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KÍNH DANG GIÁO THO SƯ NGAI ĐẠI TRƯỞNG LAO PELENE 
SIRI VAJIRANANA 
(Ngai NARADA) 


PREFACE OF AUTHOR 


The word Pali means "the Text", though it has now come to be the 
name of a language. 

Magadhi was the original name for Pali. It was the language 
current in the land of Magadha duringthe time of the Buddha (6th 
century B.C.). 


Suddha Magadhi, the pure form of the provincial dialect, was what 
the Buddha used as His medium of instruction. 


The elements of Pali can be mastered in a few months, Pali opens 
one's ears to the Dhamma and the music of the Buddha's speech. It 
is also a lingua franca in Buddhist countries, and therefore worth 
acquiring. 


This slender volume is intended to serve as an elementary guide 
for beginners. With its aid one maybe able to get an introduction to 
the Pali language within a short period. 


I have to express my deep indebtedness to my Venerable Teacher, 
Pelene Siri Vajirañana Maha Nayaka Therapada, who introduced me 
to this sacred language. Words cannot indicate how much I owe to 
his unfailing care and sympathy. 


My thanks are due to the Venerable Nanatiloka Thera, for his 
valued assistance. 


NARADA 
October, 1952 
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LÓTTU'A CUA TÁC GIÁ 


Tw Pali nghia là "Van ban", mac du bay gió nó da tro thành tén cūa 
một ngón ngữ. 

Magadhi là tên ban đầu của Pali. Đó là ngôn ngữ to ở xứ Magadha 
vào thời Đức Phật (thế kỷ thứ 6 trước Công Nguyân). 


Suddha Magadhi là hình thức ngôn ngữ dia phương thuần khiết đã 
được Đức Phật dùng như một phương tiện giảng dạy của Ngài. 


Các nguyên tắc của Pali có thể được thành thao trong vài tháng, 
Pali mở ra cho người học Pháp và âm điệu du dương của lời dạy Đức 
Phật. Nó cũng là một ngôn ngữ phổ biến ở các quốc gia Phật Giáo, và 
do đó đáng để tiếp thu. 


Tập sách nhỏ này nhằm phục vụ như một hướng dẫn sơ cấp cho 
người mới bắt đầu. Với sự trợ giúp của tập sách này, học viên có thể 
hiểu được nhập môn của ngôn ngữ Pali trong một thời gian ngắn. 

Tôi xin bày tỏ lòng biết ơn sâu sắc đối với vị Giáo Thọ Sư tôn kính 
của mình là Đại Trưởng Lão Pelene Siri Vajirañana, Người đã giới 
thiệu cho tôi về ngôn ngữ thiêng liêng này. Không ngôn từ nào để diễn 
đạt hết lòng kiên trì và sự từ bi của Người đã dành cho tôi. 

Cuối cùng, tôi xin gởi lời tri ân đến Tỳ khưu Nanatiloka, vi sự trợ 
giúp quý báu của vị ấy. 


NARADA 
Tháng 10, 1952 
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BIOGRAPHY AND BIBLIOGRAPHY OF NARADA MAHATHERA 


23266 Da edOS 6c2) ÐaozjeeỶ 


Title Mahathera 


Born July 14, 1898 
Kotahena, Colombo, Sri Lanka 
Died October 2, 1983 (aged 85) 
Religion Buddhism 
Nationality BES Sri Lankan 
School Theravada 
Lineage Amarapüra Nikaya 
Education St. Benedict's College, Colombo 


Biography 

Narada Mahāthera (Sinhala: 2262 Oe «90665 8eozJeed), 
born Sumanapala Perera (14 July 1898 - 2 October 1983) was a 
Theravada Buddhist monk, scholar, translator, educator and Buddhist 
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missionary who was for many years the Superior of Vajiraramaya in 
Colombo, Sri Lanka. He was a popular figure in his native country, Sri 
Lanka, and beyond. He was born in Kotahena, Colombo to a middle-class 
family, educated at St. Benedict's College and Ceylon University College, 
and ordained at the age of eighteen. 

In 1929 he represented Sri Lanka at the opening ceremony for the 
new Mūlagandhakuti vihara at Sarnath, India, and in 1934 he visited 
Indonesia, the first Theravadan monk to do so in more than 450 years. 
During this opportunity he planted and blessed a bodhi tree in 
southeastern side of Borobudur on 10 March 1934, and some Upasakas 
were ordained as monks. From that point on he travelled to many 
countries to conduct missionary work: Taiwan, Cambodia, Laos, South 
Vietnam, Singapore, Japan, Nepal, and Australia. In 1956, he visited the 
United Kingdom and the United States, and addressed a huge crowd at 
the Washington Monument. On 2 November 1960, Narada Maha Thera 
brought a bodhi tree to the South Vietnamese temple Thích Ca Phát Dài, 
and made many visits to the country during the 1960s. 

Along with others (such as Piyadassi Maha Thera) he contributed to 
the popularization of the bana style Dhamma talk in the 1960s and 
brought the Buddhist teachings "to the day-to-day lives of the 
Westernized middle class in Sri Lanka." 


Bibliography 

The Buddha and his Teachings Fourth Edition: Buddhist Missionary 
Society, Kuala Lumpur, Malaysia, 1988. ISBN 9679-92044-5 

Buddhism in a Nutshell 

The Buddhist Doctrine of Kamma and Rebirth 

Kandaraka Sutta; Potaliya Sutta: Discourses from the Majjhima Nikaya 

Apannaka Sutta, Cūlamālunkyā Sutta, Upali Sutta: Discourses from 
the Majjhima Nikaya 

Manual of Abhidhamma 

An Elementary Pali Course 

Life of Venerable Sariputta 

Everyman’s Ethics 

Facts of Life 

Dhammapada, Pali text and translation 

The Way to Nibbana 

The Mirror of the Dhamma: a manual of Buddhist recitations and 
devotional texts 

An Outline of Buddhism 


The Life of Buddha, in his own words 

The Life of the Buddha - Buddhism For Beginners, Questions & Answers, 
Parents and Children 

Buddhism - Heritage of Vietnam 

Brahma Vihara 

The Problems of Life 

The Eight Worldly Conditions 

Satipatthana Sutta. 


Narada Mahathera said that: - "My mission abroad was never to proselytize 
but merely to present the teachings of the Buddha to those who are interested. 
I found numerous such persons. To those who believed in God, I said, if you are 
convinced of God and if it is beneficial, by all means you may believe in him. 
But for my part, I told them that I could do better without depending on him." 
- Alec Robertson, who later was a President of this Society, wrote as follows 
to the Narada Felicitation Volume (1979), 'As a young and promising monk 
of only 21 years of age, he (Ven. Narada) showed exceptional intellectual 
prowess matched by an equal degree of spiritual fervour. With the mature 
guidance and advice of Dr. Cassius Perera he mastered the English language 
and in course of time became an eloquent and convincing speaker who 
captivated the minds of the English educated Buddhists with his sermons 
which were characterized by their clarity and discernment.' 
- In 1966 after his 6th mission he was asked whether he has a special liking 
for Vietnam and his reply bespeaks for himself as a true Buddhist 
missionary. "I regard the whole world as my motherland, all people as my 
brothers and sisters. I prefer to work in Vietnam because the Vietnamese 
Buddhists are badly in need of voluntary religious workers to propagate the 
Buddha s message." 
- Narada Mahathera was honoured by the Humanist Award given by the 
Roiscrucian Society. He wrote an article to the Roiscrucian digest of July 1959, 
with the title 'A Plea for Peace and Disarmament'. His thinking is summarised 
by his concluding lines. "One Western poet sang 'East is East and West is West. 
The twain shall never meet'. 

"With all humility it may be said, 

East is East and West is West. 

The twain will ever meet. 

Not in peace, but in love 

For all in peace to live" 


T 


From: Venerable Narada Mahathera, A Buddhist Missionary Par Excellence 
by Olcott Gunasekera, President, Asian Buddhist Congress 


CUỘC ĐỜI VÀ SỰ HOÁNG PHÁP CUA HÒA THƯỢNG NARADA 
(1898-1983) 


"i : 

Hòa thuong Narada (Narada Mahāthera, Sinhala: OC @¿ëoj 
23396525 Əeozj)eed$) có thế danh là Sumanapāla. Ngài sinh vào ngày 
14 tháng 7, 1898 tai Kotahena, Colombo, Tích Lan (Sri Lanka). Ngài xuát 
thân từ một gia dinh trung luu trí thức và được gửi di hoc cáp tiểu hoc 
và trung hoc cūa nha dong La-san dao Gia-tó. Dū rang ngài dā duoc dao 
tao trong môi trường đạo Thiên Chúa (St. Benedicts College), ngài lúc 
nào cũng hâm mộ đạo Phật và học tập Phật Pháp từ một người chú, và 
ngài học thêm tiếng Sanskrit từ Hòa thượng Palita, tham dự nhiều khóa 
giáo lý vào các ngày cuối tuần tại chùa Paramananda trong vùng. 

Năm 18 tuổi ngài quyết định xuất gia, thọ giới Sa di với pháp danh là 
Narada, vị thầy bổn sư là Hòa thượng Vajirafiana, một vị danh tăng vào thời 
đó. Sa-di Narada thọ giới cu túc (tỳ khưu) vào năm lên 20 tuổi. Ngài tốt 
nghiệp Đại Học Đường Tích Lan (Ceylon University College) và về sau được 
bổ làm giảng sư về môn Đạo Đức Học và Triết Học tại Đại Học này. 

Năm 30 tuổi (1929), ngài được cử đi tham dự lễ khánh thành chùa 
Mũlagandhakuti tại Saranath, Benares, Ấn Độ, và tham gia các công tác 
hoằng pháp tại đó. 

- Vào năm 1934, Ngài viếng thăm Indonesia, Ngài là vị Tăng 
Theravada đầu tiên hoáng pháp đầu tiên sau hơn 450 năm. Trong thời 
gian ở đó, ngài đã trồng cây Bồ Đề trong khuôn viên Borobudur vào 
mùng 10 tháng 3 năm 1934. 

- [t lâu sau ngài được cử di truyền giáo tại Trung Quốc và các nước 
Đông Nam Á — Campuchia, Lào, Việt Nam, Nam Dương, Malaysia. Tại 
những nơi này, ngài thường được tiếp đón rất nồng hậu. Quốc vương 
Campuchia tôn vinh ngài là Đức Đại Tôn Giả (Sri Maha Sadhu). 
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- Nám 1955, ngài sang Üc, và giüp tó chürc các hói Phát Giáo dia phuong 
tai các bang New South Wales, Victoria, Tasmania và Queensland. 

- Năm 1956, ngài du hành sang Anh quốc, tổ chức cử hành lé Tưởng 
Niệm 2.500 năm sau ngày Đại Bát Niết Bàn của Đức Phật. Sau đó ngài 
giúp củng cố Phật sự và xây dựng ngôi chùa danh tiếng mang tên Chùa 
Phật Giáo Luân Đôn (London Buddhist Vihara). Ngài sang Hoa Kỳ 
hoằng pháp, và được cung thỉnh thuyết giảng về đề tài “Đức Phật và 
Triết lý đạo Phật” tại đài kỷ niệm Washington (Washington Memorial) 
trước một cử tọa rất đông đảo. Ngài là một sứ giả Như Lai rất hăng hái 
và nhiệt tình, thu hút được nhiều người nghe, và lúc nào cũng khuyến 
khích thành lập các hội Phật Giáo địa phương để bồi đắp công trình 
hoằng dương đạo pháp. 

- Vào ngày 2 tháng 11 năm 1960, Ngài đã mang cây Bồ Đề và trồng tại 
Thích Ca Phật Đài, thành phố Vũng Tàu. Ngài có nhiều gắn bó với đất 
nước và Phật tử Việt Nam. Và trong những năm tiếp theo, Ngài đã mang 
theo nhiều nhánh cây bồ đề để trồng tại nhiều nơi trong nước: Phú Lâm 
(Chợ Lớn), Cần Thơ, Châu Đốc, Vĩnh Long ở miền Tây Nam bộ, Biên Hòa, 
Phước Tuy, Vũng Tàu ở miền Đông Nam bộ, ra đến miền Trung (Đà Lạt, 
Huế) và miền Bắc (Vinh, Hà Nội). Trong thập niên 1960, khi Giáo hội 
Tăng già Nguyên thủy Việt Nam được thành lập, ngài đến Việt Nam nhiều 
lần để thuyết pháp, hằng tuần tại chùa Kỳ Viên (Quận Ba, Sài Gòn) thu 
hút đông đảo Phật tử đến nghe, và có rất nhiều người đến xin quy y với 
ngài. Đặc biệt là vào năm 1963, ngài đã khuyến khích ủng hộ công tác xây 
cất bảo tháp Thích Ca Phật Đài tại Vũng Tàu, ngày nay được xem như là 
một di tích lịch sử. Ngoài ra, ngài còn giúp xây dựng một bảo tháp khác 
ở Vĩnh Long. 

Ngoài các thời thuyết pháp và công tác tổ chức Phật sự, ngài còn hướng 
dẫn các lớp Vi Diệu Pháp và các khóa hành thiền, khuyến khích việc phiên 
dịch các sách Phật Pháp sang Việt ngữ để truyền bá rộng rãi. Đây là các tập 
sách của Ngài Nàrada và một số đã được chuyển sang tiếng Việt: 

- Đức Phật và Phật Pháp (The Buddha and His Teachings), 

- Kinh Pháp Cú (Dhammapada, Pali text and translation), 

- Vi Diệu Pháp Toát Yếu (The Manual of Abhidhamma), 

- Giáo Trinh Pali So Cap (An Elementary Pali Course), 

- Cuộc Đời Đức Phát - Phát giáo vỡ long Van Dap (The Life of the Buddha 
- Buddhism For Beginners, Questions & Answers). 

- Hanh Phūc Gia Binh (Parents and Children), 

- Phát Giáo - Di San Tinh Than cüa Dan Tóc Viét Nam (Buddhism - 
Heritage of Vietnam), 

- Phát Giáo Tóm Lwoc (Buddhism in a Nutshell), 

- Tứ Vô Lượng Tam (Brahma Vihāra), 

- Những Vấn Dé của Kiếp Nhân Sinh (The Problems of Life), 

- Nhūng Buóc Thang Tram (The Eight Worldly Conditions), 
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- Kinh Niệm Xứ (Satipatthana Sutta), 

- Giáo ly Phát giáo vé Nghiép và Tái sinh (The Buddhist Doctrine of 
Kamma and Rebirth), 

- Luoc giáng Kinh Kandaraka và Kinh Potaliya tir Trung Bó (Kandaraka 
Sutta; Potaliya Sutta: Discourses from the Majjhima Nikaya), 

- Lược giảng Kinh Apannaka, tiểu Kinh Malunkya và Kinh Upali từ Trung 
Bộ (Apannaka Sutta, Cūlamālunkyā Sutta, Upali Sutta: Discourses from 
the Majjhima Nikaya), 

- Cuộc đời Ngai Sariputta (Life of Venerable Sāriputta), 

- Đạo đức Con Người (Everyman’s Ethics), 

- Su That Cuóc Sóng (Facts of Life), 

- Duong Dén Niét Ban (The Way to Nibbana), 

- Gwong Chánh Pháp - Huóng dán tung niém Phát Giáo (The Mirror of the 
Dhamma: a manual of Buddhist recitations and devotional texts), 

- So lược vé Phát giáo (An Outline of Buddhism), 

- Cuộc Đời Đức Phật, chính loi day của Ngài (The Life of Buddha, in his 
own words). 

Đặc biệt nhất là quyển “Đức Phát và Phát Pháp" (The Buddha and His 
Teachings) đã được xuất bản tại Sai Gòn bang hai thứ tiếng: Anh và Việt. 
Bản Việt ngữ do ông Phạm Kim Khánh chuyển dịch, với 4.000 quyển đầu 
tiên được in ra vào năm 1970. Từ đó đến nay, quyển này đã được in lại 
rất nhiều lần, trong nước cũng như tại hải ngoại, và đã được xem như là 
một trong những tài liệu căn bản quan trọng trong các khóa Phật học. 
Gần đây (1998), ông Khánh đã hiệu đính lại bản dịch đó, dựa theo ấn bản 
Anh ngữ cuối cùng trước khi ngài viên tịch. 

Ngài viên tịch vào Chủ Nhật ngày 2 tháng 10, 1983, hưởng thọ 85 tuổi, 
tại chùa Vajirarama nơi ngài lam Tang trưởng Chưởng quản trong những 
năm cuối của đời ngài. Tang lễ được Chính phủ và Phật tử Tích Lan cử 
hành trọng thể như là một quốc tang. 

Ông Phạm Kim Khánh viết: “...Phần đóng góp của ngài vào công trình 
hoằng dương giáo pháp thật mênh mông rộng lớn. Ngài là một vị cao tăng nổi 
tiếng là một nhà truyền giáo lỗi lạc, một giảng sư có tài diễn giải những điểm 
thâm sâu của Phật Giáo một cách giản dị và rõ ràng. Ngài làm việc không biết 
mệt để rải khắp moi nơi bức thông điệp hòa bình đượm nhuần từ bi và trí tué 
của Đức Bổn Sư. Ngài cũng là tác giả của nhiều quyển sách Phật Giáo đã được 
truyền bá rộng rãi khắp thế giới.” Và ông Premadasa, thủ tướng Tích Lan năm 
1979, kết luận: “...Ngài đã dành trọn cuộc đời mình — qua một cách vi tha bất 
cầu lợi — để phụng sự cho hòa bình trên thế giới và dem lại hạnh phúc an lành 
cho nhân loại.” 


Trích bài ghi chép của Tiến sĩ Bình Anson 


Perth, Western Australia, 
tháng 7-2000 
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LỜI GIỚI THIỆU DICH GIÁ 


Nhân duyên trở về lại miền Trung sau khi cho in ấn tập Từ Điển 
Thuật Ngữ, Pali-Anh-Viét (2020), chúng tôi đã được thỉnh mời để day 
về ngữ pháp Pali co bản nhất cho các vị Tăng Ni cùng các Phật tử tại 
chùa Thiền Lâm, Huế. Chúng tôi đã chọn tập sách "Pali Căn Bán" của 
Tiến sĩ Lily De Silva, do Tỳ khưu Đức Hiền biên dịch. Đó là giáo trình rất 
cơ bản và dễ được rèn luyện nhờ có nhiều bài tập. 

Sau khi hoàn tất việc day Pali với tập sách đó, để nâng cao về 
kiến thức Pali cho các học viên, chúng tôi đã chọn cuốn "Giáo Trình 
Pali Sơ Cap" của Ngài Narada. Chính giáo trình này, vào năm 1969, 
Ngài Bửu Chon đã dịch và đặt tựa đề là "Văn Pham Pali" tại Phước 
Hải Tự, Tp. Vũng Tàu. Chúng tôi, hàng hậu học, cũng muốn xem tập 
sách ngữ pháp Pali này của ngài Narada bằng tiếng Anh, và lược dịch 
lại cùng với bổ sung phần các bài giải để các học viên tiện đối chiếu 
khi làm các bài tập. Đây là một tập sách gồm 26 bài học ngắn gọn và 
súc tích cùng các bài tập để học viên có thể rèn luyện, củng cố kiến 
thức mà mình đã học. 

Mỗi tập sách ngữ pháp Pali đều có cách giới thiệu khác nhau, 
nhưng chúng tôi cũng muốn tham khảo và giới thiệu đến các học viên 
tập sách "Giáo Trinh Pali Sơ Cấp" của Ngài Nàrada để tìm hiểu sơ cơ 
về cổ ngữ Pali này. Hy vọng tập sách này sẽ là sự khởi đầu tốt đẹp đầu 
tiên cho việc hoc và nghiên cứu Pali về sau. 

Trong quá trình biên dịch, nếu có sai lầm hay thiếu sót nào, chúng 
con/tôi cũng mong các bậc thiện tri thức vì lòng bi mẫn mà chỉ dạy cho. 
Chúng con/tôi thành kính tri ân mọi đóng gop cua quy vi. Kính tri an chu 
Tang Ni và Phát tir gan xa dà chung hün dé in án dich phám này. 

Chung con kính tri àn Hóa Thuong Chánh Minh, tru tri chūa 
Bồ Dé, Tp. Vũng Tàu, và Ty khuu Minh Dat (Chí Thâm) đã tận tam 
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ABBREVIATIONS 


Istius first person 

2nd «c second person 

3rd........... third person 

la se first conjugation 

It sets first conjugation, but 
root vowels not 
strengthened 
(Warder's pg 16) 

Mlavas third conjugation 

V etes: fifth conjugation 

VI S os sixth conjugation 

MID e2: seventh conjugation 

Dons Dvanda compound 

| RENE. Kammadharaya compound 

[saa qasa Tappurisa compound 

nom ......... nominative case 

ACE assess accusative case 

INS ee instrumental case 

abl s ablative case 

dat ........... dative case 

gen ees gentive case 

lo taz locative case 

VOC ¿azas vocative case 

ACU aces active voice 

adj............ adjective 

adv .......... adverb 

AOF ........... aorist tense 

CON] ......... conjunction 

elitas enclitic 

Most ced verb 


num.ord. ...... number order 


fine feminine noun 
BE; sa gerund 

ind., indec........ indeclinable 
ind. p.p....indeclinable past 


participles 
inf, ......... infinitive 
interr .....interrogative 
1n: 2n masculine noun 
n., nt., ...... neuter noun 
neg., ......... negative 


num, ....... number/numeral 
pers, ....... personal 

SỬ tod singular 

pisos plural 

p-p., PP. . past participles 
ppot, ...... potential participles 
pre.p., ppr., present participles 


Dre, cs prefix 

pres. ....... present tense 

rel. .......... relative 

pro., pron. ........ pronoun 

past perfect 

imperative 

interr.pro. ........ interrogative 
pronoun 

rel.pro. ............ relative pronoun 

dem.pro ............ demonstrative 
pronoun 


imp......imperative (benedictive, optative) 
SUf., ....... suffix 

lit., ......... literature 

Alt. .....alternative 

[T-gen] Tappurisa-Samasa, 
Genitive 
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CHỮ VIET TAT 


J4". ngôi thứ 1 

22 au ngói thtr 2 

RUPEM ngôi thứ 3 

D gos chia động tir dang I 

1554s chia dóng tir dang I*, 
nhung các nguyén am 
góc không được có dinh 
(Warder's trang 16) 

HII, .......... chia dóng tir dang III 

LẠ con chia động từ dạng V 

VI, etus chia dóng tir dang VI 

VIL ..... chia dóng tir dang VII 

D; us Hop tir Dvanda 

I enses Hop tir Kammadharaya 

ist Hop tir Tappurisa 

CG nails Chu Cach 

DC .......... Đối Cách 

SDC, ....... Str Dung Cách 

XXC, ....... Xuát Xtr Cách 

CDC, ...... Chí Dinh Cách 

ST: us Sở Thuộc Cách 

BSC........ Binh Só Cách 

H6, s H6 Cách 

chủ ......... chü dóng 

Lb, nnne tính tir 

trt,.......... trạng từ 

qk,.......... quá khứ 

| ee Been lién tt 

EB, canine tiếp hợp (rút gon) 

dt......... dóng tü 

số.ttự .....số thứ tự 


PUE danh từ nữ tanh, 
ddt, danh dong tir 
bbt, bb... bat biến từ, bất biến 


bb.qkpt......bất biến quá khứ 
phân từ 

ngt, ........ nguyên thể 

nghv .....nghi vấn 

na., nam, ................ nam tánh 

tr, trung, ................. trung tánh 

phd, ....... phủ định 

SỐ, Jau số 

nhx, ....... nhân xưng 

II số Ít 

SI cce số nhiều 

qkpt, ....quá khứ phân từ 

knpt, ....khả năng phân từ 

htpt, .....hiện tại phân từ 

Hit TT” thì hiện tại 

tån, ........ tiếp đầu ngữ, tiền tố 

gh, ......... quan hé 

dai, ........ dai tir 

qkht, ........ quá khtr hoàn thành 

mlc,......... mệnh lệnh cách 

dai.nv ..... đại từ nghi vấn 


daiqh, ... đại từ quan hé 


dai.cd ..... đại từ chỉ dinh 
kh.n, ...... khả năng 

tvn, ....... tiếp vĩ ngữ. hậu tố 
nd. nghia den 

Ti. Tuong tu 


[T-stc] Biến cách Hop từ, Sở 
thuộc cách 
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PALI ALPHABET 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pali was the language spoken by the Buddha and employed by 
Him to expound His Doctrine of Deliverance. 

Magadht is its real name, its being the dialect of the people of 
Magadha — a district in Central India. Pali, lit. "line" or "text", is, 
strictly speaking, the name for the Buddhist Canon. 

Nowadays the term Pali is often applied to the language in which 
the Buddhist texts or scriptures were written.The Pali language 
must have had characters of its own, but at present they are extinct. 


The Pali Alphabet consists of forty-one letters, — eight vowels and 
thirty-three consonants. 

8 Vowels (Sara) a, à, i, 1, u, U, e, o. 

33 Consonants (Vyafijana) 


Gutturals k, kh, g, gh, n. ka group 
Palatals C, ch, j, jh, ñ. Ca group 
Cerebrals t, th, d, dh, n. ta group 
Dentals t, th, d, dh, n. ta group 
Labials p, ph, b, bh, m. pa group 
Palatal! y. 

Cerebral! r. 

Dental! l. 

Dental and Labial! .......... V. 

Dental (sibilant) .............. s. 

ĀASpirātē + sidra h. 

Cerebral............................... L 

Niggahita............................ m. 


1 Semi-vowels 


xviii 


MAU TU PALI 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa! 

Pali là ngón ngữ đã được Đức Phat nói lén và sử dung để thuyết 
giảng Giáo lý Giải thoát của mình. 

Magadhi là tên ngôn ngữ thật của nó, đó là phương ngữ của người 
dân Magadha - một tỉnh ly ở Trung Ấn Độ. Pali, nghĩa đen là "hàng, 
dòng" hay "văn bản", nói một cách ngắn gọn đây là tên gọi của Kinh 
Điển Phật Giáo. 

Ngày nay thuật ngữ Pali thường được áp dung cho ngôn ngữ mà 
các mẫu tự hay kinh văn của Phật Giáo được viết lại. Ngôn ngữ Pali 
hàn đã có các ky tự riêng, nhưng hiện tại chúng đã thất truyền. 

Bảng chữ cái Pali bao gồm bốn mươi mốt chữ cái gồm tám nguyên 
âm và ba mươi ba phụ âm. 

Có 8 nguyên ām (Sara): a, à, i, I, u, ü, e, o. 
Có 33 phu àm (Vyafijana): 


Âm Cổ Họng k, kh, g, gh, n. Nhóm ka 
Âm Vom Hong c, ch, j, jh, ñ. Nhom ca 
Âm Uốn Lưỡi t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Âm Răng t, th, d, dh, n. Nhóm ta 
Âm Môi p, ph, b, bh, m. Nhóm pa 


Âm Vom Hong! y. 


ÂmUốnLưỡi r. 


Âm Răng! l. 

Âm Răng va Am Môi!.......... V. 
Âm Răng (âm có gió) ......... s. 

Âm Bật Hơi.............................. h. 
Âm Quặt Lưỡi ........................ L 

Am Ml tnn m 


1 Các bán nguyén am. 


xix 


PRONUNCIATION OF LETTERS 


Pali is a phonetic language. As such each letter has its own 
characteristic sound. 


a is pronounced like AN in but - The vowels "e" 
à is pronounced like a in art and "o" are always 
i is pronounced like i in pin 

1 is pronounced like i in machine long, except when 
u is pronounced like u in put followed by a 
ü is pronounced like u in rule double consonant; 
e is pronounced like e in ten e.g. ettha, ottha. 

o is pronounced like o in hot - The fifth consonant 
k is pronounced like k in key of each group ú 
g is pronounced like g in get ií ķā 

n is pronounced like ng in ring called a "nasal". 

c is pronounced like ch in rich - There is no 
j is pronounced like j in jug difference between 
f is pronounced like gn in signor the pronunciation 
t is pronounced like t in not of "ñ" and "m". The 
d is pronounced like d in hid former never 
n is pronounced like n in hint stands at the end, 
p is pronounced like p in lip but is always 
b is pronounced like b in rib followed by ā 
m is pronounced like m in him š 

y is pronounced like y in yard consonant of its 
r is pronounced like r in rat sroup. 

l is pronounced like l in sell - The dentals "t" and 
V is pronounced like v in vile "d" are pronounced 
S is pronounced like S in sit with the tip of the 
h is pronounced like h in hut tongue paced 
l is pronounced like 1 in felt against the front 
m is pronounced like ng in sing upper teeth. 


- The aspirates "kh", "gh", "ch", "jh", "th", "dh", "th", "dh", "ph", "bh", 
are pronounced with "h" sound immediately following; e.g., in 
blockhead, pighead, cat-head, log-head, etc., where the "h" in each is 
combined with the preceding consonant in pronunciation. 


XX 


CÁCH PHÁT ÁM PALI 


Pali là một ngón ngữ tượng thanh. Cứ mỗi chữ cái đều có một âm 
thanh đặc trưng riêng. 


a được phát âm như ả trong | a - Cac nguyén âm 
à duoc phat 4m nhu a trong |a "e" và "o" luón kéo 
i được phát âm như i trong | i dai, ngoai trừ khi 
1 duoc phát ám nhu i trong |i duoc ghép bói mót 
i duoc phot am nhu ü trong | ú phu àm dói; ví du: 
ü duoc puar an nhu u trong : ettha, ottha. 

e được phát âm như ê trong |ê Py, 

o duoc phát ám nhu ó trong | 6 

k duoc phat 4m nhu k | trong | ca - Phu am thứ nam 
g duoc phat 4m nhu g | trong | ga cua moi nhóm duoc 
n duoc phat 4m nhu ng | trong | nga goi là “âm mũi”. 

c duoc post zm nhu eh trong oe E _ Khóng “ó su khác 
j duoc phát ám nhu j trong | chả (gió) PRU i , 
ñ được phát âm như nh | trong | nhả biệt biua cách phát 
t duoc phat 4m nhu t trong | tā (nāng) amcua n và m. 
d duoc phat 4m nhu d trong | dá (náng) Phu âm ñ khóng 
n duoc phat 4m nhu n | trong | ná (náng) bao giờ đứng ở 
p duoc phat ām nhu p trong | pa cuói, nhung luón 
b duoc phát ám nhu b |trong | bá duoc theo sau bói 
m duoc phat 4m nhu m |trong | má mót phu âm cùng 
y duoc phát àm nhu d/gi | trong | giá nhóm. 

r duoc phat 4m nhu r trong | ra 

| được phát âm như | trong | lả - Các âm răng "t" va 
v duoc phát âm nhu v | trong | va "d" duoc phat ām 
S duoc phát àm nhu x | trong | xa bang đầu lưỡi được 
h được phát âm như h | trong | ha đặt vào các răng ở 
] được phát âm như 1 | trong |lả phia trén. 

m duoc phat 4m nhu ng | trong | ang 


- Các chữ cái bat hơi như "kh", "gh", "ch", "jh", "th", "dh", "th", "dh", 
"ph", "bh", có phu ám "h" di kém thi duoc phat 4m manh và có gió; ví 
dụ: khả (kh), tha (th, nặng), tha (th, nhe) pha (ph), go-ha (gh), đờ- 
ha (dh), bờ-hả (bh), chả (ch), cha (jh, mạnh, có gió) v.v... 


xxi 


CONTENTS 


Preface.of Quthor..... e e Reb rā pā ag vi 
Biography And Bibliography Of Narada Mahathera .......................................... viii 
Udeautisti ce xvi 
Palralphabet...... sadi ER pt denen ands xviii 
Pronunciation of letters... ttt ttt EATER RE XX 
KESSONLziaādondā S dodās ai ijas 2 


A. Decl. of Masculine Nouns ending in "a" - Nom. & Acc. Cases 
B. Conj. of Verbs - Pres. Tense. Act. Voice, 3rd person 

[E Dora] ee a tc Drm 10 
A. Decl. of Masculine Nouns ending in"a" - Instr. & Dat. Cases 
B. Conj. of Verbs- Pres. Tense. Act. Voice, 2nd person 

LESSON 3 sausākais 18 
A. Decl. of Masculine Nouns ending in "a" - Abl. 8. Gen. Cases 
B. Conj. of Verbs- Pres. Tense. Act. Voice, 1st person 

LESSON 4 ia aaa vat treo abend cdam a i 26 


A. Decl. of Masculine Nouns ending in "a" - Loc. & Voc. Cases 
B. Conj. of Verbs- Pres. Tense Act. Voice 


LESSON B uc 34 
A. Full Decl. of Masculine Nouns ending in "a" 
B. Full Decl. of Neuter Nouns ending in "a" 

LESSON 6s casa ām 42 


A. Full Decl. of Feminine Nouns ending in "à 
B. Infinitive 


A. Aorist (Ajjatani) Act. Voice 
B. Possessive Pronouns 

LESSON 8. uu —————M 62 
A. Masculine Nouns ending in "i" 
B. Gerund (Indeclinable Past Participles) 

KESSON c Dp ND Rr E RETI 72 
A. Feminine Nouns ending in "i" 
B. Future Tense (Bhavissanti) 

LESSON 10 2 áattlini66slndssfssaaaffelasiisituttayismtaauaei 78 
A. Declension of Masculine Nouns ending in "1" 
B. The Formation of Feminines 

EESSON ET iists ries beh s u sua T 88 
A. Decl. of Masculine/Neuter/Feminine Nouns ending in "u" & "ü" 


B. Verbs- Imperative Mood (Panicamī) 


xxii 


MUC LUC 


LOU Cua (AC ld escena iii Hee vii 
Cuộc Đời Và Sự Hoằng Pháp Của Hòa Thượng Nãrada.................................... xỉ 
Lời giới thiệu của dich giá ttt ttt XV 
CHUPVICE LOL Godd bas M cta atta dam Mp qm ad UM xvii 
Máu TH Pali. UE ERR RU ERR xix 
Cách phaát'am Pallay as x aka as maaa ma ama AASR 1162 xxi 
BÀI HUI Tiss āda iš ae 3 


A. Bién cách danh tir Nam tanh tan cūng "a" - CC. & DC 
B. Cách chia Động tir - Thi Hiện tại, Chu động, Ngôi thứ 3 
BÀI HOC 7 san 021 u Saa au esi aja aa kiss 11 
A. Bién cách danh tir Nam tanh tàn cūng "a" - SDC. & CDC 
B. Cách chia Động từ - Thi Hiện tai, Chu động, Ngôi thứ 2 
BALHOC 32510 itucnmnidt aliis 19 
A. Biến cách danh từ Nam tanh tan cùng "a" - XXC. & STC 
B. Cách chia Động từ - Thi Hiện tại, Chu động, Ngôi thứ 1 
BÀI HOC dancis aa stāda ais 27 
A. Bičn cách danh tir Nam tanh tan cùng "a" - DSC. & HC 
B. Cách chia Động tir - Thi Hiện tại, Chu động 
HAI HE 5 uuu 16x82 aaa ēkas is kās 35 
A. Tám biến cách Danh từ Nam tánh "a" 
B. Tám biến cách Danh từ Trung tánh "a" 
BÀI HỌC 6 ats iniiis eaei aeia Raa iedēj sed D 43 
A. Tám bién cách danh tir Nū tánh tàn cüng "a" 
B. Bóng tir Nguyén thé 
BAEHOC 7.5 1á mn ae tmp quna qaa usa Us doxes 53 
A. Thi Quá khứtất dinh khứ (Ajjatani) - Thé chủ động, Tha ngữ 
. B. Đại từ Sở hữu 
A. Biến cách danh từ Nam tánh tận cùng "i" 
B. Danh động từ (Bất biến Quá khứ Phân từ) 
HAI HOC 9 ¿u ada ii tut du D ās 73 
A. Bién cách danh từ Nữ tanh tận cüng "i" 
B. Thi tương lai (Bhavissanti) - Thé chu động 
BATHOC10 sitas a testā 79 
A. Bién cách danh tir Nam tánh tàn cüng "1" 
. B. Hình thức của danh từ Nữ tánh 
BATHOC 112 12a ác TAT 89 
A. Biến cách danh từ Nam tánh/Trung tánh/Nữ tanh tận cùng "u" & "ü" 
B. Động từ: Mệnh Lệnh Cách (Pañcamn) 


xxiii 


LESSON 12; Sanu ETE: 106 
A. Personal Pronouns 
B. Conditional Mood (Sattami) 
LESSON: T3... as asā asās aaa aka da 114 
A.Relative Pronouns 
B.The Demonstrative Pronouns 
C.The Interrogative Pronouns 


LESSON-14 sis caca sārms 126 
Participles 
LESSON Lỗ co a ititarā dziedājis ādai 140 


A. Demonstrative Pronouns 
B. Adjectives 


occ ——————————— 152 
A. Numerals 
B. Ordinals 

LESSON 17 2: aga nasa ass es 166 


A. Some Irregular Masculine Nouns ending in "a 
B. Conjugations 

EESSON: 19m dāsnu ām 174 
A. Declension of "Satthu" 
B. Causal Forms (Kārita) 

KESSON 19 a EEE wa SS aa auqa sa Sasa 182 
A. Declension of "go" 
B. Imperfect Past Tense (Hiyattani, Hiyyattanī) 


LESSON 20 sadi ainas das 188 
Compounds (Samāsa) 

LESSON 2 Ista ante and ais is 202 
Indeclinables (Avyaya) - Prefixes (Upasagga) 

LES$SONZ25usisesaiastidādēdsediadondna 216 
Nominal Derivatives (Taddhita) - Suffixes (Upasagga) 

LESSON/2 3 sis an dā sānā anās 226 
Verbal Derivatives (Kitaka) 

LESSON 24 iists 240 
Rules of Combinations (Sandhi) 

LESSONS ijas is aidā uS RP bcd 250 
Uses of the Cases 

LESSON 26:22 a icai aT u a gai 274 
Passive Voice 

SELECTIONS FOR TRANSLATION....... u... 288 

EXERCISE I, Buddheniya Vatthu, Story of Buddheni ...................... 288 

EXERCISE II, Pānīyadinnassa Vatthu, Story of the Giver of Water ............ 292 

EXERCISE III, Duggatassa Danam, A Pauper's Charity....................................... 294 


xxiv 


BAUHOC 12 dainas dāsns 107 
A. Đại Từ Nhân Xung 
B. Khả Năng CáchMong Mói (Sattamī) 

BAT: LOG 15 šādā 115 
A. Đại Từ Quan Hệ 
B. Đại Từ Chỉ Định 
C. Đại Từ Nghi Vấn 

BÀI HOC id dd šas statni 127 

Các Phan Tü 

BALHOC I5: tette hat au Saku maura a musk aa 141 
A. Bai Tü Chi Dinh 
. B. Tính tir 


B. Số Thứ Tự 

HAI HỌC 7522222222 aaa mam a 167 
A. Vài Danh Tir Nam tánh Bát Quy tác tàn cüng báng "a" 
B. Động từ tướng (Dấu hiệu động từ) 

BÀI HOG Tra 12116 man tent ae atas u bua a Su 175 
A. Bién cách danh từ Nam tanh "Satthu", Dao Sư 
B. Sai Khién Cách (Karita) 

BÀI HỌC 19 occ uicit deos ode ates none is 183 
A. Bién cách danh tir Nam tánh "go" 
B. Bát Thanh Khi (Hiyattani, Hiyyattani) 


BÀI HỌC 2D nrueccsosntinsirnuateantiy ties enses iden Sd Bnrm on ous 189 
Hop Tir (Samasa) 
BADLHOC 21:5 incedo cedo dee dirt ted C a 203 


Bát Bién Tir (Avyaya) - Các tiếp đầu ngữ (Tiền tố, Upasagga) 
BÀI H22 ¿s arii asnus vain Ei ond SL Ha E 217 
Cách Thanh Lap Danh Từ (Taddhita) - Các tiếp vĩngữ (Hậu tó, Upasagga) 


BALHOCO2 0 cán 0a cnini essent vtt ant dotiee Aa 227 
Su Hinh Thành bóng Danh Tir (Kitaka) 

BÀI HOC 24.............................................................................................. 241 
Luát Hài Ám (Sandhi) 

HAI HỌC 2522020220 ass s a um ties 251 
Cách Sú Dung Các Bién Cách 

BÀI HỌC 28.5 adeliae tec eal n OS aei. 275 
Thé Bi Dóng 

TUYÉN CHON PHAN DICH THUÁT............ ettet 289 

BÀI TÀP I, Buddheniyà Vatthu, Cáu chuyện về Buddheni ............ 289 

BÀI TÀP II, Pānīyadinnassa Vatthu, Câu Chuyện Người Cho Nước .......... 293 

BÀI TẬP III, Duggatassa Dànam, Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ .....295 


XXV 


EXERCISE IV, Sumanadeviya Vatthu, Story of Sumanādevī ........ 296 


EXERCISE V, Selections From Dhammapada...........................................  -srs 300 
Notes on Selections for Translation... 308 
ANSWER I Tc —— 318 
ANSWER PT dnis das kia 324 
ANSWER 32 amana auqa aa — 330 
ANSWER Ga ¿i a orbe aswaa xc er a dan 336 
ANSWER d pr dāsni 342 
ANSWER 6 cách aja 348 
ANSWER enda qh Waaa Qa RR LES may MN RR 354 
ANSWER Scion 360 
ANSWER: zs Šada anita sadi 366 
ANSWER 1055 zn a u asās 372 
ANSWER 11. ss a Qa a u tes shed excursus di beu tr RE ooa rk ed asas 378 
ANSWER: [2 c2 dead sī 384 
ANSWER 13 go ananass 392 
ANSWER 14... sausuma ādā 402 
ANSWER 15: sads šanai ās 410 
ANSWER l6sašeanaeadadseeāansuagwaestudansieeeais 418 
ANSWER 17 saistāms 426 
ANSWER 18 S is adas st 432 
ANSWER 19 5.4: uncis kaska šantsāaskun auns 438 
ANSWER: Z0znncascossdssenoodassodienidādadoumus 444 
Lindau mE" E 456 
ANSWER 22525 La dicendis conr netus ās 466 
ANSWER 23 11c vts bosa ts Du e DEus 474 


ANSWER lidinās Duca mita īso 482 
ANSWER lễ sếp gan dona ietin 554 
ANSWER Isaac aste ed 562 
ANSWER IV zuda tasi does dei 570 
ANSWER V. I asas ua indie anda 588 
VOCABULARY Pali-English...... uuu aaa 614 


xxvi 


BAI TAP IV, Sumanādeviyā Vatthu, Cau chuyén vē Sumanādevī ......... 297 


BAI TẬP V, Kinh Pháp Cú Tuyển Chon suussaan 301 

Một Số Tw Vung Tuyển Chon Phần Dich Thuật.................................... 309 
BAL GUAT 0 Zaa; euenit eos aan nasua ahua tawa ma 319 
BALGIAT2: ont en tot sā D os ai LI adus 325 
BAFGIAD T TT... ẽẻẽ nh 331 
BAIGIAId u escena deme hố nh ās 337 
BAD GIẢI S sisina itis Qaqaqa Š. 343 
BAVGIAI6 i ča bad a ni ās 349 
BAI GIAI. ananass a 355 
BAPGIATS ss S S a gas d 361 
BAD GAN TP SA uluya nat naa haw u as ii 367 
BALGIATPI02 a aa aaa nutre ELLE 373 
BAPGIAET TZ a aa a sls aaa ter asa, 379 
BAPGIATII 2 ya ds ss 385 
BAIGIALT3 5.0 ớớớẽn "a6 ốc ốc 393 
BÀI GIẢI T4. za dt xe No sā ha ts 403 
BADGIATPAS £ Lu SN A OER NSE EE 411 
BAI GIAI TG. c5: aut ais ass aši Lc 419 
BAPGIADPDZ sa sedis lotam ds Ee 427 
BALGIAL TB. es oe eA E eU DL LM a 433 
BAU GUAT O 105010216 2esesi/ na ae EE LE Ld 439 
BALUGIAUJO ntc ain sins de der as ss 445 
BADGIAE2 fauzy aa eee AD AR E ena 457 
BAIGIAI 2. S is qaquq qawa ELLE waqu M 467 
BAIGIĀTO3 Re 475 

TUYEN CHON PHAN DICH THUAT 

BAIGIA( uS aši 483 
BÀI GIÅI H ito ốc. i sā a Ss ed 555 
BAIGIAKIE::. S šas ais 5 a mc EE ijas 563 
BAIGIALIV sis iii 571 
BAUGIA IV >. 9n nh ng a as S stas 589 
TU VIEN G Pali VIBE S cente E eon owe an uu 615 

Phwong Danh: Thi Chu. p te p ERR RS 649 


xxvii 


LESSON 1 


A. Declension of Masculine Nouns ending in "a" 


nara! (m.?) man 
Singular Plural 
số naro? nara 
Nominative 
aman, or the man men, or the men 
naram nare 
Accusative : 
a man, or the man men, or the men 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative o a 
Accusative am e 
Masculine nouns: 
Buddha icra ci ant The Enlightened One 
Dāraka ........." child 
Dhamma ........ Doctrine, Truth, Law 
Gama 2216121122122 village 
Ghata eoe pot, jar 
Janaka ......................................... father 
Odaña ess rice, cooked rice 
Putta............................................. son 
SU 5nd cook 
Yacaka.......................................... beggar 


! [n Pali nouns are declined according to the terminated endings a, à, i, i, u, ü, and 
0. There are no nouns ending in "e". All nouns ending in "a" are either in the 
masculine or in the neuter gender. 

2 There are three genders in Pāli. As a rule, males and those things possessing male 
characteristics are in the masculine gender, e.g., nara, man; suriya, sun; gama, 
village. Females and those things possessing female characteristics are in the 
feminine gender, e.g. itthi, woman; gañgg, river. Neutral nouns and most inanimate 
things are in the neuter gender, e.g., phala, fruit; citta, mind. It is not so easy to 
distinguish the gender in Pali as in English. 

? Nara + o = naro. Nara + à = nara. When two vowels come together either 
the preceding or the following vowel is dropped. In this case the preceding 


vowel is dropped. 


BAI HOC 1 


A. Bién cách danh tir Nam tánh tàn cüng "a " 


nara! (na.?) người dàn ông 
Số it S6 nhiéu 
naro? nara 
CC SEA iar - e e 
người dàn ông những người đàn ông 
naram nare 
ĐC SCA. E MS 
người dàn ông những người đàn ông 
Biến thể cuối 
Số it Số nhiều 
CC 0 a 
DC am e 
Các danh tir Nam tanh: 
Buddha ..................................... bậc Giác Ngộ, Đức Phat 
Dāraka ....................................... đứa trẻ 
Dhamma .................................... Pháp, Chân lý, Định luật 
Gat Ee aa xa ngôi làng 
Ghata............................................. lo,binh 
Janaka es người cha 
Odana 21226412162 lore unas com 
Puis obtu cau con trai 
Süda............................................. người đầu bếp 
Yacaka 2101222224512 1e người ăn xin 


1 Trong tiếng Pali, các danh từ được chia biến cách theo từ tận cùng bằng a, ā, i, Ī, u, 
ü, và o. Khóng có danh tir tàn cūng bāng "e". Tāt cá các danh tir két thác báng "a" 
đều có ở nam tanh hoặc trung tanh. 

2 Có ba giới tanh trong tiếng Pali. Theo quy luật, các nam tanh và những gì thuộc vé 
đặc tính giống đực là nam tanh, ví du: nara, người dàn ông; suriya, mặt trời; gama, 
ngôi lang. Các nữ tanh và những gi thuộc về đặc tính giống cái là nū tanh, ví du: itthi, 
người phu nữ; garigà, dòng sóng. Các danh tir trung tanh và hầu hết những vat vô 
tri déu thuóc danh tir trung tánh, ví du: phala, trái cáy; citta, cái tàm. Khóng dé dàng 
dé phan biét giói tanh trong tiéng Pali nhu trong tiéng Anh.. 

3 Nara + o = naro. Nara + à = nara. Khi hai nguyên ám kết hợp với nhau, 
nguyên ám trước hoặc nguyên ám sau sé bi lược bó. Trong trường hợp này, 
nguyên âm trước bị lược bỏ. 


Lesson 1, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense............... Answer 1, p.318 


B. Conjugation of Verbs 


Present Tense - Active Voice 


Third Person Terminations 
Singular ti 
Plural anti 
paca (v.) to cook 
Singular So pacati. He cooks; He is cooking. 
Sa pacati. She cooks; She is cooking. 
Plural Te pacanti. They cook; They are cooking. 
Verbs: 
Dhavati? (dhāva) ........................... runs 
Dhovati (dhova) ............................. washes 
Vadau (vada)... speaks, declares 
Van dati (vanda) .............................. salutes 
Rakkhati (rakkha) ........................ protects 
Illustrations?: 
1. Sudo pacati 
The cook is cooking 
2.Suda pacanti 
The cooks are cooking 
3. Sudo odanam pacati 
The cook rice is cooking 
The cook is cooking rice. 
4. Suda ghate dhovanti 
The cooks pots are washing 
The cooks are washing pots. 


1 The verbs are often used alone without the corresponding pronouns since the 
pronoun is implied by the termination. 

? As there are seven conjugations in Pali which differ according to the conjugational 
signs, the present tense third person singulars of verbs are given. The roots are 
given in brackets. 

3 [n Pali sentences, in plain language, the subject is placed first, the verb last, and 
the object before the verb. 


Bài Hoc 1, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tại............... Bai Giải 1, tr.319 


B. Cách chia Động từ 


Thì hiện tại - Thể chủ động 


Ngôi thứ ba 

Số Ít tỉ 

Số nhiều anti 
paca (đt.) nấu 
Số ít So pacati!. Anh ta nấu; Anh ta đang nấu. 
Sa pacati. Cô ta nấu; Cô ta đang nấu. 
Số nhiều | Tepacanti. Ho nấu; Ho đang nấu. 
Động từ: 

Dhavati? (dhāva) ........................... chay 

Dhovati (dhova) ............................. giát 

Vadati (vada)...................................- nói, thuyét 

Vandati (vanda) .............................. đảnh lễ 


Rakkhati (rakkha) ........................ bảo vệ, hộ trì 
Ví du?: 
1. Sùdo pacati 
Người đầu bếp đang nấu 
2.Suda pacanti 
Những người đầu bếp đang nấu 
3. Sudo odanam pacati 
Người đầu bếp cơm đang nấu 


Người đầu bếp đang nấu cơm 

4. Suda ghate dhovanti 
Những người đầu bếp các cái bình dang rửa 
Những người đầu bếp đang rửa các cái bình. 


1 Các động từ thường được sử dụng một mình mà không cần đại từ nhân xưng tương 
ứng vì đại từ nhân xưng được hiểu bởi cách chia của động từ. 

2 Thường có bảy cách chia động từ khác nhau trong tiếng Pali, tùy theo các dấu hiệu 
của động từ, các động từ trên được chia ở thì hiện tại, ngôi thứ 3, số ít. Các gốc động 
từ được để trong dấu ngoặc. 

3 Trong các câu Pali, bằng ngôn ngữ đơn gián thi chủ ngữ sé được đặt trước, động 
từ đứng sau và vị ngữ trước động từ. 


Lesson 1, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense 


Answer 1, p.318 


EXERCISE 1 


(Translate into English) 


1. Buddho vadati. 

2. Dhammo rakkhati. 
3. Sa dhovati. 

4. Yacako dhavati. 

5. Suda pacanti. 

6. Janaka vadanti. 

7. Te vandanti. 

8. Nara rakkhanti. 

9. Putta dhavanti. 


10. Darako vandati. 


11. Buddho dhammam rakkhati. 


12. Daraka Buddham vandanti. 
13. Sudo ghate dhovati. 

14. Nara gamam rakkhanti. 

15. Sa odanam pacati. 

16. Buddha dhammam vadanti. 
17. Putta janake vandanti. 

18. Yacaka ghate dhovanti. 

19. Te game rakkhanti. 

20. Janako Buddham vandati. 


21. So rakkhati. 

22. Naro vandati. 
23. Darako dhovati. 
24. Putto vadati. 


Bài Hoc 1, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tại............... Bai Gidi 1, tr.319 


BAI TAP 1 


(Dich sang tiéng Viét) 


m 


. Buddho vadati. 
. Dhammo rakkhati. 


w D 


. Sa dhovati. 


FN 


. Yacako dhavati. 


G1 


. Suda pacanti. 
. Janaka vadanti. 
. Te vandanti. 


. Nara rakkhanti. 


o @% + Oo 


. Putta dhavanti. 

10. Darako vandati. 

11. Buddho dhammam rakkhati. 
12. Daraka Buddham vandanti. 
13. Sudo ghate dhovati. 

14. Nara gamam rakkhanti. 

15. Sa odanam pacati. 

16. Buddha dhammam vadanti. 
17. Putta janake vandanti. 

18. Yacaka ghate dhovanti. 

19. Te game rakkhanti. 

20. Janako Buddham vandati. 
21. So rakkhati. 

22. Naro vandati. 

23. Darako dhovati. 

24. Putto vadati. 


Lesson 1, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense............... Answer 1, p.318 


25. Yacako pacati. 

26. Te dhavanti. 

27. Daraka vadanti. 

28. Janaka rakkhanti. 

29. Putta vandanti. 

30. Suda dhovanti. 

31. Narà Buddham vandanti. 
32. Janaka nare rakkhanti. 
33. Sudo odanam dhovati. 
34. Dhammo nare rakkhati. 
35. Sa janakam vandati. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
37. Putta ghate dhovanti. 
38. Narà game rakkhanti. 
39. Yacaka odanam pacanti. 


40. Sudo ghatam dhovati. 


Bai Hoc 1, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thi Hiện Tai 


Bai Gidi 1, tr.319 


25. Yacako pacati. 

26. Te dhavanti. 

27. Daraka vadanti. 

28. Janaka rakkhanti. 

29. Putta vandanti. 

30. Suda dhovanti. 

31. Nara Buddham vandanti. 
32. Janakā nare rakkhanti. 
33. Sudo odanam dhovati. 
34. Dhammo nare rakkhati. 
35. Sa janakam vandati. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
37. Putta ghate dhovanti. 
38. Narà game rakkhanti. 
39. Yacaka odanam pacanti. 


40. Sudo ghatam dhovati. 


LESSON 2 


A. Declension of Masculine Nouns ending in "a" 


(contd.) 
nara 
Singular Plural 
narena narebhi, narehi 
Instrumental by or with a man by or with men 
naraya!,narassa naranam 
Dative to or for a man to or for men 
Terminations 
Singular Plural 
Instrumental ena? ebhi2, ehi? 
Dative aya, assa anam? 
Masculine nouns: 
Adara ........... rrr esteem, care, affection 
Ahara............................................ food 
Danda........................................... stick 
Dasa. usnu EE suy slave, servant 
GAN «sere ess sick person 
Hatthlià «uento hand 
Osadha ........................................ medicine 
Ratha ........................................... cart, chariot 
Samana. ....................................... holy man, ascetic 
Sunakha «one dog 
Vejja aasan teta Doctor, physician 


1 This form is not frequently used. 
2 The Instrumental case is also used to express the Auxiliary case (Tatiya). 
3 The vowel preceding "nam'" is always long. 


10 


BAI HOC2 


A. Bién cách danh tir Nam tanh tàn cüng "a" 


(t.t.) 
nara 
Só ít Só nhiéu 
narena narebhi, narehi 
spc | bởi/bằng/do/nhờ người bởi/bằng/do/nhờ những 
đàn ông người đàn ông 
naräya1, narassa naranam 
CDC đến/cho người dan ông | đến/cho những người dàn ông 
Biến thể cuối 
Số ít Số nhiều 
SDC ena? ebhi2, ehi? 
CDC aya, assa anam? 


Các danh tir Nam tánh: 


Adara.......................... sự quý trọng, sự quan tâm, sự mến yêu 
Ahātāj seu .us vāt thuc 
Dandđa......................... cây gậy; [sự trừng phat] 
Dasa............................. người nô lé, người hau 
Gilãna......................... người bệnh 

Hattha ........................ bàn tay 

Osadha ..................... thuốc men 

Ratha ......................... xe ngựa 

Samana .................... vị sa-môn 

Sunakha .................. con chó 

VejJ&z. sa yay anu vi bác si 


1 Hinh thức này không thường xuyên sử dung. 
2 Sử Dụng Cách cũng được dùng để diễn dat cho Bổ Trợ Cách (Tatiyā). 
3 Nguyên âm đứng trước "nam" luôn là trường âm. 
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Lesson 2, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense............... Answer Z, p.324 


B. Conjugation of Verbs 


Present Tense - Active Voice (Contd.) 


Second Person Terminations 
Singular si 
Plural tha 
Singular Tvam pacasi. You cook; You are cooking!. 
Plural Tumhe pacatha. You cook; You are cooking. 
Verbs: 
Deseti (ISO izsista iu ets preaches 
Deti (dd: ads i gives 
Harati  (hara)................................................ carries 
Aharati (hara with ä?)................................. brings 
Niharati (hara with ni?) .............................. removes 
Paharati (hara with pa?) ............................. strikes 
Gacchati (gamu) ............................................. goes 
Agacchati (gamu with ä) ............................... comes 
Labhati  (labha)............................................... gets, receives 
Peseti (Deu)... cca eed tuis sends 
Illustrations: 
1. Dasena (instr. s.) gacchati. 
with the slave he goes (He goes with the slave) 


2. Vejjebhi (instr pl.) labhasi. 
by means of doctors you obtain (You obtain by means of doctors) 


3. Sunakhassa (dat.s.) desi. 


to the dog you give (You give to the dog) 
4. Samananam (dat. pl.) pesetha. 
to the ascetics you send (You send to the ascetics) 


1 "Thou cookest, or thou art cooking." In translation, unless specially used for archaic or 
poetic reasons, it is more usual to use the plural forms of modern English. 

2 à, ni, pa, etc. are Prefixes (upasagga) which when attached to nouns and verbs, 
modify their original sense. 
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Bài Học 2, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thi Hiện Tai............. Bai Gidi 2, tr.325 


B. Cách chia Động từ 


Thì hiện tại - Thể chủ động (t.t.) 


Ngôi thứ 2 
Số Ít sỉ 
Số nhiều tha 
Số ít Tvam pacasi. Ban nấu; Ban đang náu!. 
Số nhiều | Tumhe pacatha. | Các bạn nấu; Các bạn đang nấu. 


Động từ: 
Deseti  (disa)................................................ thuyết 
Deti (dq) er cho, bố thí 
Harati (hara) iet mang di 
Aharati (hara với ä?).................................. mang lai 
Niharati (hara với ni?) .................................. di doi, doi khói 
Paharati (hara với pa?) ................................ danh dap 
Gacchati (gamu) ............................................ di 
Agacchati (gamu với à) ................................... đến 
Labhati (labha)............................................... có được, thu nhập 
Peseti X (pesd)............................................. goi di 
Vi du: 
1. Dasena (sdc, si) gacchati. 
voi nguči hàu anh ta di (Anh ta đi với người hau) 
2. Vejjebhi (sdc, sn) labhasi. 
nho các vi bác si ban nhờ (Ban có nhờ các vi bac si) 


3. Sunakhassa (cdc,si) desi. 
dén con chó ban cho (Ban cho dén con chó) 


4. Samananam (cdc, sn)pesetha. 
đến các vi sa-món các ban gởi (Các ban gởi đến các vi sa-món) 


1 "Ban nấu ăn, hoặc ban dang nấu ăn." Trong dich thuật, trừ khi được sử dung đặc 
biệt vì lý do cổ xưa hay thơ văn, thông thường hơn thì nó sử dụng dưới dạng số 
nhiều của tiếng Anh hiện đại. 

2 à, ni, pa, v.v... là các tiếp đầu ngữtền tố (upasagga) mà khi chúng được ghép vào 
danh từ và động từ thì sẽ thay đổi ý nghĩa ban đầu của chúng. 
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Lesson 2, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense............... Answer Z, p.324 


EXERCISE 2 


(Translate into English) 


. Tvam rathena gacchasi. 
. Tvam adarena Dhammam desesi. 
. Tvam gilanassa osadham desi. 


. Tvam. dandena sunakham paharasi. 


1 

2 

3 

4 

5. Tvam vejjanam rathe pesesi. 
6. Tumhe adarena gilananam aharam detha. 
7. Tumhe dasehi gamam! gacchatha. 

8. Tumhe samananam dhammam desetha. 

9. Tumhe hatthehi osadham labhatha. 

10. Tumhe sunakhassa aharam haratha. 

11. Daraka sunakhehi gamam gacchanti. 

12. Suda hatthehi ghate dhovanti. 

13. Tumhe gilane vejjassa pesetha. 

14. Daso janakassa aharam aharati. 

15. Samanà adarena dhammam desenti. 

16. Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

17. Vejjo rathena gamam agacchati. 

18. Daraka adarena yacakanam aharam denti. 
19. Tvam samanehi Buddham vandasi. 


20. Tumhe hatthehi osadham niharatha. 


21. Tvam sunakhena agacchasi. 


22. Tvam samanassa osadham desi. 


1 Verbs implying motion take the Accusative. 
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Bai Hoc 2, A. Bién cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thi Hién Tai 


Bai Gidi 2, tr.325 


o 0 10 Ul fF UN P 


m = P P = = =F = = = 
o6 C ` Aut UN P c 


BAI TAP 2 


(Dich sang tiéng Viét) 


. Tvam rathena gacchasi. 

. Tvam adarena Dhammam desesi. 

. Tvam gilanassa osadham desi. 

. Tvam. dandena sunakham paharasi. 

. Tvam vejjanam rathe pesesi. 

. Tumhe adarena gilananam aharam detha. 
. Tumhe dasehi gamam! gacchatha. 

. Tumhe samananam dhammam desetha. 

. Tumhe hatthehi osadham labhatha. 

. Tumhe sunakhassa aharam haratha. 

. Daraka sunakhehi gamam gacchanti. 

. Suda hatthehi ghate dhovanti. 

. Tumhe gilane vejjassa pesetha. 

. Daso janakassa aharam aharati. 

. Samanà adarena dhammam desenti. 

. Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

. Vejjo rathena gamam agacchati. 

. Daraka adarena yacakanam aharam denti. 
. Tvam samanehi Buddham vandasi. 

20. 


Tumhe hatthehi osadham niharatha. 


21. Tvam sunakhena agacchasi. 


22. Tvam samanassa osadham desi. 


1 Các động từ chi vé su vận động thi sử dung Đối Cách. 
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23. Tvam gilanassa ratham pesesi. 
24. Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
25. Tvam samananam Dhammam desesi. 
26. Tvam adarena dasanam aharam desi. 
27. Tvam samanehi gamam gacchasi. 
28. Tvam ratham vejjassa aharasi. 
Alt: Tvam ratham vejjaya aharasi. 
29. Gilana dasehi gacchanti. 
30. Sunakha darakehi dhavanti. 
31. Buddho Dhammanm gilananam deseti. 
32. Dasa aharam yacakanam denti. 
33. Janako darakehi gamam gacchati. 
34. Tumhe dasehi rathena gacchatha. 
35. Tumhe osadham janakassa haratha. 


36. Tumhe vejjena osadham labhatha. 


16 


Bài Học 2, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thi Hiện Tai............. Bai Gidi 2, tr.325 


23. Tvam gilanassa ratham pesesi. 
24. Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
25. Tvam samananam Dhammam desesi. 
26. Tvam adarena dasanam aharam desi. 
27. Tvam samanehi gamam gacchasi. 
28. Tvam ratham vejjassa aharasi. 
Tt: Tvam ratham vejjaya aharasi. 
29. Gilana dasehi gacchanti. 
30. Sunakha darakehi dhavanti. 
31. Buddho Dhammanm gilananam deseti. 
32. Dasa aharam yacakanam denti. 
33. Janako darakehi gamam gacchati. 
34. Tumhe dasehi rathena gacchatha. 
35. Tumhe osadham janakassa haratha. 


36. Tumhe vejjena osadham labhatha. 
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LESSON 3 


A. Declension of Masculine Nouns ending in "a" (contd.) 


nara 
Singular Plural 
. nara, naramha, narasma narebhi, narehi 
Ablative 
from a man from men 
NM narassa naranam 
Genitive Ç 
ofaman of men 
Terminations 
Singular Plural 
Ablative a, amha, asma ebhi, ehi 
Genitive assa anam 
Masculine nouns: 
Acariya ............................... teacher 
Amba sssri mango tree, (m.), mango fruit, (nt.). 
Apana 2: maiis shop, market 
Arama.................................. temple, garden, park 
ASSO Lunette horse 
Mãtula................................. uncle 
Ovada .................................. advice, exhortation 
Pabbata............................. rock, mountain 
Paņņākāra ....................... reward, gift 
Rukkha ............................. tree 
SISSd. steht ee eames: pupil 
Tala Kà inen pond, pool, lake 
B. Conjugation of Verbs 
Present Tense - Active Voice (Contd.) 
First Person Terminations 
Singular ami! 
Plural ama! 
Singular Aham pacami. I cook; I am cooking. 
Plural Mayam pacama. We cook; We are cooking. 


1 The vowel preceding "ami" and "ama" is always lengthened. 
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BAI HOC 3 


A. Biến cách danh tir Nam tanh tận cùng "a" (t.t.) 


nara 
Số it Số nhiều 
XXC nara, naramha, narasma narebhi, narehi 
từ người dan ông từ các người đàn ông 
STC narassa naranam 
của người dàn ông của các người đàn ông 
Biến thể cuối 
Số it Số nhiều 
XXC a, amha, asma ebhi, ehi 
STC assa anam 
Các danh tir Nam tánh: 
Acariya ............................... vi thày giáo 
Amba................................ cây xoài (nam), trái xoài (nữ) 
Apana ................................. cửa hiệu, cửa hàng, chợ 
Arama. ................................. tinh xá, chùa, vườn, công viên 
ASSA noanean con ngua 
Matula................................ người chu 
OVada sere loi khuyén, huán tir 
Pabbata............................. hòn đá lớn, núi 
Paņņākāra ....................... phần thưởng, món quà 
Rukkha ............................ cội cây 
SISSd. zim abas người học trò 
Talaka.................................. vüng, ao, hó boi, hó 
B. Cách chia Dóng tir 
Thi hiện tai - Thể chủ động (t.t.) 
Ngôi thứ nhất 
Số ít ami! 
S6 nhiéu ama! 
Số ít Aham pacami. Tôi nấu; Tôi đang nấu. 
Số nhiều | Mayam pacama. Chúng ta nấu; Chúng ta đang nấu 


1 Nguyên âm đứng trước "ami" và "ama" luôn được kéo dài. 
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Lesson 3, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense.............. Answer 3, p.330 


Verbs: 
Ganhati! (gaha) .......................................... takes, receives, seizes 
Sanganhati (gaha with sam) ................ treats, compiles 
Ugganhati (gaha with u) ........................ learns 
Kinati (ki) ueniet aiti ette buys 
Vikkinati (ki with vi) ............................... sells 
Nikkhamati (kamu with ni) .................. departs, goes away 
Patati (pata) ie eene falls 
Ruhatitūtāti (ryha) ....... nee grows, ascends 
Aruhati (ruha with à) .............................. ascends, climbs 
Oruhati (ruha with ava?)........................ descends 
Sunati (su)... sedatdeae hears 
Hlustrations: 
1.Amba rukkhasma (abl. s.) patanti 
mangoes from the tree fall 


Mangoes fall from the tree. 


2.rukkhehi (abl. pl.)  patāma 
from trees we fall 
We fall from trees. 


3. apanehi (abl. pl.) kinami 
from the markets I buy 
I buy from the markets. 
4. apana (abl. s.) apanam (acc. s.) 
from market to market 
5. matulassa (gen.s. aramo 
Uncle's garden 
6. acariyanam (gen. pl.) sissa 
of the teachers pupils 


1 Plural - ganhanti. So are sanganhanti, ugganhanti, kinanti and sunanti. 
2 "Ava" is often changed into "o". 
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Bài Hoc 3, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tại............... Bài Gidi 3, tr.331 


Động từ: 
Gaņhāti! (gaha).......................................--- lấy, nhận, nắm, cầm 
Sanganhati (gaha với sam) ................... đối xử, sưu tập 
Ugganhati (gaha với u) ........................... học 
Kinati (ki) 0" ốc. mua 
Vikkinati (ki with vi) .............................. bán 
Nikkhamati (kamu với ni) .................... roi khói, di khói 
Patati (pata) ... ohne nut rót xuóng, té xuóng 
Ruhatitūtat (ryha) ......... etes moc lén 
Aruhati (ruha với à) ................................. di lén, leo lén 
Oruhati (ruha với ava2)........................... di xuóng, leo xuóng 
Sunati (Su) eius S eie nghe 

Vi du: 

1. Amba rukkhasma (xxc, si) patanti 

nhūng trái xodi từ cây rơi xuống 


Những trái xoài rơi xuống từ cây. 
2.rukkhehi (xxc, sn) patama 
từ những cái cây chúng tôi rớt xuống 
Chúng tôi rớt xuống từ những cái cây. 
3. apanehi (xxc, sn) kinami 
từ các cửa hiệu tôi mua 
Tôi mua từ các cửa hiệu. 
4. apana (xxc, sn) apanam (dc, si) 
tir cho đến chợ 


5. mātulassa (stc, si)  ärämo 
của người chu khu vườn 
6. acariyanam (stc, sn) sissa 
của các vị thầy giáo những người hoc sinh 


1 Số nhiều - ganhanti. Cũng như sanganhanti, ugganhanti, kinanti và sunanti. 


? "Ava" thường được đổi thành "o". 
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Lesson 3, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense............... Answer 3, p.330 


EXERCISE 3 


(Translate into English) 


. Aham acariyasma Dhammam sunami. 

. Aham matulasma pannakaram ganhami. 
Aham assasma patami. 

Aham matulassa aramasma nikkhamami. 
Aham apanasma ambe kinami. 

Mayam pabbatasmā oruhāma. 

Mayam ācariyehi uggaņhāma. 


Mayam ācariyassa ovādam labhāma. 


B.E BV, ot D 


Mayam ācariyānam putte sanganhama. 


m 
° 


. Mayam assanam aharam apanehi kinama. 


E 
E 


. Sissa samananam aramehi nikkhamanti. 
12. Acariyo matulassa assam āruhati. 

13. Mayam rathehi gama gamam gacchama. 
14. Tumhe acariyehi pannakare ganhatha. 
15. Narà sissanam dasanam ambe vikkinanti. 
16. Mayam samananam ovadam sunama. 

17. Rukkha pabbatasma patanti. 

18. Aham sunakhehi talakam oruhami. 

19. Mayam aramasma aramam gacchama. 


20. Puttà adarena janakanam ovadam ganhanti. 


21. Aham acariyasma pannakaram ganhanii. 
22. Aham apanasma nikkhamami. 


23. Aham matulassa acariyam sanganhami. 
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Bài Hoc 3, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tại............... Bài Gidi 3, tr.331 


BAI TAP 3 


(Dich sang tiéng Viét) 


. Aham acariyasma Dhammam sunami. 

. Aham matulasma pannakaram ganhami. 
Aham assasma patami. 

Aham matulassa aramasma nikkhamami. 
Aham apanasma ambe kinami. 

Mayam pabbatasmā oruhāma. 

Mayam ācariyehi uggaņhāma. 


Mayam ācariyassa ovādam labhāma. 


B.E BV, ot D 


Mayam ācariyānam putte sanganhama. 


m 
° 


. Mayam assanam aharam apanehi kinama. 


E 
E 


. Sissa samananam aramehi nikkhamanti. 
12. Acariyo matulassa assam āruhati. 

13. Mayam rathehi gama gamam gacchama. 
14. Tumhe acariyehi pannakare ganhatha. 
15. Narà sissanam dasanam ambe vikkinanti. 
16. Mayam samananam ovadam sunama. 

17. Rukkha pabbatasma patanti. 

18. Aham sunakhehi talakam oruhami. 

19. Mayam aramasma aramam gacchama. 


20. Puttà adarena janakanam ovadam ganhanti. 


21. Aham acariyasma pannakaram ganhami. 
22. Aham apanasma nikkhamami. 


23. Aham matulassa acariyam sanganhami. 
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Lesson 3, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense.............. Answer 3, p.330 


24. Aham acariyanam ovadam ganhami. 


25. Aham pabbatasma oruhami. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


Mayam apanehi ambe kinama. 

Mayam Buddhassa dhammam acariyasma sunama. 
Mayam talakasma aruhama. 

Mayam matulassa assam aruhama. 

Mayam pabbatasma patama. 

Mayam adarena janakassa sissam sañganhama. 
Sissa acariyehi pannakare ganhanti. 

Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

Mayam assehi pabbatasma pabbatam gacchama. 
Acariya sissanam janakanam ovadam denti. 


Mayam samanehi ugganhama. 
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Bài Hoc 3, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thi Hiện Tại............... Bài Gidi 3, tr.331 


24. Aham acariyanam ovadam ganhami. 


25. Aham pabbatasma oruhami. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


Mayam apanehi ambe kinama. 

Mayam Buddhassa dhammam acariyasma sunama. 
Mayam talakasma aruhama. 

Mayam matulassa assam aruhama. 

Mayam pabbatasma patama. 

Mayam adarena janakassa sissam sañganhama. 
Sissa acariyehi pannakare ganhanti. 

Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

Mayam assehi pabbatasma pabbatam gacchama. 
Acariya sissanam janakanam ovadam denti. 


Mayam samanehi ugganhama. 
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LESSON 4 


A. Declension of Masculine Nouns ending in "a" (contd.) 


nara 
Singular Plural 
nare, naramhi, narasmim naresu 
Locative in or upon a man in or upon men 
nara, nara nara 
Vocative O man! O men! 
Terminations 
Singular Plural 
Locative e, amhi, asmim esu 
Vocative a,a a 
Masculine nouns: 
AAS As us cases as sky 
Manta m mam amanaya, bed 
CAN CA vs uya u nana a ana hte moon 
Sakuna..................................................... bird 
Kassaka................................ na ka farmer 
ZUNVO00d ua usa gatis sea, ocean 
Maccha............. aaa fish 
SÜTI a HONTE sun 
E4"... ốc way, road 
Vājā: asais merchant 
Maggika............... s traveller 
o): C world, mankind 
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BAI HOC 4 


A. Biến cách danh từ Nam tanh tan cùng "a" (t.t.) 


nara 


S6 it 


S6 nhiču 


nare, naramhi, narasmim 


naresu 
trēn/trong/tai cāc 


PSC ` : Sa DI 
trên/trong/tại người đàn ông người đàn ông 
nara, nara nara 

HC Này người đàn ông! Này các người đàn ông! 
Terminations 
Số it Số nhiều 

DSC e, amhi, asmim esu 

HC a,a a 


Các danh tir Nam tanh: 


Sakuna 
Kassaka 
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bầu trời 

chiếc giường 
mặt trăng 

con chim 

người nông dân 
biển, đại dương 


mặt trời 

đường, đạo 

người thương gia 
lữ khách, lữ hành 
thế giới, nhân loại 


Lesson 4, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense.............. Answer 4, p.336 
B. Conjugation of Verbs 
Present Tense - Active Voice 
1st Person 2nd Person 3rd Person 
paca (v.) to cook 
Singular pacati pacasi pacami 
Plural pacanti pacatha pacama 
1st Person 2nd Person 3rd Person 
su (v.) to hear 
Singular sunati sunasi sunami 
Plural sunanti sunatha sunama 
1st Person 2nd Person 3rd Person 
disa (v.) to preach 
Singular deseti desesi desemi 
Plural desenti desetha desema 
Verbs: 
Kilati (kila) inate Soe ing S plays 
Uppajjati (pada with u) .......................... is born 
Passati! (disa) .......................................... sees 
Vasati (vasa) nsss dwells 
Supati (supa)........................................ sleeps 
Vicarati (cara with vi) ............................ wanders, goes about 
Some Indeclinables: 
pe today 
Auda aaa LE yes 
ADS ats Sejai ata S ts uya uy ss also, too 


1 "Passa" is a substitute for "disa" 
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Bai Hoc 4, A. Bién cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thi Hién Tai 


B. Cách chia Động từ 


Thi hién tai - Thé chu dóng 


Ngôi thứ 1 Ngôi thứ 2 Ngôi thứ 3 
paca (đt) nấu 
Số ít pacati pacasi pacami 
Số nhiều pacanti pacatha pacama 
Ngôi thứ 1 Ngôi thứ 2 Ngôi thứ 3 
su (đt) nghe 
Số ít sunati sunasi sunami 
S6 nhiéu sunanti sunatha sunama 
Ngôi thứ 1 Ngôi thứ 2 Ngôi thứ 3 
disa (đt) thuyết 
Số ít deseti desesi desemi 
Số nhiều desenti desetha desema 
Động từ: 
Kilati (kila) cs t m chơi đùa 
Uppajjati (pada với u) ............................. sanh lên, sanh ra 
Passati! (disa) .......................................... tháy 
Vasati (vasa) ........................................ ở, cu ngu 
Supati (Supa) ........................................ ngü 
Vicarati (cara với vi) ............................... di lang thang, du hành 
Mót vài Bát bién tir: 
Ajja ua bu dot es det dub iab hóm nay, ngày nay 
Add. ere uu LU oe vang 
ADI oie Sai aaa S ta aa ttle a aa cũng, vậy thi 


1 "Passa" được thay thế cho "disa" 
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Lesson 4, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense............... Answer 4, p.336 


Ga ——— also, and 
Iubet deti dete now 
[dia Ss oss sasn — here 
Kādās stones astma when 
WAS Uist atic ee eae eee MÀ why 
KUM aeons ——— where 
Usaha tase a whence 
Nasers ee ie a, no, not 
PHH € again 
SAD DADA pM —Á— ve every day 
Sada 3x9. Las dtd So always 
Saddhim 1----------------------------------------------- with 
Illustrations: 
1. Mafice (loc. s.) supati. 
on the bed he sleeps 


(He) sleeps on the bed. 


2. Narà gamesu (loc. pl) vasanti. 
Men in the villages live 
Men live in the villages. 


3. Daraka (voc. s.) kuhim tvam gacchasi? 
Child, where are you going? 

4. Janaka, aham na gacchami. 
Father, I am not going. 


EXERCISE 4 


(Translate into English) 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
2. Kassako mañce supati. 

3. Mayam magge na kilama. 
4. Nara loke uppajjanti. 


¬ 


"Saddhim" is used with the "Instrumental" and is placed after the noun; as 
Narena saddhim - with a man. 
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Bài Học 4, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tại............... Bai Gidi 4, tr.337 


Cd ss ee si cūng, vā 
Idatit xa... ca bây giờ 
[dha setos at aja ở đây 
Kādāž men nissan nasa khi 
hCturn———— tai sao 
KühiMi 2; — ở dau 
Kilēvanvnaneanās aa ké tir 
Nana eR Meu n e tung khóng, bát, phi 
PUB. uices atti Fi Pb tari lai nữa 
Sabbada cnet sd hang ngày 
Sade 222010010 am luón luón 
Saddhim 1--------------------------------------------- với 

Ví dụ: 


1. Mafice (dsc, si) supati. 
trên giường anh ta ngủ 
Anh ta ngủ trên giường. 


2. Narà gamesu (dsc,sn)  vasanti. 
Moi người trong các ngôi làng sống 


Mọi người dang sống trong các ngôi làng. 


3. Daraka (hc, si) kuhim tvam gacchasi? 


Này đứa bé trai, con di dau vay? 
4. Janaka, aham na gacchami. 
Thua cha, con khóng di. 
BAI TAP 4 


(Dich sang tiéng Viét) 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
2. Kassako mañce supati. 

3. Mayam magge na kilama. 
4. Nara loke uppajjanti. 


= 


"Saddhim" được sử dung với "Sử Dung Cách" và đứng sau danh từ; như Narena 
saddhim - với người đàn ông. 
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Lesson 4, A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense.............. Answer 4, p.336 


@ do c 


9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 

. Ama sada te na ugganhanti. 

. Maccha talake kilanti. 

. Kuto tvam agacchasi? Janaka aham idani aramasma 


agacchami. 

Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 

Kasma tumhe mañcesu na supatha? 

Mayam samanehi saddhim arame vasama. 
Maccha talakesu ca samuddesu ca uppajjanti. 
Aham akase suriyam passami, na ca candam. 
Ajja vanijo apane vasati. 

Kasma tumhe darakehi saddhim magge kilatha? 
Ama, idàni so'pi! gacchati, aham'pi? gacchami. 
Maggika maggesu vicaranti. 

Kasska, kada tumhe puna idha agacchatha? 
Acariya, sabbadà mayam Buddham vandama. 
Vanija maggikehi saddhim rathehi gamesu vicaranti. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


So magge kilati. 

Kassaka gamesu vasanti. 

Aham akasamhi sakune na passami. 

Buddha sabbada lokasmim na uppajjanti. 

Maggika, tumhe kuto idani agacchatha? 

Mayam talakesu macche passama. 

Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 

Maggika loke vicaranti. 

Idani mayam akasamhi suriyam ca candam ca na passama. 
Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

Ama janaka, mayam ajja arame na kilama. 

Kasma gilana maficesu na supanti? 

Vanija, kuhim sada tumhe vicaratha? 

Daraka, sada tumhe sunakhehi saddhim talake kilatha. 
Ācariyā ca sissa ca idàni ārāme vasanti. 

Ama, te'pi gacchanti. 


1 So + api = so pi. 

? The vowel following a niggahita is often dropped, and the niggahita is changed 
into the nasal of the group consonant that immediately follows; e.g., Aham + api = 
aham pi. 
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Bài Hoc 4, A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tại............... Bai Gidi 4, tr.337 


. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 

. Ama sada te na ugganhanti. 

. Maccha talake kilanti. 

. Kuto tvam agacchasi? Janaka aham idani aramasma 
agacchami. 
9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 

10. Kasma tumhe maficesu na supatha? 

11. Mayam samanehi saddhim arame vasama. 

12. Maccha talakesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

13. Aham akase suriyam passami, na ca candam. 

14. Ajja vanijo apane vasati. 

15. Kasma tumhe darakehi saddhim magge kilatha? 

16. Ama, idàni so'pi! gacchati, aham'pi? gacchami. 

17. Maggika maggesu vicaranti. 

18. Kasska, kada tumhe puna idha agacchatha? 

19. Acariya, sabbadà mayam Buddham vandama. 

20. Vanija maggikehi saddhim rathehi gamesu vicaranti. 

21. So magge kilati. 

22. Kassakā gamesu vasanti. 

23. Aham akasamhi sakune na passami. 

24. Buddha sabbada lokasmim na uppajjanti. 

25. Maggika, tumhe kuto idani agacchatha? 

26. Mayam talakesu macche passama. 

27. Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 

28. Maggika loke vicaranti. 

29. Idani mayam akasamhi suriyam ca candam ca na passama. 

30. Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

31. Ama janaka, mayam ajja arame na kilama. 

32. Kasma gilana mañcesu na supanti? 

33. Vanija, kuhim sada tumhe vicaratha? 

34. Daraka, sada tumhe sunakhehi saddhim talake kilatha. 

35. Acariyà ca sissa ca idani arame vasanti. 

36. Ama, te'pi gacchanti. 


ONO c 


1 So + api = so pi. 
2 Nguyên âm theo sau một niggahita (âm mũi, m) thường lược bỏ di, và niggahita được 
thay đổi thành ngay sau phụ âm mũi của nhóm đó; ví du: Aham + api = aham ‘pi. 
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LESSON 5 


A. Full Declension of Masculine Nouns ending in "a" 


nara (m.) man 
Singular Plural 
¬ naro nara 
Nominative 
aman men 
Visonic nara, nara nara 
O man! O men! 
- naram nare 
Accusative à 
aman men 
incar narena narebhi, narehi 
by or with a man by or with men 
AB narā, naramhā, narasmā narebhi, narehi 
from a man from men 
Dative naraya, narassa naranam 
to or for a man to or for men 
Genitiv narassa narānam 
ofa man of men 
ioie nare, naramhi, narasmim naresu 
in or upon a man in or upon men 


B. Full Declension of Neuter Nouns ending in "a" 


phala (n.) fruit 
Singular Plural 
Nominative phalam phalā, phalāni 
Vocative phala, phalā phalā, phalāni 
Accusative phalam phale, phalāni 
(The rest like the Masculine) 
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BAI HOC 5 


A. Tám bién cách Danh tir Nam tanh "a" 


nara (na.) người nam, người đàn ông 


Số ít Số nhiều 
CC naro nara 
người nam nhūng nguói nam 
HC nara, nara nara 
Này người nam! Này các người nam! 
ĐC naram nare 
người nam những người nam 
narena narebhi, narehi 
SDC ` Ņ ` x E. ` 
bang/do/nho người nam báng/do/nhó các người nam 
XXC nara, naramha, narasma narebhi, narehi 
từ người nam từ các người nam 
CĐC naraya, narassa naranam 
dén/cho người nam dén/cho các nguói nam 
STC narassa naranam 
của người nam của các người nam 
DSC nare, naramhi, narasmim naresu 


ở/tại/nơi người nam 


ở/tại/nơi các người nam 


B. Tám biến cách Danh từ Trung tánh "a" 


phala (trung.) trai cay 


S6 it S6 nhiéu 
GC phalam phala, phalani 
HC phala, phala phala, phalani 
DC phalam phale, phalani 


(Con lai déu duoc chia nhu Nam tanh) 
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THE CASES IN PALI 
Pathama (1st) Nominative 
Alapana Vocative 
Dutiya (2nd) Accusative 
Tatiya (3rd) Auxiliary! 
Karana Instrumental! 
Catutthi (4th) Dative 
Paficami (5th) Ablative 
Chatthi (6th) Genitive 
Sattami (7th) Locative 
Terminations 
Singular Plural 
m n m n 
Nominative o m a TE 
: àni 
Vocative a,a a bga 
āni 
Accusative am e E 
i āni 
e ebhi, 
Auxiliary ena ehi 
Instrumental ena ephi, 
ehi 
Dative aves anam 
assa 
Ablative a, amha, asma chh, 
ehi 
Genitive assa anam 
Locative e, amhi, asmim esu 


The vowels preceding- ni, bhi, hi, nam and su are always long. 


1 As Tatiya (Auxiliary) and Karana (Instrumental) have the same terminations, 
only the Instrumental case is given in the declensions. 
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CÁC BIEN CÁCH TRONG PALI 


Pathama (Cach 1) Chu Cach (CC) 
Alapana Hô Cách (HC) 
Dutiya (Cach 2) Đối Cách (DC) 
Tatiyà (Cách 3) Bổ Trợ Cách! (BTC) 
Karana Str Dung Cách! (SDC) 
Catutthi (Cách 4) Chỉ Định Cách (CBC) 
Pafícami (Cách 5) Xuất Xứ Cách (XXC) 
Chatthi (Cách 6) Sở Thuộc Cách (STC) 
Sattami (Cách 7) BinhSó Cách (DSC) 
Bién thé cuói 
Số ít Số nhiều 
na. tr. na. tr. 
CC o m à Es 
i āni 
HC a, a ā ia 
ani 
DC am e hi 
j ani 
BTC ena Eph, 
ehi 
SDC ena ebhi, 
ehi 
CDC kiếp anam 
assa i 
XXC ā, amhā, asmā ebhi, 
ehi 
STC assa ānam 
PSC e, amhi, asmim esu 


Các nguyēn ām theo sau- ni, bhi, hi, nam và su luón duoc kéo dài. 


1 Vi Tatiyā (Bổ Tro Cách) và Karana (Sử Dung Cách) có cùng chức nang, chỉ có 
trwong hop Sir Dung Cách duoc nhac dén nhiéu trong các bién cách. 
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Lesson 5, A. Full Decl. of Masculine ‘a’, B. Neuter Nouns 'a'............... 


Answer 5, p.342 


Neuter nouns: 


Ip seed, germ 

Bhāndā:: samaisa goods, article 

Ghāfā::..t4.asi alta tas Neate, home, house 

Khēttāieauwdeueieuiesia dus field 

Lek Nan aie seedeet letter 

Mitta (m. n.) ..................................... friend 

Mukkha.............. rr face, mouth 

Nagara oos res rt tens city 

Pada [nin.] ti vatos foot 

Pithaz aa oid chair, bench 

Potthākā: prasti book 

Püupphàa.....c coerente flower 

Udaka sie eerte water 

Vattlia: ene cloth, raiment 
Verbs: 

Bhuñjati (bhuja) ............................ eats, partakes 

Khadati (khāda) ............................. eats, chews 

Likhati (likha) ................................. writes 

Nisidati (sada with ni)................. sits 

Pujett (puja) utendi offers 

Vapati (vapa) ................................... SOWS 


EXERCISE 5 


(Translate into English) 


1. Sakuna phalani khadanti. 

2. Mayam pithesu nisidama, maficesu supama. 
3. Narà apanehi bhandani kinanti 

4. Phalàni rukkhehi patanti. 

5. Kassaka khettesu bijani vapanti. 


6. Sabbadà mayam udakena pade ca mukhañca 1 dhovama. 


1 Mukham + ca = mukhañca 
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Các danh tir Trung tánh: 


BI] uet Matera dota hat gióng, mam 
BH gỗ orbe sos hàng hóa, dung cu 
Ghara- ds doses bete ngói nhà, tó ám 
Khetta....... l l ds cánh dóng, ruóng, dién 
LekBala uos entered lá thu 
Mitta (na. tr.) eee người ban 
Mukha.................................................. khuón mát, miéng 
ŅNāfāfijusdg caunas kinh thành, thành phó, 
Pada (nar)... eee bàn chán 
PItl3 oo e ea ghé, trường ky 
Potihākā «oce niet cuón sách 
Püpphaà. ecco esee bóng hoa 
Udak a icici ener nước 
Vatthà se opua vải vóc, y phục 

Động từ: 
Bhuñjati (bhuja) ............................ ăn, dùng (vật thực mềm) 
Khadati (khāda) ............................. ăn, nhai (vật thực cứng) 
Likhati (likha) ................................. viét 
Nisidati (sada with ni)................. ngói 
Pujett (puja) uet dáng cung 
Vapati (vapa) ................................... gieo 


BAI TAP 5 


(Dich sang tiéng Viét) 


1. Sakuna phalani khadanti. 

2. Mayam pithesu nisidama, maficesu supama. 

3. Nara apanehi bhandani kinanti 

4. Phalani rukkhehi patanti. 

5. Kassaka khettesu bijani vapanti. 

6. Sabbada mayam udakena pāde ca mukhañca 1 dhovama. 


1 Mukham + ca = mukhañca 
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. Sissà acariyanam lekhanani likhanti. 


Idàni aham mittehi saddhim ghare vasami. 


. Daso talakasmim vatthani dhovati. 

. So pupphehi Buddham püjeti. 

. Kasmà tvam aharam na bhuíijasi? 

. Ajja sissa acariyehi potthakani ugganhanti. 

. Maggika mittehi saddhim nagara nagaram vicaranti. 
. Aham sabbada aramasma pupphani aharami. 

. Mayam nagare gharani passama. 

. Kassaka nagare talakasma udakam aharanti. 

. Daraka janakassa pithasmim na nisidanti. 

. Mittam acariyassa potthakam püjeti. 

. Tumhe naranam vatthani ca bhandani ca vikkinatha. 
. Acariyassa ārāme samaņā ādarena narānam Buddhassa 


Dhammam desenti. 


. Aham mittāya lekhanam likhami. 

. Mayam phalani khadama. 

. Sabbada mayam pupphehi Buddham pujema. 
24. 
. Ajja tumhe khette bijani vapatha. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


Idani so gharam na gacchati. 


Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

Te ghare mittehi saddhim aharam bhuñjanti. 
Darakanam mitta pithesu nisidanti. 

Ajja tumhe acariyanam lekhanani likhatha? 
Aham dasena potthakani gharam pesemi. 
Aham arame rukkhesu phalani passami. 
Sakuna khette bijani bhufjanti. 

Ajja mittà nagarasma na nikkhamanti. 
Mayam padena gharamha agacchama. 

Kuto idani tvam bhandani kinasi? 

Nagare nara gilananam vatthani ca osadham ca denti. 
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. Sissà acariyanam lekhanani likhanti. 


Idàni aham mittehi saddhim ghare vasami. 


. Daso talakasmim vatthani dhovati. 

. So pupphehi Buddham püjeti. 

. Kasmà tvam aharam na bhuíijasi? 

. Ajja sissa acariyehi potthakani ugganhanti. 

. Maggika mittehi saddhim nagara nagaram vicaranti. 
. Aham sabbada aramasma pupphani aharami. 

. Mayam nagare gharani passama. 

. Kassaka nagare talakasma udakam aharanti. 

. Daraka janakassa pithasmim na nisidanti. 

. Mittam acariyassa potthakam püjeti. 

. Tumhe naranam vatthani ca bhandani ca vikkinatha. 
. Acariyassa ārāme samaņā ādarena narānam Buddhassa 


Dhammam desenti. 


. Aham mittāya lekhanam likhami. 

. Mayam phalani khadama. 

. Sabbada mayam pupphehi Buddham pujema. 
24. 
. Ajja tumhe khette bijani vapatha. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


Idani so gharam na gacchati. 


Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

Te ghare mittehi saddhim aharam bhuñjanti. 
Darakanam mitta pithesu nisidanti. 

Ajja tumhe acariyanam lekhanani likhatha? 
Aham dasena potthakani gharam pesemi. 
Aham arame rukkhesu phalani passami. 
Sakuna khette bijani bhufjanti. 

Ajja mittà nagarasma na nikkhamanti. 
Mayam padena gharamha agacchama. 

Kuto idani tvam bhandani kinasi? 

Nagare nara gilananam vatthani ca osadham ca denti. 
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LESSON 6 


A. Full Declension of Feminine Nouns ending in "a" 


kañña (f.) maiden, virgin 


Singular Plural 
Nominative kanna kanna, kaññayo 
Vocative kaññe kanna, kaññayo 
Accusative kaññam kanna, kaññayo 
i d kafifiaya kafifiabhi, kaññähi 
Dative, Genitive kafifiaya kaññanam 
Locative kannaya, kaññayam kafifiasu 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative a a, ayo 
Vocative e a, ayo 
Accusative am a, ayo 
e aya abhi, ahi 
Dative, Genitive aya anam 
Locative aya, ayam asu 


All nouns ending in "a" are in the feminine with the exception of 


"sã", m. dog. 
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BAI HOC 6 


A. Tám Biến cách danh tir Nữ tanh tận cùng "à" 


kañña (nữ.) thiếu nữ, gái trinh 
Số ít Số nhiều 
CC kanna kanna, kaññayo 
HC kaññe kanna, kaññayo 
ĐC kaññam kanna, kaññayo 
m kaññäya kafifiabhi, kaññähi 
CĐC,STC kafifiaya kaññanam 
DSC kannaya, kaññayam kafifiasu 
Bién thé cuói 
S6 it S6 nhiéu 
CC a a, ayo 
HC e a, ayo 
DC am a, ayo 
ae aya abhi, ahi 
CDC, STC aya anam 
DSC aya, yam asu 


Tất cá danh từ tan cùng bằng "à" là nữ tanh, ngoai trừ với danh 


từ "sā", na. con chó (duc). 
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Feminine nouns: 


Bhariya ivrits tīkams wife 

Bhāūšā cece language 

DI TK 2 aiaebaabatagS young girl/ daughter 
Dhammasaäla..................................... preaching-hall 
ĢGāfifāsiuanķasu segas Ganges, river 

SE CHEM ship, boat 
Osadhasalä.......................................... dispensary 
Palibhasä.............................................. Pali language 

PANNA soam pda Dese wisdom 

Pathasala šanas school 

Saddlia EE faith, devotion, confidence 
Sala. Rm hall 
Gilãänasalä............................................. hospital 

Visikha.....:— S da aaa street; arrow 


B. Infinitive 


The Infinitives are formed by adding the suffix "tum" to the root. 
If the ending of the root is "a", itis often changed into "i". 


Examples: 
paca * tum - pacitum to cook 
rakkha +tum - rakkhitum to protect 
dà * tum = datum to give 


Generally the above suffix is added to the forms the roots assume 
before the third person plural termination of the present tense!. 


Examples: 
Qesenti oiin desetum 
Kkiñanti esie nh kinitum 
bhuñjanti.................................. bhufijitum 
SUNAN. sii rater ntis danicies sunitum, sotum 
Desenti... côn nh ng pesetum 


1 This same principle applies to the Gerund (Indeclinable Past Participles) and 
Present Participles which will be treated later. 
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Các danh từ Nữ tanh: 


Bliariya 2126121252 adas người vợ 

Bhāšā osobne ngôn ngữ, tiếng 

DARA Xu nxatiaxatbaienbiabedsaavabil đứa bé gái 
Dhammasalä..................................... giảng đường, pháp đường 
Gaff aunn cuc bass sóng Hàng, dóng sóng 
Nava dans tàu, thuyén 
Osadhasalä.......................................... nhà phát thuốcdược thí đường 
Päalibhaäsä.............................................. tiếng Pali 

Paid oo na octies trí tué 

Pathasala....... etch truong hoc 

Saddlia Eas tín, tín thành, su tu tin 
Sala suds ata sảnh đường 
Gilãnasalä............................................- bệnh viện 

Visikha.....-— S da ais con đường; mũi tên 


B. Động từ Nguyên thể 


Động từ Nguyên thể được thành lập bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ "tưm" 


vào gốc động từ. Nếu gốc động từ tận cùng "a", nó thường đổi thành "i". 
Ví dụ: 


paca + tum = pacitum để nấu 
rakkha + tum = rakkhitum dé báo vê 
dà + tum = datum dé cho/cúng dường 


Nói chung, tiếp vĩ ngữ "tum" cũng được thêm vào các dạng động từ 
ở thì hiện tại, ngôi thứ 3, số nhiều 1 để thành lập Động từ Nguyên thể. 
Ví dụ: 


CCS ONG inea ntu desetum 
kiñGnti ua a aaa maaa kinitum 
bhuñjanti.................................. bhufijitum 
sunanti....................................... sunitum, sotum 
HS HH apad pesetum 


1 Nguyên tắc tương tự này áp dụng cho Danh động từ (bbqkpt) và Hiện Tại Phân Từ 
sẽ được đề cập sau. 
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Lesson 6, A. Full Decl. of Feminine 'à; B. Infinitive ................ 


Answer 6, p.348 


VERBAL TABLE 
Root Meaning 3. pers. pres. Infinitive Gerund -Indec. 
plur. Past Part}. 
disa topreach  |desenti desetum  desetvà 
oe to see assanti assitum  disva, passitvā 
(see L.6) P P Ë 'P 
: : anhitva, 
gaha to take ganhanti ganhitum Bama 
i i ` gahetvā 
gamu to go gacchanti |gantum gantvā 
amu 2 "ERIS agantva, 
EE to come āgacchanti |āgantum ag 
with à ` | agamma 
hü to be honti hotum hutva 
isu to wish icchanti icchitum  icchitva 
kara to do karonti katum katva 
lapa : : Sinh 
: to converse |sallapanti | sallapitum sallapitva 
with sam : 
E um : fiatum, Lt ce 
ña (jana) to know jananti Ka fiatva, janitva 
janitum 
naha to bathe nahāyanti |nahāyitum nahayitva, 
y yrum nahatya 
pa to drink pen patum, pitva, pivitva 
pivanti pivitum 
tuha ` toascend |äruhanti aruhitum Aruva, 
with ā ` faruyha 
thā to stand titthanti thātum thatvā 
Illustrations: 
1.Bhariyā  dārikānam datum  odanam pacati. 
The wife to the girls to give rice cooks. 
The wife cooks rice to give to the girls. 
2. Darikayo ugganhitum  pathasalam gacchanti. 
The girls to learn to school go. 


The girls go to school to learn. 


1 These Gerund (Indeclinable Past Participles) will be treated in Lesson 8. 


46 


Bài Hoc 6, A. Tám BC DT Nữ tanh ‘a’, B. Động từ Nguyên thể.... 


...Bùi Giải 6, tr.349 


BANG CAC DONG TỪ 
Góc dt Nghia ht, 3, sn dtnt ddt!. 
disa thuyét desenti desetum  desetvà 
disa thã assanti assitum  disva, passitvā 
(xem B.6) y p p : P 
: anhitva 
aha la anhanti anhitum P2813, 
g ay gar 1 gannitum gahetvà 
gamu di dén gacchanti |gantum . gantva 
am ¬- - =: lu agantva, 
AR tró vé āgacchanti |agantum A6 
với ã `  agamma 
hu la honti hotum hutva 
isu muon, uóc |icchanti icchitum  icchitva 
kara làm karonti katum katva 
lapa — : : sies 
ye thaoluan |sallapanti | sallapitum sallapitva 
vói sam : 
ña (jana) biết jananti nate ñatvä, janitva 
janitum 
E ⁄ = : M nahayitva 
naha tam nahayanti (| nahayitum i OE 
y yrum nahätvã 
= 2 ivanti, atum, MEET 
pa udng pl i prn pitva, pivitva 
pivanti pivitum 
rund di lén aruhanti aruhitum granite 
voia ` jaruyha 
tha düng titthanti thatum thatva 
Vi du: 
1.Bhariya darikanam datum  odanam pacati. 


người vợ / cho những đứa bé gái / dé cho / com  / náu. 
Người vo nấu com cho những đứa bé gái. 

2. Darikayo ugganhitum  pathasalam gacchanti. 
những đứa bé gái / dé học / trường / di. 
Những đứa bé gái di đến trường để học (di hoc ở trường). 


1 Danh động từ (ddt) [bất biến quá khứ phân từ] sẽ được giới thiệu ở Bài học 8. 
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3. Te gangayam  kilitum icchanti. 
They in the river to play wish. 
They wish to play in the river. 
4.Kaññayo āhāram  bhufjitum salayam nisīdanti. 
The maidens food to eat in the hall sit. 
The maidens sit in the hall to eat food. 


EXERCISE 6 

(Translate into English) 
. Kafifiayo gangayam nahayitum gacchanti. 
. Aham pathasalam gantum icchami. 
. Mayam Dhammam sotum salayam nisidama. 
. Kuhim tvam bhariyaya saddhim gacchasi? 
. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 
. Sissà idani Palibhasaya lekhanani likhitum jananti. 
. Nara paññam labhitum bhāsāyo ugganhanti. 


. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 


(C ON DBD GT UUN PB 


. Kaññayo darikahi saddhim gilane phalehi sanganhitum 
vejjasalam gacchanti. 

10. Assa udakam pivitum gangam oruhanti. 

11. Sa acariyassa bhariya hoti. 

12. Gilane sanganhitum visikhayam osadhasala na hoti. 

13. Nara bhariyanam datum apanehi vatthani kinanti. 

14. Darika gharam gantum maggam na jānāti. 

15. Daraka ca darikayo ca pathasalayam pithesu nisiditum na icchanti. 

16. Gilanà gharani gantum osadhasalaya nikkhamanti. 


17. Mayam acariyehi saddhim palibhasaya sallapama. 
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3. Te gangayam  kilitum icchanti. 
ho (chüng) ở dòng sông để chơi muốn. 
Chúng muốn chơi ở dòng sông 

4.Kaññayo aharam bhuñjitum salayam  nisidanti. 
những người thiếu nữ / vật thực / để dùng / tại giảng đường / ngồi. 
Những người thiếu nữ ngồi tại giảng đường để dùng vật thực. 


BÀI TẬP 6 
(Dịch sang tiếng Việt) 

. Kaññayo gangayam nahayitum gacchanti. 
. Aham pathasalam gantum icchami. 
. Mayam Dhammam sotum salayam nisidama. 
. Kuhim tvam bhariyaya saddhim gacchasi? 
. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 
. Sissà idani Palibhasaya lekhanani likhitum jananti. 
. Nara paññam labhitum bhāsāyo ugganhanti. 


. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 


(C ON DBD GT UUN PB 


. Kaññayo darikahi saddhim gilane phalehi sanganhitum 
vejjasalam gacchanti. 

10. Assa udakam pivitum gangam oruhanti. 

11. Sa acariyassa bhariya hoti. 

12. Gilane sanganhitum visikhayam osadhasala na hoti. 

13. Nara bhariyanam datum apanehi vatthani kinanti. 

14. Darika gharam gantum maggam na jānāti. 

15. Daraka ca darikayo ca pathasalayam pithesu nisiditum na icchanti. 

16. Gilanà gharani gantum osadhasalaya nikkhamanti. 


17. Mayam acariyehi saddhim palibhasaya sallapama. 
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18. Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 
19. Mayam gangayam navayo passitum gacchama. 


20. Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sunama. 


21. Kannayo, ajja tumhe aramam gantum icchatha? 

22. Aham osadhasalaya osadham ganhitum agacchami. 

23. Idha visikhayam osadhasalayo na honti. 

24. Janaka, idani aham Palibhasaya sallapitum janami. 

25. Mayam gangayam navayo na passama. 

26. Sa pathasalam passitum kannahi saddhim gantum icchati. 
27. Darika saddhaya Buddham pupphehi püjetum gacchati. 
28. Tumhe Dhammam sotum dhammasalayam nisidatha. 
29. Daraka ca darikayo ca gangasu nahayitum icchanti. 

30. Gilanasalayam gilana na honti. 

31. Mayam paññam labhitum bhasayo ugganhama. 

32. Aham navahi gantum na icchami. 

33. Saddhaya te Dhammam ugganhitum salayam nisidanti. 
34. Aham lekhanassa bhasam na janami. 

35. Darikayo, tumhe gharam gantum maggam janatha? 


36. So bhariyaya datum potthakam aharati. 
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18. Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 
19. Mayam gangayam navayo passitum gacchama. 


20. Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sunama. 


21. Kaññayo, ajja tumhe aramam gantum icchatha? 

22. Aham osadhasalaya osadham ganhitum agacchami. 

23. Idha visikhayam osadhasalayo na honti. 

24. Janaka, idani aham Palibhasaya sallapitum janami. 

25. Mayam gangayam navayo na passama. 

26. Sa pathasalam passitum kannahi saddhim gantum icchati. 
27. Darika saddhaya Buddham pupphehi püjetum gacchati. 
28. Tumhe Dhammam sotum dhammasalayam nisidatha. 
29. Daraka ca darikayo ca gangasu nahayitum icchanti. 

30. Gilanasalayam gilana na honti. 

31. Mayam paññam labhitum bhasayo ugganhama. 

32. Aham navahi gantum na icchami. 

33. Saddhaya te Dhammam ugganhitum salayam nisidanti. 
34. Aham lekhanassa bhasam na janami. 

35. Darikayo, tumhe gharam gantum maggam janatha? 


36. So bhariyaya datum potthakam aharati. 
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LESSON 7 


A. Aorist (Ajjatani) - Active voiceParassapada 


paca (v.) to cook 


Singular Plural 
apaci, paci, apaci, paci apacum tc LE 
3rd Person EEE 101, 11011151 SU 
he cooked 
they cooked 
2nd Person apaco, paco apacittha, pacittha 
you cooked you cooked 
1st Person| SPacim,pacim apacimha, pacimha 
I cooked we cooked 
gamu (v.) to go 
Singular Plural 
3rd Person agami, gami, agami, gami agamum, gamum, 


agamimsu,gamimsu 


2nd Person agamo, gamo agamittha, gamittha 
1st Person agamim, gamim agamimha, gamimha 
su (v.) to hear 
Singular Plural 
3rd Person| asuni, suni, asuni, suni asunimsu, sunimsu 
2nd Person asuno, suno asunittha, sunittha 
1st Person asunim, sunim asunimha, sunimha 
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BAI HOC 7 


A. Thi Quá khú»ất#nhthứ (Ajjatanī) - Thé chủ độnghangữ 


paca (dt) náu 
Số ít Số nhiều 
apaci, paci, apaci, paci niku dā 
Ngôi thứ 3 | ESF p: jp apacimsu, pacimsu 
anh ta nàu w 
ho nàu 
OE apaco, paco apacittha, pacittha 
Ngôi thứ 2 p oP p $ P x 
ban nau cac ban nau 
fee oy apacim, pacim apacimha, pacimha 
Ngói thtr 1 P de P i B ; ied K 
tôi nàu chúng tôi nau 
gamu (dt) di 
Số ít Số nhiều 


ôi thú 1 = : agamum, gamum 
Ngôi thứ 3 agami, gami, agami, gami 8 ASSUM 8 red 
agamimsu,gamimsu 


Ngôi thứ 2 agamo, gamo agamittha, gamittha 
Ngôi thứ 1 agamim, gamim agamimha, gamimha 
su (đt) nghe 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3| asuni, suni, asuņi, suņi asunimsu, sunimsu 
Ngôi thứ 2 asuno, suno asunittha, sunittha 
Ngôi thứ 1 asunim, sunim asunimha, sunimha 
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Lesson 7, A. Aorist (Ajjatani), B. Possessive Pronouns ...........Answer 7, p.354 


Terminations 
Singular Plural 
3rd Person i1 um, imsu 
2nd Person 0 ittha 
1st Person im imha 


In the past tense the augment "a" is optionally used before the root1. 
The third person "i" is sometimes shortened "i", and the third person plural 
"um" is often changed into "imsu". The second person, singular "o" is 
mostly changed into "i" in the second person, plural, "ttha". 


Whenever the root or stem ends in a vowel "e" or "a", the "s" is 
added in Aorist. 


Examples: 
Singular Plural 
3rd person asi, esi s ure 
2nd person asi, esi attha/ittha 
1st person asim/esim tin: 
da (v.) to give, offers; allows (3rd person) 
Singular (a) dā + s + i = adasi 
Plural (a) dã + msu/sum = adamsu, adasum 
disa (v.) to preach (3rd person) 
Singular disa + s +i = desesi 
Plural disa * msu - desimsu, desisum 
tha (v.) to stand (3rd person) 
Singular thā +s +i= atthāsi 
Plural (a) thā + msu/sum = atthamsu, atthasum 


1 This "a" should not be mistaken for the negative prefix "a". 
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Bai Hoc 7, A. Thi Quá khứ (Ajjatani), B. Dai từ Sở hữu...................Bài Giải 7, tr.355 


Bién thé cuói 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 L1 um, imsu 
Ngôi thứ 2 o ittha 
Ngôi thú 1 im imhā 


Ở thi quá khứ, nguyên ām "a" được thêm vào trước gốc động từ!. 
Ngôi thứ 3, số it "i" đôi khi được rút ngắn thành "i", và ngôi thứ 3, số 
nhiều "um" thường bién thành "imsu". Ngôi thứ 2, số ít "o" biến thành 
"i" ở ngôi thứ 2, số nhiều "ttha". 

Bất cứ khi nào gốc động từ hoặc ngữ căn kết thúc bằng nguyên âm 
"e" hoặc "à" thì phụ âm "s" được thêm vào ở thi quá khứ. 


Ví dụ: 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 asi, esi pun An 
Ngôi thứ 2 asi, esi attha/ittha 
Ngôi thứ 1 äsim/esim tin: 
đã (đt) cho, bố thí, cúng, cho phép (ngôi thứ 3) 
Số ít (a) da + s + i = adäsi 
Số nhiều (a) dà + msu/sum = adamsu, adasum 
disa (đt) thuyết (ngôi thứ 3) 
Số ít (a) disa + s + i = desesi 
S6 nhiéu disa + msu = desimsu, desisum 
tha (dt) đứng (ngôi thứ 3) 
Số ít (a) tha + s + i = atthasi 
S6 nhiéu (a) tha + msu/sum = atthamsu, atthasum 


! Chữ "a" không nén hiểu là tiếp đầu ngữ phủ dinh "a". 
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Lesson 7, A. Aorist (Ajjatani), B. Possessive Pronouns ...........Answer 7, p.354 


Imperfect past tense (hiyyattani), ‘a’ added before the root 


Parassapada Attanopada 
Sg. | Example Pl. Example Sg. Example Pl. Example 
I am, (a)pacam, -mha (a)pacamha -im (a)pacim -mhase | (a)pacamhase 
Ke (a)paca 
-0, (a)paco y aM C 
II 2 (a)paca, ttha (a)pacattha ase (a)pacase avham (a)pacavham 
HI -a (a)pacã -um (a)pacum auis (a)pacattha den (a)pacatthum 
Past pefect past tense (parokkhā), the first consonant of the root is doubled 
Parassapada Attanopada 
Sg. | Example Pl. Example Sg. Example Pl. Example 
I T | Papacam, | ung papacimha qs PA -imhe papacimhe 
-a papaca i pacaci 
II -€ papace -ittha papacittha -ittho | papacittho -ivho papacivho 
I Mer papacu, -ttha, | papacattha, E : 
HI a papaca u, -Ūū apaci -itha | papacittha ire papacire 
Aorist tense (ajjattani), ‘a’ added before the root 
Parassapada Attanopada 
Sg. | Example PI. Example Sg. Example Pl. Example 
I -im (a)pacim imha, (a)pacim/ ha, id (a)paca, -imhe (a)pacimhe 
. ;- | (a)pacim/hā m (a)pacam 
-imhà 
-i, - (a)paci, : ; »" : ; : 
H A (a)paco -ittha (a)pacittha -ise (a)pacise -ivham (a)pacivham 
4, - (a)paci, -um, - (a)pacum, -d, - (a)paca, = ü 
sếp T (a)pacī imsu (a)pacimsu ittha (a)pacittha ở (paca 


See Lesson 19. 
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Bai Học 7, A. Thi Quá khứ (Ajjatani), B. Đại từ Sở hữu...................Bài Giải 7, tr.355 


Bát thành khứ (hiyyattani), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 


Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I am, (a)pacam, -mha (a)pacamha -im (a)pacim -mhase | (a)pacamhase 
Ke (a)paca 
-0, (a)paco y aM C 
II 2 (a)paca, ttha (a)pacattha ase (a)pacase avham (a)pacavham 
HI -a (a)paca -um (a)pacum aui (a)pacattha din (a)pacatthum 
Hoàn thành khứ (parokkhā), phụ âm đầu của ngữ căn bi gấp đôi 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I T | Papacam, | ung papacimha it PAPES -imhe papacimhe 
-a papaca i pacaci 
II -€ papace -ittha papacittha -ittho | papacittho -ivho papacivho 
I . papacu, -ttha, | papacattha, E : 
HI a papaca u, -Ūū apaci -itha | papacittha ire papacire 
Bát định khứ (quá khứ) (ajjattanī), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I -im (a)pacim imha, (a)pacim/ ha, Me (a)paca, -imhe (a)pacimhe 
. > | (a)pacim/ha m (a)pacam 
-imhà 
-i, - (a)paci, : ; »" : ; : 
H A (a)paco -ittha (a)pacittha -ise (a)pacise -ivham (a)pacivham 
4, - (a)paci, -um, - (a)pacum, -d, - (a)paca, = ü 
sóc T (a)pacī imsu (a)pacimsu ittha (a)pacittha ở (paca 


Xem thém bai 19. 
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Lesson 7, A. Aorist (Ajjatani), B. Possessive Pronouns ...........Answer 7, p.354 


B. Possessive Pronouns 


Singular Plural 
3rd m.n. tassa his tesam their 
f. tassa her tasam their 


2nd |m.f.n. tava,tuyham your or thine tumhakam | your 


1st m.f.n. |mama, mayham my amhakam | our 


These are the Genitive cases of the Personal Pronouns. 


Words: 

Aparanha m. afternoon 

Ciram indec, adv. long, for along time 

Eva indec. just, quite, even, only (used as an 
emphatic affirmative) 

Hiyo indec. yesterday 

Pato indec. early in the morning 

Patarasa m. morning meal 

Pubbanha m. forenoon 

Purato indec. before, in front, in the presence of 

Sayamasa m. evening meal, dinner 

Viya indec. like, as 


EXERCISE 7 


(Translate into English) 


1. Buddho loke uppajji. 

2. Hiyo samano dhammam desesi. 

3. Darako pato'va! tassa pathasalam agami. 

4. Acariyā tesam sissānam pubbanhe ovadam adamsu. 
5. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 

6. Darika tasam janakassa purato atthamsu. 


1 Pato + eva = pato'va. Here the following vowel is dropped. 
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Bai Học 7, A. Thi Quá khứ (Ajjatani), B. Dai từ Sở hữu...................Bài Giải 7, tr.355 


B. Dai từ Sở hữu 


Số ít Số nhiều 
3 na. tr. tassa cuaanh dy/cāi dótesam cūa ho 
nữ. tassa cua có dy tasam của họ 
2 na. nữ. tr. tava, tuyham | cua ban tumhākam | củacácbạn 
1 na. nū.tr. mama, cüa tói amhakam | củachúng 
mayham tôi 


Đây là các Sở Thuộc Cách của những Đại từ Sở hữu. 


Từ vựng: 

Aparanha na. buổi chiều 

Ciram bbt, trt (một cách) lau dàitanstt, trường ton 

Eva bbt vừa, khá, ngay cả, chỉ (được sử dụng 
như một sự khẳng định nhấn mạnh) 

Hiyo bbt hóm qua 

Pato bbt buói sáng, sáng sóm 

Patarasa na. buổi điểm tām, buổi án sáng 

Pubbanha na. buói chiéu 

Purato bbt trước, phía trước, có mat 

Sayamasa na. buổi ăn tối, buổi ăn chiều 

Viya bbt ví như, giống như 


BÀI TẬP 7 


(Dịch sang tiếng Việt) 


1. Buddho loke uppajji. 

2. Hiyo samano dhammam desesi. 

3. Darako pato'va! tassa pathasalam agami. 

4. Acariya tesam sissanam pubbanhe ovadam adamsu. 
5. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 

6. Darika tasam janakassa purato atthamsu. 


1 Pato + eva = pāto'va. Ở day, nguyên âm theo sau được lược bó. 
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Lesson 7, A. Aorist (Ajjatani), B. Possessive Pronouns ...........Answer 7, p.354 


7. Tvam tassa hatthe mayham pottakam passo. 
8. Tvam gangayam nahayitum pato'va agamo. 
9. Tvam ajja patarasam na bhuñjo. 
10. Kuhim tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
11. Kasma tumhe'yeva! mama acariyassa lekhanani na likhittha? 
12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 
13. Aham tuyham pannakare hiyo na alabhim. 
14. Aham'eva? gilananam ajja osadham adasim. 
15. Aham asse passitum visikhayam attasim. 
16. Mayam tuyham acariyassa sissa ahosimha. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimha. 
18. Samana viya mayam'pi? saddhaya dhammam sunimha. 


19. Aham mayham mañce supim. 

20. Aham pubbanhe tesam aramamhi atthasim. 

21. Aham tassa mittaya lekhanam likhitum salayam pithe nisidim. 

22. Mayam pato'va gangayam nahayimha. 

23. Mayam'eva hiyo gilane sanganhimha. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 

25. Daraka, kasma tvam tava acariyassa purato atthaso? 

26. Bhariye, pato tvam odanam apaco. 

27. Putta, kuhim tvam hiyo agamo? 

28. Tumhe tumhakam ācariyehi paññam labhittha. 

29. Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 

30. Kuhim tvam hiyo tuyham sayamasam bhuñjo? 

31. Sà ciram tassa arame atthasi. 

32. So eva tassa janakassa pade dhovi. 

33. Ciram mayham mitto tassa apanasma bhandani na kini. 

34. Vejja aparanhe gilanasalam na agamimsu. 

35. Daraka ca darikayo ca hiyo tesam potthakani pathasalam 
na aharimsu. 

36. Aham'eva gilananam hiyo pato osadham adasim. 


1 Tumhe + eva = Tumhe yeva. Sometimes" y "is augmented between vowels. 

2 Aham + eva = aham'eva. When a niggahita is followed by a vowel it is sometimes changed 
into "m". 

3 Mayam + api = mayam pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is 
changed into "m". 
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Bài Học 7, A. Thi Quá khứ (Ajjatani), B. Đại từ Sở hữu...................Bài Giải 7, tr.355 


7. Tvam tassa hatthe mayham pottakam passo. 
8. Tvam gangayam nahayitum pato'va agamo. 
9. Tvam ajja patarasam na bhuñjo. 
10. Kuhim tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
11. Kasma tumhe'yeva! mama acariyassa lekhanani na likhittha? 
12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 
13. Aham tuyham pannakare hiyo na alabhim. 
14. Aham'eva? gilananam ajja osadham adasim. 
15. Aham asse passitum visikhayam attasim. 
16. Mayam tuyham acariyassa sissa ahosimha. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimha. 
18. Samana viya mayam'pi? saddhaya dhammam sunimha. 


19. Aham mayham mañce supim. 

20. Aham pubbanhe tesam aramamhi atthasim. 

21. Aham tassa mittaya lekhanam likhitum salayam pithe nisidim. 

22. Mayam pato'va gangayam nahayimha. 

23. Mayam'eva hiyo gilane sanganhimha. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 

25. Daraka, kasma tvam tava acariyassa purato atthaso? 

26. Bhariye, pato tvam odanam apaco. 

27. Putta, kuhim tvam hiyo agamo? 

28. Tumhe tumhakam ācariyehi paññam labhittha. 

29. Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 

30. Kuhim tvam hiyo tuyham sayamasam bhuñjo? 

31. Sa ciram tassa arame atthasi. 

32. So eva tassa janakassa pade dhovi. 

33. Ciram mayham mitto tassa apanasma bhandani na kini. 

34. Vejja aparanhe gilanasalam na agamimsu. 

35. Daraka ca darikayo ca hiyo tesam potthakani pathasalam 
na aharimsu. 

36. Aham'eva gilananam hiyo pato osadham adasim. 


1 Tumhe + eva = Tumhe yeva. Thinh thoàng " y " duocthém vào gitra các nguyēn ām. 

2 Aham + eva = aham'eva. Khi một niggahita (am mii) được theo sau bởi một nguyên 
âm, đôi khi nó được đổi thành "m". 

3 Mayam + api = mayam pi. O đây, nguyên âm sau bị lược bỏ và niggahita được đổi thành "m". 
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A. Masculine Nouns ending in 


LESSON 8 


"i" 


muni (m.) sage 


Singular Plural 
Nominative, S munī, 
: muni 
Vocative munayo 
: : muni, 
Accusative munim 
: munayo 
O munibhi, 
Instrumental munina ip 
munīhi 
: munina, munimha munibhi 
Ablative UN y Ç AA 
munisma munīhi 
Dative, Genitive munino, munissa muninam 
. munimhi, S 
Locative RN munisu 
munismim 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative, i S AUG 
Vocative yay 
Accusative im I, ayo 
Instrumental ina Ibhi, hi 
Ablative ina, imha, isma ibhi, thi 
Dative, Genitive ino, issa inam 
Isu 


Locative 


imhi, ismim 
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A. Biến cách danh tir Nam tanh tàn cùng 


BAI HOC 8 


"i" 


muni (na.) bác án sī 


S6 it S6 nhiču 
CC, HC muni vs 
munayo 
DC munim man 
: munayo 
SDC munina HE hit 
munīhi 
muninā, munimhā, munibhi, 
XXC vary pa 
munisma munīhi 
CBC, STC munino, munissa munīnam 
PSC urn munisu 
munismim 
Bién thé cuói 
S6 it S6 nhiču 
CC, HC i Ī, ayo 
PC im Ī, ayo 
SDC inā ībhi, īhi 
XXC inā, imhā, ismā ībhi, īhi 
CBC, STC ino, issa inam 
DSC imhi, ismim Īsu 


63 


Lesson 8, A. Masculine Nouns T; B. Gerund (Ind. P.P)............. Answer 8, p.360 
atthi (n.) bone 
Singular Plural 
Nominative, A F Tứ 
RT atthi atthi, atthini 
Vocative A Ee He 
Accusative atthim atthi, atthini 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative, i L Ini 
Vocative j 
Accusative im 1, ni 


The rest like masculine, muni, ending "i", with the exception of the 
Locative plural which has two forms - atthisu, atthisu. 


Words with the 
same declension 
as dandi: 
dhammi, 
sanghi, fiani, 
hatthī, cakki, 
pakkhi, dathi, 
ratthi, chatti, 
mali, vammī, 
yogi, bhāgī, 
bhogī, kāmī,... 


Masculine Nouns ending in T: Dandi (One who carries a staff) 
Singular Plural 
Nominative | dandi dandi, dandino 
Vocative dandi dandi, dandino 
Accusative cm dandi, dandino 
dandinam 
= dandihi 
Instrumental | dandina dandibhi 
dandina, kai 
Ablative daņdimhā, con i 
i ch Sees dandibhi 
dandisma 
dandino, i 
Dative et dandinam 
dandissa 
m dandino, - 
Genitive ae dandinam 
dandissa 
dandini, 
Locative dandismim, dandisu 
dandimhi 
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Bai Hoc 8, A. DT Nam tanh 'i', B. Danh động từ (bbqkpt) 


— Bài Gidi 8, tr.361 


atthi (tr.) xương 
Số ít Số nhiều 
CC, HC atthi atthi, atthini 
DC atthim atthi, atthini 
Bién thé cudi 
S6 it S6 nhiéu 
CC, HC i 1, ini 
DC im I, ni 


Các bién cách con lai duoc chia nhu nam tanh (muni, "i"), ngoai trir 
Dinh Sở Cách, số nhiều có hai dang sau - atthisu, atthisu. 


Danh từ Nam tanh tir tàn cùng ‘1’: Dandi (Người có gay) 
Singular Plural Các tir có bién 
CC dandi dandi, dandino | cách gióng vói 
HC dandi dandi, dandino | dandi: - 
dandim, dandi, dandino dhammi, 
DE dandinam sanghi, ñani, 
M" dandihi hatthi, cakki, 
ii od dandibhi pakkhi, dathi, 
dandina Ji ratthi, chatti, 
ndimhã dandihi mali, vammi 
XXC dandimha, dandibhi 1, vammı, 
dandisma angon yogi, bhāgī, 
dandino, dandinam bhogi, kāmī,... 
CDC 
dandissa 
STC danding, dandinam 
dandissa = 
dandini, 
DSC dandismim, dandisu 
dandimhi 
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Lesson 8, A. Masculine Nouns 'i', B. Gerund (Ind. P.P)............. Answer 8, p.360 


Words: 
Adhipati m. chief, master 
Aggi m. fire 
Asi m. sword 
Atithi m. guest 
Gahapati m. house-holder 
Kapi m. monkey 
Kavi m. poet 
Mani m. jewel, gem 
Narapati m. King 
Nati m. relative 
Pati m. husband, lord 
Vihi m. paddy 


B. Gerund (Indeclinable Past Participles): 


These are generally formed by adding the suffix "tva" to the root. 


If the ending of the root is "a", itis often changed into "i ". Sometimes 
"tvana" and "tuna" are also added to the roots. 


paca * tvā  -pacitvà, having cooked 
khipa * tva  -khipitva, having thrown 
su + tvā =sutvd, having heard; 
also sutvana, sotüna. 
kara? + tva =katva, having done; 
also katvana, katuna. 
Examples: 
1. nisiditva bhuūji 
having sat he ate, 
He sat and ate. 
2. Buddham vanditvā dhammam sotum agami. 


the Buddha having saluted the Doctrine to hear he went 
He saluted the Buddha and went to hear the Doctrine. 
3. So thatvā vadi 
he having stood spoke 
He stood and spoke. 
4. So kīļitvā nahāyitum agami. 
he having played to bathe went 
After playing he went to bathe. 


1 See note and the table in Lesson 6 - B. 
? [n this case the final "ra" is dropped. 
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Tir vung: 
Adhipati na. chủ nhân, người lãnh dao, chúa té 
Aggi na. ngon lira 
Asi na. thanh gươm 
Atithi na. người khách 
Gahapati na. gia chü 
Kapi na. con khỉ 
Kavi na. nhà tho 
Mani na. ngoc ma-ni 
Narapati na. đức vua 
Nati na. bà con, quyén thuóc 
Pati na. người chồng, ngài 
Vihi na lúa, thóc 


B. Danh động từ (Bất bién Quá khứ Phân từ)! 
Chúng thường được hình thành bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ "£vã" sau 

gốc động từ. Nếu gốc động từ tận cùng "a", nó thường chuyển sang "i ". 

Thỉnh thoảng "tvana" và "tũng" cũng được thêm sau các gốc động từ. 


paca + tvà  -pacitvà, sau khi nấu (nấu xong) 
khipa + tva  =khipitva, sau khi vứt di (vứt xong) 
su + tvā =sutvd, sau khi nghe; 
cüng sutvana, sotuna. 
kara? + tvā =katva, sau khi làm (làm rồi); 
cũng katvana, katuna. 
Vi du: 
1. nisiditva bhuíiji 
sau khi ngồi anh ta án, 
Anh ta, sau khi ngồi xuống, da ăn.(Anh ta đã ngồi, rồi ăn). 
2.Buddham vanditva dhammam sotum agami. 


Đức Phát /sau khi dánhlé /Pháp  /đểnghe /anh ta đã di đến. 
Anh ấy, sau khi đảnh lễ Đức Phật, đã đi đến nghe Pháp. 
3. SO thatva vadi 
anh ta /sau khi đứng / dá nói 
Anh ta sau khi đứng lén rồi nói. 
4. So kilitva nahayitum agami. 
anh ta / sau khi choi dua / dé tám /dā di 
Sau khi chơi đùa, anh ta dà di tam. [Choi xong rồi, anh ta đã di tám] 


1 Xem luu y và báng trong Bài Hoc 6 - B. 
2 Trong trường hop này, "ra" được lược bó di. 
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EXERCISE 8 


(Translate into English) 


. Muni narapatim Dhammena sanganhitva agami. 
. Kapayo rukkham aruhitva phalani khadimsu. 
. Kada tumhe kavimhā potthakani alabhittha? 


. Aham tesam arame adhipati ahosim. 


un A UU B 


. Mayam gahapatihi saddhim gangaya udakam aharitva 
aggimhi khipimha. 
6. Narapati hatthena asim gahetva assam aruhi. 
7. Tvam tuyham patim adarena sanganho. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatva vadimsu. 
9. Atithī amhakam gharam agantva aharam bhuñjimsu. 
10. Sakuna khettesu vihim disva khadimsu. 
11. Narapati gahapatimha manim labhitva kavino adasi. 
12. Adhipati atithīhi saddhim aharam bhunjitva munim 
passitum agami. 
13. Aham mayham fiatino ghare ciram vasim. 
14. Sunakha atthihi gahetva magge dhavimsu. 
15. Dhammam sutva gahapatinam Buddhe saddham uppajji. 


16. Munino janako narapati ahosi. 

17. Gahapatayo, kasma tumhe pathasalam gantum tumhakam 
darake na ovadittha? 

18. Narapatim disva mayam agamimha. 

19. Aham gantva kavim avadim. 

20. Pithe nisiditva aramassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 

21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


22. Kavi potthakam sanganhitva narapatino adasi. 
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BAI TAP 8 


(Dich sang tiéng Viét) 


. Muni narapatim Dhammena sanganhitva agami. 
. Kapayo rukkham aruhitva phalani khadimsu. 
. Kada tumhe kavimha potthakani alabhittha? 


. Aham tesam arame adhipati ahosim. 


un A UU B 


. Mayam gahapatihi saddhim gangaya udakam aharitva 
aggimhi khipimha. 
6. Narapati hatthena asim gahetva assam aruhi. 
7. Tvam tuyham patim adarena sanganho. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatva vadimsu. 
9. Atithī amhakam gharam agantva aharam bhuñjimsu. 
10. Sakuna khettesu vihim disva khadimsu. 
11. Narapati gahapatimha manim labhitva kavino adasi. 
12. Adhipati atithīhi saddhim aharam bhunjitva munim 
passitum agami. 
13. Aham mayham fiatino ghare ciram vasim. 
14. Sunakha atthihi gahetva magge dhavimsu. 
15. Dhammam sutva gahapatinam Buddhe saddham uppajji. 


16. Munino janako narapati ahosi. 

17. Gahapatayo, kasma tumhe pathasalam gantum tumhakam 
darake na ovadittha? 

18. Narapatim disva mayam agamimha. 

19. Aham gantva kavim avadim. 

20. Pīthe nisiditva aramassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 

21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


22. Kavi potthakam sanganhitva narapatino adasi. 
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23. Amhākam fiatayo ciram atithissa ghare vasitva pāto'va 
nikkhamimsu. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitva tesam khettesu vapimsu. 

25. Pithesu nisiditva mayam munissa ovadam sunimha. 

26. Ārāmam katvā narapati munino pūjesi. 

27. Mayham patarasam atithina saddhim bhufjitva aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 

28. Aham apanasma phalani kinitva kapino adasim. 

29. Kasma aggissa purato thatva tvam kapina saddhim kilo? 


30. Munisma Dhammam sutvā saddhā narapatino uppajji. 
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23. Amhakam hatayo ciram atithissa ghare vasitva pāto'va 
nikkhamimsu. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitva tesam khettesu vapimsu. 

25. Pithesu nisiditva mayam munissa ovadam sunimha. 

26. Ārāmam katvā narapati munino pūjesi. 

27. Mayham patarasam atithina saddhim bhuñjitvã aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 

28. Aham apanasma phalani kinitva kapino adasim. 

29. Kasma aggissa purato thatva tvam kapina saddhim kilo? 


30. Munisma Dhammam sutvā saddhā narapatino uppajji. 
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A. Feminine Nouns ending in 


LESSON 9 


"m 


bhümi (f.) ground, earth, region 


Singular Plural 
Doman bhami bhami, bhümiyo 
Vocative 
Accusative bhumim bhumi, bhumiyo 
Instrumental, t Pokies SR AE 
Ablative bhūmiyā bhūmībhi, bhūmīhi 
Dative, Genitive bhūmiyā bhūmīnam 
Locative bhūmiyā, bhūmiyam bhūmīsu 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative, i ivo 
Vocative tân 
Accusative im 1, iyo 
Instrumental, ee hes La 
Ablative iyā Ibhi, ihi 
Dative, Genitive iya inam 
Locative iya, iyam Isu 
Words: 
Anguli f. finger 
Atavi f. forest 
Bhaya n. fear 
Mutti f. deliverance 
Piti f joy 
Rati f attachment, love 
Khanti f. patience 
Ratti f. night 
Kuddala m.,n. Spade 
Soka m. grief 
Kupa m. well 
Suve, Sve adv. tomorrow 
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BAI HOC 9 
A. Biến cách danh từ Nữ tanh tận cùng "i" 


bhümi (nữ.) mát đất, dia cầu, miền 


Số ít Số nhiều 
CC, HC bhümi bhumi, bhumiyo 
DC bhumim bhūmī, bhumiyo 
SDC, . MI p 
XXC bhumiya bhūmībhi, bhūmīhi 
CDC, STC bhumiya bhüminam 
DSC bhūmiyā, bhumiyam bhumisu 
Bién thé cuói 
Số ít Số nhiều 
CC, HC i i, iyo 
DC im 1, iyo 
SDC, AN ufu 
XXC iya Ibhi, ihi 
CDC, STC iya inam 
DSC iya, iyam Isu 
Từ vựng: 
Anguli nữ — ngón tay 
Atavi nữ | rừng, khu rừng 
Bhaya tr. sự sợ hãi 
Mutti nik — sự giải thoát 
Piti nữ . niềm hy lạc 
Rati nữ X sự dính mắc, yêu thương 
Khanti nữ — sự kham nhẫn 
Ratti nữ — ban đêm 
Kuddala na., tr. cái thuóng, cái xuóng, cái xéng 
Soka nd.  swuusāu 
Küpa na. cái giếng 
Suve, Sve trt. ngày mai 
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B. Future Tense (Bhavissanti) - Active Voice 


Terminations! 

Singular Plural 
3rd Person issati issanti 
2nd Person issasi issatha 
1st Person issàmi issama 

paca (v.) to cook 

Singular Plural 
bai person pacissati pacissanti 

he will cook they will cook 
Sa bison pacissasi pacissatha 
you will cook you will cook 
išthērēdā pacissāmi pacissāma 
I will cook we will cook 


In the future tense the vowel preceding the terminations is 


changed into "i". 


Verbs: 
Bhavati 
Khanati 
Jayati 
Papunati 
Pavisati 
Tarati 


(bhū) 
(khaņa) 
(jana) 

(apa with pa) 
(visa with pa) 
(tara) 


becomes (be) 

digs 

arises, is born 

arrives, attains, reaches 
enters 

crosses 


1 Note that, the future tense terminations are formed by adding "ssa" to the present tense 


terminations. 
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B. Thi tương lai (Bhavissanti) - Thể chủ động 


Biến thể cuối! 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 issati issanti 
Ngôi thứ 2 issasi issatha 
Ngôi thứ 1 issami issama 
paca (dt) nau 
Số it S6 nhiéu 
pacissati pacissanti 
Ngôi thứ 3 anh ta sẽ nấu họ sẽ nấu 
pacissasi pacissatha 
Ngôi thứ 2 bạn sẽ nấu các bạn sẽ nấu 
pacissami pacissama 
Ngôi thứ 1 tôi sẽ nấu chúng tôi sẽ nấu 


Ở thì tương lai, nguyên âm đứng trước các biến thể cuối chuyển 


wee 


sang "i". 

Dong tir: 
Bhavati (bhū) trở thành, lā, thì 
Khanati (khana) dào 
Jayati (jana) nói lén, sanh ra 
Papunati (apa vói pa) dén duoc, dác, dat 
Pavisati (visa vói pa) di vào 
Tarati (tara) báng qua 


1 Lưu ý ràng, biến thể cuối của thi tương lai được hinh thành bằng cách thêm "ssa" vào 
biến thể cuối của thì hiện tại. 
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16. 


pp PPP 
TS SOON AM RUNA 


EXERCISE 9 


(Translate into English) 


Gahapati kuddalena bhümiyam küpam khanissati. 
Khantiya piti uppajjissati. 

Narapati sve atavim pavisitva munim passissati. 
Gahapatayo bhumiyam nisiditva dhammam sunissanti. 
Rattiyam te atavisu na vasissanti. 

Narapatino putta ataviyam nagaram karissanti. 
Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 
Kada tvam ataviya nikkhamitva nagaram papunissasi? 
Kuhim tvam sve gamissasi? 


. Tumhe rattiyam visikhasu na vicarissatha. 

. Rattiyam tumhe candam passissatha. 

. Aham assamha bhümiyam na patissami. 

. Aham mayham angulihi manim ganhissami. 

. Mayam gangam taritva sve atavim papunissama. 

„Sve mayam dhammasalam gantva bhümiyam nisīditvā 


muttim labhitum pitiya dhammam sunissama. 
"Ratiya jayati soko - ratiyà jayati bhayam." 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 


24. 


Kapi tassa angulihi phalāni bhuñjissati. 

So sve atavim tarissati. 

Soko ratiya jayissati. 

Daraka, tvam bhumiyam patissasi. 

Tvam rattiyam akase candam passissasi. 

Munayo, kadā tumhe muttim labhitva lokaya Dhammam 
desessatha? 

Kassaka, kuhim tumhe tuyham khettanam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 

Kasma tvam bhümim khanitum kuddalam na aharissasi. 


25. Aham munimha ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


Aham kavi bhavissami. 

Aham narapatino purato na thassami. 
Khantiya mayam muttim labhissama. 

Kasma mayam bhayena! atavisu vicarissama? 
Mayam eva pitiya gilane sanganhissama. 


1 Bhaya is neuter. But there is also a feminine word for fear from the same 
root: bhiti. 
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16. 


prep PPR 
UR N S ioo =a n AWN 


BÀI TÀP 9 


(Dich sang tiéng Viét) 


Gahapati kuddalena bhümiyam küpam khanissati. 
Khantiya piti uppajjissati. 

Narapati sve atavim pavisitva munim passissati. 
Gahapatayo bhūmiyam nisiditva dhammam sunissanti. 
Rattiyam te atavisu na vasissanti. 

Narapatino putta ataviyam nagaram karissanti. 
Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 
Kada tvam ataviya nikkhamitva nagaram papunissasi? 
Kuhim tvam sve gamissasi? 


. Tumhe rattiyam visikhasu na vicarissatha. 

. Rattiyam tumhe candam passissatha. 

. Aham assamha bhümiyam na patissami. 

. Aham mayham angulihi manim ganhissami. 

. Mayam gangam taritva sve atavim papunissama. 

„Sve mayam dhammasalam gantva bhümiyam nisīditvā 


muttim labhitum pitiya dhammam sunissama. 
"Ratiya jayati soko - ratiyà jayati bhayam." 


17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 


24. 


Kapi tassa angulihi phalāni bhuñjissati. 

So sve atavim tarissati. 

Soko ratiya jayissati. 

Daraka, tvam bhumiyam patissasi. 

Tvam rattiyam akase candam passissasi. 

Munayo, kadā tumhe muttim labhitva lokaya Dhammam 
desessatha? 

Kassaka, kuhim tumhe tuyham khettanam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 

Kasma tvam bhümim khanitum kuddalam na aharissasi. 


25. Aham munimha ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


Aham kavi bhavissami. 

Aham narapatino purato na thassami. 
Khantiya mayam muttim labhissama. 

Kasma mayam bhayena! atavisu vicarissama? 
Mayam'eva pitiya gilane sanganhissama. 


1 Bhaya là danh từ trung tanh, nhưng cũng có một danh tir nữ tanh chỉ về sự sợ hãi 
từ cùng gốc động từ là: bhiti. 
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A. Declension of Masculine Nouns ending in "i" 


LESSON 10 


sami (m.) lord, husband 


Singular Plural 
e pe sami, 
Nominative sāmī et 
samino 
- = sāmī 
Vocative sāmī MATER 
samino 
i uk? sāmī 
Accusative sāmim Xin và 4 
3 samino 
Roe samibhi, 
Instrumental samina SH 
samihi 
: samina, samimha samibhi 
Ablative Ec ERU I QUEE 
samisma samihi 
Dative, Genitive samino, samissa saminam 
: samini, samimhi, PME 
Locative mE oW samisu 
samismim 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative 1 1, ino 
Vocative 1 1, ino 
Accusative im I, ino 


The rest like m., muni, i terminations (Lesson 8). 


Instrumental ina ibhi, ihi 
Ablative ina, imha, isma ibhi, ihi 
Dative, Genitive ino, issa inam 
Locative ini, imhi, ismim isu 


The Locative singular has an additional ni. 
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BAI HOC 10 


A. Biến cách danh tir Nam tanh tận cùng "ī 


sami (na.) ngài, nguói chóng 


S6 it S6 nhiču 
ee sāmī 
CC sāmī PA 
samino 
OM. sāmī 
HC sāmī ARES 
sāmino 
uk? sāmī 
PC sāmim Baci 
° samino 
RANA samibhi 
SDC samina MESES 
samihi 
samina, samimha, samibhi, 
XXC EE HN ES 
samisma samihi 
CDC, STC samino, samissa saminam 
samini, samimhi DT 
DSC a CEU bas r samisu 
samismim 
Bién thé cuói 
S6 it S6 nhiču 
CC Ī 1, ino 
HC 1 1, ino 
DC im 1, ino 
Bién cách con lai nhu na., muni, i Bién thé cuói (Bài Hoc 8). 
SDC ina ibhi, ihi 
XXC ina, imha, isma ibhi, ihi 
CDC, STC ino, issa inam 
DSC ini, imhi, ismim īsu 


Binh Só Cách, só ít duoc thém ni. 
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nari (f.) woman 


Singular Plural 
Nominative =e nari, 
nari SMS 
nariyo 
Vocative des nari, 
nari aa 
nariyo 
Accusative PS nari, 
narim A 
: nariyo 
Instrumental, hārivā naribhi, 
Ablative y nàrihi 
Dative, Genitive nariya narinam 
Locative nariya, ates 
ae narisu 
nariyam 
Terminations 
Singular Plural 
Nominative 1 1, iyo 
Vocative i 1, iyo 
Accusative im 1, iyo 


The rest like f., bhumi, i terminations (Lesson 9) 


Words: 
Appamada 
Bhagini 
Brahmacari 
Dhammacārī 
Dhana 
Duggati 
Have 
Iva 
Jananī 
Mahesī 
Medhāvī 
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earnestness, heedfulness 
sister 

celibate 

he who acts righteously 
wealth 

evil state 

indeed, certainly 

like 

mother 

gueen 

wise man 


Bài Hoc 10, A. DT Nam tánh 'i, B. Hình thức của DT Nữ tánh.......... Bài Gidi 10, tr.373 


nari (nū.) người nữ 


Số ít Số nhiều 
cc AT nārī, 
nārī zx 
nariyo 
HC es nari, 
nari np 
nariyo 
DC Uc nari, 
narim esa 
: nariyo 
SDC, XXC Beene naribhi, 
nariya Durus 
narihi 
CDC, STC nariya narinam 
DSC nariya, S 
dae narisu 
nariyam 
Bién thé cuói 
Số ít Số nhiều 
cc 1 1, iyo 
HC i 1 iyo 
DC m 1, iyo 
Các biến con lai nhu bhümi, i, nữ, (Bai hoc 9) 
Tir vung: 
Appamada na. tinh can, khóng phóng dat 
Bhagini nū người chi 
Brahmacari na. người chua vg (nam độc than) 
Dhammacari na. người chánh hạnh (người nam) 
Dhana tr. tài sản 
Duggati nữ cõi khổ 
Have bbt thật vậy, dĩ nhiên 
Iva bbt như, giống như 
Janani nữ. người mẹ 
Mahesi nū hoāng hāu 
Medhāvī na. bāc tri 
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papa n. evil 

Papakari m. evil-doer 

Puñña n. merit, good 
Punnakari m. well-doer 

Settha adj. excellent, chief 
Sugati f. good or happy state 


B. The Formation of Feminines 


Some feminines are formed by adding "à" and "i" to the 


masculines ending in "a". 


Examples 
aja goat aja she-goat 
assa horse assa mare 
upāsaka male devotee upasika female devotee 
daraka boy darika girl 
(If the noun ends in ka, the preceding vowel is often changed into i.) 
deva god devi goddess 
dasa servant dasi maid-servant 
nara man nari woman 


W al 


Some are formed by adding "nī" or "inr" to the masculines 


" W nan mim 


ending in "a", "i" "i", and "u". 


Examples 
raja king rajini queen 
hatthi elephant hatthini she-elephant 
medhāvī wise man medhāvinī wise woman 
bhikkhu monk bhikkhunī nun 


But: 
Matula, uncle becomes matulani, aunt, and 
Gahapati, male house-holder, gahapatani, female house-holder. 
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pāpa tr. diéu ác 

Pāpakārī na. kē āc 

Puffa tr. việc phước, việc tốt 
Puññakārī na. người làm phước 

Settha tt tuyệt vời, chính yếu 
Sugati nữ cõi lành, cói an vui (cinguoivatroi) 


B. Hình thức của danh từ Nữ tánh 


II =" "I 


Vài danh từ Nữ tanh được hinh thành bằng thêm vào "à" và "i 


trước các danh tir Nam tanh, tận cùng bằng "a". 


Ví du 
aja con dé duc aja con dé cái 
assa ngua duc assa ngua cái 
upasaka thién nam upasika (tín nữ 
dàraka dtra bé trai darika dtra bé gai 


(Nếu danh từ tận cùng ka, thì nguyên ām đứng trước thường chuyển sang i.) 


deva vị thiên nam devi vi thién nū 
dasa người hau dāsī người nữ hau 
nara người nam nari người nữ 


Thinh thoảng danh từ Nữ tanh duoc hình thành bằng thêm "nī" hoặc 


" W" nan mm 


"inr" sau các danh từ Nam tanh tận cùng báng a", "i" "T", and "u". 


Ví du 
rāja đức vua rajini hoang hau 
hatthi voi duc hatthini voi cai 
medhavi nam tri tué medhavini nū trí tué 
bhikkhu vi ty-khuu bhikkhuni vi ty-khuu ni 


Nhung: 
Mātula, người chú trở thành mātulānī, người di, người có và 
Gahapati, ông gia chủ, gahapatani, ba gia chủ, người nữ gia chu. 
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Lesson 10, A. Masculine Nouns ï, B. The Formation of Feminines....Answer 10, p.372 


99 Sq SW. Sr WQ. SS JE 


10. 
11. 


12. 
13. 
14. 
15. 


EXERCISE 10 


(Translate into English) 


"Dhammo have rakkhati Dhammacārī. 
"Na duggatim gacchati dhammacari." 
Nara ca nàriyo ca puññam katvā sugatisu uppajjissanti. 
Bhagini tassa samina saddhim jananim passitum sve gamissati. 
Papakari, tumhe papam katva duggatisu uppajjissatha. 
Idani mayam brahmacarino homa. 

Mahesiyo nàrinam pufifiam katum dhanam denti. 


Hatthino ca hatthiniyo ca atavisu ca pabbatesu ca vasanti. 


. Mayham samino janani bhikkhuninanica! upasikanafica sanganhi. 


Mahesi narapatina saddhim sve nagaram papunissati. 
Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitva muttim labhissanti. 

Punnakarino brahmacarihi saddhim vasitum icchanti. 
Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 
Bhikkhuniyo gahapataninam ovadam adamsu. 


"Appamadafica medhavi - dhanam settham'va? rakkhati." 


16. 
17. 


Dhammacari papam akatva duggatisu na jayissanti. 


Puññakari (tesam) muttim labhissanti. 


1 Niggahita (m) when followed by a group consonant is changed into the nasal of 


that particular group, e.g., 

sam + gaho  -sangaho 
sam + thang = saņthāna 
aham + pi = aham pi 
aham + ca = ahafíca 

tam + dhanam = tandhanam 


2 Settham + iva. 
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Bài Hoc 10, A. DT Nam tánh 'i, B. Hình thức của DT Nữ tánh.......... Bai Gidi 10, tr.373 


99 Sq SW. „Pu SS Duo dam 


10. 
11. 


12. 
13. 
14. 
15. 


BAI TAP 10 
(Dich sang tiéng Viét) 

"Dhammo have rakkhati Dhammacari." 
"Na duggatim gacchati dhammacari." 
Nara ca nariyo ca puññam katvā sugatisu uppajjissanti. 
Bhagini tassa samina saddhim jananim passitum sve gamissati. 
Papakari, tumhe papam katva duggatisu uppajjissatha. 
Idani mayam brahmacarino homa. 
Mahesiyo nàrinam pufifiam katum dhanam denti. 


Hatthino ca hatthiniyo ca atavisu ca pabbatesu ca vasanti. 


. Mayham samino janani bhikkhuninanica! upasikanafica sanganhi. 


Mahesi narapatina saddhim sve nagaram papunissati. 
Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitva muttim labhissanti. 

Punnakarino brahmacarihi saddhim vasitum icchanti. 
Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 
Bhikkhuniyo gahapataninam ovadam adamsu. 


"Appamadafica medhavi - dhanam settham'va? rakkhati." 


16. 
17. 


Dhammacari papam akatva duggatisu na jayissanti. 


Puññakari (tesam) muttim labhissanti. 


1 Niggahita, ām mii (m) khi duoc theo sau bói mót nhóm phu ām nào dé thi sé bién 
âm mũi của nhóm đó, ví du: 


sam + gaho  -sangaho 
sam + thāna = saņthāna 
aham + pi = aham pi 
aham + ca = ahafíca 

tam + dhanam = tandhanam 


2 Settham + iva. 
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18. Mayham sami hatthim aruhitva bhumiyam pati. 

19. Sa (tassa) bhaginiya saddhim pathasalam agami. 
Alt: Sa sabhagini pathasalam agami. 

20. Mahesiya janani have medhavini hoti. 

21. Daraka ca darikayo ca (tesam) jananihi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamadena ugganhanti. 

22. Nara ca nàriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbada 
aramam gacchanti. 
Alt: Nara ca nariyo ca pupphahattha! sabbada aramam gacchanti. 

23. Mayham bhagini settham dhanam'va (tassa) jananim rakkhati. 

24. Janani, aham suve (mayham) matulam ca matulanim ca 
passitum gamissami. 

25. Medhavino brahmacarisu honti. 

26. Hatthim disva ajayo bhayena dhavimsu/palayimsu. 

27. Raja? rajiniya saddhim hiyo nagaram papuni. 


Alt: Narapati mahesiya saddhim hiyo nagaram papuni. 


1 pupphahatthā = flower-handed. 
2 Declined from rājan (raja). 
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18. Mayham sami hatthim āruhitvā bhūmiyam pati. 

19. Sa (tassa) bhaginiya saddhim pathasalam agami. 
Tt: Sa sabhagini pathasalam agami. 

20. Mahesiya janani have medhavini hoti. 

21. Daraka ca darikayo ca (tesam) jananihi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamadena ugganhanti. 

22. Nara ca nàriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbada 
aramam gacchanti. 
Tt: Nara ca nariyo ca pupphahattha! sabbada aramam gacchanti. 

23. Mayham bhagini settham dhanam'va (tassa) jananim rakkhati. 

24. Janani, aham suve (mayham) matulam ca matulanim ca 
passitum gamissami. 

25. Medhavino brahmacarisu honti. 

26. Hatthim disva ajayo bhayena dhavimsu/palayimsu. 

27. Raja? rajiniya saddhim hiyo nagaram papuni. 


Tt: Narapati mahesiya saddhim hiyo nagaram papuni. 


1 pupphahattha = tay day hoa. 
2 Bién cách tir rajan (raja). 
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LESSON 11 


A. Decl. of Masculine/Neuter/Feminine Nouns ending 
in "u" & "ū" 


bhikkhu (m.) mendicant 
Singular Plural 
Nominative bhikkhu bhikkhü, bhikkhavo 
Vocative bhikkhu PA tu 
Accusative bhikkhum bhikkhū, bhikkhavo 
Instrumental bhikkhuna Pa 
bhikkhunā, 
Ablative bhikkhumha, bhikkhubhi, 
bhikkhusma uum 
Dative, Genitive c: bhikkhünam 
Locative DUREE EE bhikkhüsu 
ayu (n.) age 
Singular Plural 
Nominative, 2095 E ES, 
MM ayu āyū, āyūni 
Accusative āyum āyū, āyūni 
The rest like the masculine, bhikkhu, u. 
Instrumental āyunā ayubhi, āyūhi 
āyunā, ayumha, 
āyusmā ayubhi, āyūhi 
Dative, Genitive āyuno, āyussa āyūnam 
Locative ayumhi, ayusmim ayusu 
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BAI HOC 11 


A. Biến cách danh từ Nam tánh/Trung tánh/Nữ tanh 


tan N g "u'& "ū" 
bhikkhu (na.) vi ty-khuu 
S6 it Số nhiều 
CC bhikkhu bhikkhū, bhikkhavo 
: bhikkhū, bhikkhavo, 
i apo bhikkhave 
DC bhikkhum bhikkhū, bhikkhavo 
: d bhikkhübhi, 
SDC bhikkhuna bhikkhühi 
bhikkhuna, 
XXC bhikkhumha, bhikkhübhi, 
bhikkhusmà bhikkhühi 
bhikkhuno, : à 
CDC, STC bhikkhussa bhikkhūnam 
bhikkhumhi, : P 
DSC Se wreath bhikkhūsu 
āyu (tr.) tuói tho 
S6 it S6 nhiéu 
ÚC, ayu ayu, ayuni 
HC i 
ÐC ayum ayu, ayuni 
Các bién cách cón lai nhu danh tir Nam tánh, bhikkhu, u. 
SDC ayuna ayubhi, āyūhi 
ayuna, ayumha, 
CDC, STC ayuno, ayussa ayunam 
DSC ayumhi, ayusmim ayusu 
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Lesson 11, A. Masc, Neut, Fem, Nouns 


Tu! PT 


u; ü. 


B. Verbs- Imperative .Answer 1 1, p.378 


Terminations of m., f. ending in "u" as Bhikkhu and Ayu 
Singular Plural 
m. n. m. n. 
Nominative u u ü, avo ü, uni 
Vocative u u,avo,ave | u, uni 
Accusative um um Ūū, avo ü, uni 
E - LP t thi, 
Instrumental una una thi, übhi 
übhi 
i unā, umhā unā, umhā SA ūhi 
Ablative d PESE >.” | uhi, abhi EUM 
usma usma übhi 
Dative, * 

- uno, ussa uno, ussa ünam ūnam 
Genitive : : 
Locative | umhi, usmim umhi, usmim usu usu 

dhenu (f:) cow 
Singular Plural 
THIÊN VS, dhenu dhenü, dhenuyo 
Vocative 
Accusative dhenum dhenü, dhenuyo 
Instrumental, - dhenübhi, 
dhenuya TIẾT 
Ablative dhenühi 
Dative, Genitive dhenuya dhenünam 
dhenuya £ 
Locative viện dhenüsu 
dhenuyam 
vadhū (f.) young wife, a bride 
Singular Plural 
Nominative, - 5 
z vadhu vadhū, vadhuyo 
Vocative 
The rest like dhenu. 
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Biến cách của danh từ Na, Nữ tanh tận cùng "u" như Bhikkhu và Ayu 
Số ít số nhiều 
na. trung. na. trung. 
CC u u ü, avo ü, uni 
HC u u ü,avo,ave | ü, üni 
DC um um ü, avo ū, uni 
SDC unà unà ühi,übni | "hb 
übhi 
XXC E uh, NA 1` 
usma usma übhi 
CDC, STC uno, ussa uno, ussa unam ūnam 
PSC umhi, usmim umhi, usmim usu usu 
dhenu (nū) con bó cái 
Số ít Số nhiều 
dhenū, 
CC, HC dhenu dhenuyo 
DC dhenum dhenn, 
Z dhenuyo 
nh nà dhenübhi, 
eee y dhenühi 
CDC, STC dhenuya dhenünam 
DSC Ahenuya. dhenüsu 
dhenuyam 
vadhū (nū) nguói vo tré, có dau 
Số ít Số nhiều 
CC, HC vadhu vadhū, vadhuyo 
Cac bién con lai chia theo dhenu. 
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Terminations off. ending in "u" and "u", dhenu, vadhü 


Singular Plural 
Nominative, f (u) f (ü) 
Voc. " ü ū, uyo 
Accusative 
Instrumental, um ü, uyo 
Ablative uya thi, übhi 
Dative, uyā unam 
Genitive y ° 
Locative uya, uyam üsu 
See again Lesson 18. 
bhatu (m.) brother 
Singular Plural 
Nominative bhata bhataro 
Vocative bhata, bhata bhataro 
Accusative bhataram bhatare, bhataro 
Instrumental, bhatara, bhatuna bhatarehi, bhatarebhi, 
Ablative š bhatuhi, bhatübhi 
Dative, bhatu, bhatuno, bhataranam, 
Genitive bhatussa bhatunam 
Locative bhatari bhataresu, bhātūsu 
satthu = adviser, teacher, vitifiatu = knower, 


vinetu = 


jetu = 

sotu= hearer, 
kattu = 

pitu- father, 


instructor, 
bhattu - husband, 
victor, winner, 


doer, maker, 


jamatu = son-in-law. 
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nattu = 
netu = 
vattu = 
datu = 
gantu = 
bhatu = 


grandson, 
leader, 
sayer, 
giver, 
goer, 
brother, 


Bai Hoc 11, A. DT Nam, Trung, Nữ tanh, tu; 'ū'. B. Mệnh Lệnh Cāch.Bāi Giải 1 1, tr.379 


Biến cách của danh từ Nữ tanh tận cùng "u" và "à", dhenu, vadhü 


S6 it S6 nhiéu 
nū. (u) nū. (ū) 
CC, HC : a ū, uyo 
PC um ū, uyo 
SDC, XXC uyā ūhi, ūbhi 
CBC, STC uyā ūnam 
PSC uyā, uyam ūsu 


bhātu (na.) anh trai 


Số it SO nhiču 
CC bhātā bhātaro 
HC bhāta, bhātā bhātaro 
PC bhātaram bhātare, bhātaro 


bhātarehi, bhatarebhi, 


SDC, XXC bhātarā, bhātunā bhātūhi, bhātūbhi 


bhātu, bhātuno, bhātarānam, 
sa bhātussa bhātūnam 
PSC bhātari bhātaresu, bhātūsu 


satthu = vi thầy, người khuyên báo,  viññatu = người hiểu biết, 


vinetu = người hướng dẫn, nattu= cháu trai, 
bhattu = người chồng, netu= người lãnh dao, 
jetu= người chiến thắng, vattu- nguoi nói, 
sotu- người nghe, datu= nguoi bố thí, 
kattu- người làm, gantu- nguoi di, 
pitu- nguoi cha, bhatu- người anh trai, 


jamatu = con ré. 
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Lesson 11, A. Masc, Neut, Fem, Nouns tu, 'ü. 


B. Verbs- Imperative .Answer 11, p.378 


See again Lesson 18. 


bhagavantu (m.) the Exalted One 
Singular Plural 
Nominative | bhagava, bhagavanto NE 
bhagava, bhagava, bhagavanto, 
Vocative bhagavam bhagavantà 
Accusative bhagavantam Dhami ani 
bhagavanto 
bhagavata, bhagavantehi, 
Instrumental bhagavantena bhagavantebhi 
bhagavata, £ 
Ablative eee N ĐI Duda eee, 
bhagavantasma püapavante on 
Dative, bhagavato, bhataranam, 
Genitive bhagavantassa bhatunam 
bhagavati, bhagavante, 
Locative bhagavantamhi, bhagavantesu 
bhagavantasmim 
bhagavantu = .......................... the Exalted One, fortunate, 
paññavantu =............................ wise, 
gunavantu = .............................. virtuous, 
dhanavantu = ............................ rich, 
balavantu = ............................... powerful, 
yasavantu = ............................... famous, celebrity, 
puññavantu = .......................... virtuous, 
kulavantu = ................................ of hiph caste, 
phalavantu = ........................... fruitful, 
himavantu = ............................. the Himalaya, possessor of ice, 
silavantu = ................................. virtuous, observant of precepts, 
cakkhumantu = ...................... possessor of eyes, 
bhanumant = .......................... sun, luminous, 
bandhumantu = ..................... with many relations, 
buddhimantu = ....................... intelligent, 
satimantu = ............................... mindful. 
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bhagavantu (na.) Đức Thế Tôn 
Số it Số nhiều 
CC bhagava, bhagavanto bhagavanto, 
bhagavanta 
HC bhagava, bhagava, bhagavanto, 
bhagavam bhagavanta 
DC bhagavantam Dhami ani 
bhagavanto 
SDC bhagavatā, bhagavantehi, 
bhagavantena bhagavantebhi 
bhagavatā, £ 
XXC eee N ĐI Duda eee, 
bhagavantasma püapavante on 
CBC, STC bhagavato, bhataranam, 
bhagavantassa bhatunam 
bhagavati, bhagavante, 
DSC bhagavantamhi, bhagavantesu 
bhagavantasmim 
bhagavantu = .................... Đức Thé Tôn, người may mắn 
paññavantu = ...................... người có trí, 
gunavantu = ......................... người có giới, 
dhanavant =..................... người có tài sản, người giàu có, 
balavantu = .......................... người có sức mạnh, 
yasavantu = ......................... người có tiếng, người nổi danh 
puññavantu = ................... người có đức, 
kulavantu =.......................... thuộc dòng dõi cao quý, người có huyết thống 
phalavantu = ...................... người có qua, 
himavantu = ...................... Hy-mā-lap son, có tuyét, 
silavantu = ........................... người có giới, 
cakkhumantu = ................. người có mắtngười có trí, 
bhānumantu = .................... mát trói, chói sáng, 
bandhumantu = .............. người có bà con, có nhiều quyến thuộc, 
buddhimantu = ................. người có tri, 
satimantu = ......................... người có niệm. 
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Hn, PT 


Lesson 11, A. Masc, Neut, Fem, Nouns u; tr. B. Verbs- Imperative Answer 11, p.378 


See again Lesson 18. 


vidu (m.) knower, wise man 

Singular Plural 

Nominative, vidu vidi, viduno 
Voc. 
Accusative vidum vidü, viduno 
Instrumental, viduna vidūhi, vidübhi 
Ablative vidunā, vidumha, vidusma | vidūhi, vidūbhi 
ae viduno, vidussa vidünam 
Locative vidumhi, vidusmim vidüsu 


vidū = wise man, knower, viññù = wise man, sabbaññũ = the omniscient one, 


atthaññu = knower of the meaning, pabhü = over-lord, vadaññü = charitable 
person, mattaññu = temperate, one who knows the measure. 


matu (f.) mother 
Singular Plural 
Nominative mata mataro 
V . mata, mata, Tưng 
ocative mat 
Accusative mataram matare, mataro 
matarehi, 
Instrumental, "RM koe x x 5 
matara, matuya matarebhi 
Ablative mātūhi, mātūbhi 
Dative, E & E mataranam, 
Mũ matu, matuya XT š 
Genitive matünam 
: matuni, matumhi, ENS 
Locative » s mātūsu 
mātusmim 


mātu = mother, dhītu or duhitu = daughter. 
Suffix "to" is sometimes added to the nominal bases to denote the 
Ablative of separation. There is no distinction between the sing. and 
plural in that form. These are included in the indeclinables: 


rukkhato = from the tree or trees 
gāmato = from the village or villages 
purisato = from the man or men 
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tato = from there, (therefore) 
kuto = from where? 
sabbato = from everywhere. 


Bai Hoc 11, A. DT Nam, Trung, Nữ tanh, tu; 'ü' B. Mệnh Lệnh Cāch.Bāi Giải 1 1, tr.379 


vidü (na.) nguói thóng suót 

S6 it Số nhiều 
CC, HC. vidu vidi, viduno 
DC vidum vidu, viduno 
SDC, viduna vidūhi, vidübhi 
XXC viduna, vidumha, vidusma | vidūhi, vidūbhi 

CDC, STC viduno, vidussa vidünam 

DSC vidumhi, vidusmim vidusu 


vidū = người thông suốt, viññũ = người tri, sabbaññü = bác toàn giác, atthaññũ = 
người biết nghĩa ly(ei ch), pabhū = vi chu tē, người tri vi, vadaññü = người hào 
phóng, người rộng rãi, mattaññũ = người có tiết độ. 


matu (nữ.) người me 
Số ít Số nhiều 
CC mata mataro 
HC mata, mata, mas 
mate 
DC mataram matare, mataro 
matarehi, 
SDC, KES z x : 
matara, matuya matarebhi 
XXC mātūhi, mātūbhi 
* 2 E mataranam, 
CDC, STC matu, matuya KAS : 
matunam 
matuni, matumhi, ae 
DSC z matusu 
matusmim 


matu = người me, dhītu hoặc duhitu = đứa cháu gái. 

Tiếp vĩ ngữ "to" đôi khi được thêm vào các danh tir dé biểu thi cho 
Xuất Xứ Cách. Không có sự phân biệt giữa số it và số nhiều ở dang này 
(XXC). Các từ sau đây được xem như các bất biến từ (bbt): 


rukkhato = từ cây hay từ các cây tato = từ đó, (do vậy) 
gamato = tir làng hay từ các làng kuto = từ đâu? 
purisato = từ người nam/các người nam | sabbato = từ moi nơi. 
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Lesson 11, A. Masc, Neut, Fem, Nouns u; tr. B. Verbs- Imperative Answer 11, p.378 


Words: 
Avuso indec friend, brother 
Bhante indec Lord, Rev. Sir 
Cakkhu n. eye 
Daru n. wood, fire-wood 
Dipa n. light, lamp 
Katafifiü m. grateful person 
Khira n. milk 
Kufijara m. elephant 
Maccu m. death 
Madhu m. honey 
Paüha m. question 
Sadhukam indec. well 
Senā f army 
Tina n. grass 
Yagu m. rice-gruel 
Yava indec til] 1 (Relative Pronoun) 
Tava indec. unti]1(Demonstrative Pronoun) 
B. Verbs: Imperative Mood (Paricamī) 
Terminations 
Singular Plural 
3rd Person atu antu 
2nd Person a, ahi atha 
1st Person ami ama 
paca (v.) to cook 
Singular Plural 
acd Porson pacatu pacantu 
may he cook may they cook 
ih q Person paca, pacahi pacatha 
may you cook may you cook 
tēta pacāmi pacāma 
may I cook may we cook 


This mood is used to express a command or wish, and it 
corresponds to the Imperative and BenedictivevPtative moods. 


The vowel preceding "hi", "mi", and "ma" is always lengthened. 


In the second person there is an additional termination "a". 


1 Correlatives as long as-so long 
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Từ vựng: 
Ävuso bbt bằng hữu, hiền đệ 
Bhante bbt ngài, hiền huynh 
Cakkhu tr. con mát 
Daru tr. cui, cüi dót 
Dipa tr. ngon dén; hon dao 
Kataññũ na. người biết ơn 
Khira tr. sữa 
Kuñjara na. con voi đực 
Maccu na. su chét 
Madhu na. mát ong 
Pafiha na. câu hỏi 
Sadhukam bbt tốt đẹp, một cách tốt đẹp 
Senà nū người lính nữ 
Tina tr. có 
Yagu na. cháo 
Yava bbt cho đến khi nāo/mā! (dai từ quan hệ) 
Tava bbt đến khi d6/ay! (đại từ chi định) 


B. Động từ: Mệnh Lệnh Cách (Paricami) 


Biến thể cuối 
Số ft Số nhiều 
Ngôi thứ 3 atu antu 
Ngôi thứ 2 a, ahi atha 
Ngôi thứ 1 ami ama 
paca (dt) nấu 
Số it SO nhiéu 
acatu acantu 
Ngôi thứ 3 A E x 4 r 7 X 
hay dé anh ta nau hay dé cac anh ta nau 
aca, pacahi acatha 
Ngói thtr 2 tes rc NP 
ban hay nau cac ban hay nau 
acami acama 
Ngôi thứ 1 Ty Na 
hãy để tôi nấu hãy để chúng tôi nấu 


Cách này được sử dụng để diễn tả một mệnh lệnh hoặc điều ước, 
và nó như Mệnh Lệnh Cách và Mong Ước Cách. : 
Nguyễn âm đứng trước "hi", "mi" và "ma" luôn được kéo dài. Ơ 


ngôi thứ hai có thêm biến thể cuối "a". 


1 Tương tự như đến bao lâu, rất lâu 
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Lesson 11, A. Masc, Neut, Fem, Nouns u; tr. B. Verbs- Imperative Answer 11, p.378 


Illustrations: 
COMMAND 
Idha agaccha, (You) come here! 
Tvam gharasma nikkhamāhi, you (should) go away from the house! 
Tumhe idha titthatha, you (should) stand here! 
WISH 
Aham Buddho bhavāmi, may I become a Buddha. 
Buddho dhammam desetu, letthe Buddha preach the Doctrine. 
The prohibitive particle "ma" is sometimes used with this mood,* e.g., 
ma gaccha do not go. 


* This particle is mostly used with the Aorist 3rd person; e.g., 
ma agamasi, do not go. 


ma atthasi, do not stand. 
mā bhufiji, do noteat. 
Verbs: 
Bujjhati (budha) understands 
Dhunāti (dhu) destroys, removes 
Kujjhati (kudha) gets angry 
Jīvati (iva) lives 
Pucchati (puccha) asks 


gt fF UU N = 


EXERCISE 11 


(Translate into English) 


. Sabbaññu bhikkhūnam dhammam desetu! 

. Dhenu tinam khadatu! 

. Avuso, ataviya darum aharitva aggim karohi. 

. Gahapatayo, bhikkhüsu ma kujjhatha. 

. Bhikkhave, aham dhammam desessami, sadhukam 


sunatha. 


. "Dhunatha maccuno senam - nalagaram'va kuñjaro." 
. Yava'ham gacchami tava idha titthatha. 
. Bhikkhü pañham sadhukam bujjhantu! 
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Bai Hoc 11, A. DT Nam, Trung, Nữ tanh, tu; 'ū'. B. Mệnh Lệnh Cāch.Bāi Giải 1 1, tr.379 


Vi du: 
MENH LENH 
Idha agaccha, (Ban) hay lai day! 
Tvam gharasmā nikkhamāhi, ban hãy di ra khói nhà! 
Tumhe idha titthatha, các ban hay đứng ở day! 
MONG ƯỚC 
Aham Buddho bhavāmi, mong tói tró thành Phát. 
Buddho dhammam desetu, mong Đức Phat hay thuyết Pháp. 
Mao tir phū dinh "ma" thi thoang duoc str dung trong cach nay ,* ví du: 
ma gaccha khóng duoc di. 


* Mao từ này thường được sử dung với thi quá khứ, ngôi thứ 3; ví du: 
mà agamasi, (ban) khóng duoc di. 


ma atthasi, (bạn) không được đứng. 
mā bhufiji, (ban) khóng duoc ān. 
Dong tir: 
Bujjhati (budha) hiéu, giác ngó 
Dhunati (dhu) phá huy, loai bó 
Kujjhati (kudha) türc gidn 
Jivati (jiva) sóng 
Pucchati (puccha) hói 


BAI TAP 11 


(Dich sang tiéng Viét) 


Sabbaññu bhikkhünam dhammam desetu! 
Dhenu tinam khadatu! 

Avuso, ataviya darum āharitvā aggim karohi. 
Gahapatayo, bhikkhüsu ma kujjhatha. 


gt aec de Per pm 


Bhikkhave, aham dhammam desessami, sadhukam 
sunatha. 

6. "Dhunatha maccuno senam - nalagaram'va kuñjaro." 
7. Yava'ham gacchami tava idha titthatha. 

8. Bhikkhu pafiham sadhukam bujjhantu! 
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Lesson 11, A. Masc, Neut, Fem, Nouns u; tr. B. Verbs- Imperative Answer 11, p.378 


. Sissa, sada kataññu hotha. 

. Kataññuno, tumhe ayum labhitva ciram jivatha! 

. "Dhammam pivatha, bhikkhavo. " 

. Mayham cakkhühi papam na passami, Bhante. 

. Dhenuya khiram gahetva madhuna saddhim pivama. 
. Avuso, bhikkhünam purato mā titthatha. 

. Bhante, bhikkhumha mayam pañham pucchama. 

. Nara ca nàriyo ca bhikkhuhi dhammam sadhukam sutva 


pufifiam katvā sugatisu uppajjantu! 


31. 


32. 


. So bhikkhavo vandatu! 

. Sabbafifiu, ciram jīva! 

. Aparanhe dhenūnam tinam mā dehi. 

. Avuso, yava'ham agacchami tava mà gaccha. 

. Bhante, tumhakam cakkhühi na papam passatha! 

. Mayam bhūmiyā nisiditva Bhikkhünam ovadam sunama. 

. Kataññuvo hotha! 

. Yava mayam ataviya darum aharama tava te idha titthantu. 
. Vadhuyo, patihi mà kujjhatha. 

. Aham maccuno senam dhunami! 

. Aham madhuna yagum pivami! 

28. 
29. 
30. 


Bhikkhu, mayam tava āyum jānāma! 

Mā kufijarassa purato titthāhi. 

Gahapatayo, sādhukam tumhākam jananiyo ca janake ca 
sangaņhātha. 

Mittā, yava mayam āgacchāma tāva mā Bhikkhünam yāgum 
pūjetha. 

Mā madhum pivāhi, dāraka. 
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Bai Hoc 11, A. DT Nam, Trung, Nữ tanh, tu; 'ü B. Mệnh Lệnh Cāch.Bāi Giải 11, tr.379 


. Sissa, sada kataññu hotha. 

. Kataññuno, tumhe ayum labhitva ciram jivatha! 

- "Dhammam pivatha, bhikkhavo." 

. Mayham cakkhühi papam na passami, Bhante. 

. Dhenuya khiram gahetva madhuna saddhim pivama. 
. Avuso, bhikkhünam purato mā titthatha. 

. Bhante, bhikkhumha mayam pañham pucchama. 

. Nara ca nàriyo ca bhikkhuhi dhammam sadhukam sutva 


puññam katvā sugatisu uppajjantu! 


31. 


32. 


. So bhikkhavo vandatu! 

. Sabbaññu, ciram jiva! 

. Aparanhe dhenūnam tinam mā dehi. 

. Avuso, yava'ham agacchami tava mà gaccha. 

. Bhante, tumhakam cakkhühi na papam passatha! 

. Mayam bhūmiyā nisiditva Bhikkhünam ovadam sunama. 

. Kataññuvo hotha! 

. Yava mayam ataviya darum aharama tava te idha titthantu. 
. Vadhuyo, patihi mà kujjhatha. 

. Aham maccuno senam dhunami! 

. Aham madhuna yagum pivami! 

28. 
29. 
30. 


Bhikkhu, mayam tava āyum jānāma! 

Mā kufijarassa purato titthāhi. 

Gahapatayo, sādhukam tumhākam jananiyo ca janake ca 
sangaņhātha. 

Mittā, yava mayam āgacchāma tāva mā Bhikkhünam yāgum 
pūjetha. 

Mā madhum pivāhi, dāraka. 
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Masculine Nouns (pullinga-nama) 


a i 1 u ū 
CASE Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn 
NOM o ā i I, ayo 1 1, ino ū, avo ü ü, uno 
VOC a,a a il ayo i 1, ino ü, avo u ü, uno 
: im, = = £ 
ACC am e im 1, ayo ID 1, ino um ü, avo um ü, uno 
(inam) 
INS ena e(b)hi inà 1{b}hi ina 1{b}hi una ü(b)hi una ü(b)hi 
a, ina, ina, una, una, 
ABL | amhā, | e{b}hi | imha, | i(b)hi | imha, | i(b)hi | umhā, | ü(b)hi | umha, | ũ{b}hi 
asma isma isma usma usma 
DAT s anam mo, Inam Do inam MA ünam bi ünam 
assa issa issa ussa ussa 
i ino, 3 ino, 2 u, uno, = uno, = 
GEN assa anam à Inam M Inam ünam ünam 
issa issa ussa ussa 
ei Ề imhi, isu, imhi, - umhi, usu, umhi, " 
LOC amhi, esu ood - fost Isu I - . üsu 
: ismim Isu ismim usmim usu usmim 
asmim i Í š ° 
Neuter Nouns (napumsakalinga-nama) 
a i u 
CASE Si Sn Si Sn Si Sn 
1 NOM am a, ani i lini u U, Uni 
8 VOC a a, ani i lini u U, Uni 
2 ACC am e, ani im lini um U, Uni 
3 INS ena e{b}hi ina i{b}hi una ūfbjhi 
5| ABL a, amhā, efb}hi | 128 imhā, i{byhi M ũ{b}hi 
asma, isma usma 
4 DAT assa, aya anam ino, issa inam u, uno, ussa ünam 
6 GEN assa anam ino, issa inam u, uno, ussa ünam 
7 LOC e amhi, esu imhi, ismim isu, īsu umhi, usmim usu, ūsu 
asmim 
Feminine Nouns (itthilinga-nama) 
a i 1 u ū 
CASE Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn 
1 | NOM ā ā, āyo i Ī, lyo 1 I, IYO u ü, uyo ü ü, uyo 
8 | VOC e a, ayo i 1, lyo i I, iyo u ü, uyo u ü, uyo 
2 | ACC am ā, āyo im 1, lyo im I, iyo um ū, uyo um ü, uyo 
3 | INS aya | a{b}hi iya | ī(bjhi | iya | ī(bjhi | uya | ü(bjhi | uya | ü(bjhi 
5 | ABL aya | a{b}hi iya | 1{b}h | iya | ī(bjhi | uya | ū{b}hi | uya | ü(bjhi 
4 | DAT aya anam iya inam iyā inam uyā ünam uya ünam 
6 | GEN aya anam iya Inam iyā Inam uyā ünam uya ünam 
7 | LOC Aya; asu à, 4 1yā, Tsu uya; s uy üsu 
ayam iyam Isu iyam uyam üsu uyam 


Danh tir Nam tính (pullinga-nàma) 


a i 1 u ü 
Cách Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn 
CC o ā i 1, ayo 1 lino ü, avo ü ü, uno 
HC aa a il ayo i 1, ino ü, avo u ü, uno 
: im, = > 
DC am e im 1, ayo mee 1, ino um ü, avo um ü, uno 
i ' (inam) i I 
SDC ena e{b}hi ina 1{b}hi inà i{b}hi una ü(b)hi una ü(b)hi 
a, ina, ina, una, una, 
XXC | amha, | e{b}hi | imha, | ī(bjhi | imhā, | i(b)hi | umha, | ü(b)hi | umha, | ü(b]hi 
asma isma isma usma usma 
aya, 2 ino, w ino, > u, uno, = uno, = 
CBC ānam I Inam à Inam ünam ünam 
assa issa issa ussa ussa 
E ino, E ino, = u, uno, = uno, E 
STC assa anam : Inam : Inam unam ünam 
issa issa ussa ussa 
e E 4 vati 4 , 
x imhi, isu, imhi, - umhi, usu, umhi, E 
DSC amhi, esu ET: E der Isu I Š 3 usu 
: ismim Īsu ismim usmim ūsu usmim 
asmim i ; : i 
Danh tir Trung tính (napumsakalinga-nàma) 
a i u 
Cách Si Sn Si Sn Si Sn 
1 CC am a, ani i lini u U, Uni 
8 HC a a, ani i lini u U, Uni 
2 DC am e, ani im lini um U, Uni 
3 SDC ena e{b}hi ina i{b}hi una ūfbjhi 
ā, amhā, š ina, imha, M : unä, umhä, = ; 
5 XXC 2 e{b}hi Mo 1{b}hi K ü(b)hi 
asma, isma usma 
4 CBC assa, āya ānam ino, issa inam u, uno, ussa ünam 
6 STC assa anam ino, issa inam u, uno, ussa ünam 
e, amhi, "` XD I ; z 
7 ÐSC : esu imhi, ismim isu, Isu umhi, usmim usu, ūsu 
asmim 
Danh từ Nữ tinh (itthilinga-nama) 
a i 1 u ū 
Cāch Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn Si Sn 
1 CC ā ā, āyo i I, IYO Ī Ī, lyo u ü, uyo ū ũ, uyo 
8 | HC e ā, āyo i I, iyo i 1, lyo u ü, uyo u ü, uyo 
2 DC am à, ayo im I, IYO im 1, iyo um ü, uyo um ü, uyo 
3| SDC aya | a(bjhi iya | 1{b}hi iya | 1{b}h | uya | ūfbjhi | uya | ü(bjhi 
5 | XXC aya | a(bjhi iya | 1{b}hi iya | 1{b}h | uya | ū{b}hi | uya | ü(bjhi 
4 | CBC āya ānam iyā inam iya inam uyā ünam uya ūnam 
6 | STC āya ānam iyā mam iya Inam uyā ünam uya ünam 
aya. 2 iyā. isu, iya, B a, usu, a, " 
7| DSC |. ya, asu I8 > ly Īsu uy ff uy üsu 
ayam iyam Īsu iyam uyam üsu uyam 


LESSON 12 


A. Personal Pronouns 


amha (pron.)I 


Singular Plural 
Nominative aham ".... 
i (no) 
. amhe, amhakam, 
Accusative mam, mamam y 
= = (no) 
? amhebhi, amhehi, 
Instrumental maya, (me) 
(no) 
Ablative maya amhebhi, amhehi 
Dative, mama, mayham, amham, | amhākam, amhe, 
Genitive mamam, (me) (no) 
Locative mayi amhesu 
tumha (pron.) you 
Singular Plural 
Nominative tvam, tuvam tumhe, (vo) 
. tumhakam, 
Accusative tam, tavam, tvam, tuvam : 
: 3 š š tumhe, (vo) 
tumhebhi 
Instrumental tvaya, taya, (te xr. 
2 ya taya ES, tumhehi, (vo) 
E d tumhebhi 
Ablative tvaya, taya P. 
x y y tumhehi 
Dative, tumham, 
Genitive tava, tuyham, tumham, (te) tumhakam, (vo) 
Locative tvayi, tayi tumhesu 
", me", "vo", and "no", are not used in the beginning of a sentence. 
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BAI HOC 12 


A. Dai Từ Nhân Xưng 


amha (dai) tôi 


Số ít Số nhiều 
CC pa mayam, amhe, 
š (no) 
amhe, amhakam, 
pc mam, mamam y 
= = (no) 
? amhebhi, amhehi, 
SDC maya, (me) (no) 
XXC maya amhebhi, amhehi 
CDC, STC mama, mayham,amham, | amhakam, amhe, 
mamam, (me) (no) 
DSC mayi amhesu 
tumha (dai) ban 
Số ít Số nhiều 
cc tvam, tuvam tumhe, (vo) 
ĐC tam, tavam, tvam, tuvam — 
: 3 š š tumhe, (vo) 
kz - tumhebhi, 
SDC tvaya, taya, (te) tumhehi, (vo) 
5 w tumhebhi, 
XXC tvaya, taya tumhehi 
tumham, 
CBC, STC | tava, tuyham, tumham, (te) tumhākam, (vo) 
DSC tvayi, tayi tumhesu 
"te", "me ", "vo", và "no", không được sử dung dau cau. 
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Lesson 12, A. Personal Pronouns. B. Conditional Mood. 


"E Answer 12, p.564 


B. Conditional Mood/ Benedictive! Mood 


(sattami) 
Terminations 
Singular Plural 
3rd Person eyya eyyum 
2nd Person eyyasi eyyatha 
1st Person eyyami eyyama 
paca (v.) to cook 
Singular Plural 
pace, paceyya paceyyum 
3rd Person he should cook they should cook 
paceyyasi paceyyatha 
2nd Person you should cook you should cook 
paceyyami paceyyama 
1st Person I should cook we should cook 


The third person singular "eyya" is sometimes changed into 


This mood is also used to express wish, command, prayer, etc. 


When it is used in a conditional sense, the sentence often begins 


with "sace", "ce" or "yadi" -if. 
Words: 
Alikavadi m. one who speaks lies, liar 
Aroceti (ruca with à) informs, tells, announces 
Asadhu m. bad man; 
adj. bad, wicked 
Bhajati (bhaja) associates 
Bhanati (bhana) speaks, recites, preaches 
Dàna n. alms, giving, gift 
Evam indec. thus 
Jinati (ji) conquers 
Kadariya m miser, avaricious person 
Kodha m. anger 
1 Optative Mood 
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Bai Hoc 12, A. Dai Tir Nhán Xung. B. Kha Nang Cách 


—À Bai Gidi 12, tr.385 


B. Kha Nang CáchMong Moi (sattami) (nên, có thể phải) 


Bién thé cuói 
Số it SO nhiéu 
Ngôi thứ 3 eyya eyyum 
Ngói thú 2 eyyasi eyyatha 
Ngôi thứ 1 eyyämi eyyama 
paca (dt) náu 
Số it SO nhiéu 
pace, paceyya paceyyum 
Ngôi thứ 3 anh ấy nên nấu họ nên nấu 
paceyyasi paceyyatha 
Ngôi thứ 2 bạn nên nấu các bạn nên nấu 
paceyyami paceyyama 
Ngôi thứ 1 tôi nên nấu chúng tôi nên nấu 


Ngôi thứ 3, số ít "eyya" thi thoáng được chuyển sang "e". 
Cách này cũng được sử dụng để diễn tả mong ước, mệnh lệnh, 
mong cầu, v.v... Khi nó được sử dụng trong với ý nghĩa điều kiện thì 


trong câu thường bắt đầu với "sace 


Từ vựng: 
Alikavadi 
Aroceti 
Asadhu 


Bhajati 
Bhanati 
Dana 
Evam 
Jinati 
Kadariya 
Kodha 


na. 
(ruca vói à) 
na. 

tt 

(bhaja) 
(bhana) 

tr. 

bbt 

(ji) 

na. 

na. 


, ce" hoác "yadi" -néu. 


người nói dối 

thông báo, nói, tuyên bố 
người xấu; 

xấu, ác 

cộng tác, hợp tác 

nói, tụng, đọc 

sự bố thí, sự cúng dường, sự cho 
như vầy 

chiến thắng 

người keo kiệt 

sự tức giận 
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Lesson 12, A. Personal Pronouns. B. Conditional Mood....................... Answer 12, p.384 


Khippam indec., adv. quickly, immediately 

Pandita m. wise man 

Papaka adj. evil 

Sadhu m., adj. good man; good 

Vayamati (yamu with vi and a) strives, tries 

Vanna m. appearance, colour, praise, quality 
Sacca n. truth 

Yada indec. when [Relative Pronoun) 

Tada indec. then (Demonstrative Pronoun) 


EXERCISE 12 


(Translate into English) 


"Gamam no gaccheyyama." 

. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannam." 

. "Na bhaje papake mitte." 

. "Saccam bhaņe, na kujjheyya" 

"Dhammam vo desessami. " 

. Sace aham saccani bujjheyyami te aroceyyami. 

. Yadi tvam vayameyyasi khippam pandito bhaveyyasi. 

. Yava tumhe mam passeyyatha tava idha tittheyyatha. 

. Sace bhikkhu dhammam deseyyum mayam sadhukam 


o6 @ 1x Ø ƠI b wn B 


suneyyäma. 

10. Sadhu bhante, evam no kareyyama. 

11. Yadi tvam maya saddhim gantum iccheyyasi tava jananim 
arocetva agaccheyyasi. 

12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 

13. Sace dhammam sutva mayi saddha tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyami. 

14. Yava tumhe muttim labheyyatha tava appamadena 
vayameyyatha. 
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Bài Hoc 12, A. Đại Từ Nhân Xung. B. Khả Năng Cách....................... Bài Gidi 12, tr.385 


10. 
11. 


12. 
13. 


14. 


o6 Arnaut Q N PB 


Khippam bbt, trt nhanh, ngay lập tức 

Pandita na. bậc trí 

Papaka tt ác, xấu 

Sadhu na., tt người tốt; tot 

Vayamati (yamu với vi và a) tinh tấn, cố gắng 

Vanna na. dáng vētēdep), nước da, sự khen ngợi, 

chất lượng 

Sacca tr. chán ly 

Yadà bbt khi nào /mà (dai từ quan hệ) 

Tada bbt rồi thi, khi đó /ấy (dei từ chi định) 
BÀI TẬP 12 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. "Gamam no gaccheyyäma." 

. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannam." 
. "Na bhaje papake mitte." 

. "Saccam bhane, na kujjheyya." 


"Dhammam vo desessami. " 


. Sace aham saccani bujjheyyami te aroceyyami. 

. Yadi tvam vayameyyasi khippam pandito bhaveyyasi. 

. Yava tumhe mam passeyyatha tava idha tittheyyatha. 

. Sace bhikkhu dhammam deseyyum mayam sadhukam 


suneyyama. 
Sadhu bhante, evam no kareyyama. 


Yadi tvam maya saddhim gantum iccheyyasi tava jananim 


arocetva agaccheyyasi. 
Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 


Sace dhammam sutva mayi saddha tava uppajjeyya aham 


tvam adhipatim kareyyami. 
Yava tumhe muttim labheyyatha tava appamadena 
vayameyyatha. 
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Lesson 12, A. Personal Pronouns. B. Conditional Mood..................... Answer 12, p.384 


15. 


16. 


"Akkodhena jine kodham - asadhum sadhuna jine 
Jine kadariyam danena - saccena alikavadinam ". 
"Khippam vayama; pandito bhava." 


17: 
18. 
19. 


20. 
21. 


22. 
23. 


24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 
Daraka, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 
Bhante, aham tvaya pañham pucchitum iccheyyami. 

Alt: Bhante, aham tam pañham pucchitum iccheyyami. 
Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 

Yava taya lekhanam labheyyami tava aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Alt: Yava tava lekhanam labheyyami tava aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum vayameyyasi. 
Sace tvam me ovadam suneyyasi, aham te saddhim have 
gaccheyyami. 

Sace so te potthakam peseyya tvam me aroceyyasi. 

Bhante, mayam taya dhammam sotum iccheyyama. 

Mayam danena kadariye jineyyama. 

Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 

Tvam khippam gantva me lekhanam ahareyyasi? 


29. Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 


30. 


Sace asadhavo sadhühi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 


31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddha tumhesu jayeyya. 
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Bai Hoc 12, A. Dai Từ Nhân Xung. B. Khả Năng Cách....................... Bài Gidi 12, tr.385 


15. 


16. 


"Akkodhena jine kodham - asadhum sadhuna jine 
Jine kadariyam danena - saccena alikavadinam ". 
"Khippam vayama; pandito bhava." 


17: 
18. 
19. 


20. 
21. 


22. 
23. 


24. 
25. 
26. 
27. 


28. 


Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 
Daraka, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 
Bhante, aham tvaya pañham pucchitum iccheyyami. 

Tt: Bhante, aham tam pañham pucchitum iccheyyami. 
Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 

Yava taya lekhanam labheyyami tàva aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Tt: Yava tava lekhanam labheyyami tāva aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum vayameyyasi. 
Sace tvam me ovadam suneyyasi, aham te saddhim have 
gaccheyyami. 

Sace so te potthakam peseyya tvam me aroceyyasi. 

Bhante, mayam taya dhammam sotum iccheyyama. 

Mayam danena kadariye jineyyama. 

Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 

Tvam khippam gantva me lekhanam ahareyyasi? 


29. Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 


30. 


Sace asadhavo sadhühi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 


31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddha tumhesu jayeyya. 
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LESSON 13 


A. Relative Pronouns 


ya (pron.) who, which, that 


Singular 
m. n. f 
Nominative yo yam ya 
Accusative yam yam 
Instrumental yena yaya 
Ablative yamha, yasma yaya 
Dative, Genitive yassa yassa, yaya 
Locative yamhi, yasmim yassam, yayam 
Plural 
m. n. f. 
Nominative ye ye, yani ya,yayo 
Accusative ye ye, yani ya,yayo 
B yebhi, yehi yābhi, yahi 
Dative, Genitive yesam, yesanam ease 
Locative yesu yasu 
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BAI HOC 13 


A. Dai Tir Quan Hé 


ya (dai) người nào, cái mà, điều nào 


Số it 
na. tr. nū. 
CC yo yam yā 
DC yam yam 
SDC yena yaya 
XXC yamha, yasma yaya 
CDC, STC yassa yassa, yaya 
PSC yamhi, yasmim yassam, yayam 
S6 nhiéu 
na. tr. nū. 
CC ye ye, yāni yā, yāyo 
PC ye ye, yāni yā, yāyo 
SDC, XXC yebhi, yehi yabhi, yahi 
CDC, STC yesam, yesanam md 
DSC yesu yasu 
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Lesson 13, A. Relative Pro., B. Demonstrative Pro, C. Interrogative Pro,...Answer 13, p.392 


B. The Demonstrative Pronouns 


ta (pron.) who, he, she 


nasma, tasma 


Singular 
m. n. f. 
Nominative so nam,tam sa 
Accusative nam,tam nam,tam 
Instrumental nena,tena naya, taya 
Ablative namha, tamha nāya, tāya 


. zm nassa tissaya, tissa 
Dative, Genitive s y: x65 EE. 
tassa tassa, taya 
: namhi, tamhi, tissam, tassam, 
Locative : x g š 
nasmim, tasmim tayam 
Plural 
m. n. f 
: : ne, te, nani na, nayo, ta 
Nominative ne, te Quo Sra rasu 
tāni tāyo 
i ne, te, nani nà, nayo, tà 
Accusative ne, te UC Sa. Oe gt LUN 
tani tayo 
Instrumental, nebhi, nehi, tebhi, nabhi, nahi, 
Ablative tehi tabhi, tahi 


Dative, Genitive 


nesam, nesanam, 
tesam, tesanam 


tasam, tasanam 


Locative 


nesu, tesu 


tasu 


The forms beginning with "t" are more commonly used. 


The pronouns "ya" and "ta" are frequently used together. They 
are treated as correlatives. 


Examples: 


"Yo Dhammam passati so Buddham passati " 


He who sees the Dhamma sees the Buddha 


"Yam hoti tam hotu" -be it as it may. 


yam icchasi tam vadehi -Say what you wish. 


"Yo gilanam upatthati so mam upatthati" 
He who serves the sick serves me. 
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Bài Hoc 13, A. Đại. Quan Hë B. Đại. Chỉ Dinh, C. Dai. Nghi Vấn.......Bài Giải 13, tr.393 


B. Dai Tw Chi Dinh 
ta (dai) người đó /ấy, cái đó/ấy, điều dó/ ấy 
Số ít 
na. tr. nữ. 
CC SO nam, tam sa 
DC nam, tam nam, tam 
SDC nena, tena naya, taya 
namha, tamha, 2 E 
XXC É É naya,taya 
nasma,tasma 
CDC,STC nassa, tissaya, tissa, 
tassa tassa, taya 
DSC namhi, tamhi, tissam, tassam, 
nasmim, tasmim tayam 
S6 nhiéu 
na. tr. nū. 
CC SETS ne, te, nani, na, nayo, ta, 
tani tayo 
BC RES ne, te, nàni, nà, nayo, ta, 
tani tayo 
nebhi, nehi, tebhi nabhi, nahi 
SDC, XXC š wç j XOU POE IU 
tehi tabhi, tahi 
nesam, nesanam, = m 
CDC, STC : " : tasam, tasanam 
tesam, tesanam ? : 
ĐSC nesu, tesu tasu 


Các hình thức bắt đầu bằng "£" là thường được sử dụng hơn. 
Các đại từ quan hé "ya" và và đại từ chỉ định "ta" thường được 
sử dụng với nhau. Chúng được xem là tương quan với nhau. 


Ví dụ: 


"Yo Dhammam passati so Buddham passati" 


Người nao thấy Pháp, người đó thay Đức Phat 
"Yam hoti tam hotu" -nó sao hãy để nó vậy. 
yam icchasi tam vadehi -ban muốn sao8 hãy nói vậy. 
"Yo gilanam upatthati so mam upatthati" 
Người nào chăm sóc người bệnh, người ấy chăm sóc ta. 


117 


Lesson 13, A. Relative Pro., B. Demonstrative Pro, C. Interrogative Pro,...Answer 13, p.392 


eta (pron.) that [yonder] 
Singular Plural 
m. n. f. m. n. f. 
Nominative eso etam esa ete di eta 
š etani | etayo 
Accusative| etam etam etam ete ete eem 
Ç : g etāni | etāyo 


The rest like "ta", with the exception of forms beginning with "n", 
like nena, nāya, etc. 


C. The Interrogative Pronouns 


ka (pron.) who, which? 


Singular 
m. n. f. 
Nominative ko kam, kim ka 
Accusative kam kam, kim kam 
Instrumental kena kaya 
Ablative kamha, kasma kaya 
Dative, Genitive kassa, kissa kaya, kassa 
iet kamhi, kasmim, kassam, 
kimhi, kismim, kāyam 
The rest like "ya" 
Plural 
m. n. f. 
Nominative ke kani ka, kayo 
Accusative ke kani ka, kayo 
- kebhi, kehi kabhi, kahi 


Dative, Genitive 


kesam, kesanam 


kasam, kasanam 


Locative 


Kesu 


kasu 
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Bài Hoc 13, A. Dai. Quan Hệ, B. Đại. Chỉ Dinh, C. Dai. Nghi Vấn.......Bài Giải 13, tr.393 


eta (đại) điều đó, cái này 


Số ít Số nhiều 
na. tr. nữ. na. tr. nữ. 
x ete etā 
CC eso etam esa ete š : 


etani | etayo 


ete eta 
DC etam etam etam ete ee Ss 
3 ï 3 etani | etayo 
Cách chia còn lai nhu "ta", ngoai trừ các hinh thức bat đầu bằng 
"n" như nena, naya v.v... 


C. Dai Tir Nghi Ván 
ka (dai) ai(anh nào, chi nào?), cái gi? người nào? 
Số it 
na. tr. nir. 
CC ko kam, kim kà 
DC kam kam, kim kam 
SDC kena kaya 
XXC kamha, kasma kaya 
CDC, STC kassa, kissa kāya, kassā 
DSC kamhi, kasmim, kassam, 
kimhi, kismim, kayam 
Các cách chia cón lai nhu "ya" 
S6 nhiéu 
na. tr. nir. 
CC ke kani ka, kayo 
DC ke kani ka, kayo 
SDC, XXC kebhi, kehi kabhi, kahi 
CDC, STC kesam, kesanam kasam, kasanam 
DSC kesu kasu 
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"ci! is suffixed to all the cases of "ka" in all the genders to form 
Indefinite Pronouns; e.g., koci, kàci, any, etc. 
The following adjectives are declined like "ya": 


Añña „oisein another 
Aññatara...................................... certain 

Apāfās bs ads other, subseguent, Western 
Dhakkhiņa ................................. South 

EKā:s:zizisa dainas one, certain, some 
ii"... different, the remaining 

Katara co yero da te ae) what? which? (generally of the two) 
Katama. 1222020221 what? which? (generally of many) 
Pacchima.............................. Western 

Papa, beue other, different 

Pubba............. en first, foremost, Eastern, earlier 
Puratthima................................. Eastern 

Sab Dali i0. aaa all 

Uttara...-. nana higher, superior, Northern 


Ana, afifiatara, itara, eka are sometimes declined in the Dative 
and Genitive feminine singular as: aññissa, afinatarissa, itarissā 
and ekissa respectively; in the Locative feminine singular as: 
annissam, afifiatarissam, itarissam and ekissam respectively. 

Pubba, para, apara are sometimes declined in the Ablative 
masculine singular, as: pubbā, para, and aparā respectively; in the 
locative masculine singular, as: pubbe, pare, and apare respectively. 


Words: 
Adaya indec., p.p. (dā with a) having received or taken. 
Disa f quarter, direction. 
Kim indec. Why? what? pray 
Nama n. name; mind 
indec. by name, indeed, 

(Sometimes used without a meaning.) 
Nu indec. pray, I wonder! 

(Sometimes used in asking a question.) 
Payojana indec. use, need 
Va indec. either, or 


1 an indefinite interrogative particle. 


120 


Bài Hoc 13, A. Dai. Quan Hệ, B. Đại. Chỉ Dinh, C. Dai. Nghi Vấn.......Bài Giải 13, tr.393 


"ci"! được thêm vào sau tat cả các bién cách "ka" ở các tanh dé hinh 
thành Đại từ Không xác định; vi du: koci, kaci, bat ky người nào, v.v... 
Các tính từ sau đây được chia bién cách nhu "ya" dei từ quan hé; 


AUGE sasodīti cái khác, vát khác 
Aññatara...................................... cái nào đó, cái nọ 

Aaa. ia oie oris khác, tiếp theo, phương Tây 
Dhakkhina ................................. phía Nam 

ER `... nên một, chắc, một vài 

Itarā:> 2 a haah aQha cái khác, người khác, con lai 
Katara... uu trīsas cái gi? cái nào? (nói chung là cà hai) 
Katama......................................... cái gi? cái nào? (nói chung là nhiéu) 
Pācchimās suds saja phia Tāy 

Pata. anna cái khác, khác 

Pubbaà..« seen dau tién, truóc nhat, phía Dong, som hon 
Puratthima................................. phía Đông 

S1 8A... ẽẻ S tất cả 

Uttara: tette cao hon, cao cáp, phía Bác 


Añña, aññatarq, itara, eka là thỉnh thoáng được chia bién cách 
một cách riêng biệt ở CDC và STC, nữ tanh, số ít: afifiissa, 
annatarissd, itarissa và ekissā; ở DSC, nữ tanh, số ít: afifiissam, 
annatarissam, itarissam và ekissam. 

Pubba, para, apara là thinh thoáng duoc chia bién cách mót cách 
riêng biệt ở XXC, nam tanh, số ít: pubba, para, và aparā; ở DSC, nam 
tánh, só ít: pubbe, pare, và apare. 


Tir vung: 
Adaya bbt, qkpt (da với 44) sau khi nhận hoặc lay di. 
Disa nữ phần tư, quý (4 tháng), hướng. 
Kim bbt tại sao? cái gì? cầu xin 
Nama tr. tén; danh (tám) 
bbt nhán danh, that vay, 

(Thinh thoáng duoc düng mà khóng có nghia) 

Nu bbt cầu xin, tôi tự hỏi! (rồi, sau đó) 
(Thỉnh thoảng được dùng để hỏi trong câu) 

Payojana bbt việc sử dụng, điều cần thiết, lợi ích 
Va bbt hay, hoac 


1 mạo từ nghi van không xác dinh. 
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Lesson 13, A. Relative Pro., B. Demonstrative Pro, C. Interrogative Pro,...Answer 13, p.392 


CANADA UM Q N = 


pi = = =, 
> Q N BC 


== = = 
SO ui 


NN = = 
m © O o 


NNN 
Ae Q N 


EXERCISE 13 


(Translate into English) 


. Ko nama tvam? 

. Ko nama eso? 

. Ko nama te acariyo? 

. Idani eso kim karissati? 

. Kim tvam etam pucchasi? 

. Esa nari te kim hoti? 

. Sve kim'ete karissanti? 

. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessama? 
. Tesam dhanena me kim payojanam? 

. Ko janati 'kim'eso karissati' ti? 

. Kissa phalam nama etam? 

. Kayam disayam tassa janani idani vasati? 

. Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

. "Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 


passati so Dhammam pasati". 


. Yam tvam icchasi tam etassa arocehi. 
. Yam te karonti tam! eva gahetva param lokam gacchanti. 
. Yassam disayam so vasati tassam disayam ete'pi vasitum 


icchanti. 


. Eso naro ekam vadati, esa nari aññam vadati. 

. Paresam bhandani mayam na ganhama. 

. Etani phalani ma tassa sakunassa detha. 

. Idani sabbe'pi te bhikkhü uttaraya disaya aññatarasmim 


arame vasanti. 


. Etasmim nagare sabbe narà aparam nagaram agamimsu. 
. Kifici'pi katum so na janati. 
. Katamam disam tumhe gantum iccheyyatha -puratthimam 


và dakkhinam va pacchimam và uttaram va? 


1 When a niggahita (m) is followed by a vowel, it is sometimes changed into "m". 
See note in Exercise 10. 
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CANADA UM Q N = 


pi = = =, 
> Q N BC 


== = = 
SO ui 


NN = = 
m © O o 


NNN 
Ae Q N 


BÀI TÂP 13 


(Dich sang tiéng Viêt) 


. Ko nama tvam? 

. Ko nama eso? 

. Ko nama te acariyo? 

. Idani eso kim karissati? 

. Kim tvam etam pucchasi? 

. Esà nàri te kim hoti? 

. Sve kim'ete karissanti? 

. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessama? 
. Tesam dhanena me kim payojanam? 

. Ko janati 'kim'eso karissati' ti? 

. Kissa phalam nama etam? 

. Kayam disayam tassa janani idani vasati? 

. Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

. "Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 


passati so Dhammam pasati". 


. Yam tvam icchasi tam etassa arocehi. 
. Yam te karonti tam! eva gahetva param lokam gacchanti. 
. Yassam disayam so vasati tassam disayam ete'pi vasitum 


icchanti. 


. Eso naro ekam vadati, esa nari aññam vadati. 

. Paresam bhandani mayam na ganhama. 

. Etani phalani ma tassa sakunassa detha. 

. Idani sabbe'pi te bhikkhü uttaraya disaya aññatarasmim 


arame vasanti. 


. Etasmim nagare sabbe narà aparam nagaram agamimsu. 
. Kifici'pi katum so na janati. 
. Katamam disam tumhe gantum iccheyyatha -puratthimam 


và dakkhinam va pacchimam va uttaram va? 


1 Khi một niggahita (m), ām mũi, theo sau bởi một nguyên âm, thỉnh thoáng nó được 
chuyển thành "m". Xem thêm Bài Tập 10. 
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25. Kataraya disaya tvam suriyam passasi -pubbayam va 
aparayam va? 


26. Ka esa? 
27. Kim tassa namam? 
Alt: Ko nàma eso? 
28. Katamaya disaya so agami? 
Alt: Kaya disaya so agami? 
29. Nanu eso tava fiati? 
30. Kim etassa phalassa namam? 
Alt: Kim nama etassa phalassa? 
31. Kasma tvam etani potthakani akino? 
32. Kaya mayam ajja gaccheyyama? 
33. Kassa arame ete daraka ca darikayo ca kilanti? 
34. Katamayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
Alt: Kayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
35. Etena tassa và tissa va kim payojanam? 
36. Kissa so te pannakare adasi? 
37. Setthi, tava dhanena kim payojanam? 
- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
- Tasma, sutthu bhunjahi. 
- Tava dhanassa ratim ma karohi. 
- Tena soko jayati. 
- Tava dhanena puññam karohi. 
- Gilanasalayo ca gilananam pathasalayo ca darakanam 
arame ca bhikkhünam ca bhikkhuninam ca karohi. 
- Yada tvam param lokam gacchasi tada tani tani puññani 
gahetva gacchasi. 
38. Punfakarino have sugatisu jayissanti. 
39. Yam icchasi so tam vadatu. 
40. Mayam sabbani tàni lekhanani na likhimha. 
41. Yam tava cakkhühi passasi sabbam aññesam ma vadeyyasi. 
42. Yesu nagaresu pandita vasanti (tesu) mayam vasitum icchama. 
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25. Kataraya disaya tvam suriyam passasi -pubbayam va 
aparayam va? 


26. Ka esa? 
27. Kim tassa namam? 
Tt: Ko nama eso? 
28. Katamaya disaya so agami? 
Tt: Kaya disaya so agami? 
29. Nanu eso tava hati? 
30. Kim etassa phalassa namam? 
Tt: Kim nama etassa phalassa? 
31. Kasma tvam etani potthakani akino? 
32. Kaya mayam ajja gaccheyyama? 
33. Kassa arame ete daraka ca darikayo ca kilanti? 
34. Katamayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
Tt: Kayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
35. Etena tassa và tissa va kim payojanam? 
36. Kissa so te pannakare adasi? 
37. Setthi, tava dhanena kim payojanam? 
- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
- Tasma, sutthu bhunjahi. 
- Tava dhanassa ratim mà karohi. 
- Tena soko jayati. 
- Tava dhanena puññam karohi. 
- Gilanasalayo ca gilananam pathasalayo ca darakanam 
arame ca bhikkhünam ca bhikkhuninam ca karohi. 
- Yada tvam param lokam gacchasi tada tani tani puññani 
gahetva gacchasi. 
38. Punfakarino have sugatisu jayissanti. 
39. Yam icchasi so tam vadatu. 
40. Mayam sabbani tàni lekhanani na likhimha. 
41. Yam tava cakkhühi passasi sabbam aññesam ma vadeyyasi. 
42. Yesu nagaresu pandita vasanti (tesu) mayam vasitum icchama. 
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LESSON 14 


Participles 


In Pāli there are six kinds of Participles -viz: 

(I) Present Active participles, 

(II) Present Passive Participles, 

(III) Gerund (Indeclinable Past Participles 1), 
(IV) Past Active Participles, 

(V) Past Passive Participles, and 

(VI) Potential Participles 


(I). The Present Active Participles are formed by adding "anta" and 
"mana" to the root; e.g:, 
paca + anta = pacanta; 
paca + mana = pacamana, cooking. 


(II). The Present Passive Participles are formed by adding the 
Passive suffix "ya" between the root and the suffix "mana". If the 


ending of the root is "a" or "a", itis changed into "i", e.g., 


paca +ya +māna = paciyamana, 
being cooked; 

sū +ya +māna = süyamana, 
being heard. 


Generally these suffixes are added to the forms the roots. 

These participles are inflectional and agree with the noun or 
pronoun they gualify, in gender number and case. They are also used 
when contemporaneity of action is to be indicated. The sense of the 


English words ‘as, since, while, whilst' may be expressed by them. 


1 These have been already dealt with in Lesson 8 - B. See Table in Lesson 6 - B. 
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BAI HOC 14 


Các Phan Tir 


Trong Pali, có sáu loai phan tir nhu sau: 

(I) Hién tai Chu dong Phan tw, 

(II) Hién tai Bi dóng Phan tir, 

(III) Danh động tir (bát bién quá khứ Phân tir’), 
(IV) Quá khứ Phân từ (chủ động), 

(V) Quá khứ Phân từ (bị động), và 

(VI) Khả năng Phân từ 


(I). Hiện tại Chủ động Phân từ được thành lập bằng cách thêm 
"anta" va "mana" sau gốc động từ; ví dụ:, 
paca + anta = pacanta, dang nau 
paca + mana = pacamana, dang nau. 


(II). Hiện tai Bi động Phân từ duoc thành lập bang cách thêm tiếp 
vĩ ngữ Bị động "ya" giữa gốc động từ và tiếp vi ngữ "mana". Nếu 
gốc động từ tận cùng là "a" hoặc "a", thì đổi thành "i", ví dụ: 


paca +ya + mana = paciyamana, 
đang được nấu; 

su +ya +mana = suyamana, 
dang được nghe. 


Nói chung, các tiếp vi ngữ (anta, mana) này được thêm vào sau 
các góc động từ. 

Những phân từ này được biến tố và đồng dạng về giới tánh, ngôi, 
số và biến cách của danh từ hoặc đại từ mà chúng bổ trợ. Hiện tại phân 
từ (htpt) cũng được sử dụng khi có cùng hành động được nói đến. 
Hiện tại Phân từ có thể được diễn đạt ý nghĩa này như trong các từ 
tiếng Anh "cũng như, từ khi, trong khi, trong lic’. 


1 Danh động từ đã được giới thiệu ở Bài học 8 - B. Xem Bảng trong Bài Học 6 - B. 
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Declension of pacanta in the Masculine 


Singular Plural 
Nominative pacam, pacanto pacanto, pacanta 
Vocative pacam, paca, paca pacanto, pacanta 
Accusative pacantam pacante 
" acantebhi 
Instrumental pacata, pacantena p n 
pacantehi 
Alois pacata, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 
Dative, pacatam, 
P pacato, pacantassa SG 
Genitive pacantanam 
: acati, pacante, pacantamhi 
Locative | P 'P dưng F pacantesu 
pacantasmim 


Declension of pacanta in the feminine. 


The feminine is formed by adding the suffix 


"nr 


„as pacanta + i = pacanti, 


and is declined like feminine nouns ending in "i" (See Lesson 10.) 


Declension of pacanti in the feminine 


Singular Plural 
Nominative pacanti pacanti, pacantino 
Vocative pacanti pacanti, pacantino 
Accusative pacantim pacanti, pacantino 
t acantibhi, 
Instrumental pacantina p Cát 
pacantihi 
: acantina, pacantimha, acantibhi, 
Ablative p pan p wigs 
pacantisma pacantihi 
Dative, Genitive}  pacantino, pacantissa pacantinam 
: acantini, pacantimhi, 2 
Locative p p pacantisu 


pacantismim 
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Biến cách danh từ Nam tánh của pacanta 
Số ít Số nhiều 
cc pacam, pacanto pacanto, pacanta 
HC pacam, paca, paca pacanto, pacanta 
DC pacantam pacante 
= acantebhi, 
SDC pacata, pacantena p à 
pacantehi 
XXC pacata, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 
acatam, 
CDC, STC pacato, pacantassa p Pe 
pacantanam 
acati, pacante, pacantamhi, 
DSC p p ES pacantesu 
pacantasmim 


Biến cách của pacanta trong nữ tanh. 
Nữ tánh được thành lập bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ 


"I, pacanta + 1 = 


pacanti, và được chia bién cách như danh từ nữ tanh tan cùng "i" (Xem 


Bài hoc 10.) 
Biến cách của danh từ Nữ tanh pacantī 
S6 it S6 nhiéu 
CC pacanti pacanti, pacantino 
HC pacanti pacanti, pacantino 
DC pacantim pacanti, pacantino 
use acantibhi, 
SDC pacantina p hào: 
pacantihi 
XXC pacantina, pacantimha, pacantibhi, 
pacantisma pacantihi 
CDC, STC pacantino, pacantissa pacantinam 
acantini, pacantimhi, z 
DSC P Pana pacantīsu 
pacantismim 
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Declension of pacanta in the Neuter 
Singular Plural 
Nominative, = ME 
Vacate pacam pacanta, pacantani 
Accusative pacantam pacante, pacantani 
The rest like the masculine. 
E acantebhi 
Instrumental pacata, pacantena p ait 
pacantehi 
Äblã 3ã pacata, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 
Dative, pacatam, 
s pacato, pacantassa ENT 
Genitive pacantanam 
acati, pacante, pacantamhi 
Locative |P 'P điệp: š pacantesu 
pacantasmim 


The Present Participles ending in "mana" are declined like 


"nara", "Rañña" and "phala"; as pacamano (m.) pacamānā (f.) and 
pacamanam (n.) 


Illustrations: 
gacchanto puriso,..................................... going man, or the man who is going. 
gacchantassa purisassa,.............. to the man who is going. 
pacanti (or) pacamana itthn,........... the woman who is cooking. 
so vadamano gacchati.................. he goes speaking. 
patamanam phalam, ..................... the falling fruit. 
rakkhiyamanam nagaram,............. the city that is being protected. 


Aham magge gacchanto tam purisam passim, | saw that man 
while I was going on the way. 
(IV), (V). The Past Active and Passive Participles are formed by 
adding the suffix "ta", or "na" to the root or stem. If the ending of the 


root is "a", it is often changed into "i". 


Examples: 
ha +ta =ñãta, known 
su +ta = suta, heard 
paca +ta = pacita, cooked 
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Biến cách của danh từ Trung tánh pacanta 


Số it Số nhiều 
CC, HC pacam pacanta, pacantani 
DC pacantam pacante, pacantani 


Biến cách còn lại được chia như Nam tanh. 


Ề acantebhi, 
SDC pacata, pacantena p : 
pacantehi 
XXC pacata, pacantamha, pacantebhi, 
pacantasma pacantehi 
acatam, 
CDC, STC pacato, pacantassa p kokā 
pacantānam 
DSC pacati, pacante, pacantamhi, pacantesu 
pacantasmim 


Hiện tại Phân từ tan cùng bang "māna" như pacamāno (na.) duoc 


chia nhu "nara", pacamānā (nữ) duoc chia nhu "kafifia", và 
pacamanam (tr.) duoc chia nhu "phala". 


Vi du: 
gacchanto puriso,.................................... người nam dang đi người nam mà đang đi, 
gacchantassa purisassa,.............. đến (của) người nam đang đi. 
pacant (hay) pacamana itthi,...... người nữ dang nau. 
so vadamano gacchati,................. anh ta dang nói khi đianh vừa nói vừa di, 
patamanam phalam, ..................... trái cây roritrāi cây mà dang rơi, 
rakkhiyamanam nagaram,............. kinh thành được bảo vệ. 


Aham magge gacchanto tam purisam passim, Tôi thấy người đàn 
ông đó khi tôi đang đi trên đường. 
(IV), (V). Quá khứ Chủ động và Bị động Phân từ được thành lập 
bằng cách thêm Tiếp vĩ ngữ "ta", hoặc "na" sau gốc động từ hay ngữ 
căn. Nếu căn động từ tận cùng bằng "a", nó thường đổi thành "i". 
Ví dụ: 


ña +ta =ñata, dà duoc biét 
su +ta = suta, dà duoc nghe 
paca +ta = pacita, dá duoc náu 
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rakkha +ta  -rakkhita, protected 
chidi +na = chinna, cut 
bhidi +na = bhinna, broken 


These are also inflectional and agree with the noun or pronoun 
they gualify in gender number and case. They are freguently used to 
supply the place of verbs, sometimes in conjunction with the 
auxiliaries "asa" (atthi) and "hu" (hoti)to be. 


Illustrations: 
SO Baldru ge eaaet he went or he is gone. 
(Here hoti is under-stood.) 
Thito naro, .............................. ......-- the man who stood. 
Thitassa narassa, ......................... to the man who stood 
or to the man standing. 
Thitāya nãriya,............................... to the woman who stood. 


Buddhena desito dhammo, the Doctrine preached by the Buddha. 
Sissehi pucchitassa pafihassa, to the question asked by the pupils. 


(VI). The Potential Participles are formed by adding the suffix 
"tabba" to the root or stem. If the ending of the root is "a", it is often 
changed into "i". 


Examples: 
da * tabba = databba, should or must be given. 
ha + tabba =fiatabba, should be known. 
paca + tabba = pacitabba, should be cooked. 


These participles also agree with the noun or pronoun they qualify 
in gender, number and case. The agent is put in the Instrumental. 


Illustrations: 
Janako vanditabbo, the father should be saluted. 
Janani rakkhitabba, the mother should be protected. 
Cittam rakkhitabbam, the mind should be guarded. 
Taya gantabbam, you should go with him. 


Savakehi dhammo sotabbo, the Doctrine should be heard by 
the disciples. 


132 


Bai Hoc 14, Các Phân Từ (Hiện tại, Quá khứ, Khả năng)...........Bài Giải 14, tr.403 


rakkha +ta = rakkhita, dā duoc báo vē 
chidi +na = chinna, dā bi cāt 
bhidi *na -bhinna, dā bi vỡ 


Qua khứ Phan từ (chủ động và bị động) cũng đồng nhất với danh 
từ và đại từ về tánh, số và biến cách mà chúng bổ trợ. Chúng thường 
được sử dụng để hỗ trợ vị trí của động từ, đôi khi kết hợp với các trợ 
động từ nhu "asa" (atthi) và "hu" (hoti): thì, là, trở thành. 


Vi du: 
So gato, oec i retine anh ta da di; anh ta da duoc di. 
(Č day, tro dt hoti duoc hiéu ngàm.) 
Thito naro,..................................... người nam (mā) đã (duoc) đứng. 
Thitassa narassa,,......................... đến (của) người nam đã được đứng 
hay đến (của) người nam đang đứng. 
Thitāya näriyä,............................... đến người nữ đã đứng. 


Buddhena desito dhammo, Pháp đã được thuyết bởi Đức Phật. 
Sissehi pucchitassa pañhassa, đến cau hỏi đã được hỏi bởi các học trò. 


(VI). Khả năng Phân từ được thành lập bằng cách thêm Tiếp vĩ ngữ 


"tabba" sau gốc động từ hay ngữ căn. Nếu gốc động từ tận cùng "a", 
nó được biến đổi thành "i". 


Ví dụ: 
dã + tabba = dātabba, nên hay phải được cho. 
fia * tabba -fiatabba,  nén/càn được biết. 
paca * tabba = pacitabba, nén/càn được nau. 


Kha nang Phan tir (chu dóng và bi dóng) cüng dóng nhát voi danh 
tir và dai tir vé tánh, só và bién cách mà chüng bó tro. Phán tir này 
cing duoc str dung voi Str Dung Cách. 


Ví du: 
Janako vanditabbo, người cha xứng duoc dánh lé. 
Janani rakkhitabba, người me dáng được bảo vē. 
Cittam rakkhitabbam, nén hó tri tàm. 
Taya gantabbam, càn phái di vói nó. 
Savakehi dhammo sotabbo, nén nghe Pháp tir nhūng vi 


Thinh Văn dé tử. 
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Answer 14, p.402 


Examples 
Present 4 i 
. Present Passive Past Potential 
Root Active a RM dc 
A Participle Participle Participle 
Participle 
dà denta diyamana dinna databba 
desenta, 
disa! desamana, desiyamana, desita, desetabba, 
passanta, | passiyamàna | dittha passitabba 
passamana 
bhuja |, bhuñjanta, | thuñjïyamana | bhutta | bhuñjitabba 
bhufijamana 
gacchanta, : s 
gamu gacchamana gacchiyamana gata gantabba 
ganhanta, " : 
gaha ganhamana gayhamana gahita gahetabba 
karonta, kayiramana, kattabba, 
kara - kata 
kurumana kariyamana katabba 
pibanta, 
pa pen plyamana pita patabba 
pibamana, 
pivamana 
sunanta, K - sotabba, 
su = sūyamāna suta : 
sunamana sunitabba 
Words: 
Atthi V. is, there is 
Avihethayanta pre.p. a * vi * hetha, not hurting 
Bhüta n. being 
Carati V. (cara) wanders; practises 
Khaggavisanakappa m. like a rhinoceros 
Nidhaya ind. p.p. ni + dha, having left aside 
Pema m. love, affecting 


1 disa, (i) to preach; (ii) to see. Desenta, preaching; Passanta, seeing 
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Ví dụ 
Gốc HTPT HTPT QKPT EN 
(chu dong) (bi dóng) 
da denta diyamana dinna databba 
desenta, 
disa1 desamāna, desīyamāna, desita, desetabba, 
passanta, | passiyamāna | dittha passitabba 
passamāna 
bhuja |, PhuRjant3, | thuñjïyamana | bhutta | bhuñjitabba 
bhufijamana 
gamu cc gacchīyamāna gata gantabba 
gaha ter gayhamāna gahita gahetabba 
k karonta, kayiramāna, kattabba, 
ara Š kata 
kurumāna karīyamāna kātabba 
pibanta, 
pa plvanta; plyamana pita patabba 
pibamana, 
pivamana 
sunanta, a - sotabba, 
Su ` sūyamāna suta 
suņamana suņitabba 
Tir vung: 
Atthi dt có, là 
Avihethayanta htpt a * vi * hetha, khóng tón hai 
Bhüta tr. đã được trở thành, đã sanh 
Carati đt (cara) lang thang; thực hành 
Khaggavisanakappa ` na. nhu té giác 
Nidhaya bbqkpt ni + dha, sau khi dé dānh/cāt giữ 
Pema na. tinh yêu, sự động long 


1 disa, (i) thuyết; (ii) thấy. Desenta, khi đang thuyết; Passanta, khi đang thấy 
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Sahaya m. friend 

Tanha + craving 

Upasankamati V (kamu with upa + sam) approaches 
EXERCISE 14 


(Translate into English) 


1. "Evam me sutam." 


2. Mayi gate! so agato. 


3. Kim tena katam? 


4. So tassa vannam bhanamano mam upasamkami. 


13. 


14. 


15. 
16. 


. Aham magge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 


5 
6. Bhikkhühi lokassa dhammo desetabbo. 
7. 
8 
9 


Puññam kattabbam, papam na katabbam. 


. Ajja etena maggena maya gantabbam. 

. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya salaya nisidimsu. 
10. 
11. 
12. 


Pandita yam yam desam bhajanti tattha tatth'eva püjita honti. 
Buddhena bujjhitani saccani maya'pi bujjhitabbani. 
Param lokam gacchante taya katam puññam va papam va 
taya saddhim gacchati. 

Thito và nisinno và gacchanto va sayanto (or sayano) và 
aham sabbesu sattesu mettam karomi. 

Vejjasalaya vasantanam gilananam pure osadham databbam, 
pacchà aparesam databbam. 

Kim nu kattabban'ti ajananta te mama purato atthamsu. 
"Pemato? jayati soko - pemato jayati bhayam; 


Pemato vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayam." 


1 This is the Locative absolute. 
2 "To" is another suffix for forming the ablative. 
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Sahaya na. người ban 
Tanha nū tham ái 
Upasankamati dt (kamu vóiupa + sam) lai gan 


BAI TAP 14 


(Dich sang tiéng Viét) 


1. "Evam me sutam." 

2. Mayi gate! so agato. 

3. Kim tena katam? 

4. So tassa vannam bhanamano mam upasamkami. 

5. Aham magge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 

6. Bhikkhühi lokassa dhammo desetabbo. 

7. Puññam kattabbam, papam na katabbam. 

8. Ajja etena maggena maya gantabbam. 

9. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya salaya nisidimsu. 
10. Pandita yam yam desam bhajanti tattha tatth'eva püjita honti. 
11. Buddhena bujjhitani saccani mayā'pi bujjhitabbani. 

12. Param lokam gacchante taya katam puññam va papam và 
taya saddhim gacchati. 

13. Thito và nisinno và gacchanto và sayanto (hoác sayano) và 
aham sabbesu sattesu mettam karomi. 

14. Vejjasalaya vasantanam gilananam pure osadham databbam, 
pacchà aparesam databbam. 

15. Kim nu kattabban'ti ajanantà te mama purato atthamsu. 

16. "Pemato? jayati soko - pemato jayati bhayam; 
Pemato vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayam." 


1 Đây là Dinh Sở Cách. 
2 "To" là một hậu tố (tiếp vĩ ngữ) khác dé tao thành Xuất Xứ Cách (từ, khói). 
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17. 


18. 


19. 
20. 


"Tanhaya jayati soko - tanhaya jayati bhayam; 

Tanhaya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayam." 
Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya vanditva bhumiyam atthasi. Thito 
so devo Buddham ekam pafham pucchi. 

Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 

Te gangayam nahayante mayam passimha. 

" Sabbesu bhütesu nidhaya dandam 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

Na puttam'iccheyya kuto sahayam 


Eko care Khaggavisanakappo." 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


Idam te katam. 

Sakha tena chinna. 

Aham visikhaya gacchantam naram passim. 
Sa munim vandanti atthasi. 

Tasmim pathasalam gate aham gharam agato. 
Kapayo patitani phalani khadimsu. 

Te salaya nisidantim tam passimsu. 

Taya gangayam na nahatabbam. 

Yam kattabbam tam so karontu. 

Evam te tam datthabbam. 

Maya likhitani potthakani na tesam dātabbāni. 


Mayham mittani aggimhi khittam manim passimsu. 


33. Bhikkhuhi desitam dhammam sunanto aham bhumiyam nisidim. 


34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 


35. 


Nara vajjena dinnam osadham pivante gilane passimsu. 
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17. 


18. 


19. 
20. 


"Tanhaya jayati soko - tanhaya jayati bhayam; 

Tanhaya vippamuttassa - n'atthi soko kuto bhayam." 
Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya vanditva bhumiyam atthasi. Thito 
so devo Buddham ekam pafham pucchi. 

Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 
Te gangayam nahayante mayam passimha. 

" Sabbesu bhütesu nidhaya dandam 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

Na puttam'iccheyya kuto sahayam 


Eko care Khaggavisanakappo." 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 


Idam te katam. 

Sakha tena chinna. 

Aham visikhaya gacchantam naram passim. 
Sa munim vandanti atthasi. 

Tasmim pathasalam gate aham gharam agato. 
Kapayo patitani phalani khadimsu. 

Te salaya nisidantim tam passimsu. 

Taya gangayam na nahatabbam. 

Yam kattabbam tam so karontu. 

Evam te tam datthabbam. 

Maya likhitani potthakani na tesam dātabbāni. 


Mayham mittani aggimhi khittam manim passimsu. 


33. Bhikkhuhi desitam dhammam sunanto aham bhümiyam nisidim. 


34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 


35. 


Nara vajjena dinnam osadham pivante gilane passimsu. 
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LESSON 15 


A. Demonstrative Pronouns 


ima (pron.) this 


Singular 
m. n. f. 
NUES idam, 

Nominative ayam XO ayam 

š imam ; 

: ° idam, : 

Accusative imam NAR imam 

y imam š; 
Instrumental imina, anena imaya 
Ablative imamha, imasma, asma imaya 


Dative, Genitive 


imassa, assa 


imissa, imaya, 
assa, assaya 


imamhi, imasmim, 


imissam, imayam, 


Locative : 
asmim assam 
Plural 
m. n. f. 
Nominative, : ime, EMI 
: ime "PUES ima, imayo 
Accusative imani 
Instrumental : xe : : : REST 
: ' | imebhi, imehi, ebhi, ehi imabhi, imahi 
Ablative 
imesam, imesanam, imasam, 
Dative, Genitive esam,esanam imasanam 
Locative imesu, esu imasu 
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BAI HOC 15 


A. Dai tir Chi dinh 


ima (dai) cái này 


Số it 
na. tr. nū. 
idam, 
CC ayam CA ayam 
š imam ; 
° idam, : 
DC imam PINNAS imam 
f imam j 
SDC imina, anena imaya 
XXC imamha, imasma, asma imaya 
: imissa, imaya 
CDC, STC imassa, assa PEGs ya, 
assa, assaya 
DSC imamhi, imasmim, imissam, imayam, 
asmim assam 
S6 nhiéu 
na. tr. nū. 
z ime K NOS 
CC, DC ime Z5 7 táo imä, imayo 
imani 
SDC, XXC imebhi, imehi, ebhi, ehi imabhi, imahi 
imesam, imesanam, imasam, 
CPC, STC esam,esanam imasanam 
DSC imesu, esu imasu 
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amu (pron.) this, that, such 
Singular 
m. n. f. 
aoe asu 
Nominative š adum asu,amu 
amuko š 
Accusative amum adum amum 
Instrumental amuna amuya 
Ablative amumha,amusma amuya 
Dative, Genitive amuno, amussa amussa, amuya 
: Š : amussam, 
Locative amumhi, amusmim p 
: amuyam 
Plural 
m. n. f. 
Nominative, 2 o nt 
amu amuyo amu, amūni 
Accusative 
Instrumental, —( pene 
; amūbhi, amūhi 
Ablative 
Dative, Genitive amūsam, amūsānam 
Locative amūsu 
B. Adjectives 


In Pāļi Adjectives are inflectional and they agree with the 
substantives they gualify in gender number and case. Generally they 
are placed before the noun. 

Adjectives ending in "a" are declined in the masculine, feminine, 
and neuter like nara, phala, and kañña respectively. Sometimes in 
the feminine they are declined like nari. 

Some adjectives may be formed by adding "vantu" to nouns 


ending in "a", "à" and "mantu" to nouns ending in "i" and "u". 


Examples: 
bala * vantu = balavantu, powerful 
bandhu + mantu = bandhumantu, having relatives 
dhiti + mantu = dhitimantu, courageous 
guņa + vantu = gunavantu, virtuous 
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amu (dai) cái này, cái dó, nhu vay 
Số it 
na. tr. nir. 
CC Thun adum asu, amu 
ĐC amum adum amum 
SDC amuna amuya 
XXC amumha, amusma amuya 
CDC, STC amuno, amussa amussa, amuya 
DSC amumhi, amusmim psi 
S6 nhiéu 
na. tr. nir. 
CC, DC amu amuyo amu, amūni 
SDC, XXC amubhi, amühi 
CDC, STC amüsam, amüsanam 
DSC amusu 
B. Tinh tir 


Trong Pali, Tính từ đồng nhất vé tanh, số và bién cách của danh 
từ ma chúng bổ tro. Nói chung, chúng được dat trước danh từ. 

Tính từ tận cùng bằng "a" được chia biến cách theo Nam tánh, Nữ 
tanh và Trung tanh nhu nara, phala, và kañña. Thinh thoảng, Nữ 
tanh được chia nhu nari. 

Vài tính từ được thành lập bang cách thêm "vantu" sau danh từ 
tận cùng "a", "à" và "mantu" sau danh từ tận cùng bằng "i" và "u".1 
Ví dụ: 


bala + vantu = balavantu, (người) có sức manhauvén 
bandhu + mantu = bandhumantu, (người) có bà con 
dhiti + mantu = dhitimantu, (người) có nghị lực 
guna + vantu = gunavantu, (người) có đức 


won, "n ns 


1 (Nâng cao) Các danh từ kết hợp với "vant", "mant", "in". Trong đó, ‘vant’ được 
ghép với danh từ có từ vi a và à. 'mant' được ghép với từ vi i, L u, ü, o. ‘in’ được 
ghép với từ vi a. Tinh từ sở hữu vant và mant có bién cách giống nhau. dhana + in 
= dhanin, dhani (giàu có, nguói có tài san). 
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Balavantu (powerful) 


CASE m., declined like nara n., declined like phala f., declined like Nari 

sg pl sg pl sg pl 

NOM balava balavanto, oan balavantā, öalavanti balavanti, 

balavantà : balavantani balavantiyo 

VOC balava, balava, balavanto, balava, balava, balavanta, balavanti balavanti, 

balavam balavanta balavam balavantani balavantiyo 

ACC balavantam balavante balavantam balavante;, balavantim balavantī, 

balavantāni balavantiyo 

INST balavatā, balavantehi balavatā, balavantehi bal tivà balavantihi 

balavantena balavantebhi balavantena balavantebhi aavanuya balavantibhi 
balavata, balavata, 

ABL balavanta, balavantehi balavanta, balavantehi Dalavañtiva balavantihi 
balavantamha, balavantebhi balavantamha, balavantebhi M balavantibhi 
balavantasma balavantasma 

DAT, balavato, balavatam, balavato, balavatam, balavantivà balvana 

GEN balavantassa balavantānam balavantassa balavantānam y Ë 

balavati, balavati, 

LOC balavante, í balavantesu balavante, ; balavantesu balavantiy S banavantīsu 
balavantamhi, balavantamhi, balavantiyam 
balavantasmim balavantasmim 

Dhani (wealthy) sukhakari (See Lesson 8) 
es m., declined like sami n., declined like sukhakari f., declined like nari 
sg pl sg pl sg pl 
u dhani, ` dhan], sẻ BL T 

NOM dhani M dhanī i dhanini dhanini, dhaniniyo 

dhanino dhanini 

VOC dhani dhan;, dhani dhan, dhanini dhanini, dhaniniyo 

dhanino dhanini 
dhanim, dhani, dhanim, dhani, s= T ud 

il dhaninam dhanino dhaninam dhanīni dhaninim dhaniny dhaniniyo 

dhanina dhanthi w dhanthi CE dhaninihi 

Pos dhanībhi |  Chaninà | ahanībhi | dhaniniyà dhaninibhi 

gana) dhanihi d dhanihi T dhaninihi 

ABL dhanisma, VĒ dhanismā, A dhaniniyā NET 

NE dhanibhi DIRS dhanībhi dhaninībhi 
dhanimhā dhanimhā 

DAT, dhanino, = dhanino, ` At 2 Lm 

GEN dihanises dhaninam dhanissa dhanīnam dhaniniyā dhanininam 

dhanini, dhanisu, dhanini, dhanisu, dhaniniya, ns 

LOC dhanismim, dhānīsu dhanismim, dhariTeu dbania dhaninīsu 

dhanimhi dhanimhi yan 
Terminations of Balavantu, Balav + three genders 
m. n. f. 

CASE Sg pl Sg pl sg pl 
NOM A anto, anta am anta, antani anti anti, antiyo 
VOC am, a,a anto, anta a, a,am anta, antani anti anti, antiyo 
ABL antam ante antam anta, antani anti anti, antiyo 
INST ta, antena ante(b)hi ta, antena ante(b)hi antiya anti(b)hi 
DAT tā antamha: | anrecynt | PRN | ante hi antiya anti(b)hi 

antasma antasma 

DAT, GEN to, antassa tam, to, antassa tam, antiyā antinam 
antanam antanam ` 

ti, ante, ti, ante, antiga 

LOC antamhi, antesu antamhi, antesu | ya, antisu 
Ë š antiyam 
antasmim antasmim 
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Balavantu (có strc manh) 


: Na chia giống nara Tr chia giống phala Nu chia giống Nari 

Cách Z : s 

Si Sn Si Sn Si Sn 
balava balavanto, balavanta, E balavanti, 
CC e: balavam un balavanti : 
balavantà balavantàni balavantiyo 
balava, balava, balavanto, balava, balava, balavanta, . balavantī, 
HC c Kn balavanti M 
balavam balavantā balavam balavantāni balavantiyo 
DC balavantam balavante balavantam balavante, balavantim Dalavant 5 
balavantani balavantiyo 
SDC balavatā, balavantehi balavatā, balavantehi bal tivà balavantihi 
balavantena balavantebhi balavantena balavantebhi Sevanuya balavantibhi 
balavata, balavata, 

XXC balavanta, balavantehi balavanta, balavantehi tēlsantvā balavantīhi 
balavantamhā, balavantebhi balavantamhā, balavantebhi y balavantībhi 
balavantasmā balavantasmā 

CDC, balavato, balavatam, balavato, balavatam, balavantivà uds 

STC balavantassa balavantanam balavantassa balavantanam y i 

balavati, balavati, 

psc balavante, N balavantesu balavante, P balavantesu balavantiy 3 banavantisu 

balavantamhi, balavantamhi, balavantiyam 
balavantasmim balavantasmim 
Dhani (có tài sán) sukhakari (xem Bai hoc 8) 
Nt chia gióng sami Tr chia gióng sukhakari Nut chia gióng nari 
Cách = F - 
Si Sn Si Sn Si Sn 
CC dhani dhani, dhani dhan, dhanini dhanini, dhaniniyo 
dhanino dhanini 
HC dhani TƯỜNG, dhani TƯỜNG: dhanini dhanini, dhaniniyo 
dhanino dhanini 
dhanim, dhani, dhanim, dhani, ` Ls = 
gn dhaninam dhanino dhaninam dhanini apa dhanim, dhàniniyo 
m dhanihi Pez dhanīhi nux dhaninīhi 

D inā dhanībhi th Hìng dhanībhi | Shaniniyá dhaninibhi 

qhana; dhanihi asuma: dhanihi "EY dhaninihi 

XXC dhanisma, IN dhanisma, it dhaniniyā qs 

tadas dhanībhi eS dhanibhi dhaninibhi 
dhanimha dhanimha 

CDC, dhanino, P dhanino, z ¬. "EN 

STC dhanissa dhaninam dhanissa dhaninam dhaniniya dhanininam 

dhanini, dhanisu, dhanini, dhanisu, dhaniniya, m 
DSC dhanismim, dhanisu dhanismim, dhanisu dhaninivam dhaninisu 
dhanimhi dhanimhi yan 
Bang tom lược của bang Balavantu ở trên với công thức = Balav + biến cách của 3 tanh 
Na Tr Nu 
Cách Si Sn Si Sn Si Sn 
a anto, anta am anta, antani anti anti, antiyo 
am,a,a anto, anta a, ā, am antā, antāni antī anti, antiyo 
antam ante antam anta, antani anti anti, antiyo 
SDC tà, antena ante(b)hi tà, antena ante(b)hi antiya anti(b)hi 
ta, antamha, tà, antamha, 
XXC antasma ante(b)hi antasma ante(b)hi antiya anti(b)hi 
CDC, STC to, antassa tam, to, antassa tam, antiya antinam 
antanam antanam 
ti, ante, ti, ante, anto 
DSC antamhi, antesu antamhi, antesu : ya antisu 
: : antiyam 
antasmim antasmim 
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Lesson 15, A. Demonstrative Pro., B. Adjectives ....................Answer 15, p.410 


Words: 


Dhanavantu: .................. rich, wealthy 

Himavantu:..................... having snow or ice; the Himalaya mountains 

Bhagavantu: ................... fortunate. (m.) the Buddha. 

Bandhumantu: ............ having relatives; rich in kinsmen 

Yasavantu: ...................... famous, having renown 

Puññavantu: ................. possessing merit; virtuous 

Buddhimantu: ............. wise; intelligent 

Kulavantu: ..................... belonging to a high family, clan; caste 

Phalavantu: .................... bearing or having fruit 

Cakkhumantu: ............. endowed with eyes 

Satimantu.: .................... thoughtful; careful 

Bhānumantu: ................ luminous; (m.) the sun 

Silavantu: ........................ virtuous 

Paññavantu: ................. wise; intelligent 

Antima, m., nt., f, adj, last, final 

Asana, n. seat 

Arahanta, m., p.p. araha (used as noun & adjective) 
exalted, worthy, sanctified 

Bhagavantu, m., adj. Blessed One (used as an epithet of 
the Buddha, the Blessed One.) 

Digha, m. nt. f, adj. long 

Kanha, m., nt., f, adj. black, evil 

Khuddaka, nt. adj. small 

Majjhima, m. nt., f, adj. middle 

Mahanta, m. nt. f, adj. big 

Namo, indec. honour, homage, praise, salutation 

Nīca, m. nt. f, adj. mean, low 

Nīla, m. nt. f, adj. blue 

Patipadā, ; course, path, practice, conduct 

Pīta, m. nt. f, adj. yellow 

Ratta, m. nt., f, adj. red 

Sammāsambuddha, m. Fully Enlightened One 

Seta, m. nt. f, adj. white 

Sīta, m. nt. f, adj. cold, cool 

Sukhita, m. nt., f, adj. happy, healthy 

Taruņa, m. nt., f, adj. | young 

Ucca, m. nt. f, adj. high 

Unha, m. nt. f, adj. hot 
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Dhanavantu: .................. giàu có; ngwoi có tién cua, phü gia 
Himavantu: ..................... có tuyét; Hy-mā-lap son (Himalaya) 
Bhagavantu: .................. may mắn; (na.) Đức Thé Tôn 
Bandhumantu: ............. (nguói) có nhiéu bà con 

Yasavantu: ..................... (nguói) có danh tiéng 

Pufifiavantu: ................ (nguói) may mán, có phuóc 
Buddhimantu: .............. (người) thông minh, hiểu biết 
Kulavantu: ..................... (người) có giai cấp cao, có huyết thống 
Phalavantu: ................... có quả, người thọ quả 

Cakkhumantu: ............. (người) có mắt, có trí tuệ 

Satimantu: ..................... (người) có chú ý, có chánh niệm 
Bhānumantu: ............... chói sáng, rực rỡ; (na.) mặt trời 
Sīlavantu: ....................... (người) có giới hạnh 

Paññavantu: ................. (người) sáng suốt, có trí 

Từ vựng: 
Antima, na., tr., nữ, tt, sau cuối, cuối cùng 
Äsana, tr. chỗ ngồi 
Arahanta, na., qkpt araha (như danh từ & tính từ) 
Thế Tôn, Ứng Cúng, bậc Thánh 
Bhagavantu, na., tt Thế Tôn -(được sử dụng chỉ cho 
Đức Phật, Đức Thế Tôn.) 

Dipha, na., tr., nữ, tt đài 

Kanha, na., tr., nữ, tt đen, ác 

Khuddaka, tr., tt nhó, tiéu 

Majjhima, na., tr., nữ, tt gitra, trung 

Mahanta, na., tr., nū, tt lón, dai 

Namo, bbt tón kính, dành lễ, xưng tan, vai chào 
Nica, na., tr., ni, tt tām thường, tháp 

Nila, na., tr., nū, tt xanh 

Patipada, nt tiếntrình,con duongte, su thuc hành 
Pita, na., tr., ni, tt vàng 

Ratta, na., tr., nữ, tt dó 
Sammasambuddha, na. bác Toàn Giác, Chánh Bién Tri 
Seta, na., tr., nữ,tt trang 
Sita, na., tr., nū, tt lanh, mát 
Sukhita, na., tr., nū, tt hanh phüc, khóe manh 
Taruna, na., tr., ni?, tt tré 
Ucca, na., tr., nữ, tt cao 
Unha, na., tr., ni, tt nóng 
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m = = = = = 
u Ae 0 b = C 


pi = = 
oN 0 


NNN N = 
Q Ne O © 


24. 
25. 


í` @ xI O Ơi PWN PB 


EXERCISE 15 


(Translate into English) 


. Kim'idam? 

. Kassa imani? 

. Imina te kim payojanam? 
. Idam mayham hotu. 

. Ko nama ayam puriso? 


Ayam me mātulānī hoti. 


. Idam maya kattabbam. 

. Sabbam idam asukena katam. 

. Ayam sami cando na hoti. 

. Ayam me antima jati. 

. Ayam seto asso khippam na dhavati. 

. Gunavantehi ime gilana sanganhitabba. 

. "Yathā idam tatha etam - yatha etam tatha idam. " 
. "Idam vo natinam hotu - sukhita hontu fiatayo! " 

. "Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate 


vasissami." 


. "Namo tassa Bhagavato, arahato sammasambuddhassa." 
. Asmim loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 
. Asukaya nama visikhaya asukasmim ghare ayam taruno 


vejjo vasati. 


. Imehi pupphehi Buddham pūjetha. 

. Mayam imasmim arame mahantāni rukkhani passama. 
. Imassa gilanassa unham udakam databbam. 

. Janako ucce asane nisidi, putto nice asane nisidi. 

. Imesu pupphesu setani ca rattani ca pitani ca pupphani 


gahetva gacchahi. 
Imani khuddakani phalani mayam na kinama. 
Imina dighena maggena ete gamissanti. 
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m = = = = = 
u + WN P C 


B= = = 
@ `= 


NNN ON = 
Q N = C o 


24. 
25. 


í` @ 1x O Ut PWN PB 


BÀI TẬP 15 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. Kim'idam? 

. Kassa imani? 

. Imina te kim payojanam? 
. Idam mayham hotu. 

. Ko nama ayam puriso? 


Ayam me mātulānī hoti. 


. Idam maya kattabbam. 

. Sabbam idam asukena Katam. 

. Ayam sami cando na hoti. 

. Ayam me antima jati. 

. Ayam seto asso khippam na dhavati. 

. Gunavantehi ime gilana sanganhitabba. 

. "Yatha idam tathā etam - yatha etam tatha idam." 

. "Idam vo fiatinam hotu - sukhita hontu fiatayo!" 

. "Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate 


vasissami." 


. "Namo tassa Bhagavato, arahato sammasambuddhassa." 
. Asmim loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 
. Asukaya nama visikhaya asukasmim ghare ayam taruno 


vejjo vasati. 


. Imehi pupphehi Buddham pūjetha. 

. Mayam imasmim arame mahantāni rukkhani passama. 
. Imassa gilanassa unham udakam databbam. 

. Janako ucce asane nisidi, putto nice asane nisidi. 

. Imesu pupphesu setani ca rattàni ca pitàni ca pupphani 


gahetva gacchahi. 
Imani khuddakani phalani mayam na kinama. 
Imina dighena maggena ete gamissanti. 
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26. 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37. 


Ko nama ayam darako? 

Alt: Ko eso darako? 

Idam me potthakam hoti. 

Ke nama ime nara? 

So imasmim ghare vasati. 

Idam me katam!. 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhayam. 
Sitam udakam gilanehi na patabbam. 

So pathasalayam antimo darako hoti. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim āsanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? 

Ime dighe dande gahetva aggimhi khipahi. 
Sabbani imani bhütani sukhitani hontu. 
Aham idam setam assam aruhitum icchami. 


38. Tani khuddakani potthakani aharitva tesanam darakanam desi. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


45. 


(Tvam) imina unhena udakena (te) mukham dhoveyyasi. 
Ime arahanta Buddhassa majjhima patipada bujjhimsu. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

Mayam imina dighena maggena gamissama. 

Atthi imasmim ataviyam ucca mahanta rukkha. 

Aham imani setani pupphani ganhissami; tvam tani rattani 
pupphani ganhahi. 

Imani khuddakayo navayo honti. 


46. Tarunehi narehi ca tarunthi narihi ca gunavanta bhajittabba. 


47. 
48. 
49. 
50. 


Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 
Dhitimanta bhayena na dhavanti. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

Bhagava amusanam bhikkhūnam ca bhikkhuninam ca 
Dhammam desetu. 


1 See also Ex.14. 
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26. 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37. 


Ko nama ayam darako? 

Tt: Ko eso darako? 

Idam me potthakam hoti. 

Ke nama ime nara? 

So imasmim ghare vasati. 

Idam me katam!. 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhayam. 
Sitam udakam gilanehi na patabbam. 

So pathasalayam antimo darako hoti. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim asanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? 

Ime dighe dande gahetva aggimhi khipahi. 
Sabbani imani bhütani sukhitani hontu. 
Aham idam setam assam aruhitum icchami. 


38. Tani khuddakani potthakani aharitva tesanam darakanam desi. 


39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 


45. 


(Tvam) imina unhena udakena (te) mukham dhoveyyasi. 
Ime arahanta Buddhassa majjhima patipada bujjhimsu. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

Mayam imina dighena maggena gamissama. 

Atthi imasmim ataviyam ucca mahanta rukkha. 

Aham imani setani pupphani ganhissami; tvam tani rattani 
pupphani ganhahi. 

Imani khuddakayo navayo honti. 


46. Tarunehi narehi ca tarunthi narihi ca gunavanta bhajittabba. 


47. 
48. 
49. 
50. 


Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 
Dhitimanta bhayena na dhavanti. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

Bhagava amusanam bhikkhūnam ca bhikkhuninam ca 
Dhammam desetu. 


1 Xem thém Bài Táp 14. 
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LESSON 16 


A. Numerals 


1 eka 21 eka-visati 

2 dvi 22 | dve-visati, dva-visati 

3 ti 23 | te-visati 

4 catu 24 | catu-visati 

5 paífica 25 | pafica-visati 

6 cha 26 | chabbisati 

7 satta 27 |satta-visati 

8 attha 28 | attha-visati 

9 nava 29 | ek'una-timsati 

10 dasa 30 timsati, timsa 

11 ekadasa 31 |ekatimsati, ekatimsa 

12 dvadasa, barasa 32 | dvattimsati, dvattimsa 
13 terasa, telasa 33 |tettimsati, tettimsa 

14 cuddasa, catuddasa 34 catuttimsati, catuttimsā 
15 paficadasa, pannarasa 35 Pe PERDE panga: 

16 solasa, sorasa 36 | chattimsati, chattimsa 
17 sattadasa, sattarasa 37 |satta-timsati, satta-timsa 
18 atthadasa, attharasa 38 | attha-timsati, attha-timsa 
19 HE as la less 39 | ek'una cattāļīsati 
Au a 40 cattāļīsati, cattāļīsam, 


cattāļīsā 
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BAI HOC 16 


A. SO Dém 
1 eka 21 eka-visati 
2 dvi 22 | dve-visati, dva-visati 
3 ti 23 | te-visati 
4 catu 24 | catu-visati 
5 paífica 25 | pafica-visati 
6 cha 26 | chabbisati 
7 satta 27 |satta-visati 
8 attha 28 | attha-visati 
9 nava 29 | ek'una-timsati 
10 dasa 30 | timsati, timsa 
11 ekadasa 31 | ekatimsati, ekatimsa 
12 dvadasa, barasa 32 | dvattimsati, dvattimsā 
13 terasa, telasa 33 |tettimsati, tettimsa 
14 cuddasa, catuddasa 34 catuttimsati, catuttimsā 
15 paficadasa, pannarasa 35 as panga: 
16 solasa, sorasa 36 | chattimsati, chattimsa 
17 sattadasa, sattarasa 37 |satta-timsati, satta-timsa 
18 atthadasa, attharasa 38 | attha-timsati, attha-timsa 
19 lệ nhiệt sati (pa morit kon 39 | ek'una cattalisati 
20 visati, visam 40 ae cattahsain; 


153 


Lesson 16, A. Numerals, B. Ordinals......................................4nswer' 16, p.418 


49 ek'üna pafifiasa 100 satam 

50 pannasa, paññasa 200 dvi satam 

60 satthi 1,000 sahassam 

70 sattati 10,000 dasa-sahassam, 

nahutam 

An. 100,000 sata-sahassam, 

79 ek'unasiti lakkham 

80 asiti 10,000,000 koti 

90 navuti 100,000,000  dasa-koti 

99 ek'una-satam 1,000,000,000 sata-koti 


"Eka", "ti" and "catu" are declinable in the three genders. When 
"eka" is used in the sense of 'some, certain, incomparable', it is 
declinable in the three genders and in both numbers. Otherwise it is 
declined only in the singular. 

Numerals from "dvi"? to "attharasa"!? are declined only in the 
plural. With the exception of "ti" and "catu" all the other numerals 
are common to all genders. 

These numerals agree with the noun they qualify in number and 
case. Eka, ti, and catu agree in gender also. Generally they are placed 
before the noun. 


Declension of 'Numbers' 


Eka (num.) III & si 


NOM eko eka ekam (cittam) 


ABL ekamha, ekasma 
DAT&GEN ekassa 


: à ekasmim 
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49 ek'üna pafifiasa 100 satam 

50 pannasa, paññasa 200 dvi satam 

60 satthi 1,000 sahassam 

70 sattati 10,000 dasa-sahassam, 

nahutam 

Sea 100,000 sata-sahassam, 

79 ek'unasiti lakkham 

80 asiti 10,000,000 koti 

90 navuti 100,000,000  dasa-koti 

99 ek'una-satam 1,000,000,000 sata-koti 


"Eka","ti' và "catu" đều có thé chia bién cāchfeeaitrrHo Gach) trong ba giới tanh. 
Khi "eka" được sử dung với nghia 'mót vài, nào đó, cái nọ, vô song’, nó có thé chia 
bién cách trong ba giới tanh (ekoa, na, ekamettam tr, ekātatīā, ni?) và cà hai so 
itvas6 nhieu), Ngoài ra, nó chi được chia bién cách trong số it, ba tanh. 

Các số từ "dvi"? đến "attharasa"!? chỉ được chia biến cách trong 
số nhiều. Ngoại trừ "ti" và "catu", tat cả các chữ số khác đều có chung 
trong ba giới tánh!. 

Những số này được chia các biến cách theo danh từ mà chúng bổ 
nghĩa. Eka, tỉ và catu cũng đồng nhất về giới tánh mà chúng bổ nghĩa. 
Nói chung, chúng được đặt trước danh từ. 


Biến cách của 'Số đếm' 


1 Từ số 19 - 99 & các chữ số kết thúc với từ vĩ ‘i, i, a’ đều là nữ tanh. Số 100, 1000 
& các chữ số lớn kết thúc với từ vĩ 'a' thì đều thuộc trung tánh. Một số chữ số chỉ 
có số ít & số khác chỉ có số nhiều. 
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ens Answer 16, p.418 


dvi (num.) two 


Nominative, Accusative dve, duve 
dvibhi 
Instrumental, Ablative Meer 
dvihi 
Dative, Genitive dvinnam 
Locative dvisu 


ti (num.) three 


m. n. f. 
Nominative, Accusative tayo tini tisso 
Instrumental, Ablative tibhi, tihi 
Dative, Genitive tinnam tiņņannam| tissannam 
Locative tisu 
catu (num.) four 
m. n. f. 
Bề erar : cattaro SN 
Nominative, Accusative ; cattari catasso 
caturo 


Instrumental, Ablative 


catubhi, catthi 


Dative, Genitive 


catunnam 


catussannam 


Locative 


catusu, catusu 


paīica (num.) five (same as number 6-18) 


Nominative, Accusative 


pañca 


Instrumental, Ablative 


pañcabhi, pañcahi 


Dative, Genitive 


pañcannam 


Locative 


pañcasu 
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dvi (sé dém) hai 


CC, DC dve, duve 
dvibhi, 
SDE AN dvihi 
CDC, STC dvinnam 
DSC dvisu 
ti (só dém) ba 
na. tr. nū. 
CC, DC tayo tini tisso 
SDC, XXC tibhi, tihi 
CDC, STC tinnam tiņņannam| tissannam 
DSC tisu 
catu (số đếm) bốn 
na. tr. nữ. 
CC, DC Ci cattari catasso 
caturo 
SDC, XXC catübhi, catühi 
CDC, STC catunnam catussannam 
DSC catusu, catusu 


pañca (số đếm) năm (chia giống số 6-18) 


CC, DC pañca 
SDC, XXC pañcabhi, pañcahi 
CĐC, STC pañcannam 
DSC paficasu 
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Pakati: 1.000.000.000.000.000 | Atata: 1 and 89 num. 0 
Kotipakoti: 1 and 21 num. 0 Sogandhika: 1 and 92 num. 0 
Nahutam: 1 and 29 num. 0 Uppala: 1 and 99 num. 0 
Ninnahutam: 1 and 36 num.0 | Kumuda: 1 and 106 num. 0 
Akkhohini: 1 and 34 num. 0 Pundarika: 1 and 113 num. 0 


Bindu: 1 and 50 num. 0 Paduma: 1 and 120 num. 0 
Abbuda: 1 and 57 num. 0 Kathana: 1 and 127 num. 0 
Nirabbuda: 1 and 64 num. 0 Mahakathana: 1 and 134 num. 0 
Ahaha: 1 and 71 num. 0 Asankheyya: 1 and 140 num. 0 


Ababa: 1 and 78 num. 0 


Visati (num.) f. & sg, 20 
——— num. 0) are declined 
lui An 


[Nom wav — —— TRunbar30(msijn 


Sata (num.) f. & sg, 100 


Dat, Gen satassa 
sate, satamhi, satasmim 
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Pakati: 1.000.000.000.000.000 
Kotipakoti: 1 và 21 số 0 
Nahutam: 1 và 29 số 0 
Ninnahutam: 1 và 36 số 0 
Akkhohinī: 1 và 34 số 0 
Bindu: 1 và 50 số 0 

Abbuda: 1 và 57 số 0 
Nirabbuda: 1 và 64 số 0 
Ahaha: 1 và 71 số 0 

Ababa: 1 và 78 số 0 


Atata: 1 và 89 số 0 
Sogandhika: 1 và 92 số 0 
Uppala: 1 và 99 số 0 
Kumuda: 1 và 106 số 0 
PundarTka: 1 và 113 số 0 
Paduma: 1 và 120 số 0 
Kathana: 1 và 127 số 0 
Mahakathana: 1 và 134 số 0 
Asankheyya: 1 và 140 số 0 


Visati (số đếm) nữ & si, 20 
— ach nhu số 20 


Visà (só dém) nit & si, 20 
LG Ysa, vist — — 630 (msi duse 


chia nhu visa 


sate, satamhi, 
satasmim 
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Numerals from "ek'ünavisati" to " attha-navuti " and "koti"are 
treated as feminines and are declined only in the singular like 
feminine "i" (see bhūmi). Timsa, cattalisa, and paññasa are 
declined like feminine "a" (see karina). 

Numerals from "ek'ūnasata" to "lakkha" are declined only in the 
singular like the neuter "a" (see phala). When, however, numerals from 
"visati" and upwards are used collectively they take the plural; e.g., 


dve visatiyo, two twenties 
tini satani, three hundreds 
B. Ordinals 


1. Pathama (first) 

2. Dutiya (second) 

3. Tatiya (third) 

4. Catuttha (fourth) 

5. Paficama (fifth) 

6. Chattha (sixth) 

The rest are formed by suffixing "ma", as sattama (seventh), 
atthama (eighth), etc. 

The ordinals also agree with the noun they qualify in gender, 
number and case. In the masculine and neuter they are declined like 
"nara " and "phala" respectively. In the feminine "pathama", 
"dutiya", and "tatiya" are declined like "kañña". The ordinals from 
"catuttha" to "dasama" assume the feminine suffix "i" and are 


declined like "nari"; e.g, catuttha + i = catutthi, sattama + i = 
sattamī, etc. 


The feminines of other ordinals are formed by adding "i" directly 
to the numerals, as ekddasa + "i" = ekādasī. 
Words: 
Divasa m., n. day 
Ito indec. hence, ago, from now, from here 
Masa m., n. month 
Pana indec. but, however, further 
(sometimes used without a meaning) 
Pariccheda m. limit, extent, chapter 
Sarana n. refuge 
Sila n. morality, precept, virtue 
Vassa m., n. year, rain 
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Từ số đếm "ek'ünavisati" (19) đến "attha-navuti " (89) và "koti" 
(10.000.000) được xem là nữ tánh và chỉ được chia biến cách ở số ít 
như nữ tanh "i" (xem bhümi). Timsa (30), cattalisa (40), và paññasa 
(50) được chia biến cách như nữ tanh "a" (xem kañña). 

Các số đếm từ "ek'ũnasata" đến "lakkha" (100.000) chỉ được chia 
ở số ít như danh từ trung tánh "a" (xem phala). Tuy nhiên, khi số đếm 
từ "visati" (20) và trở lén được sử dung chung trong số nhiều, ví dụ: 

dve visatiyo, 2 lần 20 

tini satani, 300 


B. Số thứ tự 

1. Pathama (thứ nhất) 

2. Dutiya (thứ nhì) 

3. Tatiya (thứ ba) 

4. Catuttha (thứ tư) 

5. Paficama (thứ năm) 

6. Chattha (thứ sáu) 

Các số thứ tự còn lại được hình thành bằng cách thêm tiếp vĩ ngữ 
"ma", như sattama (thứ bảy), atthama (thứ tám), v.v... 

Các số thứ tự cũng chia biến cách theo danh từ về tánh, số mà 
chúng bổ nghĩa. Đối với số đếm Nam tánh và Trung tánh được chia 
biến cách như "nara" và "phala". Đối với số đếm Nữ tanh "pathama", 
"dutiya", và "tatiya" được chia như "kaññaã". Các số thứ tự từ 
"catuttha" đến "dasama" hầu nhu được chia như nữ tánh tận cùng 
bằng "F nhu danh từ "nari"; ví dụ: catuttha + i = catutthi, sattama 
+ i = sattami, v.v... 

Các số thứ tự Nữ tanh khác duoc thành lập bang cách thêm "ī" 


truc tiép dén các só dém nhu ekadasa + "i" = ekādasī. 

Từ vựng: 
Divasa na., tr. ngày 
Ito bbt do đó, trước đây, từ giờ, từ đây 
Masa na., tr. tháng 
Pana bbt nhung, tuy nhiên, hon nữa 

(thỉnh thoáng được dùng không có nghĩa) 

Pariccheda na. giới hạn, mức độ, chương 
Sarana tr. nương tựa, quy 
Sila tr. giới, điều luật, đức độ 
Vassa na., tr. năm, mùa mưa 
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EXERCISE 16 


(Translate into English) 
. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
. "Ekam nama kim?" 
. Tisu lokesu satta uppajjanti. 
. Ekasmim hatthe pafica anguliyo honti. 
. Ito sattame divase aham gamissami. 
. Mayam tini vassani imasmim game vasimha. 


. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 


O N 0 Ui >> WN = 


. "Buddham saranam gacchami. 
Dutiyam'pi Buddham saranam gacchami. 
Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami". 
9. So tassa tinnam puttanam cattari cattari katva dvadasa 
phalani adasi. 
10. Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 
11. Yo pathamam agaccheyya so pannakaram labheyya. 
12. Imasmim ghare ayam tatiya bhumi. 
13. Antimena paricchedena gahapatihi pañca silani rakkhitabbani. 
14. Gunavanto sada pañca silani ca atthamiyam catuddasiyam 
paficadasiyam ca attha silàni rakkhanti. 
15. Bhikkhū pan'eva dvisata sattavīsati sikkhāpadāni rakkhanti. 
16. Tassa setthino catupannasakoti dhanam atthi. 
17. Ekasmim mase timsa divasa honti. 
Ekasmim vasse pana tisata paficasatthi divasa honti. 


18. Imaya pathasalaya paficasatani sissa ugganhanti. 


19. Aham tassa cattari potthakani adasim. 
20. So tini divasani amhakam ghare vasi. 


21. Amhakam dve cakkhüni, api ca ekam mukham. 
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BÀI TẬP 16 


(Dịch sang tiếng Việt) 
. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
. "Ekam nama kim?" 
. Tisu lokesu satta uppajjanti. 
. Ekasmim hatthe pafica anguliyo honti. 
. Ito sattame divase aham gamissami. 
. Mayam tini vassani imasmim game vasimha. 


. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 


O N A Ui fF UC N PB 


. "Buddham saranam gacchami. 
Dutiyam'pi Buddham saranam gacchami. 
Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami". 
9. So tassa tinnam puttanam cattari cattari katva dvadasa 
phalani adasi. 
10. Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 
11. Yo pathamam agaccheyya so pannakaram labheyya. 
12. Imasmim ghare ayam tatiya bhumi. 
13. Antimena paricchedena gahapatihi pañca silani rakkhitabbani. 
14. Gunavanto sada pañca silani ca atthamiyam catuddasiyam 
paficadasiyam ca attha silani rakkhanti. 
15. Bhikkhu pan'eva dvisata sattavisati sikkhapadani rakkhanti. 
16. Tassa setthino catupannasakoti dhanam atthi. 
17. Ekasmim mase timsa divasa honti. 
Ekasmim vasse pana tisata paficasatthi divasa honti. 


18. Imaya pathasalaya paficasatani sissa ugganhanti. 


19. Aham tassa cattari potthakani adasim. 
20. So tini divasani amhakam ghare vasi. 


21. Amhakam dve cakkhüni, api ca ekam mukham. 
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22. Ekasmim mase timsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvadasa masa. 

23. (Te) idani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 

24. Imesam dvinnam pannakaranam kim tvam ganheyyasi? 

25. Darako tayo ambe kinitva ekam bhunijitvā dve gharam hari. 

26. So imassa masassa attha-visatime divase agamissati. 

27. Te ajja tisaranena saha paficasilani yacimsu. 

28. Hiyo dve satani gilana gilanasalayam asum. 

29. Ito! sattame divase me janako mamam passitum 

agamissati. 

30. Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silani rakkhanti. 

31. Sace (tvam) papam kareyyasi tvam catusu duggatisu uppajjeyyasi. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasi tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 

33. So pañca satani datva sahassam labhi. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhagininam tayo pannakare ahari. 

35. Mayham ayu atthadasa vassa hoti. 

36. Ek'ūna-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassani 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pafica-timsatime 
vasse Samma-sambuddho bhavi?. 

- Buddho hutva so pafica-cattalisa vassani Dhammam desesi. 


1 [tis more common to place 'ito' before the length of time. See also Ex.16-5. 

2 We could also use "sammasambodhim abhisambujjhi", which is the phrase 
used in the Dhammacakkappavattana Sutta. The verb abhisambujjhati seems to 
be used often to describe "becoming" enlightened. Please see the 
Mahaparinibbanasutta, Sariputtasihanado, where the root "bhü" is used to mean 
"will be buddhas", "thus will be their morality", etc., whereas "sammasambodhim 
abhisambujjhimsu" is used to mean "attained to surpreme enlightenment". 
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22. Ekasmim mase timsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvadasa masa. 

23. (Te) idani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 

24. Imesam dvinnam pannakaranam kim tvam ganheyyasi? 

25. Darako tayo ambe kinitva ekam bhunijitvā dve gharam hari. 

26. So imassa masassa attha-visatime divase agamissati. 

27. Te ajja tisaranena saha paticasilani yacimsu. 

28. Hiyo dve satani gilana gilanasalayam asum. 

29. Ito! sattame divase me janako mamam passitum 

agamissati. 

30. Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silani rakkhanti. 

31. Sace (tvam) papam kareyyasi tvam catusu duggatisu uppajjeyyasi. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasi tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 

33. So pañca satani datva sahassam labhi. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhagininam tayo pannakare ahari. 

35. Mayham ayu atthadasa vassa hoti. 

36. Ek'ūna-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassani 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pafica-timsatime 
vasse Samma-sambuddho bhavi?. 

- Buddho hutva so pafica-cattalisa vassani Dhammam desesi. 


1 Thông thường 'ito' được đặt trước dé chi khoảng thói gian. Xem thêm Bài Tập 16-5. 

2 Chúng ta cũng có thể sử dụng "sammasambodhim abhisambujjhi", là cum từ 
được thấy trong bài kinh Dhammacakkappavattana (Chuyển Pháp Luân). Động từ 
abhisambujjhati thường được sử dụng để ám chỉ cho 'đang trở thành' giác ngộ. 
Vui lòng hãy xem ở Mahāparinibbānasutta, Sariputtasihanado, mà gốc động từ 
"bhũ"được sử dung để ám chi "sé trở thành các vi Phát", "như vậy sẽ là giới hanh 
của ho", v.v... bởi vì "sammasambodhim abhisambujjhimsu" được sử dung dé ám 
chỉ cho "dá được giác ngộ vô thượng”. 


165 


LESSON 17 


A. Some Irregular Masculine Nouns ending in "a" 


atta! (m.) soul, self 


Singular Plural 
Nominative atta attano 
Vocative atta, atta attano 
Accusative attanam, attam attano 
Instrumental attena, attana attanebhi, attanehi 
Ablative aan aram LL attanebhi, attanehi 
attasma 
aa p attano attanam 
Locative attani 


attanesu 


1. This noun is sometimes used in the sense of a reflexive pronoun. 


raja (m.) king 
Singular Plural 
Nominative raja rajano 
Vocative raja, raja rajano 
Accusative rajanam, rajam rajano 
Em eut rajubhi, rajuhi, 
Instrumental ranna, rajena = SES 
rājebhi, rājehi 
«ts ` E rajubhi, rajuhi 
Ablative | rañña, rājamhā, rajasma i tee er acoder 
rajebhi, rajehi 
Dative, AUS A raññam, rājūnam, 
hột rañño, rajino n : 
Genitive rajanam 
: raññe, rajini, = dā E 
Locative Y APR : rajusu, rajusu, rajesu 
rajamhi, rajasmim 


B. Conjugations 


There is no definite rule to indicate to which class of conjugation 
the roots belong. 
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atta! (na.) linh hồn, tự ngã 


Số it S6 nhiéu 
CC atta attano 
HC atta, atta attano 
DC attanam, attam attano 
SDC attena, attana attanebhi, attanehi 
attana, attamha, : š 
XXC z attanebhi, attanehi 
attasmā 
CDC, e 
STC attano attanam 
DSC attani attanesu 


1. Đôi khi, danh từ này được sử dung với nghĩa của dai từ phan than. 


raja (na.) đức vua 


Số ít Số nhiều 
es raja rajano 
HC raja, raja rajano 
DC rajanam, rajam rajano 
SDC raññä, rajena rajübhi, rajühi, 


rajebhi, rajehi 
rajubhi, rajuhi, 
rajebhi, rajehi 
CDC, AUS A raññam, rājūnam, 

rañño, rajino ERE : 
STC rajanam 


DSC 


XXC rafifia, rajamha, rajasma 


ranne, rajini, 


2 EO : rajusu, rājūsu, rajesu 
rajamhi, rajasmim 


B. Động từ tướnggĐấu hiệu Động từ 
Không có quy tắc rõ ràng nào để xác định dạng thứ mấy của động 
từ tướng. 
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The conjugations are as follows: 


Class Verb Conjugation Present tense 
sign 3rd person 
1st paca (v.) to cook a pac + a + ti = pacati 
bhū (v.) to be bhū +a +ti= Bhav +a+ti 
=bhavati 
2nd rudhi (v.) to T ru-m-dh + a + ti = 
hinder ji rundhati 
: bhu-fi-ja + a + ti = 
bhuja (v.) to eat bhuñjati 


(In the 2nd conjugation too the conjugational sign is a, but m is 
argumented before the final consonant of the root and is afterwards 
changed into the nasal of the group-consonant that follows. This rule 
applies only to the active voice.) 


3rd | dip (v.) to shine ya dip + ya + ti = dippati 
ha (v.) to S Ss Lat 
+ya +ti= 
b nde ha + ya + ti = hayati 
. su + na + tỉ = sunati 
4th su(v.)tohear | nu,na,una : bs š 
[also: su + nu + ti = sunoti| 
pa + apa (v.) pa + apa + una + tỉ = 
to arrive pāpuņāti 
5th |ji (v.) to conquer nā! ji + nā + tỉ = jināti 
6th tanu (v.) to O, yira tanu + o + ti = tanoti 
spread 
kara + o + ti = karoti 
kara (v.) to do [also: kara + yira + ti = 
kayirati] 
cura + e + ti = coreti 
7th | cura (v.) to steal e, aya [also: cura + aya + ti = 


corayati| 


1. [n the conjugation of the root ki, to buy, which belongs to this class 
nā is changed into ng; e.g. ki + na + ti = kiņāti. 
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Có 7 loai động từ tướngtấu hiệu động từ nhw sau: 


Loại Đến TẾ Dấu hiệu Thì hiện tại 
thứ lu động từ Ngôi thứ 3 
1 paca (dt) nấu a pac + a + ti = pacati 
bhū (dt) là, thi bhū + a + tỉ = bhay +a+ti= 
bhavati 
2 mudhi (en on me m..a |ru-m-dh + a + ti = rundhati 
ngán ngai 
biija ceo aa bhu-ñ-ja + a + ti = bhuñjati 
mém) 


(Ở động từ tướng thứ 2 cũng có dang a, nhung m được xem là đứng 
trước phụ âm cuối cùng của gốc động từ và sau đó được đổi thành âm 
mũi của phụ âm theo nhóm của nó. Quy luật này chỉ áp dụng cho thể 
chủ động.) 


3 | dip (dt) chiếu sáng ya dip + ya + ti = dippati 
ha (dt) tir bó ha + ya + ti = hayati 
nu, na, su + na + ti = sunati 
i SU (HE) Rene una [also: su + nu + ti = sunoti| 
pa + apa (dt) pa + apa + unà *ti = 
dén duoc papunati 
5 | ji(dt) chién tháng nal ji + na + ti = jinäti 
6 tanu (dt) giãn ra o, yira tanu + o + ti = tanoti 
kara + o + ti = karoti 
kara (dt) làm [also: kara + yira + ti = 
kayirati] 
cura + e + ti = coreti 
7 cura (dt) an trom e, aya [also: cura + aya + ti = 
corayati| 


1, Ở động từ tướng của gốc ki, mua, thi nó thuộc dang nd được biến 
đổi thành nã; ví dụ: ki + nã + ti = kiņāti. 
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The initial vowel in this class, not followed by a double consonant, 
undergoes vuddhi substitute, i.e. a, i and u become d, e, and o 


respectively. 


Words: 
Amacca 
Attha 
Hi 
Natha 
Pasada 
Rattha 
Samkilissati 
Siya 
Ti 


Vihaññati 
Visujjhati 


Ou PWN = 


m. minister 

m. matter, good, welfare, meaning 
indec. indeed 

m. lord, refuge 

m. palace 

n. country, kingdom, realm 


(kilisa with sam) is defiled, becomes impure 
3rd pers. singular subjunctive of asa, to be 
indec. thus. 

This particle is used in quoting the words of 
others, at the end of sentences, etc. 

(hana with vi) perishes 

(sudha with vi) is purified 


EXERCISE 17 


(Translate into English) 


. "Ayam me attano attho." 

. "Na me so atta." 

. "Bhagavato etam attham aroceyyama." 

. "Dhammam cara raja!." 

. "Atta hi attano natho - Ko hi natho paro siya." 

. "Attānam rakkhanto param rakkhati. Param rakkhanto 


attanam rakkhati." 
7. Atite pana amhakam ratthe gunava raja ahosi. 
8. Ranna likhitam'idam! lekhanam amacca passantu! 


1 mis changed into m. 
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Nguyên âm đầu tiên trong động từ tướng này nếu không theo sau 
bởi một phụ âm đôi thi chúng được 'kéo dai’ vuddhi, thay thế tuần tự 
như sau, a, i và u thành d, e, và o. 


Tir vung: 
Amacca 
Attha 
Hi 
Natha 
Pasada 
Rattha 
Samkilissati 
Siya 
Ti 


Vihaññati 
Visujjhati 


Ou RUNA 


na. vị cận thần, quan đại than 

na. vật chất, tốt đẹp, phúc lợi, ý nghĩa 
bbt thật vậy 

na. ngài, dáng báo hó, chó nuong twa 
na. lau dài 

tr. quốc độ, kinh thành, cõi giới 


(kilisa với sam) bị nhiễm 6, trở nên ô uế 
ngôi thứ 3, số ít của gốc động từ asa, là, thì 

bbt như vậy. 

Mao từ này được sử dụng dē trích dán các từ; câu nói 
của những người khác, ở cuối câu, v.v.. 

(hang với vi) buồn rầu 

(sudha với vi) được trong sạch 


BÀI TẬP 17 


(Dịch sang tiếng Việt) 


. "Ayam me attano attho." 

. "Na me so atta." 

. "Bhagavato etam attham aroceyyama." 

. "Dhammam cara raja!." 

. "Atta hi attano natho - Ko hi natho paro siya." 

. "Attānam rakkhanto param rakkhati. Param rakkhanto 


attanam rakkhati." 
7. Atite pana amhakam ratthe gunava raja ahosi. 
8. Ranna likhitam'idam! lekhanam amacca passantu! 


1 m duoc chuyén thành m. 
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9. 
10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 
Amhakam rajanam passitum puratthimaya disaya dve 
rajano agata. 
Raja attano mahesiya saddhim pasade vasati. 
Catühi disahi cattaro rajano agantva Bhagavantam vanditva 
etam'attham pucchimsu. 
"Puttā m'atthi dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati 
Atta hi attano n'atthi - Kuto puttà kuto dhanam." 
"Attana'va katam papam - attana sankilissati 


Attana akatam papam - attanā'va visujjhati." 


15. Aham attano adhipati. 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 
23. 


24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


So attam ovadi. 

Ete pannakara rañña pesita. 

Puññam va papam va attena katam. 

Attanam putte ganhanta amacca rajanam passitum 
pasadam gamimsu. 

Na sundaram rajano purisehi kujjhanti. 

Gunavanto rajano sada/niccam sabbehi vandita. 

So attano attham na janati. 

Dhammika rajano adhammikehi rajühi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

Atta paññaya visujjhati. 

Amacca rajubhi dhanam labhanti. 

So attano atthassa rajübhi ca amaccehi ca bhajati. 
Ekacce rajano aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
Amacca rañño tam attham arocimsu. 


So eko raja viya na dippati. 
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9. 
10. 


11. 
12. 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 

Amhakam rajanam passitum puratthimaya disaya dve 
rajano agata. 

Raja attano mahesiya saddhim pasade vasati. 

Catühi disahi cattaro rajano agantva Bhagavantam vanditva 
etam'attham pucchimsu. 

"Puttā m'atthi dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati 

Atta hi attano n'atthi - Kuto puttà kuto dhanam." 

"Attana'va katam papam - attanā sankilissati 


Attana akatam papam - attanā'va visujjhati." 


15. Aham attano adhipati. 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 
23. 


24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


So attam ovadi. 

Ete pannakara rañña pesita. 

Puññam va papam va attena katam. 

Attanam putte ganhanta amacca rajanam passitum 
pasadam gamimsu. 

Na sundaram rajano purisehi kujjhanti. 

Gunavanto rajano sada/niccam sabbehi vandita. 

So attano attham na janati. 

Dhammika rajano adhammikehi rajühi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

Atta paññaya visujjhati. 

Amacca rajubhi dhanam labhanti. 

So attano atthassa rajübhi ca amaccehi ca bhajati. 
Ekacce rajano aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
Amacca rañño tam attham arocimsu. 


So eko raja viya na dippati. 
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LESSON 18 


A. Declension of Satthu, m. Teacher 


See back Lesson 11. 


satthu (m.) teacher 


Singular Plural 
Nominative sattha sattharo 
Vocative sattha, sattha sattharo 
Accusative sattharam sattharo, satthare 
Instrumental, Cấn 2 š z : 
satthara sattharebhi, sattharehi 

Ablative 

: das satthu, satthuno, EM = 
Dative, Genitive sattharanam, satthanam 

satthussa 

Locative satthari sattharesu, satthusu 
Words: 

bhattu, husband, fiatu, knower 

datu,  giver netu, leader 

jetu, conqueror sotu, hearer 

kattu, doer vattu, talker 


nattu, nephew 
See back Lesson 11. 


pitu (m.) father 
Singular Plural 
Nominative pita pitaro 
Vocative pita, pita pitaro 
Accusative pitaram pitare, pitaro 
Instrumental, pitara, pitarehi, pitarebhi, 
Ablative pituna pituhi, pitubhi 
Dative: Genitive pitu, pituno, pitaranam, pitūnam, 
pitussa pitunnam,pitānam 
Locative pitari pitaresu, pitūsu 
bhātu, brother is declined like pitu. 
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A. Bién cách cüa danh tir Nam tanh Satthu, Dao Sw 


Xem thém Bai hoc 11. 


satthu (na.) vi thay, Dao Su 


Số ít Số nhiều 
cc sattha sattharo 
HC sattha, sattha sattharo 
DC sattharam sattharo, satthare 
SDC, XXC satthara sattharebhi, sattharehi 


CDC, STC GUI satthārānam, satthānam 


satthussa 
PSC satthari satthāresu, satthusu 
Tir vung: 
bhattu, người chồng, ñãtu, người hiểu biết 
datu, người bố thí netu, người lãnh đạo 
jetu, người chiến thắng sotu, người nghe 
kattu, người làm vattu, người nói 


nattu, đứa cháu 
Xem thêm Bài học 11. 


pitu (na.) người cha 
Số ít Số nhiều 
CC pita pitaro 
HC pita, pita pitaro 
DC pitaram pitare, pitaro 
pitara, pitarehi, pitarebhi, 
SDC, XXC pituna pitūhi, pitūbhi 
CDC, STC pitu, pituno, pitaranam, pitūnam, 
pitussa pitunnam,pitanam 
DSC pitari pitaresu, pitusu 
bhātu, người anh trai, được chia biến cách nhu pitu. 
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matu (f.) mother 
Singular Plural 
Nominative mata mataro 
V mata, mata, DOT 
ocative mate 
Accusative mataram matare, mataro 
matarehi, 
Instrumental, E ES a : 
matara, matuya matarebhi 
Ablative mātūhi, mātūbhi 
Dative, = * = mataranam, 
Mi mātu, mātuyā EUN : 
Genitive matünam 
. matuni, matumhi, Pate 
Locative a : matusu 
matusmim 


Dhitu, duhitu - daughter, are declined like " matu ". 


B. Causal Forms (Karita) 


Causals are formed by adding "e", "aya" to roots ending in "u" and 


ū", "ape"; 


āpaya" to roots ending in "a" and all the four or two to 
the other roots. The terminations are added afterwards. All tenses, 
moods and participles have their own causal forms. The initial vowel, 
not followed by a double consonant, often undergoes vuddhi 
substitute. Sometimes the vuddhi substitutes "e" and "o" are changed 
into "aya" and "ava" respectively. 


Examples: 
paca +e +ti -paceti 
causes to cook 
paca +aya +ti = pacayati 
paca +āpe +ti = pacapeti 
paca +āpaya +ti = pacapayati 


pacesi, pacayl, pacapesi, pacapayi, he caused to cook 
pacessati, pacayissati, pacapessati, pacapayissati, 
he will cause to cook 
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matu (nữ.) người me 
Số it S6 nhiéu 
CC mata mataro 
HC mata, mata, DOT 
mate 
DC mataram matare, mataro 
matarehi, 
SDC, ee z E : 
matara, matuya matarebhi 
XXC mātūhi, mātūbhi 
= = = mataranam, 
CDC, STC matu, matuya wae : 
matunam 
matuni, matumhi, ae 
DSC $ : matusu 
matusmim 


Dhitu, duhitu - diva con gái, chia bién cách nhu "matu". 


B. Sai Khién Cách (Karita) 


Sai khién cách duoc thành lap bang cách thém tiép vi ngū "e", 
"aya" sau gốc động từ tan cùng bằng "u" và "ü"; "ape", "apaya" sau 
góc dóng tir tàn cüng báng "à" và cá bón hoác hai tiép vi sau các góc 
dóng tir khác. Các bién thé dóng tir sé duoc thém vào sau dó. Tat ca 
các thi, thé (cách) và các phàn tir déu có hinh thüc sai khién riéng. 
Nguyên âm đầu nếu không được theo sau bởi một phụ âm đôi thi 
thường được thay thế bằng vuddhi, tăng thêm một nguyên âm như a 
(tiền tố a thứ hai). Đôi khi việc kéo dài (vuddhi) thay thé "e" và "o" 
thành "aya" và "ava" mót cách tuan tu. 


Vi du: 
paca +e +ti -paceti 
bao/sai/khién/nho ai dó nau 
paca +aya +ti = pacayati 
paca +āpe +ti = pacapeti 
paca +āpaya +ti = pacapayati 


pacesi, pācayī, pācāpesi, pācāpayī, đã nhờ/bảo/sai ai đó nấu 
pācessati, pacayissati, pacapessati, pacapayissati, 
sé nhờ/bảo /sai ai đó nấu 
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da +āpe +ti = dãpeti -causes to give 
da +āpaya +ti = dāpayati -causes to give 
chidi +e +ti -chindeti -causes to cut 
chidi +āpe +ti = chindāpeti -causes to cut 
ni +āpe +ti = nayāpeti -causes to lead 
gamu +e +ti -gameti -causes to go 
su +e +ti =sāveti -causes to hear 
bhū +e +ti =bhāveti -develops 


-lit. causes to become 
Intransitive verbs become transitive, and ordinary transitive 
verbs take two objects when they assume causal forms. 


Examples: 
Rukkho patati................................ The tree falls. 
So rukkham päteti....................... He makes the tree fall. 
Daso odanam pacati................... The servant is cooking rice. 
So dasam odanam päceti......... He makes the servant cook rice. 


- Sometimes the agent of the causal verb or, in other words the 
indirect object is put in the Instrumental case e.g., 

So dasena odanam paceti. 

He makes the servant cook rice. 

- [n some cases the causal forms modify the original meaning of 


the verb; e.g., 
vaca -to speak,........................ » vaceti -reads, teaches, recites. 
bhü -to be, ................................ » bhaveti -develops, cultivates. 


EXERCISE 18 


(Translate into English) 


1. "Nam'atthu! satthuno". 
2. "Tayà sutam dhammam amhe'pi savehi". 
3. Sattha savake dhammam desapeti (or savakehi). 


* 1 Namo + atthu = nam'atthu. 
atthu -- Benedictive mood 3rd person singular of asa (to be). 
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da +āpe +ti = dàpeti -bao ai dó cho 

da + āpaya +ti = dāpayati -bāo ai đó cho 

chidi +e +tỉ =chindeti -bāo ai đó cắt 

chidi +āpe +ti = chindāpeti - báo ai dó cát 

ni +āpe +ti =nayāpeti -bāo ai đó dẫn dắt 

gamu +e -*ti =gameti -bao ai dó di 

su +e +ti -saveti -bao ai dó nghe 

bhü +e +ti =bhāveti = -bàoaidóthuchành/pháttrién 


-nd. báo ai dó tró thành 
Các nội động từ trở thành ngoai động từ, và thường thi ngoai động 
từ đảm nhiệm hai đối tượng khi chúng thành lập sai khiến cách. 
Ví dụ: 


Rukkho patati................................ Cái cây ngã. 
So rukkham päteti....................... Anh ấy bảo làm cho cây ngã. 
Daso odanam pacati.................. Người hầu nấu cơm. 


So dasam odanam päceti........Anh ấy bảo người hầu nấu cơm. 

- Thỉnh thoảng chủ ngữ của động từ sai khiến hoặc các vị ngữ gián 
tiếp khác thì thường được dùng trong Sử Dụng Cách, ví dụ: 

So dasena odanam päceti. 

Anh ấy bảo người hầu nấu cơm. 

- Một vài trường hợp, sai khiến cách thay đổi cả nghĩa ban đầu 
của động từ, ví dụ: 

VACA ATG sát ae > vaceti -đọc, day, tụng doc 

bhū -thi, là, ............................... > bhäveti -phát triển, thực hành. 


BÀI TẬP 18 
(Dịch sang tiếng Việt) 
1. "Nam'atthu! satthuno". 


2. "Taya sutam dhammam amhe'pi savehi". 
3. Sattha savake dhammam desapeti (hoặc savakehi). 


* 1 Namo + atthu = nam'atthu. 
atthu -- Mệnh Lệnh Cách, ngôi thứ 3, số ít của gốc dt asa (là, thi). 
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. Pita puttam gamam gameti. 

. Mata attano dhitaram nahapetva pathasalam pesesi. 

. Bhatta attano bhariyaya atithayo sanganhapesi. 

. Dhitaro, dasehi darüni aharapetva aggim dapetha. 

. Dhitühi mataro ca pitaro ca rakkhitabba, mātūhi ca pituhi 

ca dhitaro rakkhitabba. 
9. Mata dhitare sattharam vandapeti. 
0. Aham matuya ca pitara ca saddhim aramam gantva te 
dhammam savessami. 

11. Matula, mayam pana tava nattaro homa. Tasma no 
sadhukam ugganhapehi. 

12. Sattha sotare saccani bodhento gama gamam nagara 
nagaram vicarati. 

13. Tesam ratthe dhitimante netare na passama. 

14. Matari ca pitari ca adarena mayham bhatta attano dhanena 

mahantam gharam karapetva te tattha vasapesi. 


ONODI > 


15. Vattaro kattaro sada na honti. 
16. Netaro jetaro sada na honti. 
17.Mama pita me bhataram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netaram karesi. 
18.Aham me mataram satthussa savakanam danam dapayami. 
19. Mayham natta tassa pitara pesitam lekhanam vaceti. 
20. Gunavanta dhitaro tasanam pitaro ca mataro ca tasanam 
bhattaro sadhukam sanganhapenti. 
21.Sabbada amham pita ca mata ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tatha katum ovadanti. 
22. Mamam dvisu bhatusu eko vatta hoti aparo katta hoti. 
23. Aham me bhattu aharam dase na dapemi. 
24. Satthā bhikkhūbhi Dhammam desapetu. 
- Nātāro bhavissanti. 
- Te Dhammam bujjhitva apare tesam muttim bodhessanti1. 
25. Amhākam pitā amhākam bhātaro ārāme rukkhe chindenti. 
26.Jetāro purise ratthe ekam mahantam sālam kāresum. 
27. Dhītaro, tumhe pāpam n'eva kareyyātha na kārāpeyyātha. 
28. Bhikkhavo bhumim n'eva khaneyyum na khanapeyyum. 


1 See Warder p.80 for further information on the order of Accusatives with 
Causative verbs. 
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. Pita puttam gamam gameti. 

. Mata attano dhitaram nahapetva pathasalam pesesi. 

. Bhatta attano bhariyaya atithayo sanganhapesi. 

. Dhitaro, dasehi darüni aharapetva aggim dapetha. 

. Dhitühi mataro ca pitaro ca rakkhitabba, mātūhi ca pitūhi 

ca dhitaro rakkhitabba. 
9. Mata dhitare sattharam vandapeti. 
0. Aham matuya ca pitara ca saddhim aramam gantva te 
dhammam savessami. 

11. Matula, mayam pana tava nattaro homa. Tasma no 
sadhukam ugganhapehi. 

12. Sattha sotare saccani bodhento gama gamam nagara 
nagaram vicarati. 

13. Tesam ratthe dhitimante netare na passama. 

14. Matari ca pitari ca adarena mayham bhatta attano dhanena 

mahantam gharam karapetva te tattha vasapesi. 


ON AU A 


15. Vattaro kattaro sada na honti. 
16. Netaro jetaro sada na honti. 
17. Mama pita me bhataram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netaram karesi. 
18. Aham me mataram satthussa savakanam dānam dapayanii. 
19. Mayham natta tassa pitara pesitam lekhanam vaceti. 
20. Gunavanta dhitaro tasanam pitaro ca mataro ca tasanam 
bhattaro sadhukam sanganhapenti. 
21. Sabbada amham pita ca mata ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tatha katum ovadanti. 
22. Mamam dvisu bhatusu eko vatta hoti aparo kattā hoti. 
23. Aham me bhattu aharam dase na dapemi. 
24. Satthā bhikkhūbhi Dhammam desapetu. 
- Nātāro bhavissanti. 
- Te Dhammam bujjhitva apare tesam muttim bodhessanti 1. 
25. Amhakam pita amhakam bhataro arame rukkhe chindenti. 
26. Jetaro purise ratthe ekam mahantam salam karesum. 
27. Dhitaro, tumhe pàpam n'eva kareyyatha na karapeyyatha. 
28. Bhikkhavo bhumim n'eva khaneyyum na khanapeyyum. 


1 Xem Warder trang 80 dé biết thêm thông tin về thứ tự của các Đối Cách với các 
động từ Sai Khiến. 
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LESSON 19 


A. Declension of "go" 


manamhi, manasmim 


go (m.) bull 
Singular Plural 
Nominative, 3 
Vocative = PS 
Accusative gavum, gavam, gavam gavo, gavo 
Instrumental gavena, gavena gobhi, gohi 
ava, gava, gavamha : : 
Ablative 5 * 8 nbus 5 + U gobhi, gohi 
avamha, gavasma, gavasma 
g g 
Dative, J gavam, gunnam, 
To gāvassa, gavassa ç : 
Genitive gonam 
: ave, gave, gavamhi, gavamhi 
Locative | 8 r5 ; Ë r8 à Š gosu 
gavasmim, gavasmim 
mana (n.) mind 
Singular Plural 
Nominative manam mana, manani 
Vocative mana, mana manani 
Accusative manam mane, manani 
z manebhi 
Instrumental mansä, manena d 
manehi 
"VISUS manasa, mana, manebhi, 
manamha, manasma manehi 
Dative, z 
Genitive manaso, manassa mananam 
: manasi, mane, 
Locative manesu 
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A. Bién cách cüa danh tir Nam tánh "go" 


go (na.) con bó duc (bó móng) 


Số it S6 nhiéu 
CC,HC go gavo, gavo 
DC gavum, gavam, gavam gavo, gavo 
SDC gavena, gavena gobhi, gohi 
ava, gava, gavamha : : 
XXC 8 vB iki 5 E ER gobhi, gohi 
gavamha, gavasma, gavasma 
f avam, gunnam 
CÐC, STC gāvassa, gavassa 5 ms 3 
gonam 
ave, gave, gavamhi, gavamhi 
DSC 5 r5 rõ » Bal à gosu 
gavasmim, gavasmim 
mana (tr.) y, tàm 
Số it S6 nhiéu 
CC manam mana, manani 
: à ani 
HC mana, mana manan 
DC manam mane, manani 
z manebhi 
SDC mansä, manena 4 
manehi 
XXC manasa, mana, manebhi, 
manamha, manasma manehi 
CDC, STC manaso, manassa mananam 
manasi, mane 
DSC pike sā manesu 
manamhi, manasmim 
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The following nouns are declined like "mana": 


aha day sira head 
aya iron tama darkness 
ceta mind tapa asceticism, control 
chanda wish, consent, teja majesty 
metre, prosody ura shoulder 
oja essence vaca word 
paya water, milk vaya age 
raja dust yasa glory 
sara lake 


B. Imperfect Past Tense (Hiyattani, Hiyyattani) 


paca 

Singular Plural 
3rd Person apaca, apaca apacu 
2nd Person apaco apacattha 
1st Person apaca, apacam apacamha 

Terminations 

Singular Plural 
3rd Person a,a ü 
2nd Person o attha 
1st Person a,am amha 


In this tense, as in the first past tense (ajjatani), "a" is prefixed to 
the root. Sometimes an additional "m" is found in the 1st person. 


As a rule the Ajjatani is more commonly used than the Hiyattani 


to express the past. It will be safer for the students to adopt the 
former (See Lesson 5, 7). 
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Các danh tir sau déu duoc chia bién cách nhu "mana": 


aha ngày sira cái dàu 

aya sát tama bóng tói 

ceta tám tapa khổ hanh, ché ngự 

chanda ước muốn,nguyện | teja oai vē, quyén uy 
vong, thước do, thi phú (luậtthơ) | ura bó vai 

oja dưỡng chat vaca loi nói, ngón tir 

paya nước, sữa vaya tuổi thọ 

raja bụi bặm yasa danh tiéng 

sara cái hó 


B. Bat Thành Khứ (Hiyattani, Hiyyattanī) 


paca 

S6 it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 apaca, apaca apacü 
Ngôi thứ 2 apaco apacattha 
Ngôi thứ 1 apaca, apacam apacamha 


Bién thé cuói 


S6 it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 a,a ũ 
Ngôi thứ 2 0 attha 
Ngôi thứ 1 a, am amhā 


Ô thi này, cũng như ở thi quá khứ dau tiên (ajjatanī)?ēt định khứ, "a" được 
đặt trước gốc động từ. Thỉnh thoảng, "m" được thêm vào ở ngôi thứ nhất. 


Theo quy luật, Ajjatani hay Bất định khứ thì thường được sử dung 


nhiều hơn là Hiyattani để diễn dat quá khứ. Điều này sé an toàn hon 
cho học viên khi chon thì trước (Bat Dinh Khir) (Xem Bài học 5, 7). 
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EXERCISE 19 


(Translate into English) 


"Etad'avoca! sattha." 

"Bhagava etam'aha." 

"Idam'avoca Bhagava." 

. "Acariya evam'āha." 

"Attham hi natho saranam avoca. " 

"Satthā tam itthim aha -'etissa tava puttam dehr'ti." 
Eko go tamasi khettam agama. 

. Vayasa aham pañcavIsati vassāni. 

." Manasā samvaro sadhu. " 

"Tam sadhukam sunahi, manasi karohi." 

. Amhakam satthuno pade mayam sirasa avandamha. 
12. Tava vacasa va manasa va ma kifici papakam kammam karohi. 
13. Ayam nava ayasa kata. 

14. Satta ahani mayam kifci'pi aharam na abhufijamha. 
15. Mayham bhātā gonam tinam ada. 


695uouRw9Mn 


= = 
= ° 


16. Imayam visikhayam rajam n'atthi. 

17. Gilananam bhikkhünam chanda gahetabba. 

18. Pitaro (tesam) uresu tesam putte haranti. 

19. Vayasa mayham pita paífica-cattalisati vassani. 

20. Loko cattaro ahani tame ahesum. 

21. Mayam (amhakam) attanam manani visujjhapenti. 
22. Ekam phalam rukkhamha mayham sirasi pati. 

23. Tesam putte gavam tinam dapetva kassaka nagaram agamimsu. 
24. Manussa (tassa) tapaso tam pujenti. 

25. Yasa cando viya (tvam) dippahi. 

26. Raja (tassa) teja sabbe manusse jini. 

27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 

28. Gàvo imassa sarassa udakam na pivanti. 

29. Imasmim payasmim ojam n'atthi. 


1 Etam + avoca = Etad'avoca. 
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BAI TAP 19 


(Dich sang tiéng Viét) 


"Etad'avoca! sattha." 

"Bhagava etam'aha." 

"Idam'avoca Bhagava." 

. "Acariya evam'āha." 

"Attham hi natho saranam avoca. " 

"Satthā tam itthim aha -'etissa tava puttam dehr'ti." 
Eko go tamasi khettam agama. 

. Vayasa aham pañcavIsati vassāni. 

" Manasā samvaro sadhu. " 

"Tam sadhukam sunahi, manasi karohi." 

. Amhakam satthuno pade mayam sirasa avandamha. 
12. Tava vacasa va manasa va ma kifici papakam kammam karohi. 
13. Ayam nava ayasa kata. 

14. Satta ahani mayam kifci'pi aharam na abhufijamha. 
15. Mayham bhata gonam tinam ada. 


O QO SV gr wm = 


= = 
mo 


16. Imayam visikhayam rajam n'atthi. 

17. Gilananam bhikkhünam chanda gahetabba. 

18. Pitaro (tesam) uresu tesam putte haranti. 

19. Vayasa mayham pita paūica-cattāļīsati vassani. 

20. Loko cattaro ahani tame ahesum. 

21. Mayam (amhakam) attanam manani visujjhapenti. 
22. Ekam phalam rukkhamha mayham sirasi pati. 

23. Tesam putte gavam tinam dapetva kassaka nagaram agamimsu. 
24. Manussa (tassa) tapaso tam pūjenti. 

25. Yasa cando viya (tvam) dippahi. 

26. Raja (tassa) teja sabbe manusse jini. 

27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 

28. Gàvo imassa sarassa udakam na pivanti. 

29. Imasmim payasmim ojam n'atthi. 


1 Etam + avoca = Etad'avoca. 
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LESSON 20 


Compounds (samasa) 

A Samasa is a compound which is composed of two or more 
simple words. 

As a rule only the final member of the compound takes the case 
terminations. The preceding members, with a few exceptions, drop 
their case endings and assume their bases. 

The component parts of the compound are combined, wherever 
necessary, according to the rules of Sandhi. 

In Pāli there are five classes of compounds, viz: 

1. Adjectival Compounds (Kammadharaya), 

2. Case Compounds (Tappurissa), 

3. Copulative Compounds (Dvanda), 

4. Attributive Compounds (Bahubbihi), and 

5. Adverbial Compounds (Avyayibhava). 

An Adjectival Compound (Kammadharaya) is that which is 
formed by combining a substantive with an adjective, or a noun in 
apposition, or an indeclinable used in an adjectival sense, as its 
prior member. 

In some instances the qualifying adjective follows the noun. 


Examples 


taruno-puriso 


tarunapuriso (m) 


young man 


taruni-kanna 


tarunakañña (f) 


young maiden 


tarunam-phalam 


tarunaphalam (n) 


young fruit 


Sumedho-pandito 


sumedhapandito 


Sumedha the wise 
or wise Sumedha 


mukham'eva 


cando mukhacando moon-face 

silam'eva dhanam siladhanam wealth of virtue 
su-jano sujano good man 
na-kusalam akusalam immoral or non-moral 
na-asso anasso non-horse (mule) 
na-manusso amanusso non-man (a spirit) 
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Hop tir (samāsa) 

Samasa (Hop tir) là mót tir ghép duoc hinh thành tir hai hoác 
nhiéu tir don gián. 

Theo quy luát, chí có tir sau cüng cüa tir ghép (samasa) sé quyét 
dinh cách chia bién cách. Các tir ghép truóc, có mót vài truóng hop 
ngoai lệ, lược bỏ di bién cách và được hiểu ngầm có bién cách riêng. 

Các thành phần cấu tạo của từ ghép (Hợp từ) được kết hợp lại tùy 
vào các luật của SandhitLvāt Hài Âm), 

Trong Pali, có năm loại Hợp từ, là: 

1. Tính từ Hợp từ (Kammadharaya), 

2. Biến cách Hợp từ (Tappurissa), 

3. Danh Từ Hợp từ (Dvanda), 

4. Thuộc ngữ Hợp từ (Bahubbihi), và 

5. Trang từ Hợp từ (Avyayibhava). 

1. Tính từ Hợp từ (Kammadharaya) được thành lập bằng cách kết 
hợp danh từ với một tính từ, hoặc một danh từ ghép thêm, hoặc 
một từ bất biến được sử dụng theo nghĩa tính từ, như là thành 
phần chính yếu của danh từ ghép đó. 

Trong vài trường hợp, tính từ bổ nghĩa theo sau danh từ đó. 

Ví dụ 


taruno-puriso 


tarunapuriso (m) 


người nam trẻ 


taruni-kanna 


tarunakañña (f) 


người thiếu nữ trẻ 


tarunam-phalam 


tarunaphalam (n) 


trái cây non 


Sumedho-pandito 


sumedhapandito 


Sumedha trí tuệ 
hoặc trí giả Sumedha 


mukham'eva 


nguyét dién, khuón mat 


cando fnuishacanuo tráng rám 

silam'eva dhanam siladhanam giói san 

su-jano sujano thién nam 

na-kusalam akusalam bát thién 

na-asso anasso khóng phái ngua (con lira) 
na-manusso amanusso không phải người (phi nhân) 
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Hy 


"Na" followed by a consonant is changed into "a", and into "an" when 
followed by a vowel. 


Those Adjectival Compounds that have a numeral as their first 
member are in Pali known as Digu Samasa (Numerical Compounds). 


They generally take the neuter singular when they imply an aggregate. 


Examples 
dve-anguliyo dvangulam two-finger 
tayo-loka tilokam three-fold world 
catasso-disa catuddisam four-fold direction 
cattari-saccani catusaccam four-fold truth 
satta-ahāni sattāham week 


They do nottakethe neuter singular when they do notimply an aggregate. 


Examples 
Eko-putto ekaputto one son 
Tayo-bhava tibhavā three existences 
Cattasso-disā catuddisā four directions 


2. A Case Compound ! (Tappurisa) is that which is formed by 
combining a substantive with another substantive belonging to 
anyone of the oblique cases, by dropping its case endings. 


In some exceptional cases the preceding members retain their 
case endings. 


These compounds take the gender of the final member and are 
declined accordingly. 


With the exception of the Nominative and Vocative cases all the 
other oblique cases go to form these compounds. 


1 According to Sanskrit grammarians this class of compounds is known as 
Determinative Compound. 


190 
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"n.n 


Mao tir "Na" được theo sau bởi một phu ām thi được đổi thành "a", và 
sang "an" khi nó theo sau bói mót nguyén àm. 

Các Tính tir Hop từ có chữ số như thành phan đầu tiên của hop tir thi 
duoc goi trong tiéng Pali Digu Samāsa (S6 dém Hop tir). 

Chúng thường được xem là danh từ trung tanh, số ít khi chúng 
thành lap. 


Ví du 
dve-anguliyo dvangulam tay 2 ngón 
tayo-loka tilokam tam giói 
catasso-disa catuddisam tir phuong 
cattari-saccani catusaccam tứ dé 
satta-ahani sattaham tuan 


Chúng không được xem là danh từ Trung tanh, Số ít khi chúng ghép đôi. 


Ví dụ 
Eko-putto ekaputto con một 
Tayo-bhava tibhava tam hữu 
Cattasso-disä catuddisa tir phuong, bón phuong 


2. Bién cách Hop tir! (Tappurisa) duoc thành lap bang cách két hop 
danh từ với một danh từ khác, tùy thuộc vào người hay vật mà biến 
cách gián tiếp của nó được lược bỏ. 


Trong một vài trường hợp ngoại lệ, các danh từ phía trước vẫn 
giữ nguyên các biến cách của chúng. 


Các Biến cách Hợp từ sử dụng tánh dựa vào danh từ cuối và 
được chia biến cách tương ứng của nó. 

Riêng phần ngoại lệ của Chủ Cách và Hô Cách, còn tất cả các biến 
cách gián tiếp khác đều có thể thành lập Biến cách Hợp từ này. 


1 Theo các nhà ngữ pháp tiếng Sanskrit, loại Biến cách Hợp từ này được gọi là Quyết 
định Hợp từ. 
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gayo Answer 20, p.444 


Examples 
1 Dutiya - a anpeufa E he who has gone to 
` Accusative 5 n-gato = gamag the village 
sivam-karo = sivamkaro! |blessings-bestower 
2 Tatiya- Buddhena-desito = preached by the 
` | Ablative ofAgent Buddhadesito Buddha 
gu una. asinā-kalaho = asikalaho |sword-fight 
Instrumental 
go cou lokassa-hito =lokahito | cial to the 
Dative world 
5 Paiicamī - corasmā-bhayam = fear from thief 
` | Ablative corabhayam 
6. chori I Bugauassasunammo s Buddha's Doctrine 
Genitive Buddhadhammo 
Sattami - £ = residence in the 
7. : vane-vaso = vanavaso 
Locative forest 
ante-vasiko - antevasiko? papil CIC DOWAD 
lives near) 


3. A Copulative Compound (Dvanda) is that which is formed by 
combining two or more substantives which, if not compounded, 
would be connected by the particle "ca". 
(a) These compounds generally take the plural and the gender 

of the final member when the component members are 
viewed separately. 
(b) Ifthey collectively imply an aggregate, they take the neuter singular 


Examples: 


a. Cando ca suriyo ca = candasuriyā,? 

b. Nāmaīca rūpaiica = nāmarūpam, 
Sukhafica dukkhaīica = sukhadukkham, happiness and pain. 
Hatthi ca gavo ca assa ca = hatthigavassam, 

elephants, cattle, and horses. 


1 The case endings are retained in these instances. 
? Words with fewer syllables are often placed first. 
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moon and sun. 
mind and matter. 


Bai Hoc 20, Hop Tw (Samasa) 


discri Bai Gidi 20, tr.445 


Ví du 


người dā đi đến 


1. Dutiya - DC gamam-gato = gamagato làng 
sivam-karo = sivamkaro! người ban phước 
2 Tatiya Buddhena-desito = duoc thuyét bói 
`|- Bő trg Cách Buddhadesito Đức Phat 


3. Karana - SCD 


asina-kalaho = asikalaho 


guom chién dau 


4. | Catutthi - CDC 


lokassa-hito = lokahito 


loi ich (cho) thé gian 


5. Pafícami - XXC 


corasma-bhayam - 
corabhayam 


nỗi so (từ kẻ) trộm 


6. Chatthi - STC 


Buddhassa-dhammo = 
Buddhadhammo 


Phap Phat 
(Pháp cua Dürc Phat) 


7. Sattamī- DSC 


vane-vāso = vanavaso 


người (trong) rừng 


ante-vasiko = antevasiko? 


hoc tro (nd. người 
sóng gan kề) 


3. Danh tir Hop tir (Dvanda) duoc thành lap bang cách két hop danh 
từ với hai hoặc nhiều danh từ, và nếu nó không kết hợp thi các 


danh từ sẽ được nối kết với mạo từ "ca". 


(a) Danh từ Hợp từ này sử dụng Số nhiều và Tánh của danh từ cuối 
khi các từ kết hợp được tách biệt. 
(b) Nếu Danh từ Hợp từ ngụ ý là một thể chung thì từ ghép này sử 


dụng Số ít, 
Ví dụ: 


Trung tánh. 


a. Cando ca suriyo ca = candasuriyā,? 


b. Nāmaīca rūpaiica = nāmarūpam, 
Sukhafica dukkhañca = sukhadukkham, hanh phúc và dau khó. 
Hatthi ca gavo ca assā ca = hatthigavāssam, 


māttrāng và mát troi. 
danh và sác. 


các con voi, các con bò, và các con ngựa. 


1 Biến cách sau cùng được giữ trong các trường hợp này. 
? Danh từ có các âm tiết ít hơn thường được đặt đầu tiên. 
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4. An Attributive Compound! (Bahubbihi) is that in which the 
component members collectively denote something else than 
what is originally expressed by them. 

These compounds assume the gender of the implied object 
and are declined accordingly. 


Examples: 

Pita means yellow. ambara, garment; but pitambaro means he 
who has a yellow garment, 

Agata, come; samana, ascetics; agatasamano, the place to which 
ascetics have come, i.e, a monastery. 

Dittho, seen; dhammo, Truth; ditthadhammo, by whom the Truth 
has been seen, i.e., a Saint. 

Ni, free from; tanha, craving; nittanho, he who is free from 
craving, i.e., an Arahant. 


5. An Adverbial Compound (Avyayibhava) is that which has as its 
first member a prefix (upasagga) or an indeclinable (nipata), not 
used in an adjectival sense?, but used in determining the sense of 
the final member. 

The Adverbial Compounds generally take the neuter gender 
and are indeclinable. They are treated like the nominative 
singular of neuter substantives. 

If the final member of these compounds ends in "a" of "a", the 
neuter termination "m" is affixed; otherwise the final vowel is retained 
except in cases of long vowels which are shortened. 


Examples 


Prefixes: 


anu-pubba - anupubbam in due course, in regular succession 


adhi-itthi = adhitthi in a woman or relating to a woman 


upa-ganga = upagangam near a river (riverside place) 


upa-nagara = upanagaram near a city, i.e., a suburb 


1 Words with fewer syllables are often placed first. 
2 See Adjectival Compounds. 
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4. Thuộc ngữ Hợp tir! (Bahubbihi) được thành lập bằng cách kết 
hợp các danh từ lại để biểu thị chung một cái gì đó hơn diễn tả một 
cách rời rạc. 

Thuộc ngữ Hợp từ sử dụng Tánh của đối tượng ngụ ý và được 
chia biến cách tương ứng. 


Ví dụ: 

PIta nghĩa là vàng. ambara, vải; nhưng pItambaro nghĩa là 
người mặc vải vàng, 

Agata, dá tró vé; samana, vi sa-món; agatasamano, noi mà các vi 
sa-món tró vé, ví nhu; tinh xá. 

Dittho, đã được thay; dhammo, Pháp; ditthadhammo, người nào dá 
tháy duoc Pháp, ví nhu, bác Thánh. 

Ni, thoát khói; taņhā, tham ái; nittanho, ngwoi da khóng con 
tham ái, ví nhu, bac A-la-hán. 


5. Trang tir Hop tir (Avyayibhava) có tiép dau ngū (upasagga) hoác 
phán từ bát biến (nipata) như là thành tố đầu tiên, không được sử 
dụng trong ý nghĩa tính từ?, mà được sử dụng theo ý nghĩa của 
thành tố sau cùng. 

Trạng từ Hợp từ thường sử dụng danh từ Trung tánh và là bất 
biến từ. Chúng được chia như các danh từ Chủ Cách, số ít. 

Nếu danh từ cuối của Trang từ Hợp từ tận cùng bằng "a" của 
"a", thì biến cách của danh từ Trung tanh được thêm "m"; ngoài 
ra, nguyên âm cuối được giữ nguyên, chỉ khi trường âm mới được 
thay bằng đoản âm. 


Ví dụ 


Các tiếp đầu ngữ: 


anu-pubba -anupubbam liên tục, theo sau, dàn dần, từ từ 


adhi-itthi = adhitthi ở người nū, liên quan đến người nữ 


upa-ganga-upagangam gân sông (nơi bờ sông) 


`A x ^ K = A 
upa-nagara = upanagaram gân thành phố, ví như, ngoại ô 


1 Danh tir có các âm tiét ít hon thuong duoc dat dau tiên. 
? Xem thém Tính tir Hop tir. 


195 


Lesson 20, Compounds (Samasa).................................................. Answer 20, p.444 


Indeclinables: 

yatha-bala = yathabalam according to strength 
uen according to order 
ira a according to seniority 
yatha-satti = yathasatti according to one's ability 


yava-attha = yavadattham | as one wishes, as much as required 


yava-jiva = yavajivam till life lasts 


paccha-bhatta = 


pacchabhattam after meal, i.e., afternoon-meal 


Samasa - Mixed Compounds 
When a compound is further compounded with another single 
word or compound it is treated as a mixed compound. 


Examples 
- adj. 
setam-vattham = setavattham white cloth 
: : ; comp. 
ituno-setavattham = . - case 
Pl i father's white cloth 
pitusetavattham comp. 


uttā ca dhītaro ca = : 
p sons and daughters | copulative 


puttadhitaro 

comp. 
mahantani gharani = hie houses - adj. 
mahagharani comp. 
puttadhitaranam the big houses of ee 
mahagharani = sons and zars 
puttadhītumahāgharāni daughters P. 
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Phân từ bất biến: 


yatha-bala = yathabalam 


theo nhu strc manh 


yatha-kama = yathakkamam 


theo như thứ tự 


yatha-vuddha = 
yathavuddham 


theo ha lap (theo tham nién) 


yatha-satti = yathasatti 


theo nhu kha nang 


yava-attha = yavadattham 


nhu mong mói, nhiéu nhu mong 


yava-jiva = yavajivam 


dén hét doi 


paccha-bhatta = 
pacchabhattam 


sau bữa án, vi nhu: bữa án chiều 


Samasa - Nhóm Hop tir 
Khi một Hop từ (samāsa) được kết hop với một từ don khác hay 
với một hợp từ khác thì Hợp từ này được xem là Nhóm Hợp từ. 


Ví dụ 
setam-vattham = setavattham ' vải trắng - TT HT. 
ituno-setavattham = Se rund ? 
pu n i vải tráng của cha - BC HT. 
pitusetavattham 
ttā ca dhītaro ca = ; RP 

pu E các con trai và gai |- DT HT. 
puttadhitaro 
mahantani gharani = y ` 

x IB: các nhà lón - TT HT. 
mahagharani 
puttadhitaranam các ngói nhà lón 
mahagharani = của những con trai |-BC HT. 
puttadhitumahagharani va con gai 
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hw N PB 


EXERCISE 20 


(Translate into English) 


. "Sabbadānam dhammadanamm jinati." 
. Aham te saddhim puttadhitahi dasi bhavissami." 
. "Tisaranena saddhim pañcasilam detha me bhante." 


. "Iti'pi so Bhagava araham, samma-sambuddho......sattha 


devamanussanam..... 


. "Matapita disa pubba, acariya dakkhina disa." 


. Paralokam gacchantam puttadhitaro và bhataro va 


hatthigavassam va na anugacchanti. 


7. Eho tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 


9. 
10. 


. Darakadarikayo tesam matapitunnam ovade thatvā kifici'pi 


papakammam na karonti. 
Sitodakam và unhodakam và ahara. 


Amhakam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 


11. Sattasu dhanesu saddhadhanam pana pathamam; 


12. 
13. 


14. 
15. 
16. 


siladhanam dutiyam, paññadhanam sattamam. 

Dvipadesu và catuppadesu va sada mettacittena vasitabbam. 
Aham khinasave va na ditthapubbo, satthudhammam và na 
sutapubbo. 

Itthipurisa sukhadukkham bhufijamana tibhave vicaranti. 
Amaccaputta rajabhayena mahapasadato nikkhamimsu. 
Mayham antevasikesu dve brahmacarino saddhacetasa 
Buddhadesitam dhammam sutva samanadhammam katva 


ditthadhamma ahesum. 
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BAI TAP 20 


(Dich sang tiéng Viét) 


. "Sabbadanam dhammadanamm jinati." 
. Aham te saddhim puttadhitahi dasi bhavissami." 
. "Tisaranena saddhim pañcasilam detha me bhante." 


. "Iti'pi so Bhagava araham, samma-sambuddho......sattha 


devamanussanam..... 


. "Matapita disa pubba, acariya dakkhina disa." 


. Paralokam gacchantam puttadhitaro và bhataro va 


hatthigavassam va na anugacchanti. 


7. Eho tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 


. Darakadarikayo tesam matapitunnam ovade thatvā kifici'pi 


papakammam na karonti. 


. Sitodakam và unhodakam vã ahara. 
. Amhakam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 


. Sattasu dhanesu saddhadhanam pana pathamam; 


siladhanam dutiyam, paññãdhanam sattamam. 


. Dvipadesu va catuppadesu va sada mettacittena vasitabbam. 


. Aham khinasave và na ditthapubbo, satthudhammam và na 


sutapubbo. 


. Itthipurisa sukhadukkham bhufjamana tibhave vicaranti. 
. AMaccaputta rajabhayena mahapasadato nikkhamimsu. 


. Mayham antevasikesu dve brahmacarino saddhacetasa 


Buddhadesitam dhammam sutva samanadhammam katva 


ditthadhamma ahesum. 
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17. Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 

18. Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutva tesam muttim 
labhimsu. 

19. Puttadhitaro tesam matapitaro pujeyyum. 

20. Tarunadaraka unhodakena hatthapade dhovanti. 

21. Tumhe tarunapurisa! papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 

22. Candasuriya akase dippanti. 

23. Mayham bhatussa putto gamapathasalayam antevasiko hoti. 

24. Mahasatta lokassa atthaya purisesu uppajjanti. 

25. Etasmim ghatasmim kupodakam tasmim samuddodakam atthi. 

26. Siho catuppadanam raja hoti. 

27. Tassa antevasika upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 

28. Etàni maficapithani ajja dasadasihi dhovitani. 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavami. 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 

31. Setahatthayo va nilassa va na maya ditthapubba. 


32. (Aham) imina Dhammadanena Sabbaññubuddho bhavami! 


1 The Vocative is used enclitically (i.e., cannot stand at the beginning of a sentence). 
See Warder p32. 
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17. Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 

18. Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutvà tesam muttim 
labhimsu. 

19. Puttadhitaro tesam matapitaro pujeyyum. 

20. Tarunadaraka unhodakena hatthapade dhovanti. 

21. Tumhe tarunapurisa! papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 

22. Candasuriya akase dippanti. 

23. Mayham bhatussa putto gamapathasalayam antevasiko hoti. 

24. Mahasatta lokassa atthaya purisesu uppajjanti. 

25. Etasmim ghatasmim kupodakam tasmim samuddodakam atthi. 

26. Siho catuppadanam raja hoti. 

27. Tassa antevasika upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 

28. Etàni maficapithani ajja dasadasthi dhovitani. 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavami. 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 

31. Setahatthayo va nilassa va na maya ditthapubba. 


32. (Aham) imina Dhammadanena Sabbaññubuddho bhavami! 


1 Hô Cách được sử dung một cách riêng biệt (tức là không được đứng ở đầu câu). 
Xem Warder trang 32. 
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LESSON 21 
Indeclinables (Avyaya) 


An Avyaya is that whose form remains the same in all genders, 
numbers, and cases, without undergoing any change. 

There are two kinds of Avyayas, viz: -Upasagga and Nipata. 

An Upasagga (prefix) is an indeclinable word which possesses an 
independent meaning and which, when prefixed to substantives and 
verbs, usually modifies their original sense. 

These Upasaggas correspond to prefixes in Latin and sometimes 
to prepositions in English. 

A Nipata is an indeclinable word which may stand either before 
or after another word. 

These Nipātas comprise particles, adverbs, conjunctions and 
interjections in English. 


Prefixes (Upasagga) 
There are twenty Upasaggas or prefixes in Pali. 
1. "A "-up to, until, as far as, around, reversing to; 


Apabbata as far as the rock; 
Agacchati comes, gacchati, goes; 
Aharati brings, harati, carries. 


2. "Abhi"- to, unto, forward, towards, high, great, special, over; 


Abhigacchati goes near to, goes forward; 
Abhikkhamati goes forward; 

Abhidhamma higher Doctrine; 

Abhiñña higher knowledge, special knowledge; 
Abhijanati perceives, janati, knows; 
Abhibhavati overcomes, bhavati, is; 

Abhimukha facing towards; 

Abhimangala special or high festival. 
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Avyaya hay Bất biến từ là hinh thức của nó vẫn giữ nguyên trong các 
Tánh, Số và các Biến cách, mà không chịu bất kỳ sự thay đổi nào. 

Có hai loại Avyaya, đó là: - Upasagga (tiếp dau ngữtền tē, tiếp vĩ 
ngữhâu tổ) và Nipata (phân từ bát biến). 

Upasagga (tiếp đầu ngữ) là từ bất biến có nghĩa riêng biệt và khi 
nó được đặt trước các danh từ và động từ thì nó thường bổ nghĩa 
thêm cho ý nghĩa ban đầu. 

Các Upasagga gần giống với các tiền tố trong tiếng Latinh và đôi 
khi như các giới từ trong tiếng Anh. 

Nipāta là loại từ bất biến mà có thể đứng trước hoặc sau một danh 
từ khác. 

Các Nipata bao gồm các phân từ, trang từ, liên từ va than từ trong 
tiếng Anh. 


Các tiếp đầu ngữ (Tiền tố, Upasagga) 
Có hai mươi Tiếp đầu ngữ -Upasagga trong tiếng Pali. 
1. "À "- cho đến, đến khi, như là, xung quanh, ngược lại; 


Apabbata xa nhu nui dá; 
Agacchati tró và, gacchati, di dén; 
Aharati mang lai, harati, mang di. 


2. "Abhi" - đến, lên trên, tiến vē, hướng tới, cao, lớn, đặc biệt, quá; 


Abhigacchati đi đến gần, đi hướng về; 
Abhikkhamati quá sức chịu đựng; 

Abhidhamma thắng Pháp; 

Abhinna thang tri, tué dac biét; 

Abhijanati liễu thông, jānati, hiểu biết; 
Abhibhavati vượt qua, bhavati, là, thì; 
Abhimukha hướng mặt về; 

Abhimangala lé hói lón; lé hói dác biét/trinh trong 
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3. "Adhi"-in, upon, above, over, great, excessive; 


Adhivasati dwells in; 

Adhisessati will lie upon; 

Adhititthati stands on, stands above; 
Adhibhü (bhi, tobe) lord, master; 

Adhibhüta overcome, mastered; 
Adhisila higher morality; 

Adhisita very cold; 

Adhigacchati enters upon, attains, acquires. 


4. "Anu" -after, like, behind, along, under, sub, according to; 


Anugacchati goes after, follows; 
Anunayaka sub-chief; 

Anuraja following king, successor; 
Anulomato in accordance with. 


5. "Apa" -away, from, away from; 


Apasalaya from the hall; 
Apagacchati goes away; 
Apavada blame, abuse, vada, speech. 


6. "Api" -sometimes contracted to "pi", over, near to; 
Apidhana, pidhana, pidahana, lid, cover. 


7. "Ati" -very, over, beyond, excessive; 


Atisundara very beautiful; 
Atikkamati goes beyond, transgresses; 
Atigacchati overcomes. 


8. "Ava"-often contracted to "o", down, away, off, around; 
Avakkamati, okkamati steps down, descends; 


Avaharati takes away, removes; 
Avajānāti (jānāti, knows) despises; 

Avamaññati looks down upon; 
Avabodha full knowledge; 
Avacarati goes through, traverses. 
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3. "Adhi"- trong, trên, bên trên, hon, lớn, vi dai, quá mức; 


Adhivasati sóng tai; 

Adhisessati nàm trén; 

Adhititthati đứng trên, đứng trước, đứng dau; 
Adhibhū (bhü,thilà) ngài, thay; 

Adhibhüta vuot qua, làm chu; 

Adhisila thuong giói; 

Adhisita rát lanh; 

Adhigacchati di vào, dat duoc, có duoc. 


4. "Anu" - sau, như, phía sau, cùng, dưới, phu, theo; 


Anugacchati di theo; theo sau; 
Anunayaka bép phó; 

Anuraja vi vua kế; phó vương; 
Anulomato phù hợp với, theo đúng với. 


5. "Apa" - xa, từ, xa khói; 


Apasalaya tir giang dwong; 
Apagacchati di khoi; 
Apavada khiển trách, thoái ma, vada, nói. 


6. "Api" - thỉnh thoáng được rut gon "pi", quá, gần với; 
Apidhāna, pidhāna, pidahanaäóns li, nắp day, vung, mũ, nón. 


7. "Ati" - rất, hơn, vượt trên, quá mức; 


Atisundara rất đẹp; 
Atikkamati đi quá, vi phạm; 
Atigacchati vượt qua. 


8. "Ava"- thường rút gon "o", xuống, rời khỏi, cách xa, xung quanh; 
Avakkamati, okkamati bước xuống, đi xuống; 


Avaharati lấy đi, di dời; 

Avajanati (jānāti, biết) xem thường, coi khinh, 
Avamaññati nhìn xuống; 

Avabodha đầy hiểu biết, liễu ngộ; 
Avacarati đi băng qua, đi ngang qua. 
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9. "Du" -bad, difficult; 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Duggati evil state; 
Duddama difficult to tame; 
Duranubodha difficult of comprehension. 


"Ni" -away, in, into, down, free from, down wards, without, great; 


Niggacchati goes away; 

Nikkhamati goes away, departs; 

Nidahati lays aside; 

Nirahara without food; 

Nicaya great collection, accumulation; 
Nigama market town; 

Nikhanati digs into, bury; 

Nivattati ceases, turns back. 


"Ni" -away, without, outwards, out of; 


Niharati takes away, draws out; 
Niroga healthy, without disease; 
Nirasa sapless, tasteless. 


"Pa" -forward, forth, in, chief; 


Pabala very strong; 

Payati goes forth; 
Pakkhipati throws in, puts in; 
Pakkamati sets out, goes away. 


"Para" -away, aside, back, opposed to; 


Parabhava decline, ruin (lit. away from being); 
Parajaya defeat (lit. away from, or opposed to, victory); 
Parakkamati puts forth one's strength, strives. 


"Pari" -around, about, complete; 


Paridahati puts on; 

Paridhavati runs about; 

Parikkhipati throws around, surround; 
Parisuddha complete purity. 
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9. "Du" -xáu, khó, khó; 


Duggati cánh khó; 
Duddama khó diéu phuc; 
Duranubodha khó hiéu. 


10. "Ni" -khói, trong, vào trong, xuống, thoát khói, hướng dưới, 
khóng, lón; 


Niggacchati di khói; 

Nikkhamati di khói, rói khói; 
Nidahati dé dành, chón cát; 
Nirahara khóng vát thuc; 

Nicaya sự tích trữ, chất đống lớn; 
Nigama chợ thị trấn, thị trấn nhỏ; 
Nikhanati đào xuống, chôn; 
Nivattati chấm dứt, quay trở lại. 


11. "Ni" -khói, không, ra bên ngoài, ra khói; 


Niharati lay di, rut ra; 
Niroga khỏe mạnh, không bệnh; 
Nirasa khó khan, v6 vi. 


12. "Pa"- hướng về, hướng tới, trong, chính (trưởng); 
Pabala rất khỏe; 
Payati di vē, di tới; 
Pakkhipati ném vao, dé vao; 
Pakkamati khói hành, di khói. 


13. "Parà" - ra khói, một bên, lùi lại, đối lập; 


Parabhava suy tàn, hủy hoại (nđ. ra khỏi sự hiện hữu); 
Parajaya đánh bai (nd. khói hay đối ngược sự chiến thang); 
Parakkamati đẩy sức mạnh về, nỗ lực. 


14. "Pari" - xung quanh, vé, hoàn toàn; 


Paridahati dat lén, dé lén; 

Paridhavati chay quanh; 

Parikkhipati ném quanh, bao vay (quan dich); 
Parisuddha hoàn toàn trong sach. 
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15. "Pati" (frequently changed into "pati") -again, against, towards, back; 


Patikkamati steps backwards, retreats; 
Patideti gives in return; 

Pativadati answers (lit. speaks in return); 
Patilomam backwards; 

Patisotam against the stream; 
Patirupam counterfeit, suitable; 

Patiraja hostile king, royal adversary; 
Patilekhana letter in reply. 


16. "Sam" -with, together, self; 


Sambuddha self enlightened; 

Samagacchati comes together, assembles; 
Sameti meets together; 

Samharati collects, folds up; 

Sankhipati condenses, (lit. throws together); 
Sangaha collection; 

Sammukha face to face with. 


17. "Su" -good, well, thoroughly, excellent; 


Sugati happy state; 

Sujana good man; 

Sudesita well-preached; 
Subhavita thoroughly practised; 
Sudubbala very weak; 

Sukara easy to do. 


18. "U" -up, above, away; 


Uggacchati rises; 

Ukkhipati raises, holds, or throws upwards; 
Ucchindati cuts off, breaks, destroys; 

Uttarati comes up, ascends; 

Udaya rise, beginning, interest, income, growth. 


208 


Bài Học 21, Bát Biến Tir (Avyaya) - Tiền tố (Upasagga)...........Bdi Giải 21, tr.457 


15. "Pati" (thường bién sang "pati") - lai nữa, ngược lai, hướng tới, trở lui; 


Patikkamati 
Patideti 
Pativadati 
Patilomam 
Patisotam 
Patirūpam 
Patirāja 
Patilekhana 


bước lùi, rút lui, an cư; 

cho lại, trả lại; 

trả lời (nđ. nói lại); 

hướng lùi lại, ngược lại, chiều nghịch; 
ngược dòng; 

giả mạo, giống nhau, phù hợp; 

nhà vua thù địch, đối thủ hoàng gia; 
thư trả lời. 


16. "Sam" -với, cùng nhau, tự mình; 


Sambuddha 
Samagacchati 
Sameti 
Samharati 
Sankhipati 
Sangaha 
Sammukha 


tự ngộ, tự giác; 

gặp nhau, hội họp; 

hội hop (nd. đi lại với nhau); 

thu thập, gom góp, gấp lại; 

đông đặc, súc tích, (nđ. ném vào nhau); 
thâu thập, sự tập hợp (biên soạn); 

đối diện, trước mặt, có mặt. 


17. "§u" - tốt, lành, khéo, diệu, dễ, lưỡng, xuất sắc; 


Sugati 
Sujana 
Sudesita 
Subhavita 
Sudubbala 
Sukara 


18. "U" - lén, trén, khói; 

nói lén, di lén; 

nâng lên, cầm lén, ném lên, treo lên; 

cắt bỏ, phá hủy, đập bể; 

đi lên, lên khỏi (nước); 

việc sanh lên, việc tăng lên, lợi tức, sự khởi sanh. 


Uggacchati 
Ukkhipati 
Ucchindati 
Uttarati 
Udaya 


cõi lành; 

người có đức, người tốt; 

đã được khéo thuyết 

khéo thực hành, khéo tu tiến; 
rất yếu; 

dễ làm. 
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19. "Upa" -near, towards, next, by the side of, sub, below, less, 


strong; 

Upagacchati goes near; 

Upasakha minor branch; 

Upadhavati runs up to; 

Uparaja viceroy, a secondary or deputy king; 
Upakanna into the ear; 

Upakaddhati pulls on to, drags down; 

Upadana attachment, clinging (lit. strong or firm hold). 


20. "Vi" -apart, separate, not, free from, special, around, clear, 
different, opposed to; 


Vimala stainless; 

Vibhava prosperity, free from existence (non-existence); 
Vigata separated, disappeared, gone away , deprived of; 
Vicarati wanders about; 

Visoka, free from sorrow; 

Vikkhipati scatters; 

Vipassati sees Clearly; 

Visama not equal, uneven; 

Vicchindati cuts off, prevents; 

Vimutti perfect release; 

Viloma discrepant, reverse; 

Vimukha averted, neglectful (lit. face away); 
Vyakaroti expounds, answers, explains. 


Of the above prefixes abhi, anu, pati, and pari are sometimes 
used after the words. 


Frequently the consonant following du, ni, and u, and sometimes 
vi, is duplicated. If the consonant is aspirated, the first duplicated 
one is changed into the same unaspirated consonant. 


" Hà 


Before a vowel "r" is augmented in the case of "du" and "ni", "d" 


in the case of "u ", and "y" in the case of "vi". 
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19. "Upa" - gần, hướng tới, tiếp theo, bên canh, phu, bên dưới, it hơn, 


mạnh mẽ; 
Upagacchati 
Upasakha 
Upadhavati 
Uparaja 
Upakanna 
Upakaddhati 
Upadana 


lai gan; 

nhanh phu; 

chay lai; 

phó vuong; 

sat vào tai (diéu bí mát); 

kéo lai gần, kéo xuống; 

sự dính mắc, thủ (nd. việc giữ chát). 


20. "Vi" - tách khỏi, tách biệt, không, tự do, đặc biệt, xung quanh, rõ 
ràng, khác biệt, đối lập; 


Vimala 
Vibhava 
Vigata 
Vicarati 
Visoka, 
Vikkhipati 
Vipassati 
Visama 
Vicchindati 
Vimutti 
Viloma 
Vimukha 
Vyakaroti 


khóng bon nho, trong sach; 

thịnh vượng, sức manh, phi hữu; 

tách biệt, đi mất, biến mất, tước bỏ; 

du hành, đi loanh quanh, lang thang; 

vô sầu, thoát khỏi sầu; 

tản mát, phân tán; 

nhìn thấy rõ; 

không cân bằng, khập khiéng, không đồng đều; 
cắt đứt, ngăn chặn; 

giải thoát hoàn toàn (giải thoát, tự do); 
đảo ngược, chiều ngược (nghịch); 

quay ngược lại, hững hờ (nđ. quay mặt đi); 
tuyên thuyết, trả lời, giải thích. 


Ngoài các tiếp đầu ngữ (tiền tố) trên, abhi, anu, pati, và pari thỉnh 
thoảng được sử dung sau các từ (trở thành tiếp vĩ ngữ). 


Thông thường, các phu âm theo sau du, ni, u, và vi, đều được 
nhân đôi. Nếu phụ âm có hơi ra thì phụ âm đầu được đổi lại cùng 
một phụ âm không có bật hơi. 


Trước một nguyên âm, thì "r" được thêm vào trong trường hợp của 


"du" và "ni", còn "d" trong trường hợp "u ", và "y" trong trường hop "vi". 


211 


Lesson 21, Indeclinables (Avyaya) - Prefix (Upasagga ).............. Answer 21, p.456 


A G N B 


EXERCISE 21 


(Translate into English) 


. "Mà nivatta abhikkama." 
. Puttadhitühi matapitaro yathasatti sangahetabba. 
. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathabuddham vandatha. 


. Sace'pi dujjana yavajivam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 


attho na bhaveyya. 


. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 


. Sabbe devamanussa manussaloke va devaloke va 


yathakammam uppajjanti. 


. Tav'aham! Palibhasam ugganhami. Api ca kho pana? tassa 


bhasaya patilekhanam likhitum vayamami. 


. Tass'antevasika gamanigamesu vicaritva suriyodaye 


nagaram sampapunimsu. 


. Senapatiputto anupubbena tassa ratthe senapati ahosi. 
. "Iti h'etam vijanahi pathamo so parabhavo." 


. Duranubodham abhidhammam yathabalam pandita- 


sotünam desetum vattati?. 


. Uparaja patirajanam abhibhavitum upanagaram gato. 
. Sattasattaham so niraharo'va vane vasi. 
. Mahasetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 


. Atta hi kira duddamo." 


1 Tava, still. 
2 Api ca kho pana, nevertheless. 
3 vattati, it is fit. 
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AeA UÙ m 


BÀI TÂP 21 


(Dich sang tiéng Viêt) 


. "Mà nivatta abhikkama." 
. Puttadhitühi matapitaro yathasatti sangahetabba. 
. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathabuddham vandatha. 


. Sace'pi dujjana yavajivam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 


attho na bhaveyya. 


. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 


. Sabbe devamanussa manussaloke va devaloke va 


yathakammam uppajjanti. 


. Tàav'aham! Palibhasam ugganhami. Api ca kho pana? tassa 


bhasaya patilekhanam likhitum vayamami. 


. Tass'antevasika gamanigamesu vicaritva suriyodaye 


nagaram sampapunimsu. 


. Senapatiputto anupubbena tassa ratthe senapati ahosi. 
. "Iti h'etam vijanahi pathamo so parabhavo." 


. Duranubodham abhidhammam yathabalam pandita- 


sotünam desetum vattati?. 


. Uparaja patirajanam abhibhavitum upanagaram gato. 
. Sattasattaham so niraharo'va vane vasi. 
. Mahasetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 


. Atta hi kira duddamo." 


1 Tava, van. 
2 Apica kho pana, tuy nhién. 
3 vattati,phū hop. 
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16. Uparaja yathakkamena raja bhavi. 
17. Tumhe yathavuddham nisideyyatha. 
18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampapunimsu. 
19. Bhattaro darakabhariyayo yathasatti sanganheyyum. 
Alt: Bhattaro puttadara! yathasatti sanganheyyum. 
20. Sada sujana ca dujjana ca na samagacchanti. 
21. Aham yavajivam brahmacari bhavitum vayameyyami. 
22. Yavadattham pacchabhattam sottum na vattati. 
23. Tava so abhidhammam ugganhati. 
- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum vayamissati. 
24. Aham daraka idani tumhe pucchanii. 
- Tumhe yathakkamam pativadeyyatha. 
25. Antevasika yathasatti sattharo anugacchanti. 
26. (Tvam) yavadattham gahetva imamha gharamha nikkhamahi. 
27. Sujanā asadhü naranariyo avamaññitum na vattati. 
28. Mano? hi kira duddamo. 
Alt: Manam hi kira duddamo. 
- Api ca kho pana pandita anupubbam atigacchanti. 
29. Candodaye tamo antaradhayati. 


30. Niroga yavadattham na bhutijanti yavadattham na supanti. 


1 Puttadara = wife and children (family); puttadara = families [see PED putta] 
? Compare Ex21-8. 
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16. Uparaja yathakkamena raja bhavi. 
17. Tumhe yathavuddham nisideyyatha. 
18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampapunimsu. 
19. Bhattaro darakabhariyayo yathasatti sanganheyyum. 
Tt: Bhattaro puttadārā! yathasatti sanganheyyum. 
20. Sada sujana ca dujjana ca na samagacchanti. 
21. Aham yavajivam brahmacari bhavitum vayameyyami. 
22. Yavadattham pacchabhattam sottum na vattati. 
23. Tava so abhidhammam ugganhati. 
- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum vayamissati. 
24. Aham daraka idani tumhe pucchanii. 
- Tumhe yathakkamam pativadeyyatha. 
25. Antevasika yathasatti sattharo anugacchanti. 
26. (Tvam) yavadattham gahetva imamha gharamha nikkhamahi. 
27. Sujanā asadhü naranāriyo avamaññitum na vattati. 
28. Mano2 hi kira duddamo. 
Tt: Manam hi kira duddamo. 
- Api ca kho pana pandita anupubbam atigacchanti. 
29. Candodaye tamo antaradhayati. 


30. Niroga yavadattham na bhutijanti yavadattham na supanti. 


1 Puttadara = vo va con (gia dinh); puttadara = cac gia dinh [Xem PED putta] 
2 So Sanh Bai Tap 21-8. 
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LESSON 22 


Nominal Derivatives (Taddhita) 


Words formed by adding suffixes to the bases of substantives, 
primary or derived from roots, adjectives, etc. are called Taddhita. 

Some of these derivatives are treated as nouns and adjectives and are 
declined accordingly. A few others are treated as indeclinables. 


Suffixes (Upasagga) 
There are many such suffixes which are used in various senses. 
The following are the principal ones of these: 


1. "A" is used to signify possession, pedigree, etc. 
In this case the initial vowel, not followed by a double 
consonant, undergoes Vuddhivowel increase substitute. 
Examples: 


Panha +a = pañña (m. Nom. Sg. pañño), 

he who has wisdom, or wise. 
Saddha +a = saddha (m. Nom. Sg. saddho), 

he who has faith, or faithful; devotional. 
Vasitth +a - Vasittha -vasittho, 


son of Vasittha; vasitthi, daughter of 
Vasittha; vasittham, Vasittha clan. 


2. "Ika"! is used to signify 'pertaining to', "mixed with’, 'crossing', 
‘versed in’, 'engaged in', etc. 
In this case too the initial vowel, not followed by a double 
consonant, undergoes Vuddhi substitute. 


Examples: 

Dhamma +ika - dhammika, righteous 

Kaya * ika = kayika, bodily 

Nagara * ika = nagarika, pertaining to the city, Le, urban 
Loka * ika = lokika, worldly, mundane 
Lona +ika = lonika, mixed with salt 
Nava +ika = navika, navigator, he who crosses in a ship 
Magga + ika = maggika, traveller 

Vinaya + ika = venayika, he who studies vinaya 
Bhaņdāgāra + ika = bhaņdāgārika, treasurer 


1 English-ish and ic, as in hellish or heroic. 
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BAI HOC 22 
Cách Thanh Lap Danh Tw! (Taddhita) 


Các từ được thành lập bang cách thêm tiếp vi ngữ (hậu tố) vào ngữ 
căn của các danh từ, các gốc động từ chính hay bắt nguồn từ các căn 
động từ, các tính từ, v.v... được gọi là Taddhita. 

Một số từ phát sanh này được xem như là các danh từ và các tính 
từ và được chia biến cách tương ứng. Một vài từ khác được xem như 
là các bất biến từ. 

Các tiếp vĩ ngữ (hau tó, Upasagga) 

Có rất nhiều hậu tố như vậy được sử dụng theo nhiều nghĩa khác 

nhau. Sau đây là những tiếp vĩ ngữ (hậu tố) chính trong số này: 


1. "4" được sử dung để biểu thị sự sở hữu, dòng dõi, v.v... 
Trong trường hợp này, nguyên âm đầu khi không theo sau là phụ 
âm kép thì được thay thế bằng Vuddhi (nguyên âm tăng cường). 
Ví dụ: 


Panha +a = pañña (na. cc, si pañño), 

người có trí, hoặc bậc tri. 
Saddha +a = saddha (na. cc, si saddho), 

nguoi có tín tàm, hoác thuàn thành; thành tàm. 
Vasitth +a - Vasittha -vasittho, 


con trai cūa Vasittha; vasitthi, con gai cūa 
Vasittha; vasittham, dóng tóc Vasittha. 
2. "Ika" được sử dung để biểu thi cho "thuộc về, gắn liền", "trộn lẫn 
voi", "vượt qua", "thành thao", "tham gia vào”, etc. 
Trong truóng hop này, nguyén ám dàu khi khóng theo sau là 
phu âm kép thì được phải thay thé bang Vuddhi. 


Vi du: 
Dhamma +ika = dhammika, chánh truc 
Kaya + ika = kāyika, thuóc vé thân 
Nagara +ika = nāgarika, thuộc về kinh thành, nguoi kinh thành 
Loka * ika = lokika, thuóc vé thé giói, thé tuc, phàm phu 
Lona +ika = loņika, trón vói muói, có vi mán 
Nava +ika = navika, thủy thủ, người di trên thuyền 
Magga * ika - maggika, lit khách 
Vinaya * ika = venayika, người thông thao giới luật 
Bhandagara + ika = bhandagarika, thủ quỹ, người giữ tài sàn 

! Chuyên hóa ngữ. 
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3. "Ima" and "iya" are also used to signify 'pertaining to '. 


Examples: 

Anta * ima = antima, last 

Majjha +ima = majjhima, middle, central 
Loka * iya = lokiya, worldly, mundane 


4. "I, "ika", "ima", "mantu", "vantu", and "vi" are used to signify possession. 


Examples: 

Danda *I - dandi, he who has a stick 
Chatta +1 = chatti, he who has an umbrella 
Putta +ika = puttika, he who has sons 
Danda +ika = dandika, he who has a stick 
Putta +ima = puttima, he who has sons 
Dhiti +mantu = dhitimantu, courageous 
Bandhu +mantu = bandhumantu, he who has relatives 
Guna * vantu - gunavantu, virtuous 

Medha t vi = medhāvī, he who has wisdom 


5. "Maya" is used in the sense of 'made of". 


Examples: 

Aya * maya - ayomaya, made of iron 
Daru + maya = darumaya, wooden 
Mana + maya = manomaya1, mental 
Rajata + maya = rajatamaya, made of silver 
Suvanna +maya = suvannamaya, 


or sovannamaya, golden 


6. "Ta " is used ta signify collection, state, or quality. The derivatives 
thus formed are always in the feminine. 


Examples: 

Gama +ta = gamata, collection of villages 
Jana +ta = janata, multitude, populace 
Bala +ta = balata, ignorance, childhood 
Dhamma + tā = dhammatā, state of things, nature 
Manussa + tā = manussatā, manhood 


1 Mana and other words similarly declined, when combined with another word or 


with the suffix maya, change their final vowel "a" into "o". See Lesson 19. 
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` 


3. "Ima" và "iya" cũng được dùng để biểu thi cho "sự liên quan đến”. 
Ví dụ: 


Anta +ima = antima, cuối cùng 
Majjha +ima = majjhima, chính giữa, trung tâm 
Loka +iya = lokiya, phàm tục, thuộc về thế gian 


4."T',"ika","ima","mantu","vantu",va"vī' được dùng để biểu thi cho su sờ hữu. 
Ví dụ: 


Danda +1 = dandi, người có cây gay 
Chatta +1 = chatti, người có du 

Putta * ika = puttika, người có con cái 
Danda * ika - dandika, người có cây roi 
Putta +ima = puttima, người có con cái 
Dhiti +mantu  -dhitimantu, người có nỗ lực 
Bandhu +mantu  -bandhumantu, người có nhiều bà con 
Guna + vantu = gunavantu, người có đức 
Medha * vi - medhavi, người có tri 


5. "Maya" được sử dung theo nghĩa 'được làm bang’. 


Vi du: 

Aya + maya = ayomaya, duoc lam bang sat 
Daru + maya = darumaya, bằng gỗ 

Mana + maya = manomaya1, bằng tâm (tàm tao tác) 
Rajata + maya = rajatamaya, được làm bằng bạc 
Suvanna + maya = suvannamaya, 


hoặc sovannamaya, bằng vàng 


6. "Tā " được sử dung để biểu thị sự tập hợp, trang thái hoặc chất 
lượng. Do đó, các cách thành lập từ này được hình thành luôn luôn 
ở dạng Nữ tánh. 


Ví dụ: 

Gama +ta = gamata, sự tập hợp các lang 

Jana +ta =janata, hodichtng,sutap hop mọi người 
Bala +ta = bālatā, ngu khó, tuổi tho, trẻ con 
Dhamma +tā = dhammata,trang thái của sự vật, bàn tanh 
Manussa +tā = manussata, nhân tính 


1 Mana và các từ khác cũng được chia bién cách như nhau, khi được kết hop với một từ 


khác hoác vói hau tó maya, thi nguyén 4m cuói "a" dói thành "o". Xem Bài Hoc 19. 
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7." Tta! " and "ya" are also used to signify state or quality 2. The 
derivatives thus formed are in the neuter. 
In the case of "ya" the initial vowel, not followed by a double 
consonant, undergoes Vuddhi substitute. 


Examples: 
Aroga * ya 
Bala +ya 
+ tta 
Manussa + tta 
Nila * tta 
Pandita +ya 


- arogya, health, freedom from disease 


= balya, 
= balatta, 
= manussatta; 
= nilatta, 


ignorance, childhood 


ignorance 
manhood 
blueness 


= Panditya, and Pandicca, wisdom 


8. "Tara" and "iya" are used to express the comparative degree, and 
"tama" and "ittha", the superlative degree. 


Examples: 

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE 
bala, young, ignorant balatara balatama 
Gamma, ou, dhammiya dhammittha 

righteous 
guna, virtuous guniya gunittha 
medha, wise medhiya medhittha 
panita, noble panitatara panitatama 
papa, evil papatara, papiya papatama, papittha 
appa, little, few appatara, fewer jappatama, fewest 
kana, young kaniya, younger kanittha, youngest 
pasattha, good seyya, better settha, best 
vuddha, old jeyya, older jettha, oldest 


1 Sanskrit tvam; English "dom", Kingdom. 
2 Sometimes the word "bhava", which means nature or state, is combined with 
other words to express state or quality, e.g., purisabhava, manhood; itthibhāva, 


womanhood, etc. 
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7." Tta " và "ya" cüng duoc sir dung dé biéu thi cho trang thái hoác 
bán tính1. Các từ được hinh thành đều ở dang trung tanh. 
Trong trường hợp cua "ya", nguyên âm đầu khi không theo 
sau là một phu âm kép thì nó sẽ được thay thế bằng Vuddhi. 


Ví dụ: 

Aroga * ya 

Bala +ya 
+ tta 

Manussa + tta 

Nila * tta 

Pandita +ya 


8. "Tara" và "iya" được sử dung dé diễn tả về mức độ so sánh hơn và 


= arogya, khỏe mạnh, không có bệnh tật 


= balya, 

= balatta, 

= manussatta; 
= nilatta, 


ngu sỉ, trẻ thơ 
ngu si 

nhán loai 
mau xanh 


- Panditya, and Pandicca, trí tué 


mức độ so sánh nhất là "tama" và "ittha". 


Ví du: 

CÁP NGUYÉN SO SÁNH HON SO SÁNH NHÁT 
bala, tré ngu balatara ngu hon balatama ngu nhất 
dhamma, chánh trực dhammiya dhammittha 
guna, đứcđộ X guniya gunittha 
medha, trí tué medhiya medhittha 
panita, caoquy  panitatara panitatama 
papa, ác dóc papatara, papiya pàpatama, papittha 
appa, it ói appatara,íthon appatama, ít nhát 
kana, tré kaniya,tréhon kaņittha, trẻ nhất 
pasattha,  tót seyya, tót hon settha, tót nhat 
vuddha, già jeyya, già hon jettha, già nhát 


1 Thinh thoáng, tir "bhava", có nghia là ban tinh hoác trang thái, duoc két hop vói 
các tir khác dé diễn tả trạng thái hoặc tính chát, như là, purisabhāva, nhân tính; 


itthibhava, nữ giới, etc. 
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9. "Ka" is, affixed to numerals to denote a group. 


Examples: 

Eka + ka =ekaka,  one-group; unit; groups of singles, 
Dvi + ka = dvika, two-group; dyad; twofold group, 
Catu + ka = catukka, four-group; tetrad; fourfold group. 


These derivatives take either the masculine or the neuter. 


10. "Kkhattum" is affixed to numerals to denote the number of 


times. 

Examples: 

Eka * kkhattum - ekakkhattum, once 
Dvi * kkhattum = dvikkhattum, twice 


11. "Dha" is affixed to numerals, "so" and "tha" to others, to form 
distributive adverbs. 


Examples: 

Eka * dhà - ekadha, in one way 

Pafica + dha = pancadha, in five ways, fivefold 
Bahu + dha = bahudha, in many ways, manifold 
Attha + SO =atthaso, according to the meaning 
Sabba + SO = sabbaso, in every way, wholly 
Anna + tha = aññatha, in another way, differently 
Sabba * thà = sabbathā, in every way 


These last two classes of derivatives are treated as declinables. 

It should be understood that some comparatives and superlatives 
are formed by prefixing ati, and ativa or ativiya to the positive 
respectively. 


EXERCISE 22 


(Translate into English) 


. "Raja bhavatu dhammiko." 

. "Socati puttehi puttima." 

. Tava pandiccena mama kim payojanam? 

. Aham mama matapitare sada dvikkhattum vandami. 

. Manussattam'pi labhitva kasmā tumhe puññam na 
karotha? 


gl > Q PN BR 
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9. "Ka" được thêm vào với các chữ số để biểu thị một nhóm. 


10. 


11. 


Ví dụ: 

Eka +ka =ekaka, nhóm một; đơn vi; nhóm đơn lé, 
Dvi + ka = dvika, nhóm hai; một cặp; cặp đôi, 
Catu + ka = catukka, nhóm bốn; bộ tứ; cặp bốn. 


Các từ được hình thành một là ở dạng nam tánh hoặc là trung tánh. 


"Kkhattum" được thêm vào các chữ số để biểu thị số lần. 

Ví dụ: 

Eka + kkhattum = ekakkhattum, một lần 
Dvi + kkhattum = dvikkhattum, hai lần 


"Dha" được thêm vào các chữ số, "so" và "tha" cho các từ khác 
để tạo thành các trạng từ chỉ sự phân bổ. 


Ví dụ: 

Eka + dhã =ekadha, trong một cách 

Pañca + dhà = pancadha, trong 5 cách, 5 cặp 

Bahu + dha = bahudhā, theo nhiều cách, nhiều cáp 
Attha * SO = atthaso, theo như ý nghĩa 

Sabba + so =sabbaso, trong nhiều cách, tron cả 
Añña * thà = aññatha, theo một cách khác, khác biệt 
Sabba * thà = sabbathā, trong nhiều cáchmoi cách, 


Hai dạng tiếp vĩ ngữ cuối này được xem như các bất biến từ. 
Nó cần được hiểu rằng vài sự so sánh hơn và so sánh nhất được 


hinh thành bằng cách thêm tiếp đầu ngữ (tiền tố) ati, và ativa hoặc 
ativiya cho các cấp nguyênchưa so sánh tượng tự. 


GU = Q N = 


BAI TAP 22 


(Dich sang tiéng Viét) 


. "Raja bhavatu dhammiko." 

. "Socati puttehi puttima." 

. Tava pandiccena mama kim payojanam? 

. Aham mama matapitare sada dvikkhattum vandami. 
. Manussattam'pi labhitva kasmā tumhe puññam na 


karotha? 


223 


Lesson 22, Nominal Derivatives (Taddhita) - Suffix (Upasagga)....Answer 22, p.466 


6. Eso saddho dayako sabbada silam samma rakkhati. 
7. Sabbesu devamanussesu samma-sambuddho pana settho hoti. 
8. Imesam dvinnam savkanam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
9. Tasmim àpane vanijo, darumayabhandani na vikkinati. 
10. Yo saddho và pafifio va yam yam desam gacchati so tatth'eva 
püjito hoti. 
11. Mahärañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandagariko hoti. 
12. Amhakam antevasikanam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana abhidhammiko. 
13. Lokiyajanā pufifiapapam katva sugatiduggatisu uppajjitva 
bahudha kayikasukhadukkham bhuíjanti. 
14. "Tesam saccena silena - khantimettabalena ca 
Te pi tvam anurakkhantu - arogyena sukhena ca." 
15. Sace tvam puññam aññesam na kareyyasi, kim tava 
manussattassa attham? 
16. Sabbam kayikakammam manomayam hoti. 
17. Tassa jetthabhata pathasalaya gunitthadarako hoti. 
18. Mahajanata salayam bahudha nisidi. 
19. Arogyam setthadhanam hoti. 


25. 


26. 
27. 
28. 


Alt: Arogyam paramadhanam!. 


„Yo sabbathā Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 

. Aham bhandagarikam bahukkhattum passitum agamim. 

. Sabba nàvà ayomaya na honti. 

. Kim payojanam bhikkhubhikkhuninam lokiyabhandehi? 
.So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 


sabbaso ovadi. 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan'eva? patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

Amham kanitthabhātā sabbesu medhittho hoti. 

Dhammikā ca medhāvino ca katipaya. 

Darumayamafica ayomayamañcehi sundaratara. 


1 From Dhammapada Verse 204. 
? Sandhi, see Lesson 24. 
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6. Eso saddho dayako sabbada silam samma rakkhati. 
7. Sabbesu devamanussesu samma-sambuddho pana settho hoti. 
8. Imesam dvinnam savkanam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
9. Tasmim àpane vanijo, darumayabhandani na vikkinati. 
10. Yo saddho và pafifio va yam yam desam gacchati so tatth'eva 
püjito hoti. 
11. Mahärañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandagariko hoti. 
12. Amhakam antevasikanam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana abhidhammiko. 
13. Lokiyajanā puññapäpam katva sugatiduggatisu uppajjitva 
bahudha kayikasukhadukkham bhuñjanti. 
14. "Tesam saccena silena - khantimettabalena ca 
Te pi tvam anurakkhantu - arogyena sukhena ca." 
15. Sace tvam puññam aññesam na kareyyasi, kim tava 
manussattassa attham? 
16. Sabbam kayikakammam manomayam hoti. 
17. Tassa jetthabhata pathasalaya gunitthadarako hoti. 
18. Mahajanata salayam bahudha nisidi. 
19. Arogyam setthadhanam hoti. 


25. 


26. 
27. 
28. 


Tt: Arogyam paramadhanam1. 


. Yo sabbatha Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 

. Aham bhandagarikam bahukkhattum passitum agamim. 

. Sabba nava ayomaya na honti. 

. Kim payojanam bhikkhubhikkhuninam lokiyabhandehi? 
.So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 


sabbaso ovadi. 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan'eva2 patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

Amham kanitthabhata sabbesu medhittho hoti. 

Dhammika ca medhavino ca katipaya. 

Darumayamañca ayomayamañcehi sundaratara. 


1 Từ Pháp Cu câu 204. 
? Sandhi, Luát Hài Àm, xem Bài Hoc 24. 


225 


LESSON 23 


Verbal Derivatives (Kitaka) 


Words formed by adding suffixes to verbal roots are called kitaka. 
There are several such suffixes which are used in various senses. 
A few of the important ones are given below: 


1. "A" is affixed to roots to form masculine abstract nouns, to denote agent, 
instrument, etc. The initial vowel undergoes vuddhi substitute. 


Examples 

bhū +a = bhava, becoming, existence. 

= bhava, condition. 
budha +a = bodha, understanding. 
dusa +a = dosa, anger, hatred. 
ji +a = jaya, victory. 
khī +a = khaya, destruction. 
lubha +a = lobha, covetousness, greed. 
muha +a = moha, ignorance, delusion. 
pata +a = pāta, fall. 
pada +a = pāda, a. WIIGINONE 
ruja +a = roga, disease. 


2."A" is also affixed to roots when the words forming their objects 
are prefixed to them. 

The verbal derivative thus formed is afterwards compounded 
with the preceding word. The initial vowel of the root sometimes 
undergoes vuddhi substitute. 


226 


BAI HOC 23 


Sự Hinh Thành Động Danh Từ (Kitaka) 


Các từ được thành lập bằng cách thêm tiếp vi ngữ vào gốc động từ 
được goi là kitaka. 

Có một số tiếp vĩ như vậy được sử dung theo nhiều nghĩa khác nhau. 

Một vài tiếp vĩ quan trọng được liệt kê sau đây: 


1. Tiếp vĩ ngữ "4" được thêm vào gốc động từ để thành lập danh từ nam 
tanh trừu tượng, để biểu thị tác nhân, công cụ, vv... Nguyên âm đầu tiên 
được thay thế bằng vuddhi (nguyên âm tăng cường). 


Ví dụ 
bhū +a = bhava, hiện hữu, sanh hữu. 
= bhava, nhân duyên, duyên. 
budha +a = bodha, sự hiểu biết. 
dusa +a = dosa, sàn hàn, buc doc. 
ji +a = jaya, su chién thang. 
khi +a = khaya, sự đoạn diệt. 
lubha +a = lobha, tham lam, ước muốn. 
muha +a = moha, vo minh, si. 
pata +a = pata, su rot xuóng. 
3 bàn chán (báng viéc 
pada +a = pada, di bà). 
ruja +a = roga, bénh tat (dau). 


2. Tiếp vi ngữ "A" cũng được thêm vào gốc động từ, khi từ đứng trước 
là đối tượng của gốc động từ đó. 

Như vậy, động danh từ được thành lập bằng cách kết hợp với một 
danh từ ở trước. Thỉnh thoảng, nguyên âm đầu của gốc động từ được 
thay thế bằng vuddhi. 
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Examples 
annam * dà *a -annada, giver of food. 
balam * dà +a = balada, strength-giver. 


one versed in the 


dhammam + dhara +a = dhammadhara, : 
: Doctrine. 


maker of the day, 


dinam *kara +a = dinakara, 
(sun). 


kumbham |+ kara +a = kumbhakāra, potter. 


ratham +kara +a = rathakāra, chariot-maker. 


mālā +kara |+a = mālākāra, garland-maker. 


3. "A" is also added to roots when words other than their objects are 
prefixed to them. Sometimes the final syllable is dropped. 


Examples 
ādenā. ejā E adiu tree (lit. drinking with 
P P = |P222P3 khe foot). 
bhujena | gamu +a= | bhujaga, snake (lit. going zigzag). 
kammato + jana +a= | kammaja, action-born. 
vane +cara Ha= vanacara, forest-wanderer. 
varimhi +jana a= | vārija, water-born, aquatic. 


4. In the case of "aka" the initial vowel of the root frequently 
undergoes vuddhi substitute, and monosyllabic roots ending in 
"a" take an augment "y", and those ending in "i", and "u" change 
into aya and ava respectively before the suffix. 


"Aka" and "tu" are affixed to roots to denote the agent of the action. 
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Vi du 
annam +da +a =annada, người cho vật thực. 
balam + dà +a = balada, người cho sức manh. 
vi nắm giữ/thông 
dhammam | + dhara +a = dhammadhara, dd 
: thạo Pháp bảo. 

i M mát trói (nguói làm 

dinam +kara |+a = dinakara, RE (r 5 
j ra môt ngày). 

kumbham |+ kara +a = kumbhakāra, thợ gốm. 
ratham +kara +a = rathakāra, tho lam xe (xe ngựa). 
mala +kara +a = mālākāra, người lam trang hoa. 


3. Tiếp vĩ ngữ "A" cũng được thêm vào gốc động từ khi từ không phải đối 
tượng của gốc động từ đó đặt ở phía trước. Đôi khi, ām cuối bị lược bỏ di. 


Ví dụ 

> = > cái cáy (nd. viéc uóng 

ādena + pā +a= ādapa "EE A 
p p PAG3P% nước bang chân). 

: : con rán (nd. viéc di theo 
bhujena -gamu +a=  bhujaga |. ( : 
hinh lượn cong). 

kammato | jana (a= | kammaja, nghiệp sanh. 
vane +cara +a= | vanacara, duhanh lam, nguói tiêu phu. 
varimhi +jana +a= | vārija, thūy sanh, thūy cām. 


4. Trong trường hop cua "aka", nguyên âm đầu của gốc động từ 

thường thay thế bằng vuddhi, và các gốc động từ có đơn âm kết 
và những nguyên âm kết thúc 
và "u" thì chuyển thành aya và ava tương ứng trước tiếp 


thúc bằng "a" 


bằng "í 
vi ngữ. 


"Aka" và "tu" được thêm vào gốc động từ dé chỉ cho tác nhân (người 


thi được chèn thêm "y 


tạo ra) của hành động. 
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In the case of "tu" the initial vowel of monosyllabic roots 
undergoes vuddhi substitute and the final syllable of others are 
sometimes changed into "t". 


Examples 
da * aka = dayaka, giver, supporter. 
ni + aka = nayaka, leader. 
sa + aka = savaka, hearer, disciple. 
bhuji + aka = bhojaka, eater. 
gamu + aka = gamaka, goer. 
jana + aka = janaka, father (producer). 
kara + aka = karaka, doer. 
da + tu = datu, giver. 
ni + tu = netu, leader. 
su + tu = sotu, hearer. 
ha + tu = fiatu, knower. 
bhara + tu = bhattu, husband (supporter). 
gamu + tu = gantu 1, goer. 
kara ttu = kattu, doer. 
vaca + tu = vattu, speaker. 


5. "Ana" and "ti" are affixed to roots to form neuter and feminine 
abstract nouns respectively. 


Examples 
da + ana = dana, giving, alms. 
ni + ana = nayana, leading. 
su + ana = savana, hearing. 
gamu + ana = gamana, going. 
kara +ana = karana, doing. 
mara (odie) + ana = marana, death, dying. 


1 Here "m" is changed into "n". 
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Trong trường hợp "tu", nguyên âm đầu của các gốc động từ có 
don âm được thay thế bằng vuddhi, và âm tiết cuối cùng của các 
âm tiết khác đôi khi được thay đổi thành "t". 


Ví dụ 
da * aka - dayaka, người cho, người cáp dưỡng. 
ni +aka = nayaka, người lãnh dao. 
sa +aka = savaka, người nghe, đệ tử. 
bhyji * aka - bhojaka, người an. 
gamu * aka - gamaka, người di. 
jana * aka = janaka, người cha (nhà sản xuất). 
kara +aka = karaka, người làm. 
dã +tu = datu, người cho. 
ni + tu = netu, người lãnh dao. 
su +tu = sotu, người nghe. 
na +tu = fatu, người hiểu biết. 
bhara +tu = bhattu, người chà ng 4 
(người cáp dưỡng). 
gamu +tu = gantu1, người đi. 
kara +tu = kattu, người làm. 
vaca +tu = vattu, người nói. 
5. "Ana" và "ti" được thêm sau các gốc động từ để tao thành các danh 
từ nữ tánh và trung tánh trừu tượng tương ứng. 
Ví dụ 
da +ana = dana, việc bố thí, cúng dường. 
ni * ana - nayana, viéc dán dàu. 
su + ana - savana, viéc láng nghe. 
gamu * ana - gamana, viéc di dén. 
kara * ana - karana, viéc làm. 
mara (to die) + ana - marana, su chét, qua dói. 


1 Ó day, "m" được đổi thành "n". 
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Before "ti" sometimes the final syllable of the root is dropped, 
and at times it is changed into "t". 


gamu tti - gati, condition of birth. 

gi (to sing) + ti = giti, Song. 

muca + ti = mutti, release. 

pa + ti = piti, drinking. 

ramu (to sport) +ti = rati, sport, attachment. 
sara (to remember) + ti = sati, recollection, memory. 
su +ti = suti, hearing. 

thā +ti = thiti, state. 

thu (to praise) + ti = thuti, praise. 


6. "Aniya" and "ya" are affixed to roots in the sense of 'ought to be, fit 
to be, fit for, worthy of”. If the root ends in "a" and "a", the suffix 
"ya" is changed into "eyya". 


Examples 
kara  *aniya- karaniya!, ought to be done. 
pà + anīya = pãnïya, fit to be drunk, (water). 
puja + anīya = |pūjanīya, worthy of offering. 
su + aniya = |savaniya, fit to be heard. 
da + ya +eyya=  deyya, fit to be given. 
gaha +ya= (gahya => gayha) fit to be taken. 
aa vs `... oupht to be known, 
E NT Viện: should be understood. 

3 Pa Kenas — ought to be drunk, 

P i ye JP drinkable. 


1 After "r" the dental "n" is changed into cerebral "n". 
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Trước tiếp vi ngữ "ti", đôi khi âm cuối của gốc động từ bi lược 
bó di, và được thay đổi thành "t". 


gamu +ti — -gati, viéc di dén cánh giói, tái sanh. 
gi (hat) + ti = giti, bai nhac. 

muca + ti =mutti, sự giải thoát. 

pà +ti — -piti, viéc uóng; hoan hy. 

ramu (sii tri) +ti — -rati, viéc giái tri, su dính mac. 
sara (ghinho) + ti = sati, quán niém, viéc ghi nhó. 

su +ti — -suti, viéc láng nghe. 

tha tti - thiti, trang thái, su virng chāi. 
thu (khen ngợi) +ti = thuti, sự khen ngợi. 


6. "Aniya" và "ya" được thêm sau gốc động từ mang ý nghĩa là 'phải, 
phù hợp với, thích hợp, xứng dáng'. Nếu gốc động từ kết thúc 


bằng "a" và "à", hậu tố "ya" được đổi thành "eyya". 
Ví dụ 
kara |+ anīya = karaniya!, cān phái làm, nén làm. 
pa + anlya = | paniya, nên uống, (nước). 
puja +aniya= püjaniya, dang được cúng dường 
su + aniya = |savanīya, thich hop dé nghe. 
da + ya +eyya=  deyya, nén cho, pht hop dé cho. 
gāha |+ya= (gahya -» gayha) nén lay di, nén dem di. 
na +ya +eyya=  ñeyya, phái biét, can duoc hiéu. 
phái uóng, nén uóng, 
pa ke rove POS có thể uống được. 


1 Sau "r" âm răng "n" được đổi thành âm lưỡi uốn cong "n". 
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Some irregular forms 
bhyji * ya - bhojja, fit to be eaten, edible. 
ma, ^ ya - majja, fit for intoxication, 

intoxicating. 

khada * ya - khajja, edible. 
garaha * ya - garayha, blamable. 
vada * ya - vajja, fit to be said, (fault). 
yuja * ya - yogga, suitable. 


7. "I and "ana" are affixed to roots in the sense of disposed to, in 
the habit of. The initial vowel undergoes vuddhi substitute. 


Examples 
brahmamcara  *! = brahmacārī, ia wee aes tie HDI OE 
i leading a noble life(celibate). 
Matador KỸ - dhammavàadr, one who isin the habit of 
` expounding the Doctrine. 
saccam vada +I = saccavadi one wio.de alsposea ta O 
: iB š the truth, truthful. 
sadhu silla +1 = sadhusali, good-natured one. 
- , - NE evil-doer, one who is disposed 
papa kara *1 = pāpakārī, to evil 
kudha +ana -kodhana, disposed to anger, angry. 
bhasa +ana =bhasana, garrulous. 
ghusa +ana = ghosana, sounding, noisy. 
kampa *ana = kampana, shaky, tremor (of feelings). 


8. The infinitives, which are also treated as verbal derivatives formed by 
adding "tum" to the roots, are compounded with "kama" in the sense 
of 'desirous of ', 'wishing' by dropping their niggahita. 
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Một vài hinh thức Bát quy tác 


bhuji * ya - bhojja, thích hop dé án, án duoc. 

fonda bud Edija, hop vói viéc say dám, 
viéc say dam/nghién. 

khada +ya = khajja, có thé nhai được. 

garaha * ya = garayha, có thé bóc cháy. 

vada +ya = vajja, dáng dé nói, (lỗi lầm) 

vuja * ya - yogga, thích hop, thuan tién. 


7."I' và "ana" được thêm vào sau gốc động từ với y nghĩa là có khuynh 
hướng, có ước muốn, có thói quen. Nguyên âm đầu tiên được thay 


thế bằng vuddhi. 
Ví dụ 
- người quen sóng một đời són 
brahmamcara  *! = brahmacārī, : 1 ñ 2 5 $ 
cao quý (bâc xuât gia). 
5 -,- người có thói quen thuyết 
dhammamvada +I = dhammavadi, "Š KE q y 
h giàng Giáo Pháp. 
saccam vada +i = saccavadi BE” cO TOO MOTO 
: l 1 that, chán that. 
sadhu sila +1 = sadhusali, người có ban tanh tốt. 
263 kaya +i = papakàri ké làm ác, ké có khuynh 
pap = Papakarl, hướng về điều ác. 
kudha *ana = kodhana, thường hay giận, tức giận. 
bhasa +ana = bhāsana, lắm lời, nhiều lời (sự nói chuyện). 
ghusa +ana = ghosana, tiếng kêu, ồn ào. 
kampa *ana = kampana, hay dao dóng, chong chanh (cam giác). 


8. Các động từ nguyên thé cũng được xem là các động danh tir được tao 
thành bang cách thém "tum" vào góc, duoc ghép vói "kama" theo 
nghĩa là khao khát, 'uóc muốn' bằng cách bỏ âm mũi - niggahita. 
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The Derivatives thus formed are declined like compound words. 


Examples 


bhufijitum kama = | bhunjitukama, wishing to eat. 


bhufijitukamena, | by one who wishes to eat. 


bhufijitukamassa, | to one who wishes to eat. 


desirous of going, 


antum kama = antukama, KG 
8 š 5 wishing to go. 
pacitum kāma = pacitukāma, wishing to cook. 
kātum kāma = kattukāma, wishing to do. 


It should be understood that infinitives and all kinds of participles 


which have already been dealt with, are also treated as kitakas. 


On ana U > 


EXERCISE 23 


(Translate into English) 


. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado. 


Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?" 


. Annado balado hoti - vatthado hoti vannado 


Yanado sukhado hoti - dipado hoti cakkhudo. " 


. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi 


gamako n'atthi, kammam atthi karako na'tthi. 


. "Dhammapiti sukham seti." 

. "Dhammacari sukham seti - asmim loke paramhi ca." 
. "Sabbapapassa akaranam" 

. "Papanam akaranam sukham". 


. Sabbadanam dhammadānam jināti 


Sabbam rasam dhammarasam jināti, 
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Do đó, các từ phát sinh được tao bởi cách nhu váy, được bién cách 
nhu những tir ghép. 


Ví du 


bhuñjitum kama = | bhuūjitukāma, viéc muón án. 


bhufijitukamena, | bởi người muốn án. 


bhufijitukamassa, | đến người muốn ăn. 
việc khao khát đi, 


gantum kàma = gantukama, E AM 

i viéc muón di. 
pacitum kama = pacitukama, việc muốn nấu. 
katum kama = kattukama, viéc muón làm. 


Can hiéu rang các dóng tir nguyén thé va tat ca các loai phan tir dā duoc 
trinh bày déu duoc coi là kitaka. 


BAI TAP 23 


(Dich sang tiéng Viét) 


1. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado. 
Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?" 
2. "Annado balado hoti - vatthado hoti vannado 
Yanado sukhado hoti - dipado hoti cakkhudo. " 
3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi 
gamako n'atthi, kammam atthi karako na'tthi. 
. "Dhammapiti sukham seti." 
. "Dhammacari sukham seti - asmim loke paramhi ca." 
. "Sabbapapassa akaranam" 


. "Papanam akaranam sukham". 


On ava Uu A 


. Sabbadanam dhammadānam jināti 


Sabbam rasam dhammarasam jinati, 
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Sabbam ratim dhammaratim jinati, 
Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 


. Yo savako kāyena va vacaya va cetasa và kifici'pi papam 


kammam na karoti so hoti Dhammadharo, Dhammavadi. 


. Tava thutiya me payojanam n'atthi. 
. Saccavadino sada pūjanīyā honti. 
. Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 


. Sadhusili savaka dhammasavanatthaya gantukama 


nagarato nikkhamimsu. 


. Bhasanadaraka panditehi garayha honti. 


28. 


. Raga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 

. Ayam kumbhakharo ayomayaghate karoti. 

. Papakarino ca puññakarino ca kammehi fiatabba. 
. Dhammavadino sabbehi pujetabba. 

. Tassa vannena savakanam kim payojanam? 

. Aham tassa gamanagamanam na janami. 

21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


Osadham kayarogassa na ca manasikarogassa atthi. 

Ratham kattukamo rathakaro arame uccittharukkham patesi. 
Ko janati 'suve amhakam maccu agamissati'ti? 

Gatiya aham 'so sadhusali hoti'ti janami. 

Saccavadino vado suneyya. 

Ayam malakaro papakari na hoti. 

Papakammam Dhammavadibhi kayena va vacaya va cetasa 
va na kareyya. 

Dayaka dhammasavanatthaya gantukama tehi pujita-savake 


upasankamimsu. 


No Exercises in LESSON 24, LESSON 25, LESSON 26 
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Sabbam ratim dhammaratim jinati, 
Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 
9. Yo savako kayena va vacaya va cetasa va kifici'pi papam 

kammam na karoti so hoti Dhammadharo, Dhammavadi. 

10. Tava thutiya me payojanam n'atthi. 

11. Saccavadino sada pūjanīyā honti. 

12. Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 

13. Sadhusili savaka dhammasavanatthaya gantukama 
nagarato nikkhamimsu. 


14. Bhasanadaraka panditehi garayha honti. 


15. Raga-dosa-mohakkhayena muttim labhanti. 

16. Ayam kumbhakharo ayomayaghate karoti. 

17. Papakarino ca puññakarino ca kammehi ñatabba. 

18. Dhammavadino sabbehi pujetabba. 

19. Tassa vannena savakanam kim payojanam? 

20. Aham tassa gamanagamanam na janami. 

21. Osadham kayarogassa na ca manasikarogassa atthi. 

22. Ratham kattukamo rathakaro arame uccittharukkham patesi. 

23. Ko janati 'suve amhakam maccu agamissati'ti? 

24. Gatiya aham 'so sadhusali hoti'ti janami. 

25. Saccavadino vado suneyya. 

26. Ayam malakaro papakari na hoti. 

27. Papakammam Dhammavadibhi kayena va vacaya và cetasa 
và na kareyya. 

28. Dayaka dhammasavanatthaya gantukama tehi püjita-savake 


upasankamimsu. 


Khóng có các bài tap & BÀI HOC 24, BÀI HOC 25, BAI HOC 26 
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LESSON 24 


Rules Of Combinations (Sandhi) 


By Sandhi! is meant the combination of two letters that come in 
immediate contact with each other. 

This combination may take place by elision, substitution, 
augment, etc. 


In Pali there are three classes of Sandhi, viz: 
1. Sara sandhi -Vowel Combinations, 
2. Vyafijana sandhi -Consonant Combinations, and 
3. Niggahita (m) sandhi -Niggahita Combinations. 


1. Sara sandhi - Vowel Combinations 


1. When two vowels come together, the preceding vowel is often 
dropped. e.g., 


Loka - agga = Lok'agga, chief of the world. 
Panna - indriya = paññ'indriya, faculty of wisdom. 
Tini - imani z tin'imani, these three. 
Sabbo - eva = sabb'eva, verily all. 


2. Sometimes the following vowel is dropped, if itis preceded by a 
dissimilar vowel. e.g., 


Chaya - iva = chaya'va, like a shadow. 
Iti - api = iti'pi, such indeed. 
Pato - eva = pato'va, early morning. 


3. When the preceding dissimilar vowel is dropped, the following "i" and 


u" short or long, are substituted by "e" and "o" respectively. e.g., 


Upa - eto = Up'eto constituted. 
- suriy'udaya, 
suriyodaya, 


Suriya - udaya Sunrise. 


1 Formed of "sam", together, with "dha" to join. 
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Luat Hài Am (Sandhi) 


Sandhi! có nghĩa là sự kết hop của hai chữ cái khi nó sáp nhập 
trực tiếp lại với nhau. 

Luật hài âm hay sự kết hợp này hình thành bằng cách lược bỏ, thay 
thế, bổ sung, v.v... 

Trong Pali, có ba loại Hai Âm - Sandhi như sau: 
1. Sara sandhi -Hài Âm Nguyên Âm (nguyên âm + nguyên âm), 
2. Vyafijana sandhi -Hài Âm Phụ Âm (nguyên âm + phụ âm), và 
3. Niggahita (m) sandhi -Hài Âm Âm Mũi (m) ('m' + nguyên 
âm/phụ âm). 


1. Sara sandhi - Hài Âm Nguyên Âm 


1. Khi hai nguyên âm kết hợp với nhau, nguyên âm đứng trước thường 
bị lược bỏ đi, ví dụ: 


Loka - agga = Lok'agga, dang Toi Cao cüa thé gian. 
Paññã - indriya = paññindriya, | tué cán, tuệ quyền. 
Tini - imàni = tin'imani, ba cái này. 

Sabbo - eva = sabb'eva, thát váy, tát cá. 


2. Đôi khi nguyên ām sau bi lược bó di, nếu nó đứng trước một nguyên 
âm không giống nhau, ví dụ: 


Chaya - iva = chaya'va, nhu cái bóng. 
Iti - api = iti'pi, that vay. 
Pato - eva = pato'va, vào buổi sáng sớm. 


3. Khi nguyên âm không giống nhau đứng trước bị lược bó di, các trường 
âm hay đoản âm đứng sau nhu "i" và "u" thì được thay thế bằng "e" 


và "o" tương ứng, ví du: 


Upa - eto = Up'eto được thành lập. 
Suriya - udaya alind udaya, viéc mát trói moc. 
suriyodaya, 


1 Duoc hinh thành tir "sam", cüng, vói và "dha" nói, két. 
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4. When the preceding vowel is dropped, the following vowel is 
sometimes lengthened. e.g., 


Buddha - anussati | = Buddh'anussati, reflection on the 
Buddha. 

Gacchāmi - iti = gacchāmīīti, that I go. 

Bahu - upakāro = bahūpakāro, very helpful. 

Sace - ayam = sacāyam, if this. 

Idani - aham = idan'aham, now I. 


5. Sometimes the preceding vowel is lengthened when the following 
vowel is dropped. e.g., 


Lokassa - iti 


z lokassa'ti, 


Thus: "to the world". 


Vi - atikkama 


= vi'tikkama, 


transgression, going beyond. 


Sadhu - iti 


= sadhu'ti, 


thus good. 


Jivitahetu - api 


= jīvitahetū'pi, 


even for the sake of life. 


6. When te, me, ye are followed by a vowel, "y 


is sometimes 


substituted for their final "e". e.g., 
Me - ayam - myayam, this by me. 
myayam, 
Te - aham = tyaham, tyaham, | Ito you. 
Ye - assa = yyassa, yyassa, those to him. 


7. When "i", "1" and "u", "o" are followed by a dissimilar vowel! "y 


and "v"are sometimes substituted for them respectively. e.g., 


Vi - akato = vyakato, proclaimed. 
Su - agatam = svagatam, welcome. 
Anu - eti = anveti, follows. 

Ko - attho = kvattho, what good. 
So - ayam = svayam, svayam, | he this. 


1 For instance a and à are similar vowels, a and i are dissimilar vowels. 
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4. Khi nguyên âm trước bị lược bỏ đi, nguyên âm sau đôi khi được kéo 


dài ra, ví dụ: 


Buddha - anussati 


= Buddh'anussati, 


việc quán niệm ân 
đức Phật, niệm Phật. 


Gacchami - iti 


= gacchāmīīti, 


rằng: 'Tôi di dén'. 


Bahu - upakaro = bahüpakaro, rat hữu íchviécgiáp nhiều, 
Sace - ayam - sacayam, néu cái này. 
Idani - aham - idan'aham, báy gió; tói. 


5. Đôi khi nguyên âm trước được kéo dài khi nguyên ām sau bi lược 


bỏ đi, ví dụ: 


Lokassa - iti 


= lokassa'ti, 


vay: "cho thé giói". 


Vi - atikkama 


= vi'tikkama, 


su vượt quá, sự vi pham. 


Sadhu - iti 


= sādhū'ti, 


nhu vay: 'Lành thay". 


Jivitahetu - api 


= jīvitahetū'pi, 


ngay cá viloi ich cūa 
mang sóng. 


6. Khi te, me, ye được theo sau bởi một nguyên âm thi đôi khi nguyên 


âm cuối "e" của chúng được thay thé bằng "y", ví du: 
Me - ayam " saq eal nay o ou bes 
myayam, cái này là bởi tôi. 
Te - aham = tyaham, tyaham, | tôi với ban. 
Ye - assa = yyassa, yyassa, nhung idos 
anh ay. 


7. Khi "i, "T' và "u", "o 


duoc theo sau bói mót nguyén àm khác nhau! thi 


đôi khi chúng được thay thé bởi "y" và "v" tương ứng, ví du: 
Vi - akato = vyakato, đã được tuyên bó. 
Su - agatam - svagatam, chào don, hoan nghēnh. 
Anu - eti = anveti, theo sau. 
Ko - attho - kvattho, cái gi tót? loi ích gi?. 
So - ayam = svayam, svāyam, | cái nay. 


1 Ví du a và à là các nguyên âm giống nhau, a và i là các nguyên ām khác nhau. 


243 


Lesson 24, Rules of Combinations (Sandhi)........................................... No Exercise 


8. "Ti" of ati, iti, and pati, when followed by a vowel, is sometimes 
changed into "cc". e.g., 


Ati - antam - accantam, exceedingly, absolute. 
Ati - eti - acceti, surpasses. 

Ati - odato = accodato, very white. 

Iti - etam = iccetam, thus that. 

Pati - āharati = paccaharati, brings back. 


9. Abhi, followed by a vowel is sometimes changed into "abbha". e.g., 


Abhi - uggato - abbhuggato, arose. 


10. "Adhi", followed by a vowel, is sometimes changed into "ajjha". e.g., 


Adhi - agama = ajjhagama, attained. 


11. Sometimes" t, d, n, m, y, r, |, v " are inserted before a vowel. e.g., 


Ajja - agge - ajjatagge, from today. 

Atta - attha - attadattha, self-good. 

Ito - ayati = itonayati, comes from here. 

Idha - ahu = idhamahu, here they have said. 

So - eva = soyeva, he himself. 

Ni - antaram = nirantaram, NIO Amas 
` ` intermittent. 

Cha -abhiñña = chalabhiñña, six kinds of higher 

knowledge. 
Ti - angikam = tivangikam, three factors. 


2. Vyanjana Sandhi - Consonant Combinations 
1. The vowel preceding a consonant is sometimes lengthened. e.g., 


Te - assa - tyassa, those to him. 

Muni care - municare, the sage would 
wander. 

Su - akkhato = svakkhato, well-expounded. 

Jayati soko = jayatisoko, grief arises. 
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8. "Ti" của ati, iti, và pati, khi được theo sau bởi một nguyên âm, đôi 
khi được thay đổi thành "cc", ví du: 


Ati - antam = accantam, tuyệt đối, hoàn toàn. 
Ati - eti - acceti, vuot qua, trói qua. 

Ati - odato = accodato, rat trang. 

Iti - etam = iccetam, rằng/như vậy: "cái này". 
Pati - aharati = paccaharati, mang lại. 


9. Abhi theo sau là một nguyên âm, đôi khi được bién đổi thành "abbha", vi du: 


Abhi - uggato 


- abbhuggato, 


dà di lén, dá moc lén. 


10. "Adhi", theo sau là một nguyên âm, đôi khi được đối thành "ajjha", vi du: 


Adhi - agama 


= ajjhagama, 


đã được chứng đắc. 


11. Thinh thoảng " t, d, n, m, y, r, L v" được chèn trước một nguyên âm, ví du: 


Ajja - agge - ajjatagge, tir hóm nay, tir nay vé sau. 
Atta - attha - attadattha, loi ich chính minh. 

Ito - ayati = itonayati, ké tir dē, tir dó dén nay. 
Idha - ahu = idhamahu, ở đây, ho da nói. 

So - eva - soyeva, chính vi ay, chi vi ay. 

Ni - antaram - nirantaram, E » ngắt und 

Cha - abhiñña = chalabhiññä, sáu thang tri. 

Ti - angikam = tivangikam, ba chi phan. 


2. Vyafijana Sandhi - Hai Am Phu Am 


1. Nguyên ām đứng trước một phu âm, đôi khi được kéo dài ra, vi du: 


Te - assa = tyässa, các cái đó cho vị ấy. 
Muni care = munīcarettā năng, | vị ẩn sĩ nên du hành. 
Su - akkhäto = svakkhato, đã được khéo thuyết. 
Jayati soko = jayatisoko, su sāu muon khói 


sanh. 
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2. Sometimes the vowel preceding a consonant is shortened. e.g., 


Yadi và savake - yadivasavake, or if towards the 
disciples. 

Tanha - khayo = tanhakkhayo, destruction (of) 
craving. 


3. Before a consonant the final "o" ofthe 3.2. demonstrative stems "eta" 


and "ta" is changed into "a". e.g., 


Eso dhammo 


= esa dhammo, 


that nature. 


So muni 


- sa muni, 


he (is) a sage. 


4. The consonant following a vowel is sometimes duplicated. e.g., 


A - pamado 


- appamado, 


diligence. 


Vi - hanam 


= vihhanam, 


conciousness. 


5. When an aspirated consonant is duplicated the preceding one is 
changed into the unaspirated form of the same consonant. e.g., 


Ni - bhayam 


= nibbhayam, 


fearless. 


sa - dhammo 


= saddhammo, 


noble Doctrine. 


3. Niggahita (m) Sandhi - Niggahita Combinations 


1. The Niggahita preceding a group consonant is changed into the nasal 
of that particular group; e.g., 


Tam khanam = tankhanam, that instant. 
Sam jata = safijata, born. 

Tam hanam = tafifianam, that knowledge. 
Tam thanam = tanthanam, that place. 
Aham te = ahante, I to thee. 

Sam nipato = sannipato, union. 

Sam bodhi = sambodhi, enlightenment. 
Sam mana = sammana, honour. 
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2. Đôi khi nguyên âm đứng trước một phụ âm bị rút ngắn, ví dụ: 


Yadi va savake = yadivasavake, hoặc nếu (đối với) 
các vị đệ tử. 
Tanha - khayo = tanhakkhayo, sự đoạn tận tham ái. 


3. Trước một phụ âm, nguyên âm "o" cuối cùng của các căn dai từ chỉ dinh 
"eta" và "ta" được đổi thành "a", ví dụ: 


Eso dhammo = esa dhammo, pháp do/āy. 


So muni - sa muni, bac ẩn si đó /ấy. 


4. Phu âm theo sau một nguyên ām 'đ' đôi khi được gấp đôi phụ âm 
đó, ví dụ: 


A - pamado - appamado, su tinh càn. 


Vi - ianam = viññanam, thức, tam thức. 


5. Khi một phụ âm có bật hơi (h) manh thi phụ âm đứng trước nó sẽ 
được gấp đôi, ví dụ: 


Ni - bhayam = nibbhayam, vô úy, không sợ hãi. 


sa - dhammo = saddhammo, chân pháp, chánh pháp. 


3. Niggahita (m) Sandhi - Hài Âm Âm Mũi (m) 


1. Âm mũi - niggahita đứng trước một phụ âm thuộc nhóm nào thì sẽ 
được thay đổi thành âm mũi của nhóm đó, ví dụ: 


Tam khanam = tankhanam, sát-na đó. 

Sam jata = sañjata, duoc sanh ra. 

Tam hanam = tafifianam, trí đó, trí tuệ đó. 
Tam thànam = tanthanam, chó đó. 

Aham te = ahante, tôi với ban. 

Sam nipato = sannipato, sự hội họp, sự tụ hội. 
Sam bodhi = sambodhi, toàn giác. 

Sam mana = sammāna, sw tón trong. 


247 


Lesson 24, Rules of Combinations (Sandhi)........................................... No Exercise 


2. The Niggahita preceding "e" and "h" is changed into "ni". Before 
"e" the substituted "fi" is duplicated. e.g., 


Tam - eva = taññeva, itself. 
Tam - hi = tanhi, it indeed. 


3. The Niggahita preceding "y" is sometimes changed into "fi", "y" is 
afterwards dropped, and the substituted "fi" is duplicated. e.g., 


Sam - yamo = saññamo, restraint, self control. 


4. The Niggahita, followed by a vowel, is sometimes changed into 
"m", and into "d" if itis affixed to "ta" and "eta". e.g., 


Tam - aham - tamaham, that I. 
Etam - avoca - etadavoca, this he said. 


5. Sometimes the Niggahita preceding a vowel is dropped. The initial 
vowel of the following word not followed by a double consonant, 
is lengthened, and the final vowel of the preceding word is 
dropped. e.g., 

Adasim aham, | adasi-aham | adasi-aham | adas'aham, | | gave. 
Evam aham, |eva-aham | eva-aham | ev'āham, thus I. 


6. Sometimes the Niggahita preceding a consonant is also dropped. e.g., 
Buddhānam - sāsanam | = Buddhānasāsanam, message ofthe Buddhas. 


7. Sometimes a Niggahita is inserted before a vowel or a consonant. e.g., 
Cakkhu udapadi = cakkhum udapadi, | the eye arose. 
Ava - siro - avamsiro, head downwards. 


8. Sometimes the vowel following a Niggahita is dropped, and the 
Niggahita is afterwards nasalised. e.g., 


Idam api - idam'pi, this too. 
Kim iti - kin'ti, what is. 
Cakkam iva = cakkam'va, like a wheel. 
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2. Niggahita đứng trước "e" và "h" được đổi thành "ff". Nếu trước 
"e", thì âm mũi thay thé "fi" sẽ được gấp đôi, ví du: 


Tam - eva = taññeva, chỉ cái đó, riêng cái này. 


Tam - hi = tanhi, that vay, cai nay. 


3. Niggahita đứng trước "y" đôi khi được thay đổi thành "fi", sau đó 


y" bị lược bỏ, và âm thay thé "fi" sé được gấp đôi, vi du: 


Sam - yamo = saññamo, thu thúc, tự chế. 


4. Niggahita, theo sau là một nguyên âm, đôi khi được đổi thành "m" 


và thành "d" nếu đứng trước nó là "ta" và "eta", ví dụ: 


Tam - aham = tamaham, tôi đó. 


Etam - avoca = etadavoca, vị ấy đã nói điều đó. 


5. Đôi khi Niggahita, đứng trước một nguyên âm, bị lược bó đi (m). Nguyên 
âm đầu của từ theo sau, không được theo sau bởi một phụ âm kép, sẽ 
được kéo dài ra, và nguyên âm cuối của từ trước bị lược bỏ, ví dụ: 

Adāsim aham | adasi-aham | adā's-aham | adās'āham | toidacho. 
Evam aham | eva- aham |evaham, |ev'àham nhwvāytoi. 


6. Đôi khi Niggahita, đứng trước một phu ām, cũng bi lược bỏ di, ví du: 


Buddhānam -sāsanam | = Buddhānasāsanam, lời day của Đức Phat. 


7. Đôi khi Niggahita được chèn vào trước một nguyên âm hoặc một 
phụ âm, ví dụ: 


Cakkhu udapadi = cakkhum udapadi, | nhàn da khói sanh. 


Ava - siro - avamsiro, đầu hướng xuống. 


8. Đôi khi nguyên âm khi kết hợp với một Niggahita thì sẽ được lược 
bỏ đi, và Niggahita sau trở thành âm mũi thường (m), ví dụ: 


Idam api = idam'pi, cũng vậy, cái này. 
Kim iti - kin'ti, rang: "cái gl", cái gi. 
Cakkam iva = cakkam'va, nhu bánh xe. 
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LESSON 25 


Uses of the Cases 


The Nominative Case (Pathama) 


1. The Nominative case, when used by itself, expresses the crude 
form of a word; e.g., 


NANO} ise kakas su u o DM Roe ness man 
TAD ine a at E woman 
phalam,......... ptt fruit 


2. The subject of a verb, whether active or passive, is expressed by 
the Nominative; e.g., 
Puriso gacchati,.......................... man goes. 
Buddhena Dhammo desiyate, ...the Doctrine is preached by the Buddha. 


3. The complement of intransitive verbs is also expressed by the 
Nominative; e.g., 
So raja ahosi,............................................ he became a king. 
Eso dārako hoti,................................... he is a boy. 


The Vocative case (Alapana) 


The Vocative Case is used to express the Nominative of Address; e.g, 
Putta, idh'agaccha! .......................... son, come here! 
Bho Gotama, .................... nnn O venerable Gotama! 


The Accusative Case (Dutiya) 


1. The Accusative denotes the object; e.g., 
Aham lekhanam likhaàmi,.............. I am writing a letter. 


2. Duration of time and extent of space are expressed by the 
Accusative. e.g., 
Idha so temāsam vasi, ......... here he lived for three months. 
Dvī'ham atikkantam, ......... two days are passed. 
Yojanam digho pabbato,....the mountain is one league long. 
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Chü Cách (Pathama) 


1. Bién Cách khi duoc str dung bói chính nó thi nó dién dat hinh thüc 
nguyên maunshia của từ đó, vi du: 


HAT G6 ass Sua s dos người dàn ông, người nam. 
di BS CC s One en ODE EDEN DT EE người nữ. 
phalam,......... mies trai cay. 


2. Chu ngữ của một động từ, dù là chủ động hay bị động, đều được thé 
hiện bởi Chủ Cách, ví dụ: 
Puriso gacchati,.......................... người đàn ông đi. 
Buddhena Dhammo desiyate, Pháp đã được thuyết bởi Đức Phật. 
3. Phần bổ sung của các nội động từ (attanopada) cũng được diễn tả 
bởi Chủ Cách, ví dụ: 


So raja ahosi,............................................ vi ấy đã trở thành đức vua. 
Eso darako hoti,...............................------ nó là diva bé trai. 


Hô Cách (Alapana) 


Hô Cách được sử dung để diễn tả sự mời gọi trong chủ ngữ, ví du: 
Putta, idh'agaccha! .......................... nay con trai, hay lai day! 
Bho Gotama, ............................................- Bach ngài Gotama! 


Đối Cách (Dutiyā) 
1. Đối Cách ám chí cho vi ngữ (tác ngữ), ví du: 


Aham lekhanam likhämi,............... Tôi đang viết thu. 


2. Đối Cách được diễn tả về khoảng thời gian và phạm vi không gian, 
ví dụ: 
Idha so temasam vasi, ......... anh ấy đã sống ở đây được 3 tháng. 
Dvr ham atikkantam, ........... hai ngày đã trôi qua. 
Yojanam digho pabbato,.... ngon núi dài một do tuần. 
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3. Verbs of motion take the Accusative; e.g., 
So gamam gacchati,.............................. he goes to the village. 


4. The prefixes "anu", "pati", "pari" also govern the Accusative; e.g., 

[Rukkham anu, rukkham pati], rukkham pari vijjotate! cando, 
the moon shines by every tree. 
Yad'ettha mam anu siya, whatever there be here for me. 
Sadhu Devadatto mataram anu, Devadatta is kind to his mother. 
Anu Sariputtam paññavã bhikkhu, 
monk inferior to Sariputta in wisdom. 

Saccakiriyam anu pavassi, it rained according to (his) act of truth. 
Nadim Nerañjaram pati, near Neraūjarā river. 


5. The Accusative is sometimes used adverbially; e.g., 


Raja sukham vasati,......................................-- the king lives happily. 
Sukham supat,........................................---.-~--.-. sleeps happily. 
Dukkham setti,.........................................----.-~--.-. lies down painfully. 


6. Sometimes the Accusative is used in the sense of the (a) Ablative 
of agent, (b) Dative, (c) Genitive, and (d) Locative; e.g., 


a. Vina? Dhammam,.............................. without the Doctrine. 
Sace mam n'alapissati,................... if he will not speak with me. 
b. Upama mam patibhati, ................ a simile occurs to me. 


c. Tam kho pana Bhagavantam,... (of) that Blessed One. 
d. Ekam samayam Bhagava, on one occasion the Blessed One. 


7. The root "vasa" preceded by a, adhi, anu and upa governs the 
Accusative; e.g., 
Gamam avasati, anuvasati, upavasati,..lives in the village. 
Viharam adhivasati,......................................-. lives in the monastery. 


The Auxiliary Case (Tatiya) 


When the construction is passive the agent is expressed by this 


case; e.g., 
Acariyena potthakam diyate,....a book is being given by the teacher. 
Tena katam kammam, ............. the action done by him. 


1 Reflective (attanopada), present tense, third person, singular. 
2 Sometimes "Vina" governs the Nominative, Instrumental and the Ablative. 
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3. Đối Cách được sử dụng trong các động từ chuyển động, ví dụ: 
So gamam gacchati,.............................. vị ấy đi đến ngôi làng. 


"n m SUC" 


4. Các tiếp vĩ ngữ "anu", "pati", "pari" cũng được dùng trong Đối Cách, ví du: 
[Rukkham anu, rukkham pati], rukkham pari vijjotate 1 cando, 
mát tráng (tw nó) chiéu sáng moi cáy. 

Yad'ettha mam anu siya, bất cứ cái gi có ở đây đều dành cho tôi. 
Sadhu Devadatto mataram anu, Devadatta tốt đối với me minh. 
Anu Sariputtam paññavã bhikkhu, 

vi ty khuu kém hon ngai Sariputta vé trí tué. 
Saccakiriyam anu pavassi, trời đã đổ mua theo hanh chân thật. 
Nadim Nerañjaram pati, gần sóng Nerañjara. 


5. Đối Cách đôi khi được sử dung theo dang trang từ, ví du: 


Raja sukham vasati,......................... đức vua sống một cách an vui. 
Sukham supati,.................................... ngủ một cách hạnh phúc. 
Dukkham seti,...................................... nằm một cách đau khổ. 


6. Đôi khi, Đối Cách được sử dụng theo nghĩa (a) Xuất Xứ Cách, (b) 
Chỉ Định Cách, (c) Sở Thuộc Cách, và (d) Định Sở Cách, ví dụ: 


a. Vina? Dhammam,.............................. khóng có Giáo Pháp. 

Sace mam n'älapissati,................... nếu anh ấy không nói với tôi. 
b. Upama mam patibhati, .................. điều tương tự xảy đến cho tôi. 
c. Tam kho pana Bhagavantam..... (của) Đức Thế Tôn đó. 

d. Ekam samayam Bhagava, ........... mót thuó no, Dürc Thé Tón. 


7. Gốc động tir "vasa" đứng trước bởi a, adhi, anu va upa duoc sử 
dụng với Đối Cách; e.g., 
Gamam ävasati, anuvasati, upavasati,..(anh ấy) sống ở làng. 
Viharam adhivasati,........................... (vị ấy) cư ngụ trong tịnh xá. 


Bổ Trợ Cách (Tatiya) 
Khi trong câu ở thể bị động, nhân tác động được diễn đạt bằng Bổ 
Trợ Cách, ví dụ: 
Acariyena potthakam diyate.........tap sách dà được cho bởi người thầy. 
Tena katam kammam, ............. việc đã được lam bởi anh ấy. 


1 Nội động từ (attanopada), thì hiện tại, ngôi thứ 3, số ít. 
? Thỉnh thoảng "Vina" được dùng như Chủ Cách, Sử Dung Cách và Xuất Xứ Cách. 
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The Instrumental Case (Karana) 


1. The means or the instrument by which an action is done is 
expressed by the Instrumental Case; e.g:, 
Hatthena kammam karoti,..he does the work with his hand. 
Cakkhunā passama,............... we see with our eye. 
Nanena sukham labhati, one obtains happiness by means of wisdom. 


2. The Instrumental is also used to express- 
(a) Cause and reason; e.g., 
Vijjaya vasati, .................... through knowledge he lives. 
Kammana vasalo hoti,..by action one becomes an outcast. 


(b) Bodily defects; e.g., 


Akkhinā Kano, .................................. blind in one eye. 
(c) A characteristic attribute; e.g., 

Vannena abhirupo................ beautiful in appearance. 

Gottena Gotamo,,.................... Gotama by clan. 


Sippena nalakaro, ................ a basket-maker by profession. 


(d) The length of time and space within which an action is 
accomplished; e.g., 


Ekamasena gacchamii,..................... I shall go in a month. 
Yojanena gacchati,.............................. goes by a league. 

(e) The price at which a thing is bought or sold; e.g., 
Satena kitam,........................................ bought for a hundred. 


(f) The idea of resemblance, equality, rejoicing, deficiency, 
proficiency, need, use, etc.; e.g., 


Pitara sadiso,................ like the father. 

Matara samo, ............... equal to the mother. 

Kahapanena üuno,........ deficit of a farthing, less by a farthing. 
Dhanena hino, ............. destitute of wealth. 

Vācāya nipuno, ............. proficient in speech. 

Manina attho. ............... in need of a jewel. 


(g) The conveyance or the part of the body on which a thing is 
carried; e.g., 


Sisena bharam vahati,.......carries the burden on his head. 
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Sử Dung Cách (Karana) 


1. Các phuong tién hay cóng cu mà mót hành dóng duoc thuc hién 
déu dién dat bang Str Dung Cách, ví du: 
Hatthena kammam karoti,..anh ấy da làm công việc bang tay. 
Cakkhunā passäma,............... chüng tói tháy báng mát. 
Nanena sukham labhati, vị ấy có hạnh phúc nhờ vào trí tuệ. 


2. Sử Dụng Cách cũng được sử dụng để diễn tả- 
(a) Nguyên nhân và lý do, ví dụ: 
Vijjaya vasati,......................... nhờ trí tuệ, vị ấy sống (sống nhờ tri). 
Kammana vasalo hoti,....... bởi hành động, người ấy là người hạ tiện. 


(b) Thân thé bị khuyết tật, ví du., 


Akkhinā Kan, ................................. người mù một mắt. 
(c) Một tính cách đặc trưng, ví dụ: 
Vannena abhirupo................ dep vi mau da. 
Gottena Gotamo,.................... bói dóng tóc Gotama. 
Sippena nalakaro, ................ người dan rổ khéo tay/chuyén 


(d) Khoảng thời gian và không gian cho một hành động khi được 
hoàn tất, ví dụ: 
Ekamasena gacchāmi, ................... tói sé di trong mót tháng. 
Yojanena gacchati,................................... vi ay di được (một) do tuần. 


(e) Giá cá vé mót mát hàng duoc mua hoác bán, ví du: 
Satena kitam, ........................................ dà duoc mua vói giá 100. 
(f) Y tưởng về sw giống nhau, bang nhau, vui mừng, thiếu hut, 
thành thao, nhu cau, sử dung, v.v... ví du: 


Pitarā sadiso,.................. giống nhu người cha. 
Mātarā samo, ................. bang vói nguói me. 
Kahāpaņena ũno,......... thiéu mót dóng kahapana, 
Dhanena hino, .............. tài san it, nghéo tung. 
Vācāya nipuņo, ............. viéc nói thành thao, . 
Maņinā attho,................. việc cần một viên ngọc. 


(g) Việc mang vác hay vận chuyển bằng co thé, ví du: 
Sisena bharam vahati,........... (anh ay) mang gánh nang trén dau. 
(nguói dy mang vat nang bang dau) 


255 


Lesson 25, Uses of the Cases ttt tnnt No Exercise 


3. The indeclinables saha, saddhim - with, accompanied by; alam - 
enough, what use; kim - what, also governs the Instrumental; e.g., 
"Nisidi Bhagava saddhim bhikkhusanghena , 
the Blessed One sat with the multitude of Bhikkhus. 


Bhatara saha, ...................... together with his brother. 
Alam te idha vasena, ........ what is the use of your staying here? 
Kim me dhanena,............... of what use is wealth to me? 
4. Sometimes the Instrumental is used adverbially; e.g., 
Sukhena vasati,........................... lives happily. 


5. The Instrumental is sometimes used in the sense of (a) 
Accusative, (b) Ablative, and (c) Locative, e.g., 
Tilehi khette vapati, ................... he sows gingili in the field. 
a. Attana'va attānam sammannati, .......... he chooses himself. 
b. Sumutta mayam tena mahasamanena, 
we are wholly released from that great ascetic. 
c. Tena samayena, cistas as at that time. 


The Dative Case (Catutthi) 


1. The Dative Case is used to express the person or thing to whom or 
to which something is given; e.g., 

Yacakanam dānam deti,.......... he gives alms to the beggars. 
Kayassa balam deti, .................. he gives strength to the body. 

2. The roots ruca, to please, and dhara, to bear or hold, govern the 
dative of the person pleased, or held; e.g., 

Samanassa rucate saccam, the truth is pleasing to the ascetic. 
Devadattassa suvannacchattam dharayate, 
he holds a golden parasol for Devadatta. 

3. Verbs implying anger, jealousy, praise, blame, curse, and others 
having the same sense govern the dative of the person against 
whom such a feeling is directed; e.g., 

Tassa kujjha, mahavira,...be angry with him, O great hero! 
Devā'pi tesam pihayanti,.even the Devas hold them dear. 
Dujjana gunavantanam usuyanti, the evil are jealous of the virtuous. 
Buddhassa silaghate, ....... he praises the Buddha. 

Nindanti bahubhaninam, they blame the garrulous. 

Mayham sapate, ................... he curses me. 
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3. Các bất bién từ như saha, saddhim - với, cùng với; alam - đủ rồi, lợi ích 
gi; kim - cái gì, cũng được sử dụng với Sử Dụng Cách, ví du: 
"Nisidi Bhagava saddhim bhikkhusanghena , 
Đức Thế Tôn đã ngồi với tỳ khưu Tăng. 


Bhatara saha,...................... với người anh trai. 
Alam te idha vāsena, ........ lợi ich gi cho ban ở đây? 
Kim me dhanena,............... tài san có ich gi cho tôi? 
4. Đôi khi, Sử Dung Cách được dùng nhu một trang từ, ví du: 
Sukhena vasati,........................... (anh ay) sóng mót cách hanh phic. 


5. Đôi khi, Sử Dung Cách được sử dung theo nghĩa (a) Đối Cách, (b) 
Xuát Xtr Cách, và (c) Dinh Só Cách, ví du: 
Tilehi khette vapati, ................... anh ấy trồng mé trên cánh đồng. 
a. Attana'va attānam sammannati,............ anh ay tu minh lua 
chon cho minh. 

b. Sumutta mayam tena mahasamanena, 
chúng tôi da được hoàn toàn phóng thích từ vi dai sa-môn đó. 
(chúng tôi đã được khéo giải thoát nhờ vi đại sa-môn đó). 

c. Tena samayena, .......................................-...---.- vào lúc đó. 


Chỉ Định Cách (Catutthi) 


1. Chỉ Định Cách được sử dụng để diễn tả về một vật gì đó được cho 
đến người hoặc đồ vật, ví dụ: 

Yacakanam danam deti, .... anh ấy cho vat thí đến những người án xin. 
Kayassa balam deti, .......... anh ay cho strc khóe dén than thé. 

2. Các góc động từ ruca, làm hài lòng, và dhara, nắm giữ, sử dung 
Chỉ Định cho người hài lòng, hay gìn giữ, ví dụ: 

Samanassa rucate saccam, chân lý làm hài lòng đến vị sa-món. 
Devadattassa suvannacchattam dharayate, 
anh ay dang cam chiéc dū bang vàng cho Devadatta. 

3. Các động từ chi sự tức giận, ganh ti, khen ngợi, khiển trách, thoái 
mạnguyèn rua, và những động từ có cùng cảm giác khác được sử dụng 
với Chỉ Định Cách để biểu hiện cảm xúc đối với người đó, ví dụ: 

Tassa kujjha, mahavira,.. „này dai anh hüng, hay tức gián nó di! 
Deva'pi tesam pihayanti, ngay cà chu thién cüng cau mong dén các nguoi do. 
Dujjana gunavantanam usūyanti, những kë ac ganh ti những người đức do. 
Buddhassa silaghate, ....... vị ấy tán dương (đến) Đức Phat. 
Nindanti bahubhaninam,... họ khiển trách những người nói nhiều. 
Mayham sapate, ................... anh ấy mắng chửi tôi. 
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4. The indirect object of verbs such as telling, proclaiming, teaching, 
preaching, sending, writing, etc. is put in the Dative Case; e.g., 


Te vejjassa kathayimsu, .................... they told it to the doctor. 
Arocayami vo Bhikkhave, ................. I declare to you, O Bhikkhus 
Sattha Bhikkhunam Dhammam deseti, 

the Teacher is preaching the Doctrine to the Bhikkhus. 

So tassa lekhanam pahini,................ he sent a letter to him. 


. The purpose for which anything is done, the result to which 


anything leads, and the reason for which anything exists, are also 
expressed by the Dative; e.g., 


Yuddhaya gacchati, ........................ he goes to war. 

Nibbanaya samvattati, ................. is conducive to Nibbana. 
Caratha bhikkhave carikam bahu-janahitaya, bahu-janasukhaya, 
go ye forth, O Bhikkhus, for the good and happiness of the many. 
Atthaya me bhavissati,................. it will be for my good. 


6. The words hita, good, attha, good, need, payojana, use, and 


indeclinables like alam, kim, namo, svagatam, govern the 
Dative; e.g., 


lokassa hitam, .................................. good for the world. 

Dhanena me attho, ..................... I am in need of wealth. 
Nanena te kim payojanam, ...... of what use is wisdom to you? 
Alam mallo mallassa, ................... a warrior is fit for a warrior. 
Namo sammasambuddhassa, 

praise be to the Fully Enlightened One. 
Svāgatam te maharaja,............... welcome to you, O king! 
Suvatthi hotu sabbasattanam, blessing"elre happiness to all beings. 
Sotthi te hotu sabbadä, ............. may happiness ever be to you! 


7. Sometimes the place to which the motion is directed is put in the 
Dative; e.g., 


Appo saggāya gacchati,........................................ few go to heaven. 
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4. Vị ngữ gián tiếp của các động từ như nói (bảo, kể), tuyên bố, dạy, 
gởi, viết, v.v... được sử dung trong Chỉ Dinh Cách, ví du: 


Te vejjassa kathayimsu,...họ đã nói (điều đó) cho vị bác sĩ. 
Arocayami vo Bhikkhave,.....này các ty khưu, ta tuyên bố đến các ngươi 
Sattha Bhikkhunam Dhammam deseti, 

Đức Đạo Sư thuyết Pháp đến chư tỳ khưu. 


So tassa lekhanam pahini,......vị ấy đã gởi lá thư đến ông ấy. 


5. Mục đích cho bất cứ việc gì đã được làm, cho ra một kết quả nào đó, và lý 
do mà nó tồn tại, cũng được sử dụng trong Chỉ Định Cách, ví dụ: 


Yuddhaya gacchati, ....................... anh ay di chién truóng. 
Nibbānāya samvattati, ................ diéu dó dàn dén Niét Bàn. 
Caratha bhikkhave carikam bahu-janahitaya, bahu-janasukhaya, 
này các ty khuu, hãy lén đường du hóa vi (cho) lợi ích cho nhiều 
người, vi an lac cho nhiều người. 


Atthaya me bhavissati,................. diéu dó sé loi ích cho tói. 


6. Các tir hita, sw tót dep, attha, viéc loi ich, viéc can, payojana, muc 
dich, viéc str dung, và các bát bién tir nhu alam (du rói, thích hop), 


kim (cái gi), namo (kính lễ), svagatam (chào mừng), đều được sử 
dụng Chỉ Định Cách, ví dụ: 


lokassa hitam, ............................. sự tốt đẹp cho thế gian. 

Dhanena me attho,................................ tôi đang can tài sản(vÊcíchlời cho ôi với àisàn), 
Nanena te kim payojanam, ... trí tué lợi ích gi cho bạn? 

Alam mallo mallassa,................. người đô vat hop cho người đô vat. 
Namo sammāsambuddhassa, kính lé dēn Dang Chánh Bién Tri 
Svagatam te maharaja............... tau Dai Vương, chao mừng ngài! 
Suvatthi hotu sabbasattanam, mong cho sự thanh lợi đến tất ca 
chung sanh. 

Sotthi te hotu sabbadā, ............ mong cho su an vui luón luón dén ban! 


7. Đôi khi, su dịch chuyển truc tiếp đến noi nào đó thi được sử dung 
Chỉ Định Cách, ví dụ: 


Appo saggaya gacchati, ........................... Một it di đến cõi trời. 
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The Ablative Case (PañcamI.) 


1. The Ablative Case is principally used to denote the place or object 
from which motion or separation takes place; e.g., 
Nagara niggato raja........ the king departed from the city. 
Rukkhasma phalani patanti, fruits fall from the tree. 
Assasma patami,............. I fall from the horse. 


2. The Ablative is used to express the person or thing from whom or 
from which something is originated, produced, caused, learnt, 
received, released, etc.; e.g., 

Pabbatehi nadiyo pabhavanti, rivers originate from mountains. 
Urasmā jàto putto, ....... the son born from the breast. 

Ubhato sujato, ................ well-born from both sides. 

Kamato jayati soko. ..... grief arises from passion. 

Corasma bhayam uppajjati, fear arises from a thief. 
Ācariyamhā uggunhama, we learn from the teacher. 

Sissa acariyehi pannakaram labhanti, 

pupils receive gifts from their teachers. 

Dukkhā pamuñcantu, may they be freed from pain! 
Mutto marabandhana, .. released from the bondage ofthe Evil One. 


3. That which one desires to Protect and whose sight one desires to 
avoid, are also put in the Ablative Case; e.g., 
Kake rakkhanti tandulä,...... lit. they guard crows from rice. 
Papa cittam niväraye,............ one should protect the mind from evil. 
Matapituhi antaradhayati putto, the son disappears from the parents. 


The place or time from which another place or time is measured 
is expressed by the Ablative. The distance in space is put in the 
Locative or in the Nominative, and that in time is put in the 
Locative; e.g., 

Nagarasma catusu yojanesu araññam, 


the forest is four leagues from the city. 
Gamasma aramo yojanam, 


the monastery is one league from the village. 
Imamha masasma paficamase atikkante, 


when five months have elapsed from this. 


Ito kappasahasse, ............... thousand Kappas hence. 
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Xuất Xứ Cách (Paficami.) 


1. Xuất Xứ Cách chủ yếu được sử dụng để biểu thị cho sự dịch chuyển 
hay sự tách rời từ một địa điểm hay vật thể nào đó, ví dụ: 


Nagarā niggato rājā,....... đức vua da được rời khói kinh thành. 
Rukkhasma phalani patanti, những trái cây rơi xuống từ cây. 
Assasma patämi,............. tôi ngã xuống từ con ngựa. 


2. Xuất Xứ Cách được sử dung để diễn tả về sự bắt nguồn, san sinh, 
nguyên nhân, sự học hỏi, việc nhận lấy, sự giải thoát, v.v... từ người 
hoặc sự vật, ví dụ: 

Pabbatehi nadiyo pabhavanti, các con sông bắt nguồn từ các ngọn núi. 
Urasmā jàto putto, ....... đứa con trai được sanh từ vú. 
Ubhato sujato, ................ da duoc khéo sanh tir ca hai. 
Kamato jayati soko, .... sầu muộn sanh lén từ duc. 
Corasma bhayam uppajjati, su so hai sanh lén tir tén trom. 
Ācariyamhā uggunhama, ching tói hoc hói tir vi thay giáo. 
Sissa acariyehi pannakaram labhanti, 

các hoc tro nhan duoc (các) món qua tir các vi thay giáo. 
Dukkhā pamuñcantu, mong cho ho thoát khói dau khó! 
Mutto mārabandhanā, ..... dá được thoát khỏi sự trói buộc của Ma Vương. 


3. Xuất Xứ Cách cũng được sử dụng về sự vật hay cảnh tượng mà 
người ta muốn bảo vệ hoặc tránh xa, ví dụ: 
Kake rakkhanti tandula,.nd. họ muốn bảo vé các loài qua tránh 
khỏi gạo (họ trông coi gạo khỏi các con qua). 
Papa cittam nivaraye,............ vị ay nên phòng hộ tâm (mình) khỏi điều ác. 
Mātāpitūhi antaradhayati putto, đứa con trai trốnbếnmất khói (ác)cha me 


4. Xuất Xứ Cách được diễn tả về việc đo lường từ địa điểm này đến địa 
khác, hoặc từ thời gian này đến thời gian khác. Khoảng cách trong 
không gian được sử dụng ở Định Sở Cách hoặc Chủ Cách, và thời 
gian thì được sử dụng ở Định Sở Cách, ví dụ: 

Nagarasma catusu yojanesu araññam, từ kinh thành đến khu rừng 
khoảng 4 do tuần (khu rừng cách kinh thành khoảng bốn do tuần), 
Gamasma aramo yojanam, tịnh xá cách làng một do tuần. 
Imamha masasma pañcamase atikkante, 
ké tir tháng này, 5 tháng dā trói qua. 
Ito kappasahasse, ............... 1000 táng ky ké tir dáy. 
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5. Some prefixes and indeclinables also govern the Ablative; e.g., 


"A" (yàva) as far as, (it has the sense of 'spreading,) 
- apabbata khettam, .................. as far as the rock is the field. 


"Apa", away from 
- apa salaya ayanti, .................... they come from the hall. 


"Pati", like, in exchange for 
- Buddhasma pati Sariputto, ........... like the Buddha is Sariputta. 
- Ghatam'asssa telasma patidadati, 

he gives him ghee in exchange for oil. 


"Pari", away from, without 
- Paripabbata devo vassati,......it rains except on the mountain. 


"adho", below 
- adhara adho,....................................... below the lip. 


"Nana", different, various 
- te bhikkhü nānā-kulā, .. those monks from different families. 


"Rite", without 
- rite saddhammā kuto sukham, 


where is happiness without the noble Doctrine? 


"Vina", without 
- vina dhamma.a,.................................... without the Doctrine. 


"Uddham", above 
- uddham pādatalā, ................. upward from the sole of the feet. 


"Upari", above 
- Upari gangaya, ......................... above the river. 


"Yava", as far as 
- yava brahmaloka, .................. as far as the Brahma realm. 
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5. Một số tiếp đầu ngữ - tiền tố và các bất biến từ cũng sử dụng trong 
Xuất Xứ Cách, ví dụ: 


"A" (yäva), xa như, (có nghĩa như 'trải dài") 
- apabbata khettam, ................ cánh đồng trải dài đến tận núi. 


"Apa", từ, khỏi 
- apa salaya äyantti,.................... họ trở vé từ giảng đường. 


"Pati", như, việc đổi lấy 
- Buddhasma pati Sariputto, ........ ngài Sariputta nhu Ptc Phat. 
- Ghatam'asssa telasma patidadati, 

anh ấy đưa cho vi ấy bơ để đổi lấy dầu. 


"Pari", khỏi, không 
- Paripabbata devo vassati,......mua rơi ngoại trừ ngọn núi. 


"adho", dưới 
- adharā adho,...................................... dưới môi (từ môi trở xuống). 


"Nana", khác, nhiều, đa dang 
- te bhikkhũ nana-kula, .. các vị tỳ khưu này từ nhiều gia đình khác. 


"Rite", không 
- rite saddhammā kuto sukham, 
hạnh phúc từ đâu khi không có chánh pháp? 


"Vina", không 
- vina dhammā, ...................................-- không pháp. 


"Uddham", trên 
- uddham padatala, ................. từ lòng bàn chân trở lên. 


"Upari", trên 
- Upari gangaya, ......................... trên dòng sông. 


"Yava", xa đến, trải dài đến 
- yava brahmaloka, ................ xa đến cõi Phạm Thiên. 
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6. The Ablative is also used to denote comparison; e.g., 


Danato silam'eva varam, morality is indeed higher than liberality. 
Silam'eva suta seyyo, morality is nobler than learning. 


7. The Ablative is sometimes used in the sense ofthe (a) 

instrumental and (b) Locative; e.g., 

(a). "Silato nam pasamsanti,' they praise him on account of morality. 
Bhava-paccaya jati, ............. birth is conditioned by action. 
Sankharanirodha avijja nirodho, the cessation of ignorance 
results from the cessation of activities. 

(b) Puratthimato,.......................... from the east. 


8. Sometimes the (a) Accusative and the (b) Genitive are used in the 
sense of the Ablative; e.g., 


(a) Kim karanamm,......................... by what reason? 
(b) Tam kissa hetu, ................... by what cause? 


9. Sometimes the Ablative is used after abstract nouns formed from 
past participles in the sense of 'because of”; 'on account of”; e.g., 


Kammassa katatta, ........... by reason of having done the action. 
Ussannattä, ............................. on account of having arisen. 


The Genitive Case (Chatthi) 


1. The Genitive Case is generally used to denote the possessor; e.g., 


Buddhassa dhammo,....................... Buddha's Doctrine. 
Rukkhassa chãy3,.................................. the shadow of the tree. 


2. The Genitive is also used to denote the relationship between two 
objects; e.g., 


Pupphānam rāsi, .................................. heap of flowers. 
Bhikkhünam samūho, ...................... multitude of monks. 
Meghassa saddo, .................................. sound of thunder. 
Suvannassa vanno, ............................. colour of gold. 
Padassa ukkhepanam,....................... raising of the foot. 
Lokassa hïto,,.......................................-..~-. the good of the world. 
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6. Xuất Xứ Cách cũng được sử dụng để diễn tả cho sự so sánh, ví dụ: 
Danato silam'eva varam, thật vậy, giới luật cao quý hơn sự bố thí. 
Silam'eva suta seyyo, giới luật tốt hơn việc học hỏi. 


7. Đôi khi, Xuất Xứ Cách được sử dụng theo nghĩa của (a) Sử Dụng 
Cách, và (b) Định Sở Cách, ví dụ: 

(a). "Silato nam pasamsanti," ho tán dương vi đó về giới luật. 
Bhava-paccaya jati, ............. sanh do duyên hữu. 
Sankharanirodha avijja nirodho, sự đoạn tận vô minh do sự 
đoạn diệt của hành (vô minh diệt do hành diệt). 

(b) Puratthimato,.......................... từ phía Đông. 


8. Đôi khi (a) Đối Cách, và (b) Sở Thuộc Cách được sử dụng theo nghĩa 
của Xuất Xứ Cách, ví dụ: 
(a) Kim käranam,.......................... vói ly do gi? Do duyén gi? 
(b) Tam kissa hetu,...................... boi nguyén nhan gi? 


9. Đôi khi, Xuất Xứ Cách được sử dung sau các danh từ trừu tượng được 
hinh thành từ các quá khứ phân từ theo nghĩa 'bói vì; vì, ví dụ: 
Kammassa katattä,............. bởi do hành động đã được làm. 
Ussannattä, ............................. bởi vì đã được sanh lên. 


Sở Thuộc Cách (Chatthi) 
1. Sở Thuộc Cách thường được sử dụng để chỉ người sở hữu, ví dụ: 
Buddhassa dhammoco,,.......................... Pháp của Phật. 


Rukkhassa chäyä,.................................. cái bóng của gốc cây. 


2. Sở Thuộc Cách cũng được sử dụng để chỉ cho mối quan hệ giữa hai 
sự vật, ví dụ: 


Pupphānam rāsi, ............................... dóng hoa. 

Bhikkhünam samūho, ...................... doàn thé các vi ty khuu. 
Meghassa saddo, .................................. tiéng sám (tiéng sám chóp). 
Suvannassa vanno, ............................ màu cüa vàng. 

Padassa ukkhepanam,....................... viéc nang lén bàn chan. 
Lokassa hÏïtO,,.............................-....--ssscss việc lợi ích của thé gian. 
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3. Persons or things over which kingship, lordship, teachership, 
superiority, etc. are expressed are also put in the Genitive Case; e.g., 


Narānam indo, ........................................ king of men. 
Manussanam adhipati, ..................... chief of men. 
Sattha deva-manussānam, ............. teacher of gods and men. 


4. When a person or thing is distinguished from a group the word 
implying the group is put in the Genitive or Locative; e.g., 
Buddho settho manussanam,..the Buddha is the chief of men. 
Imesam darakanan, or (imesu darakesu) eso pathamo, 
he is the first of these boys. 
Etesam phalanam ekam ganha, take one of those fruits. 


5. Words implying skill, proficiency, likeness, similarity, distance, 
nearness, under above, etc. govern the Genitive; e.g., 


Dhammā'Dhammassa kovido, skill in knowing the right and wrong. 


Kusala naccagitassa,.................. skilled in dancing and singing. 
Gamassa (va gamato) avidure, not far from the village. 
Nibbanassa santike.,.................... in the presence of Nibbana. 
Nagarassa samipe,....................... near the city. 

Tassa Purato, .................................. in his presence. 

Hettha chayaya, ............................ under the shade. 

Hettha, maficassa, ..................... under the bed. 

Tass'opari, ....................................... above it, 
janumandalanam upari, ........ above the knees. 

Pitussa tulyo, ............................... similar to the father. 
Matu-sadiso, ................................... like the mother. 


6. The Genitive is also used with superlatives and words having the 
same sense; e.g., 


Dhammanam caturo pada settha, 
of things the four Truths are the highest. 
Sabbesam sattanam Buddho uttamo, 
the Buddha is the highest of all men. 
Danto settho manussanam, 
a self-controlled person is the best of men. 
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3. Sở Thuộc Cách cũng được diễn tả về người hay sự vật thể hiện 
vương quyền, uy quyền, thầy giáo, ưu thế, v.v... ví dụ: 
Naranam indo, ................................. thần Inda của nhân loai. 
Manussanam adhipati, ............. chủ té của nhân loai. 
Sattha deva-manussānam, ....... thầy của chư thiên và nhân loại. 


4. Khi một người hoặc sự vật nổi bật trong một nhóm thì từ chỉ cho nhóm 
đó được sử dụng bằng Sở Thuộc Cách hoặc Định Sở Cách, ví dụ: 
Buddho settho manussanam,...Đức Phật bậc tối thượng giữa nhân loai. 
Imesam dārakānam, hoặc (imesu darakesu) eso pathamo, 
nó là đứa đứng dau trong các đứa bé này. 
Etesam phalanam ekam ganha, (ban) háy láy mót trái trong só 
những trái cây này. 


5. Các tir chí vé ky náng, su thành thao, gióng nhau, tuong tu, khoáng 
cách, gần, dưới, trên, v.v... được sử dung với Sở Thuộc Cách, ví du: 


Dhamma'Dhammassa kovido, có sự rành mạch trong đúng và sai. 


Kusala naccagitassa,.................. có sự thiện xảo trong múa và hát. 
Gamassa (va gamato) avidure, không xa ngôi lang. 
Nibbanassa santike,.................... gàn vói Niét Bàn. 
Nagarassa samipe,....................... gàn kinh thành. 

Tassa Purato, .................................. trước sự hiện diện của vị đó. 
Hettha chayaya, ............................ dưới bóng ram. 

Hettha mañcassa,......................... dưới giường. 

Tass'opari, ....................................... trén cái dó, 
janumandalanam upari, ......... trén dau gói. 

Pitussa tulyo, ................................. giống nhu người cha. 
Matu-sadiso, .................................. nhu người me. 


6. Só Thuóc Cách cüng duoc sir dung trong so sánh nhát và các tir có 

cüng y nghia, ví du: 
Dhammanam caturo pada settha, 

trong tất cả pháp, Tứ Diệu dé là (pháp) cao nhất. 
Sabbesam sattanam Buddho uttamo, 

Dirc Phat là bác tói thuong cua tat cá chung sanh. 
Danto settho manussanam, 

người tu chế là tối tháng giữa nhân loại. 
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7. Sometimes the Genitive is used in the sense of the (a) Accusative, 
(b) Auxiliary, (c) Instrumental, (d) Ablative, (e) Locative; e.g., 


(a) Amatassa data, ............................ giver of immortality. 
Papanam akaranam sukham, it is happy not to do evil. 


(b) Rañño pūjito, ................................ reverenced by the king. 
(c) Pattam odanassa pūretvā, .... filling the bowl with food. 


(d) Sabbe bhayanti maccuno, ....all are afraid of death. 
Bhito catunnam asivisanam, frightened of the four snakes. 


(e) Divasassa tikkhattum, ............ thrice a day. 
Bhagavato pasanna, ............... pleased with the Blessed One. 


The Locative Case (Sattami) 


1. The Locative Case denotes the place or time where anything is or 
happens; e.g., 
Manussa gharesu vasanti, ......men live in houses. 
Thaliyam odanam pacati, .......he cooks rice in a pot. 


Khiresu jalam, ............................... there is water in milk. 

2. The Locative denotes also the time when an action takes place; e.g., 
Tasmim samaye,......................... at that time. 
Sayanhasamaye agato, ............. he came in the afternoon. 


Phussamāsamhā tisu māsesu vesakhamaso, 
three months from Phussa month is the month of Vesakha. 
Ito satasahassamhi kappe, one hundred thousand aeons hence. 


3. The reason is sometimes expressed by the Locative; e.g., 
Dipi cammesu haññate, the tigers are killed on account of their skin. 
Musavade pacittiyam, one commits a pacittiya offence, there is 
a pacittiya with regard to a lie or through falsehood. 


4. The group or class from which a person or thing is distinguished 
or separated is put in the Locative; e.g., 
Manussesu khattiyo suratamo, the warrior is the bravest of men. 
Addhikesu dhavato sighatamo, the runner is the fastest of travellers. 
Āyasmā Anando arahantesu aññataro, 
Venerable Ananda is one of the Arahants. 
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7. Đôi khi, Sở Thuộc Cách được sử dung theo nghĩa của (a) Đối Cách, (b) Bổ 
Trợ Cách, (c) Sử Dụng Cách, (d) Xuất Xứ Cách, (e) Định Sở Cách, ví dụ: 


(a) Amatassa data, ........................... những người cho Bát Tử. 
Papanam akaranam sukham, không làm các việc ác là hạnh phúc. 


(b) Rañño püjito, ............................... đã được kính lễ bởi đức vua. 
(c) Pattam odanassa pūretvā, ... sau khi đổ dày cơm vào bình bat. 


(d) Sabbe bhayanti maccuno, ... tất cả đều sợ chết. 
Bhito catunnam āsivisānam, sự sợ hãi về bốn loài rắn. 


(e) Divasassa tikkhattum, ......... ba lần một ngày. 
Bhagavato pasanna, ................. đã được hoan hy với Đức Thé Ton. 


Dinh Só Cách (Sattami) 


1. Dinh Sở Cách chi về bát ky địa điểm hoặc thói gian nao đó dang 
dién ra, ví du: 
Manussa gharesu vasanti, .... mọi người dang sóng trong các căn nhà. 
Thaliyam odanam pacati, .....anh ấy nấu cơm trong nói. 


Khiresu jalam, ............................ có nước trong sữa. 

2. Định Sở Cách cũng chỉ về thời gian khi một hành động diễn ra, ví dụ: 
Tasmim samaye,......................... vào lúc đó. 
Sayanhasamaye ägato,............. anh ấy đã được trở về lúc chiều. 


Phussamasamha tisu māsesu vesakhamaso, 
kể từ thang Phussa, ba tháng nữa là tháng Vesākha. 
Ito satasahassamhi kappe, ké tir day trong mot tram ngàn dai kiép. 
3. Đôi khi, Dinh Sở Cách chỉ về ly do, ví du: 
Dipi cammesu haññate, con báo bi giết vi da thuộc (của nó). 
Musavade päcittiyam, phạm ưng đối tri (pacittiya) vi tội 
nói dối. 
4. Định Sở Cách được dùng khi đề cập đến người nào đó trong một nhóm 
người hoặc thứ hạng mang tính nổi bật hoặc tách biệt, ví dụ: 
Manussesu khattiyo sũratamo, dòng chiến binh là anh hùng 
nhất trong nhân loại. 
Addhikesu dhavato sighatamo, người chay bộ là người nhanh nhất 
trong các người du hành. 
Āyasmā Anando arahantesu aññataro, 
Tón giá Ananda là vi khác biét trong s6 các vi A-la-hán. 
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5. The Locative or the Genitive is used with the words "adhipati", lord; 
"dayada", heir; "issara", lord; "kusala", skill; "patibhū", bail; "pasuta", 
born of; "sakkhi", witness; and "sāmi", master; e.g., 


Lokasmim or (lokassa) adhipati, ........... lord of the world. 
Kammasmim or (kammassa) dayado,. heir of action. 
Pathaviyam or (pathaviya) issaro........... lord of the earth. 
Gitasmim or (gitassa) kusalo, ................... skill in singing. 
Dassanasmim or (dassanassa) patibhū, surety for appearance. 
Gosu or (gavam) pasuto,.............................. born of cows. 


Adhikaranasmim or (adhikaranassa) sakkhi, witness in a case. 
Dhammasmim or (Dhammassa) sami, master of Truth. 


6. The Locative is used with the words "sadhu", good, kind; 
"nipuņa", proficient, skilful; and words having the sense of 
"being pleased with, angry with, contented with, being addicted 


to"; etc., and with prefixes "adhi" and "upa", in the sense of 
exceeding, or master of; e.g., 

Pannaya sadhu................... good in wisdom. 

Matari sādhu, ..................... kind towards the mother. 

Vinaye nipuņo, .................. proficient in discipline. 

Bhandagare niyutto, ......attached to the treasury. 

Dhamme garavo. .............. reverence towards the Dhamma. 
Buddhe pasanno, ............. being pleased with the Buddha. 


Appakasmim tuttho, .....being contented with little. 
Kasirafifie na kuppami, I am not angry with the Kasi king. 
Adhi devesu Buddho, .....the Buddha is superior to the gods. 
Upanikkhe kahapanam, a Kahapana is greater than Nikkha. 


7. Sometimes the Locative is used in the sense of the (a) Nominative, 
(b) Accusative, (c) Instrumental (d) Dative, and (e) Ablative; e.g., 
(a) Idam'pi'ssa hoti silasmim, this also is his virtue. 
(b) Bahasu gahetvā, ................... taking the hands. 
Bhikkhūsu abhivadanti, ..salute the monks. 
(c) Samana pattesu pindaya caranti, 
the ascetics go for alms with their bowls. 
(d) Sanghe, Gotami, dehi, ...... O Gotami, give to the Sangha. 
(e) Kadalisu gaje rakkhanti, 
lit. they protect the elephants from the plantain trees. 
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5. Định Sở Cách hoặc Sở Thuộc Cách được sử dụng với các từ 
"adhipati", ngài, "dāyāda", người thừa tự; "issara", ngài; 
"kusala", điêu luyện; "patibhū", bảo lãnh; "pasuta", sanh ra; 
"sakkhi", nhân chứng; và "sami", thầy tổ, ví dụ: 

Lokasmim hoặc (lokassa) adhipati,......chúa té của thế gian. 
Kammasmim hoặc (kammassa) dayado, ....thừa tự của nghiệp. 
Pathaviyam hoặc (pathaviyä) issaro,.....chūa té của mặt đất. 
Gitasmim hoặc (gitassa) kusalo............... thuần thục trong ca hát. 
Dassanasmim hay (dassanassa) patibhũ, thấy biết rõ ràng. 
Gosu hoặc (gavam) pasuto, ......................... sự sanh của bò. 
Adhikaranasmim hoặc (adhikaranassa) sakkhi, nhàn chứng 
trong kién tung. 
Dhammasmim hoác (Dhammassa) sami, Pháp Vuong. 


6. Dinh Sở Cách được sử dung với các tir "sādhu", tốt đẹp, tử té, giỏi, 
đầy đủ; "nipuņa", thành thạo, khéo léo; và các từ có ý nghĩa "hài 
lòng, tức giận, hài lòng với, bi say dám"; v.v..., và với các tiền tố 
"adhi" và "upa", theo nghĩa vượt quá, hoặc bậc thầy vé, ví du: 


Pafifiaya sadhu,................. tót dep trong trí tué. 
Matari sādhu, ..................... tử té đối với người me. 
Vinaye nipuņo, .................. thuần thục trong giới luật. 
Bhandagare niyutto, ..... tham luyến về ngân khó. 
Dhamme garavo. .............. sự tôn kính Pháp. 

Buddhe pasanno, ............. có sự hoan hỷ với Đức Phật. 


Appakasmim tuttho, .... có sự hài lòng vé ít ỏi. 

Kasirafifie na kuppāmi, tôi không tức giận Đức Vua xứ Kasi. 
Adhi devesu Buddho,......... Đức Phat là bậc Chi Ton giữa Thiên chúng. 
Upanikkhe kahäpanam, một đồng Kahapana lớn hơn Nikkha. 


7. Đôi khi, Dinh Sở Cách được sử dung theo nghĩa (a) Chủ Cách, (b) Đối Cách, 

(c) Sử Dụng Cách (d) Chỉ Định Cách, và (e) Xuất Xứ Cách, ví dụ: 
(a) Idam'pi'ssa hoti silasmim, điều này cũng là giới của vị đó. 
(b) Bāhāsu gahetvä, ................... sau khi cầm bằng các tay. 

Bhikkhüsu abhivadanti, ..họ dánh lễ các vi tỳ khưu. 
(c) Samana pattesu pindaya caranti, 

các vị sa-môn di khát thuc bang các binh bát. 
(d) Sanghe, Gotami, dehi, này Gotami, hay dàng cúng lén chư Tang. 
(e) Kadalisu gaje rakkhanti, 
nd. ho bao vé các con voi tir các cay chuói. 
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The Genitive and the Locative Absolutes 


The Nominative Absolute in English and the Ablative Absolute in 
Latin are expressed by the Genitive and Locative Absolutes in Pali. . 


(a) When the subject ofa participle is different from the subject ofthe 
verb it is put in the Locative Absolute and the participle is made 
to agree with it in gender, number and case. 


(b) If the subject of the participle is the same as that ofthe finite verb this 
construction is not used. 


(c) Mayi gate so agato, he came when I had gone. 
Bhikkhusanghesu bhojiyamanesu gato, 
he went when the multitude of monks were being fed. 
Sabbe magga vivajjenti gacchante lokanayake, 
when the leader of the world goes, all turn away from the path. 
- This construction corresponds to the Nominative Absolute in 
English and Ablative Absolute in Latin. 


(d) Aham gacchanto tena saddhim na sallapim, as | was going I did 
not talk with him. 

- When disregard is to be shown the Genitive Absolute is often used. 

Sometimes the Locative Absolute is also used. 

Matapitunnam ! rudantanam pabbaji or matapitusu 
rudantesu pabbaji, he renounced disregarding his weeping 
parents, i.e., he renounced in spite of or not withstanding the 
weeping of his parents. (though his parents were weeping, he 
went forth into homelessness.) 

- The same construction may be used in the sense of as soon as; no 
sooner than, by compounding "eva" with the participle; e.g., 

Tayi agate y'eva so gato, he went as soon as you came, or he 

went just as you had come. 


1 Dative and Genitive case. 
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Sở Thuộc Cách và Định Sở Cách Thuần Túy 


Chủ Cách Thuần Túy trong tiếng Anh và Xuất Xứ Cách Thuần 
Túy trong tiếng Latinh được thể hiện bằng Sở Thuộc Cách và Định 
Sở Cách Thuần Túy trong tiếng Pali. 


(a) Khi chủ ngữ của một phân từ khác với chủ ngữ của động từ, nó 
được dùng ở Định Sở Cách và phân từ được tạo thành để đồng 
nhất với nó về tánh, số và biến cách. 


(b) Nếu chủ ngữ của phân từ giống với chủ ngữ của động từ chia thì cấu 
trúc này không được sử dụng. 


(c) Mayi gate so ägato, anh ấy đến khi tôi đã đi. 

Bhikkhusanghesu bhojiyamanesu gato, 

anh ay da di dén khi chu ty khuu Tang dang tho thuc. 

Sabbe magga vivajjenti gacchante lokanayake, 

tất cả đều nhường đường khi Dang Lãnh Dao thế gian dang di. 
- Cấu trúc này tương ứng với Chủ Cách Thuần Túy trong tiếng Anh và 
Xuất Xứ Cách Thuần Túy trong tiếng Latinh. 


(d) Aham gacchanto tena saddhim na sallapim, khi đang đi, tôi đã 
không nói chuyện với anh ấy. 

Khi biểu hiện sự coi thường, Sở Thuộc Cách Thuần Túy thường được 

sử dụng. Thỉnh thoảng, Định Sở Cách Thuần Túy cũng được sử dụng. 

Matapitunnam 1 rudantanam pabbaji hoặc matapitusu 

rudantesu pabbaji, anh ấy đã xuất gia (việc coi thường) cho dù 
cha mẹ đang khóc (vì mình) [tức là anh ta xuất gia bất chấp hoặc 
không chịu đựng sự khóc lóc của cha mẹ mình. Mặc dù cha mẹ anh 
ấy đang khóc, anh ấy đã bỏ nhà sống không nhà - đi xuất gia). 

- Việc thành câu tương tự có thể được sử dụng theo nghĩa càng sớm 

càng tốt; không sớm hơn, bằng cách ghép "eva" với phân từ, ví dụ: 
Tayi agate y'eva so gato, anh ấy đã di ngay khi bạn lại, (hoặc: anh 

ay da di vira khi ban tró lai). 


1 Chi Dinh Cách và Só Thuóc Cách. 
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LESSON 26 


Passive Voice 


There are different endings, for the Passive Voice. Sometimes the 
endings ofthe Active Voice are also used in the sense of the Passive. 
In forming the Passive Voice "ya" is added between the root and 


Wm 


the endings. If the roots end in "a" and "a", they are often changed 


II 1 


into "T". 
Examples 
rakkha -ya - te atta 3rd sg. | = rakkhiyate 
dā -ya -te = dīyate 
ni - ya -te = niyate 
su -ya -te = suyate 
paca -ya -te = pacayate = paccate 
Present Tense (Vattamana) 
Singular Plural 
3rd Person te paccate ante paccante 
2nd Person se paccase vhe paccavhe 
1st Person e pacce mhe paccamhe 
Aorist (Ajjatani) 
Singular Plural 
3rd Person a apacca, paccā u apaccū, paccū 
2nd Person se apaccise, paccise | vham eru 
1st Person a apacca, pacca mhe ng 
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BAI HOC 26 
Thé Bi Dóng 


Có các dấu hiệu tàn cùng khác nhau về Thé Bi Động. Đôi khi, những 
tận cùng này của Thể Chủ Động cũng được dùng theo nghĩa của Bị Động. 

Trong việc hình thành Thé Bị Động, "ya" được thêm vào giữa góc 
động từ và các phần cuối. Nếu các gốc động từ kết thúc bằng "a" và 
"a", chúng thường được đổi thành "T". 


Ví dụ 
rakkha -ya -te atta 3,si |= rakkhīyate 
dā -ya -te = dīyate 
ni - ya -te = niyate 
su -ya -te = suyate 
paca -ya -te - pacayate - paccate 
Thi Hién Tai (Vattamana) 
Số it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 te paccate ante paccante 
Ngôi thứ 2 se paccase vhe paccavhe 
Ngôi thứ 1 e pacce mhe paccamhe 


Thì Quá Khūržt dinh khứ (Ajjatanī) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 à apacca, pacca ü apaccu, paccü 
PEN : - apaccivham 
Ngôi thứ2 | se |apaccise, paccise | vham Bor 2 
3 paccivham 
Ất tita apaccimhe 
Ngôi thứ 1 a apacca, pacca mhe Past š 
paccimhe 
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—— '———— teeters No Exercise 


Imperfect Past Tense (Hiyattani) 


Singular Plural 
3rd Person | ttha apaccattha tthum | apaccatthum 
2nd Person | se apaccase vham apaccavham 
1st Person | im apaccim mhase | apaccamhase 
Benedictive (Pañcami) 
Singular Plural 
3rd Person | tam paccatam antam paccantam 
2nd Person | ssu paccassu vho paccavho 
1st Person e pacce amase paccamase 
Subjunctive or Conditional (Sattami) 
Singular Plural 
3rd Person | etha paccetha eram pacceram 
2nd Person | etho paccetho eyyavho | pacceyyavho 
1st Person eyyam,  pacceyyam eyyamhe  pacceyyamhe 
Future Tense (Bhavissanti) 
Singular Plural 
3rd Person | ssate paccissate ssante paccissante 
2nd Person | ssase paccissase ssavhe | paccissavhe 
1st Person | ssam paccissam ssamhe | paccissamhe 


(Parokkhāferfect Past Tenseand KālātipattiConditional are not treated in this 


book.) 
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Bát Thành Khứ (Hiyattani) 


S6 it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 | ttha apaccattha tthum | apaccatthum 
Ngôi thứ2 | se apaccase vham apaccavham 
Ngôi thứ 1 | im apaccim mhase | apaccamhase 


Mệnh Lệnh Cáchhãy mong nguyện, cau (Paricamī) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 | tam paccatam antam paccantam 
Ngôi thứ 2 | ssu paccassu vho paccavho 
Ngôi thứ 1 e pacce amase paccamase 


Kha Năng Cáchnên, phải, có thé (Sattamī) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 | etha paccetha eram pacceram 
Ngôi thứ 2 | etho paccetho eyyavho | pacceyyavho 
Ngôi thtr 1 leyyam|  pacceyyam  |eyyamhe  pacceyyamhe 


Thi Twong Lai (Bhavissanti) 


S6 it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 | ssate paccissate ssante paccissante 
Ngôi thứ 2 | ssase paccissase ssavhe | paccissavhe 
Ngôi thứ 1 | ssam paccissam ssamhe | paccissamhe 


(parokkhaHoàn Thành Khé và KālātipattiPiču Kiên không được giới thiệu 
trong sách này.) 
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—————————— Rat No Exercise 


Conjugation of "hu", to be 


Present Tense 


Singular Plural 
3rd Person hoti honti 
2nd Person hosi hotha 
1st Person homi homa 

Aorist (Ajjatani) 
Singular Plural 
3rd Person ahosi, ahu, ahu ahesum. ahum 
2nd Person ahosi, ahuvo ahosittha, ahuvattha 
1st Person SUNOS s um ahosimha, ahumha 
ahuvasim 


Future Tense (Bhavissani) 


Singular Plural 
3rd Person hessati, hehiti, hessanti, hehissanti, 
hehissati, hohissati hohinti, hehinti 
hessasi, hessatha, 
2nd Person hehissasi, hehissatha, 
hohissasi, hehisi hohissatha, hehitha 
Legend hessama, hehissama, 
1st Person hehissami, us E 
pana - , | hohissāma, hehama 
hohissami, hehami 
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Cách chia dóng tir "hü", thi, là, tró thành 


Thi Hién Tai 
S6 it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 hoti honti 
Ngôi thứ 2 hosi hotha 
Ngôi thứ 1 homi homa 


Thì Quá Khūr:t định khứ (Ajjatanī) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ahosi, ahu, ahu ahesum. ahum 
Ngôi thứ 2 ahosi, ahuvo ahosittha, ahuvattha 


Ngôi thứ 1 ahosim, ahum | shosimha, ahumhā 
ahuvāsim 


Thi Twong Lai (Bhavissani) 


Số it S6 nhiču 
Ngôi thứ 3 hessati, hehiti, hessanti, hehissanti, 
8 = hehissati, hohissati hohinti, hehinti 
hessasi, hessatha, 
Ngôi thứ 2 hehissasi, hehissatha, 
hohissasi, hehisi hohissatha, hehitha 
m hessami, hessāma, hehissāma, 
Ngôi thú 1 hehissāmi, Ds s 
SOLO - , | hohissāma, hehama 
hohissami, hehami 
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Lesson 26, Passive Voice......... aaa No Exercise 


Imperative (Paricami) 


Singular Plural 
3rd Person hotu hontu 
2nd Person hohi hotha 
1st Person homi homa 

Conditional (Sattami) 

Singular Plural 
3rd Person heyya heyyum, 

huveyya huveyyum 
2nd Person neva! : heyyauna 

huveyyasi huveyyatha 
1st Person heyyamp : NO 
huveyyāmi huveyyāma 


Imperfect Past Tense (Hīyattani) 


Singular Plural 
3rd Person ahuvā ahuvū, ahuvu 
2nd Person ahuvo ahuvattha 
1st Person ahuvam ahuvamhā 
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Bài Hoc 26, Thể Bi Bóng ...... vice Khóng Bài Táp 


Mệnh Lệnh Cāchtāv mong nguyện, cau (Paricamī) 


Số it Số nhiều 
Ngôi thứ 3 hotu hontu 
Ngôi thứ 2 hohi hotha 
Ngôi thứ 1 homi homa 


Khả Năng Cách»én phải, có thể (Sattamī) 


Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 neva heyyum 
huveyya huveyyum 
"n heyyasi heyyatha 
Norme huveyyasi huveyyatha 
Ngôi thứ 1 Ho HH, heyyama 
huveyyami huveyyama 
Bát Thành Khứ (Hiyattani) 
S6 it Số nhiều 
Ngôi thứ 3 ahuva ahuvu, ahuvu 
Ngôi thứ 2 ahuvo ahuvattha 
Ngôi thứ 1 ahuvam ahuvamha 
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Lesson 26, Passive Voice 


——————————— ÉÁ' No Exercise 


Conjugation of "asa ", to be 


Present 
Singular Plural 
3rd Person atthi santi 
2nd Person asi attha 
1st Person asmi, amhi asma, amha 
Aorist 
Singular Plural 
3rd Person asi asimsu, asum 
2nd Person asi asittha 
1st Person asim asimha 
Imperative 
Singular Plural 
2rd Person atthu santu 
2nd Person ahi attha 
1st Person asmi asma 
Conditional 
Singular Plural 
3rd Person siya, assa siyum, assu 
2nd Person assa assatha 
1st Person assam assama 
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Bài Hoc 26, Thé Bi Dóng 


Cách chia động tir "asa", thì, lā, trở thành 


Thi Hién Tai 
S6 it Số nhiều 
Ngôi thứ 3 atthi santi 
Ngôi thứ 2 asi attha 
Ngôi thứ 1 asmi, amhi asma, amha 
Thì Quá Khứ (Bất Dinh Khir) 
Số it Số nhiều 
Ngôi thứ 3 asi asimsu, asum 
Ngôi thứ 2 asi asittha 
Ngôi thứ 1 asim asimha 
Ménh Lénh Cach 
S6 it S6 nhiéu 
Ngôi thứ 3 atthu santu 
Ngôi thứ 2 ahi attha 
Ngôi thứ 1 asmi asma 
Khả Năng Cách 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ 3 siya, assa siyum, assu 
Ngôi thứ 2 assa assatha 
Ngôi thứ 1 assam assama 
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Khóng Bai Tap 


Conjugation of Active Verb in Regular 


Hiện tai (vattamānā) với pacati (nau) = Vpac+a+ti 


Parassapada (active voice) Attanopada (reflexive voice) 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I 
-(a)mi pacami -(a)ma pacama -e pace -(a)mhe pacamhe 
II : : I 
-si pacasi -tha pacatha -se pacase -vhe pacavhe 
HI -ti pacati -nti pacanti -te pacate -nte pacante 
Mệnh lệnh (paficami) [hãy, mong rang, nguyện cau] 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I i 
-(a)mi pacami -(ā)ma pacāma -e pace nase pacamase 
< Sâu paca; -tha acatha -SSU acassu -vho acavho 
(@hi pacahi P = P P 
HI -tu pacatu -ntu pacantu -tam pacatam -ntam pacantam 
Kha nang (sattami) [nén, phài, có thé] 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I 
- . | paceyyami, _ paceyyam, - i = 
eyyamı, pacemi (AUS pacema eyyam poetam eyyamhe paceyyamhe 
-emi -ema 
II 
-eyyāsi, | paceyyāsi, - paceyyath, I 2: 
AT paced eyyatha, pacetha etho pacetho PUO paceyyavho 
-etha 
HI | o S z 
yya, paceyya, P etha, pacetha, j 
: pace eyyum | paceyyum Back eram paceram 
Bát thành khứ (hiyyattani), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
T E (a)pacam 
am, pacam, | ng (a)pacamha -in (a)pacim -mhase | (a)pacamhase 
M (a)paca 
II -0, (a)paco 
a -ttha (a)pacattha -ase (a)pacase -avham (a)pacavham 
(a)paca, 
HI | -ā = - 
(a)pacā -um (a)pacum — (a)pacattha | -atthum (a)pacatthum 
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Biến Cách Động Từ Thé Nang Động Thông Thường 


Hiện tại (vattamānā) với pacati (nau) = \pactatti 


Parassapada (ngoại động tir) Affanopada (nội động từ) 
Sỉ Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I 
-(ā)mi pacāmi -(a)ma pacama -e pace -(a)mhe pacamhe 
II " . : 
-si pacasi -tha pacatha -se pacase -vhe pacavhe 
m -ti pacati -nti pacanti -te pacate -nte pacante 
Mệnh lệnh (paūcamī) [hãy, mong rang, nguyện cau] 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I i 
-(a)mi pacami -(a)ma pacama -e pace nase pacamase 
% ke BEE -tha acatha -SSU acassu -vho acavho 
(Qhi pacahi P = P P 
HI -tu pacatu -ntu pacantu -tam pacatam -ntam pacantam 
Kha nang (sattami) [nén, phài, có thé] 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I 
- . | paceyyami, _ paceyyama, - i = 
GKST pacemi «it pacema eyyam poetam eyyamhe paceyyamhe 
-emi -ema 
II 
-eyyāsi, | paceyyasi, B paceyyatha, J 2: 
pem Dated eyyatha, pacetha etho pacetho PUO paceyyavho 
-etha 
HI | c. : 
yya, paceyya, _ etha, | pacetha, j 
: pace eyyum | paceyyum Back eram paceram 
Bát thành khứ (hiyyattani), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
T I (a)pacam 
am, paca, | ha (a)pacamha -im (a)pacim -mhase | (a)pacamhase 
= (a)paca 
II -0, (a)paco 
a -ttha (a)pacattha -ase (a)pacase -avham (a)pacavham 
(a)paca, 
HI | -ā = - 
(a)pacà -um (a)pacum anhi (a)pacattha | -atthum (a)pacatthum 
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Hoàn thành khứ (parokkhā), phụ âm dau của ngữ cán bi gấp đôi 


Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
-m, papacam, -imha papacimha -im, -i | papacim, pacaci | -imhe | papacimhe 
I -a papaca 
II -e papace -ittha papacittha -ittho papacittho -ivho papacivho 
-a papaca -u, -ü papacu, papacū -ttha, - papacattha, -ire papacire 
HI ittha papacittha 
Bát dinh khứ (ajjattani), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Affanopada 
Sỉ Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
E : -imha, - (a)pacim/ha, ur (a)paca, E I 
I im (a)pacim imhā (a)pacim/hā a, -m (a)pacam imhe | (a)pacimhe 
-i, - (a)paci, E : E : : 
II A (a)paco ittha (a)pacittha ise (a)pacise ham (a)pacivham 
I (apaci (a)pacum, (a) 
-i, - a)paci, -um, - -a, - a)paca, » " 
m T (a)pacī imsu : ittha (a)pacittha x (apacū 
(a)pacimsu 
Tuong lai (bhavissanti) 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I Bn pacissami -issāma pacissāma -issam pacissam -issāmhe pacissāmhe 
II | -issasi pacissasi -issatha pacissatha -issase pacissase -issavhe pacissavhe 
III | -issati pacissati -issanti pacissanti -issate pacissate -issante pacissante 
Điều kiện (kdlatipatti), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I 
: . dae d (a)pacissamha : . 
i (a)pacissam, | issamha, . (a)pacissam, - EM 
issam ; issam, D "e (a)pacissamhase 
mi (a)pacIssa - : A A (a)pacissim | issamhase 
-Issa issamhā | @pacissamhā | -!ssum 
z i (a)paci 
-isse, a)pacisse, S m E : E : 
issa (a)pacissa -issattha | (a)pacissattha issase | (a)pacissase issavhe (a)pacissavhe 
III == -- S -— 
bit (a)pacissa, -issamsu | (a)pacissamsu I (a)pacissatha AES | (a)pacissimsu, 
-issa (a)pacissa Mes p : issatha P issisu (a)pacissisu 
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Hoàn thành khứ (parokkhā), phu âm dau của ngữ cán bi gap đôi 


Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
-m, papacam, E : MS : ees : 
I U^ papáca imha papacimha im,-i | papacim, pacaci imhe | papacimhe 
II -e papace -ittha papacittha -ittho papacittho -ivho papacivho 
III | -a apaca -u, -ü apacu, papacü AS papacattha, -ire apacire 
Pap x papacu, papacu ittha papacittha i Pap 
Bát dinh khứ (ajjattani), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Affanopada 
Sỉ Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
: : -imha, - (a)pacim/ha, (a)paca, : ; 
I -im (a)pacim imhā (a)pacim/hā -a, -m (a)pacam -imhe | (a)pacimhe 
-i, - (a)paci, E : E . - M 
II E (a)paco ittha (a)pacittha ise (a)pacise wham (a)pacivham 
(apaci (a)pacum, (a) 
-i, - a)paci, -um, - -a, - a)paca, 3 = 
Iu T (a)pacī imsu . ittha (a)pacittha Š (apacū 
(a)pacimsu 
Tuong lai (bhavissanti) 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 

I TEE pacissami -issāma pacissāma -issam pacissam -issāmhe pacissāmhe 
II | -issasi pacissasi -issatha pacissatha -issase pacissase -issavhe pacissavhe 
III | -issati pacissati -issanti pacissanti -issate pacissate -issante pacissante 

Điều kiện (Kalatipatti), ‘a’ được thêm vào trước ngữ cán 
Parassapada Attanopada 
Si Vd: Sn Vd: Si Vd: Sn Vd: 
I 
: . "A (a)pacissamha - . 
A (a)pacissam, | issamha, . (a)pacissam, - p 
issam, > issam, i a (a)pacissamhase 
B (a)pacissa - : ` Biện (a)pacissim | issamhase 
-issa issamhā | @pacissamhā | -1951m 
II : (apaci 
-isse, a)pacisse, | .. . 7 Ç E F 
d OMA issattha | (a)pacissattha issase | (a)pacissase issavhe (a)pacissavhe 
III ¬- T 7) za 
eds (a)pacissa, -issamsu | (a)pacissamsu : (a)pacissatha Soks | (a)pacissimsu, 
-issa (a)pacissa nd p š issatha P issisu (a)pacissisu 
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I. Buddheniyā Vatthu, Story of Buddheni ............................ ... Answer I, p.482 


SELECTIONS FOR TRANSLATION 
I 
BUDDHENIYA VATTHU 
Story of Buddheni 


I. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi™. Tassa 
pana setthino ekay'eva dhita ahosi namena buddheninamaO). 
Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu®). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi“™). 

II. Sa kira abhirūpā pasadika paramaya vannapokkharataya 
samannāgatā devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa, 
saddhā pasannā ratanattayamamika pativasati©). 

Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam attano 

padaparikattam kamayamana manusse pesesum pannakarehi 
saddhim(9. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata), Mayā'pi tathā agantabbam. Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati(9. Maya pan'imam 
dhanam buddhasasane-yeva nidahitum vattatīti cintesiO). 
Cintetvā ca pana tesam na mayham  patikulenatthoti 
patikkhipi1? Sa tato patthaya mahādānam  pavattenti 
samanabrahmane santappesi.( 
HI. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam 
ganhi(2. Atha so vāņijo tam disva dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi — tassa upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha), 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disva etam me 

dehīti aha@4). Vanijo amma eso sindhavapotako, appamattā 
hutva patijaggāhīti vatvā tam patipadetva agamasi(5. 
IV. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahabodhibhümi.(19 

Yannünaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahu rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamala pujetum'ti ugghosesi 
tenettha.(7) 
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I. Buddheniya Vatthu, Câu chuyện vé Buddheni.................Bài Giải I, tr.483 


TUYÉN CHON PHÁN DICH THUAT 
I 
BUDDHENIYA VATTHU 
Cau chuyén vé Buddheni 


I. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi™. Tassa 
pana setthino ekay'eva dhītā ahosi namena buddheninamaO). 
Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu®). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi!?). 

II. Sa kira abhirupa pasadika paramaya vannapokkharataya 
samannāgatā devaccharapatibhaga piyaca ahosi manāpā, 
saddha pasanna ratanattayamamika pativasati©). 

Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam attano 

padaparikattam kamayamana manusse pesesum pannakarehi 
saddhim(9. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata), Mayā'pi tatha agantabbam. Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati(9. Maya pan'imam 
dhanam buddhasasane-yeva nidahitum vattatīti cintesiO). 
Cintetvā ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi.((0) Sa tato patthaya mahadanam  pavattenti 
samanabrahmane santappesi.( 
IIl. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam 
ganhi(2. Atha so vāņijo tam disva dhitusineham patitthāpetvā 
gandhamalavatthalankaradihi — tassa upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha), 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disva etam me 

dehiti aha(49. Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutva patijaggāhīti vatva tam patipadetva agamasi(5. 
IV. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, pufifiakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahabodhibhüumi.(19 

Yannünaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahu rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamala pujetum'ti ugghosesi 
tenettha.(7) 
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I. Buddheniyā Vatthu, Story of Buddheni ............................ ... Answer I, p.482 


V. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 
pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka (19), 

Sutva tam vacanam ayya, baht sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cāti(19). 

VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 

niccameva assamabhiruyha agantva ariyehi saddhim mahabodhim 

suvannamalahi pūjetvā gacchati.2% Atha pataliputtanagaropavane 
vanacara tassa abhiņham gacchantiyā ca agacchantiya ca 
rüpasampattim disva rañño kathesum. Maharaja evarupa kumārikā 
assa  mabhiruyha  agantva  nibandham  vanditva  gacchati. 

Devassanurupa aggamahesi bhavitunti. 21) 

VII. Raja tam sutva tena hi bhane ganhatha nam kumarim. Mama 

aggamahesim karomiti, purise payojesiC2. 

Tena payuttā purisa Bodhi-pujam katva agacchantim 
ganhama'ti tattha nilīnā gahanasajja atthamsu.(234) Tada sā 
kumarika assam'abhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitaragehi saddhim pupphapüjam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
"Bhagini, tvam  antaramagge cora ganhitukama  thita. 
Asukhatthanam patva appamatta sigham gacchāti.24 
VIII. Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi anubandhita 
assassa panhina saññam datva pakkami.G5) Cora pacchato 
pacchato anubandhimsu.C 9 Asso vegam janetva 
akasa'mullanghi.C? Kumarika vegam sandharetum asakkonti 
assassa pitthito parigilitva patanti maya katüpakaram sara 
puttāti aha.C89 So patantim disva vegena gantva pitthiyam 
nisidapetva akasato netvā sakatthane y'eva patitthapesi. 
TasmaC?) 

IX. Tiracchanagata pevam, saranta upakārakam;60) 

Na jahantiti mantvana, kataññü hontu pãninoti.1) 

X. Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva tato cuta suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.62) 

XI. Atitarunavaya bho mātugāmā'pi evam,G3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.G4 
Kusalaphalamahantam maffiamana bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dānamānādikamme.65) 
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I. Buddheniya Vatthu, Câu chuyện vé Buddheni.................Bài Giải I, tr.483 


V. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 
pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka (19), 

Sutva tam vacanam ayya, baht sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cāti(19). 

VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 

niccameva assamabhiruyha agantva ariyehi saddhim mahabodhim 

suvannamalahi pūjetvā gacchati.2% Atha pataliputtanagaropavane 
vanacara tassa abhiņham gacchantiyā ca agacchantiya ca 
rüpasampattim disva rañño kathesum. Maharaja evarupa kumārikā 
assa  mabhiruyha  agantva  nibandham  vanditva  gacchati. 

Devassanurupa aggamahesi bhavitunti. 21) 

VII. Raja tam sutva tena hi bhane ganhatha nam kumarim. Mama 

aggamahesim karomiti, purise payojesiC2. 

Tena payuttā purisa Bodhi-pujam katva agacchantim 
ganhama'ti tattha nilīnā gahanasajja atthamsu.(234) Tada sā 
kumarika assam'abhiruyha mahabodhimandam  gantvä 
vitaragehi saddhim pupphapüjam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
"Bhagini, tvam  antaramagge cora ganhitukama  thita. 
Asukhatthanam patva appamatta sigham gacchāti.24 
VIII. Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi anubandhita 
assassa panhina saññam datva pakkami.G5) Cora pacchato 
pacchato anubandhimsu.C 9 Asso vegam janetva 
akasa'mullanghi.C? Kumarika vegam sandharetum asakkonti 
assassa pitthito parigilitva patanti maya katüpakaram sara 
puttāti aha.C89 So patantim disva vegena gantva pitthiyam 
nisidapetva akasato netvā sakatthane y'eva patitthapesi. 
TasmaC?) 

IX. Tiracchanagata pevam, saranta upakārakam;60) 

Na jahantiti mantvana, kataññü hontu pãninoti.(1) 

X. Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva tato cuta suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.62) 

XI. Atitarunavaya bho mātugāmā'pi evam,G3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.G4 
Kusalaphalamahantam maffiamana bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dānamānādikamme.65) 
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II. Paniyadinnassa Vatthu, Story of the Giver of Water..............Answer II, p.554 


II 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Story of the Giver of Water 


- Jambudipe aññatarasmim janapade kir'eko manusso ratthato 
rattham janapadato janapadam vicaranto anukkamena 
candabhaganaditiram patva navam abhiruhitva paratīram 
gacchati.@) Athapara gabbhinitthi taya eva'navaya gacchati.Œ) 
Atha nāvā gangamajjhappattakale tassa kammajavata calimsu.G) 
Tato sa vijāyitumasakkontī kilantà paniyam me detha, 
pipasitamhiti manusse yaci.(9 Te tassa vacanam asunanta viya 
paniyam nàdamsu.Ó) Atha so jànapadiko tassā karunayanto 
toyam gahetva mukhe äsiñci.(6) Tasmim khane sa laddhassasa 
sukhena dārakam vijayi. ( Atha te tīram patvā katipayadivasena 
attano attano thanam papunimsu.(®) Athaparabhage so 
janapadiko afifiatarakiccam paticca tassa itthiya 
vasananagaram patva tattha tattha ahindanto nivasanatthanam 
alabhitvà nagaradvare salam gantva tattha nipajji.©) 

- Tasmimyeva divase cora nagaram pavisitva rajagehe sandhim 
chinditvā dhanasaram  gahetva  gacchanta  raàjapurisehi 
anubaddha gantva tāyeva salaya chaddetva palayimsu. 10) Atha 
rajapurisa agantva core apassanta tam janapadikam disva ayam 
coroti gahetva pacchabaham galham bandhitva puna divase 
rañño dassesum.1) 

- Rañña kasma bhane corakammamakasiti pucchito.(12) 

- Naham deva coro, agantukomhiti vutte, raja core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam marethati anapesi. (13) 

- Rajapurisehi tam galham bandhitva aghatanam nette! sa itthi 
tam tatha niyamanam disva sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantva vanditva deva eso na coro 
agantuko muñcathetam devati aha.*9 Raja tassa katham 
asaddahanto yajjetam 2 mocetumicchasi, tassagghanakam 
dhanam datvā muiicāpehīti.(15) 

- Sā sāmi mama gehe dhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dāsim karohi. Etam muñca devati aha.(19 


1 Active: neti, to lead, guide. Passive: niyati. Past participle: netta. Locative 
absolute: nette. See Exercise 14-2/12 for more examples. 
? yajjetam = yadi etam. 
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II. Paniyadinnassa Vatthu, Cau Chuyện Người Cho Nước.......... Bai Gidi II, tr.555 


II 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Câu Chuyện Người Cho Nước 


- Jambudipe aññatarasmim janapade kir eko manusso ratthato 
rattham janapadato janapadam vicaranto anukkamena 
candabhaganaditiram patva nàvam abhiruhitva paratiram 
gacchati.@) Athapara gabbhinitthi taya eva'nāvāya gacchati.Œ) 
Atha nāvā gangamajjhappattakale tassa kammajavata calimsu.G) 
Tato sā vijāyitumasakkontī kilantà paniyam me detha, 
pipasitamhiti manusse yaci.(9 Te tassa vacanam asunanta viya 
paniyam nàdamsu.Ó) Atha so jānapadiko tassā karunayanto 
toyam gahetva mukhe äsiñci.(6) Tasmim khane sa laddhassasa 
sukhena dārakam vijayi. ( Atha te tīram patvā katipayadivasena 
attano attano thanam papunimsu.(®) Athaparabhage so 
janapadiko afifiatarakiccam paticca tassa itthiya 
vasananagaram patva tattha tattha ahindanto nivasanatthanam 
alabhitvà nagaradvare salam gantvā tattha nipajji.©) 

- Tasmimyeva divase cora nagaram pavisitva rajagehe sandhim 
chinditvā dhanasaram  gahetva  gacchanta  raàjapurisehi 
anubaddha gantva tayeva salaya chaddetva palayimsu. 10) Atha 
rajapurisa agantva core apassanta tam janapadikam disva ayam 
coroti gahetva pacchabaham galham bandhitva puna divase 
rañño dassesum.1) 

- Rañña kasma bhane corakammamakasiti pucchito.(12) 

- Naham deva coro, agantukomhiti vutte, raja core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam marethati anapesi. (13) 

- Rajapurisehi tam galham bandhitva aghatanam nette! sa itthi 
tam tatha niyamanam disva sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantva vanditva deva eso na coro 
agantuko muñcathetam devati aha.*9 Raja tassa katham 
asaddahanto yajjetam ? mocetumicchasi, tassagghanakam 
dhanam datvā muiicāpehīti.(15) 

- Sā sāmi mama gehe dhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dāsim karohi. Etam muñca devāti aha.(19 


1 Chủ động: neti, lãnh đạo, hướng dan. Bị động: niyati. Quá khứ phán tir: netta. 
Định Sở Cách: nette. Xem thêm các ví dụ ở Bài Tập 14-2/12. 
? yajjetam = yadi etam. 
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III. Duggatassa Danam, A Pauper's Charity.........................AnsWer III p.562 


II 
DUGGATASSA DANAM 
A Pauper s Charity 


Ahosim duggato pubbe, baranasipuruttame; 
Dānam denti nara tattha, nimantetvāna bhikkhavo. (1) 


Jivanto bhatiya soham, danam dente mahajane; 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tadā. () 


Sampannavatthalankara, danam denti ime jana; 
Paratthapi pahatthava, sampattimanubhonti te. @) 


Buddhuppado ayam dani, dhammo loke pavattati; 
Susila dani vattanti, dakkhineyya jinorasā.lt) 


Anavatthito samsaro, apaya khalu pūritā; 
Kalyanavimukha satta, kamam gacchanti duggatim.©) 


Idani dukkhito hutva, jivami kasirenaham; 
Daliddo kapano dino, appabhogo analhiyo.(©) 


Idani bijam ropemi, sukhette sadhusammate; 
Appevanama tenaham, parattha sukhito siya.) 


Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadha; 
Mandapam tattha karetva, nimantetvana bhikkhavo.(9) 


Āyāsena adāsāham, pāyāsam amatayaso; 
Tena kammavipākena, devaloke manorame.(?) 


Jātomhi dibbakāmehi, modamāno anekadhā; 
Dīghāyuko vannavanto, tejasica ahosaham.(10) 
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III. Duggatassa Danam, Việc Bố Thi Của Người Nghèo Khó........Bài Giải III, tr.563 


HHI 
DUGGATASSA DANAM 
Việc Bố Thí Của Người Nghéo Khổ 


Ahosim duggato pubbe, baranasipuruttame; 
Dānam denti nara tattha, nimantetvāna bhikkhavo. (1) 


Jivanto bhatiya soham, danam dente mahajane; 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tada. () 


Sampannavatthalankara, danam denti ime jana; 
Paratthapi pahatthava, sampattimanubhonti te. (3) 


Buddhuppado ayam dani, dhammo loke pavattati; 
Susila dani vattanti, dakkhineyya jinorasa.() 


Anavatthito samsaro, apaya khalu purita; 
Kalyanavimukha satta, kamam gacchanti duggatim.©) 


Idani dukkhito hutva, jivami kasirenaham; 
Daliddo kapano dino, appabhogo analhiyo.(©) 


Idani bijam ropemi, sukhette sadhusammate; 
Appevanama tenaham, parattha sukhito siya. 


Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadha; 
Mandapam tattha karetva, nimantetvana bhikkhavo.(9) 


Āyāsena adāsāham, pāyāsam amatayaso; 
Tena kammavipākena, devaloke manorame.() 


Jātomhi dibbakāmehi, modamāno anekadhā; 
Dīghāyuko vannavanto, tejasica ahosaham.(10) 
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IV. Sumanādeviyā Vatthu, Story of Sumandadevi.................. Answer IV, p.570 


IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Story of Sumanadevi 


- Savatthiyañhi — devasikam  anathapindikassa gehe dve 
bhikkhüsahassani bhuñjanti, tatha visakhaya maha-upasikaya.(0 
Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti, so so tesam ubhinnam 
okāsam labhitvāva karoti. Kim karana?) "Tumhakam 
danaggam anathapindiko và visakha và agata"ti pucchitvā, 
"nagata'ti vutte satasahassam vissajjetva katadanampi "kim 
danam nāmetan"ti garahanti.@) 

- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jananti, tesu  vicarentesu bhikkhū  cittarüpam 
bhuñjanti() Tasma sabbe danam datukama te gahetvava 
gacchanti.() Iti te attano attano ghare bhikkhu parivisitum na 
labhanti.(9 

- Tato visakha, "ko nu kho mama thane thatva bhikkhusangham 
parivisissati"ti upadharenti puttassa dhitaram disva tam attano 
thane’ thapesi. Sa tassa  nivesane bhikkhusangham 
parivisati.(9) Anathapindikopi mahasubhaddam nama 
jetthadhitaram thapesi.©) Sa bhikkhünam veyyavaccam karonti 
dhammam sunanti sotapanna hutvā patikulam agamasi.(19 Tato 
culasubhaddam thapesi.1 Sapi tatheva karontī sotapanna 
hutva  patikulam  gata."2 Atha sumanadevim nama 
kanitthadhitaram thapesi.@3) Sā pana dhammam sutvä 
sakadagamiphalam patva kumarikava hutva tatharüpena 
aphasukena atura aharupacchedam katva pitaram datthukama 
hutva pakkosāpesi.(1?) So ekasmim dānagge tassa sasanam 
sutvava agantva, "kim, ammasumane'"ti aha.» Sapi nam aha - 
"kim, tata kanitthabhatika" - ti?(19 

- "Vippalapasi amma"ti?(7) 

- "Na vippalapami, kanitthabhatika"ti.(19) 

- "Bhayasi, amma"ti? (19) 

- "Na bhayami, kanitthabhātikā"ti.(20) 

- Ettakam vatvayeva pana sa kalamakasi. 21) 
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IV. Sumanādeviyā Vatthu, Câu Chuyện Về Sumanddevi.......... Bai Gidi IV, tr.571 


IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Cau chuyén vé Sumanadevi 


- Savatthiyahhi — devasikam  anathapindikassa gehe dve 
bhikkhüsahassani bhuñjanti, tathā visakhaya mahā-upāsikāya.1) 
Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti, so so tesam ubhinnam 
okāsam labhitvāva karoti. Kim kāraņa?2) "Tumhakam 
danaggam anathapindiko va visakha và āgatā"ti pucchitvā, 
"nagata'ti vutte satasahassam vissajjetva katadanampi "kim 
danam nāmetan"ti garahanti.(G) 

- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jananti, tesu  vicarentesu bhikkhū  cittarüpam 
bhufjanti.“ Tasma sabbe danam datukama te gahetvava 
gacchanti.() Iti te attano attano ghare bhikkhu parivisitum na 
labhanti.(9 

- Tato visakha, "ko nu kho mama thane thatva bhikkhusangham 
parivisissati"ti upadharenti puttassa dhitaram disva tam attano 
thane’  thapesi() Sa tassa  nivesane bhikkhusangham 
parivisati.(9) Anathapindikopi mahasubhaddam nama 
jetthadhitaram thapesi.©) Sa bhikkhünam veyyavaccam karonti 
dhammam sunanti sotapanna hutvā patikulam agamasi.(19 Tato 
culasubhaddam thapesi.1 Sapi tatheva karontī sotapanna 
hutva  patikulam  gata."2 Atha sumanadevim nama 
kanitthadhitaram thapesi.@3) Sā pana dhammam sutvä 
sakadagamiphalam patva kumarikava hutva tatharüpena 
aphasukena atura aharupacchedam katva pitaram datthukama 
hutva pakkosāpesi.(1?) So ekasmim dānagge tassa sasanam 
sutvava agantva, "kim, ammasumane'"ti aha.» Sapi nam aha - 
"kim, tata kanitthabhatika" - ti?(19 

- "Vippalapasi amma"ti?(7) 

- "Na vippalapami, kanitthabhatika"ti.(19) 

- "Bhayasi, amma"ti? (19) 

- "Na bhayami, kanitthabhātikā"ti.(20) 

- Ettakam vatvayeva pana sa kalamakasi. 21) 
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IV. Sumanādeviyā Vatthu, Story of Sumandadevi................. Answer IV, p.570 


-So sotāpannopi  samano  setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarirakiccam karetva rodanto 
satthusantikam gantva -(22) 
"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosī"ti vutte -(23) 
"Dhītā me, bhante, sumanadevi kālakatā"ti aha.C4 

"Atha kasma socasi, manu  sabbesam  ekamsikam 
maranan"ti?C5) 
- "Jānāmetam, bhante.C9 Evarupa nama me hiri-ottappasampanna 
dhītā, sa  maranakale satim  paccupatthapetum — asakkonti 
vippalamana mata, tena me anappakam domanassam uppajjatī"ti. 27) 
- "Kim pana taya kathitam mahāsetthī"ti? (28) 
- "Aham tam, bhante, amma, sumane'ti amantesim. (29) 
Atha mam aha - 'kim, tata, kanitthabhātikā'ti? G0) 
'Na vippalapami, kanitthabhātikā'ti. G2) 
'Bhayasi, amma'ti?G3) 
'Na bhāyāmi kanitthabhatika'ti.G9 Ettakam vatva kalamakasr'ti.G5) 
- Atha nam bhagava aha-"na te mahasetthi dhita vippalapī"ti. G9 
- "Atha kasma bhante evamāhā"ti?6G7) 
- "Kanitthattāyeva.G7) Dhītā hi te, gahapati, maggaphaleni taya 
mahallika.G9) Tvanhi sotapanno, dhita pana te sakadagamini.G?) 
Sa maggaphalehi taya mahallikattà tam evamāhā"ti.(40) 
- "Evam, bhante"ti?(1) 
- "Evam, gahapati"ti.@2) 
- "Idāni kuhim nibbatta, bhante" ti?(43) 
- "Tusitabhavane, gahapatī"ti.(* "Bhante, mama dhita idha 
fiatakanam antare nandamana  vicaritva ito  gantvapi 
nandanatthaneyeva nibbattā"ti.(t5) 
- Atha nam sattha "Ama, gahapati, appamattà nama gahattha va 
pabbajita va idha loke ca paraloke ca nandantiyevā"ti vatva 
imam gathamaha -(46) 


[Dhammapada 18] 
- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; (37) 
- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(48) 
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IV. Sumanādeviyā Vatthu, Câu Chuyện Về Sumanddevi.......... Bùi Giải IV, tr.571 


-So  sotapannopi samāno  setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarirakiccam karetva rodanto 
satthusantikam gantva -(22) 
"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosī"ti vutte -(23) 
"Dhītā me, bhante, sumanadevi kalakata" ti aha.C4 

"Atha kasma_ socasi, nanu  sabbesam  ekamsikam 
maranan"ti?C5) 
- "Jānāmetam, bhante.C9 Evarupa nama me hiri-ottappasampanna 
dhītā, sa  maranakale satim  paccupatthapetum — asakkonti 
vippalamana mata, tena me anappakam domanassam uppajjatī"ti. 27) 
- "Kim pana taya kathitam mahāsetthī"ti? (28) 
- "Aham tam, bhante, amma, sumane'ti amantesim. (29) 
Atha mam aha - 'kim, tata, kanitthabhātikā'ti? G0) 
'Na vippalapami, kanitthabhātikā'ti. G2) 
'Bhayasi, amma'ti?G3) 
'Na bhayami kanitthabhatika'ti.G9 Ettakam vatva kalamakasr'ti.G5) 
- Atha nam bhagava aha-"na te mahasetthi dhītā vippalapī"ti. G9 
- "Atha kasma bhante evamaha"ti?G?) 
- "Kanitthattayeva.G? Dhītā hi te, gahapati, maggaphaleni taya 
mahallika.G9) Tvanhi sotapanno, dhita pana te sakadagamini.G?) 
Sa maggaphalehi taya mahallikatta tam evamāhā"ti.(40) 
- "Evam, bhante"ti?(1) 
- "Evam, gahapati"ti.@2) 
- "Idāni kuhim nibbatta, bhante" ti?(43) 
- "Tusitabhavane, gahapatī"ti.(* "Bhante, mama dhita idha 
fiatakanam antare nandamana  vicaritva ito  gantvapi 
nandanatthaneyeva nibbattā"ti.(t5) 
- Atha nam sattha "Ama, gahapati, appamattà nama gahattha va 
pabbajita va idha loke ca paraloke ca nandantiyevā"ti vatva 
imam gathamaha -(46) 


[Dhammapada 18] 
- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; (37) 
- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(49) 
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V. Selections From Dhammapada ...........................................Answer' V, p.588 


V 
SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 


[Dhammapada 1-2] 
1 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
manasa ce padutthena, bhasati và karoti và; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 


2 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
tato nam sukhamanveti, chayava anapayini. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudacanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.(!) 


[Dhammapada 13-14] 
13. 
Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.@) 


14. 
Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 
evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati.@) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 
Idha socati pecca socati, papakari ubhayattha socati; 
so socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. (4) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. (5) 


17. 
Idha tappati pecca tappati, papakari ubhayattha tappati; 
"papam me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
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V. Kinh Pháp Cú Tuyển Chọn............................ sr Bài Giải V, tr.589 


KINH PHÁP CÚ TUYỂN CHỌN 


[Pháp Cú 1-2] 
1 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomayä; 
manasa ce padutthena, bhasati và karoti và; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 


2 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
tato nam sukhamanveti, chayava anapayini. 


[Pháp Cá 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudacanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.(!) 


[Pháp Cu 13-14] 
13. 
Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.@) 


14. 
Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 
evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati.@) 


[Phap Cu 15-18] 
15. 
Idha socati pecca socati, pāpakārī ubhayattha socati; 
so socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. (4) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. ©) 


17. 
Idha tappati pecca tappati, papakari ubhayattha tappati; 
"papam me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
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V. Selections From Dhammapada ...........................................Answer' V, p.588 


18. 
Idha nandati pecca nandati, katapufifio ubhayattha nandati; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamado maccuno padam; 
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetavinnano, niratthamva kalingaram. 


[Dhammapada 49] 
Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam game muni care. 


[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 


[Dhammapada 53] 
Yathāpi puppharasimha, kayira malagune bahu; 
evam jatena maccena, kattabbam kusalam bahum. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yava papam na paccati; 
yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati. 


[Dhammapada 81] 
Selo yatha ekaghano vatena na samirati; 
evam nindapasamsasu, na samifijanti pandita. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na dhanam na rattham; 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa sīlavā paññava 
dhammiko siya. 
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V. Kinh Pháp Cú Tuyển Chọn............................ rne Bài Giải V, tr.589 


18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 


[Pháp Cü 21] 
Appamado amatapadam pamado maccuno padam; 
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata. 


[Pháp Cu 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 


[Phap Cu 41] 
Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetavinnano, niratthamva kalingaram. 


[Phap Cu 49] 
Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam game muni care. 


[Phap Cu 50] 
Na paresam vilomani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 


[Phap Cu 53] 

Yathāpi puppharasimha, kayira mālāguņe bahu; 

evam jatena maccena, kattabbam kusalam bahum. 
[Phap Cu 69] 

Madhuva maññati balo, yava papam na paccati; 

yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati. 
[Pháp Cu 81] 

Selo yatha ekaghano vatena na samirati; 

evam nindapasamsasu, na samiñjanti pandita. 
[Pháp Cá 84] 

Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na dhanam na rattham; 


na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa sīlavā paññava 
dhammiko siya. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame manuse jine; 
ekañca jeyyamattanam sa ve sangamajuttamo. 


[Dhammapada 129-130] 
129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca. 


[Dhammapada 182-183] 
182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jivitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado. 


183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
sacittapariyodapanam etam buddhana sasanam. 


[Dhammapada 190-192] 
190 
Yo ca buddhañca dhammaiica, sanghafica saranam gato; 
cattari ariyasaccani, sammappannaya passati. 


191 
Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhüpasamagaminam. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 
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[Pháp Cú 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame manuse jine; 
ekañca jeyyamattanam sa ve sangamajuttamo. 


[Pháp Cá 129-130] 
129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


[Pháp Cu 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca. 


[Pháp Cu 182-183] 
182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jivitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado. 


183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
sacittapariyodapanam etam buddhana sasanam. 


[Pháp Cu 190-192] 
190 
Yo ca buddhañca dhammaiica, sanghaiica saranam gato; 
cattari ariyasaccani, sammappannaya passati. 


191 
Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhüpasamagaminam. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 
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[Dhammapada 228] 
Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam và pasamsito. 


[Dhammapada 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 
khemi averi abhayo, "pandito"ti pavuccati. 


259 
Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 


[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam; 
katafica sukatam seyyo, yam katvà nanutappati. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita; 
sukho paññaya patilabho, papanam akaranam sukham. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratim dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jinati. 


[Dhammapada 360-361] 
360 
Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 


361 
Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro; 
manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 


[Dhammapada 364] 
Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam; 
samvutam tihi thanehi, tamaham brümi brahmanam. 
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[Pháp Cú 228] 
Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam và pasamsito. 


[Pháp Cu 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 
khemi averi abhayo, "pandito"ti pavuccati. 


259 
Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 


[Pháp Cá 314] 
Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam; 
katafica sukatam seyyo, yam katva nanutappati. 


[Pháp Cu 333] 
Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita; 
sukho paññaya patilabho, papanam akaranam sukham. 


[Pháp Cu 354] 
Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratim dhammarati jināti, tanhakkhayo sabbadukkham jināti. 


[Pháp Cá 360-361] 
360 
Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 


361 
Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro; 
manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 


[Pháp Cá 364] 
Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 
[Phap Cu 391] 
Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam; 
samvutam tihi thanehi, tamaham brümi brahmanam. 
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NOTES ON SELECTIONS FOR 
TRANSLATION 


I. Buddheniya Vatthu: Story of Buddheni 


Kira - An Indeclinable used in reference to a report by hearing. It seems, is said. 
Nihita - pp. of ni + dha, bear. Deposited, laid aside, set apart. 
Kalamakamsu - Kalam + akamsu - died. Sg. Kalamakasi. 


Sapateyyam -...................................... property, wealth, provisions. 
Vanna-pokkharataya - .................. beauty of complexion. 
Devacchara - ....................................... celestial nymph. 

Ratana + ttaya + mamika - .......... devoted to the Triple Gem. 
Padaparikattam - ........................... state of wife. 

Vibhavam - ......................................... wealth. 

Pati + kulena - .................................... husband's clan. 

Kevalam - euet only. 

Tato patthāya -.......................................... from that time, thence forth. 
Nivasam ganhi -..................................... took shelter. 

Potakam - ............................................- colt. 

Patijaggahi -........................................ nourish, tend, look after. 
Puñña + karanassa - Dat. ............. to one who is doing merit. 
VidhametvVā -............................................. having vanquished, having defeated. 
Yannūnāham - ................................... How, if I. 

Malake - .............................................. in the enclosure, yard. 
Ugghosesi - .......................................... shouted. 

Mam + anuggaha - ........................... have compassion on me. 
Sonna + mālāhi - .............................. with garlands of gold. 
Nabhasa - eco through the sky. 

Mahimsu - .......................................... revered. 

Tato + ppabhuti - .............................. from that time. 

Nagara + upavane - ......................... in the wood near the city. 
Nibandham -....................................... frequently. 

Devassa + anurüpam - .................. suitable to the Deva (King). 
Bhane - a term of address used by superiors to subordinates. 
Nillna - sets paies kads hidden. 

Gahana + sajjà -................................. ready to seize. 

Nivatti - «soe ee stopped. 

Panhīnā - 4e ots with the heel. 
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MỘT SỐ TỪ VỰNG TUYỂN CHON CHO 
PHÂN DỊCH THUẬT 


I. Buddheniya Vatthu: Câu Chuyện Về Buddheni 


Kira - là bất biến từ được sử dụng để chỉ về một điều tường thuật. Nó có 
nghĩa là, tương truyền rằng. 

Nihita - qkpt. của ni + đhã, nắm giữ. Đã được ký gói, đã để dành, đã cất giữ. 

Kalamakamsu - Kalam + akamsu - đã chết. Si., Kalamakasi. 


Sapateyyam - ..................................... tài san, của cai, phần dự phòng. 
Vanna-pokkharataya - .................. với làn da đẹp. 

Devaccharā - ...................................... thiên nữ. 

Ratana + ttaya + māmikā - .......... có sự tín tâm nơi Tam Bảo. 
Padaparikattam - ........................... người vợ. 

Vibhavam - ......................................... tài sản. 

Pati + kulena - .................................... với gia đình chồng. 

Kevalam - ............................................ chỉ, duy nhất. 

Tato patthäya - ...................................... kể từ đó, về sau. 

Nivāsam ganhi - .................................. đã lấy /nhận chỗ trú ngụ. 

Potakam - ............................................- động vật tơ, động vật mới lớn. 
Patijaggahi -........................................ hãy chăm sóc, hãy trông nom. 
Puñña + karanassa - cdc/stc. ....cho /của việc làm phước/công đức. 
Vidhametwä -........................................... sau khi tiêu diệt/đánh bại. 
Yannūnāham - .................................. bay giờ hãy dé tôi; làm thé nào, nếu tôi. 
Malake - ........ stas alas trën hàng rào. 

Ugghosesi - ......................................... dá la lén. 

Mama + anuggaha - ........................ (vói) lóng tir cho con. 

Sonna + mälähi - ............................. với các tràng hoa bằng vàng. 
Nabliasa 5 baita tir/bàng hu khóng. 

Mahimsu - .......................................... . (ho) dà tón kính. 

Tato + ppabhuti - .............................. từ đó, từ lúc đó, từ đó đến nay. 
Nagara + upavane - ......................... trong ngôi rừng gần kinh thành. 
Nibandham -....................................... thường xuyên. 

Devassa + anurüpam - .................. người xứng đáng cho đức vua. 
Bhane - một từ để goi được dùng người trên nói với người dưới (trám nói). 
NiNa A rianne dā duoc ān minh. 

Gahana + sajjà - ................................. san sàng dé bat lay. 

NIVALU = a aa ana fe ain is dá tró lui, dá dirng lai, dà quay lai. 
Panhiya - ........ t eee voi gót chan. 
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Saññam + datva - ............................. giving a sign. 

Vegam janetvā - ................................ accelerating the speed. 
Ākāsam ullanghi - .......................... rose to the sky. 
Sandhāretum - ................................. to bear. 

Parigalitvā -......................................... having glided off, slipped. 
Tiracchanagata - .............................. animals. 

Mantvana -........................................... considering, thinking. 
Sutta-ppabuddho - .......................... risen from sleep. 
Matugama - ......................................... women. 


II. Paniyadinnassa Vatthu: Story ofthe Giver of Water 


Janapada - ........................................... country. 

Nadi + tīram - ..................................... river bank. 

Gabbhini + itthi - ............................. pregnant woman. 
Kammaja-vātā - ............................... pains of childbirth. 
Vijāyitum-asakkontī - ................... unable to give birth. 
Pipasita + amhi - .............................. I am thirsty. 
Karunayanto -.................................... pitying. 

Laddhā + aSsasa -............................. having obtained consolation. 
Katipaya sator few. 

Pati Cal - iri occi on account of. 
Ahindanto - ......................................... wandering. 

Sandhim chinditva -................................ making a break - broke into the house. 
Pacchābāham - ................................. hands on the back. 
Galham bandhitva - ........................ binding tightly. 
Agantuko - ........................................... guest, foreigner, visitor. 
Anàpesi -............................................... ordered. 
Āghātatthānam - ............................ place of execution. 
Satijānitvā = .......... unen recognising. 

Hadaya - ........ asas heart. 

Muhuttena - ....................................... in a moment. 
Asaddhahanto - ............................... not believing. 
Tassa-agghaņakam - ...................... its value. 


III. Duggatassa Danam: A Pauper's Charity 


Duggato + ...... — poor man. 
hir e — by wages. 
Tuttha-hatthe - ............................... pleased and delighted. 
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Saññam + datvā - ............................ sau khi ra dấu. 

Vegam janetvā - ............................... sau khi (sanh ra) tăng tốc độ. 
Ākāsam ullanghi - .......................... đã bay thẳng lên hư không. 
Sandharetum - ................................ dé chiu dung. 

Parigalitvā - sss sau khi truot khói (lung cht ngva). 
Tiracchanagata - .............................. các động vat, các thú lớn. 
Mantvana -.........................................-. sau khi suy nghĩ, sau khi xem xét. 
Sutta-ppabuddho - .......................... người mới thức dậy. 
Mātugāmā - ......................................... những người phu nữ. 


IL Pānīyadinnassa Vatthu: Câu Chuyện Người Cho Nước 


Janapada - ............................................ dát nuóc. 

Nadi + tiram -...................................... bo sóng. 

Gabbhini + itthi -.............................. người phu nữ có bầu. 
Kammaja-vātā - ................................ các cơn chuyển dạ, các cơn đau đẻ. 
Vijayitum-asakkonti - ................... khi đang không thể sanh. 
Pipasita + amhi - .............................. tôi đang khát. 

Karunayanto -.................................... có lòng từ. 

Laddhā + assäsä - ............................. (sau khi) có được sự dễ chịu thoải mái, 
Katipaya - ......... sce roe ene: vài. 

Paticca 0250666156645 tend bởi vì, do bởi, có liên quan. 
Ahindanto - ........................................ khi dang du hành. 

Sandhim chinditva - ............................. sau khi dót nhap (vào nhà). 
Pacchābāham - .................................. (hai) tay ở phía sau. 

Galham bandhitva - ........................ sau khi da bi cót chát. 

Agantuko - ........................................... người khách, người thám viếng. 
Ānāpesi «uae tds da cho ra lénh. 

Āghātatthānam - ............................. nơi hành quyết, pháp đường. 
Sañjanitva = uses kesis sau khi nhán ra. 

Hadaya - ................................................ trái tim. 

Muhuttena - ........................................ luc sau, mót luc sau. 
Asaddhahanto - ............................... khi dang khóng tin. 
Tassa-agghanakam - ...................... giá tri cüa nó. 

III Duggatassa Danam: Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ 
Duggato - ene người dàn ông nghèo khó. 
Bhatiyä -................................................ bằng tiền công. 

Tuttha-hatthe - ............................... trong sự hài lòng và vui sướng. 
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Pamudite «5252 rejoiced. 

Dakkhineyya - „essees worthy of gifts. 
Jinorasa - 2.2 a. .................... the Sons of the Buddha. 
Avatthito - ............................................ settled. 

Samsaro zinošs existence. 

Khalu - indeclinable, ........................ indeed. 
Kalyana-vimukka -.......................... opposed to good. 
Kasirena =... u anasu s: with difficulty. 

Kapao --- 2262222 obere recens poor. 

DINO šis ss dae temet miserable. 

Analhiyo -............................................. destitute. 

Sadhu + sammate - ......................... as good, regarded as good. 
Maņdapam © ........................................ hall. 

Ayasena - ........ ocasion with trouble. 

Payasam 6222261662288 e milk porridge. 


IV. Sumanadeviya Vatthu: 
Story of Sumanadevi 


Devasikam - adv. daily. 

Danaggam - alms-hall. 

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said. 
Garahanti - from 'garaha' to condemn, despise. 

Rucim - taste, desire, likes. 

Anucchavkha-kiccani - anu + chavi - ka = according to one's skin, 
i.e., befitting, proper, suitable. 

Kiccani, deeds, actions, duties. 

Ativiya - adj. thoroughly. 

Jananti - know, from fia, to know, Jana is substituted for fia. 

Tesu vicarentesu - loc. absolute., in their plans, in their examninations. 

Cittarüpam - lit. according to the mind, i.e., as they liked or according 
to one's heart's content. 

Parivisitum - from pari + visa - to feed. 

Upadharenti - nom. feminine singular present participle of upa + 
dhara, to hold, take up. Reflecting. 

Thapesi - Aorist causal of tha, to stand. Placed. 

Veyyavaccam karonti - .................. perform duties, render service. 
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Pamudite - .......................................... trong sự vui mừng. 
Dakkhineyya - .................................. những vị đáng được cúng dường. 
Jinorasā - .............................................. các dé tūr Phát (bác Chién Tháng). 
Avatthito - ............................................ kiên cố, vững chắc. 

Samsaro - sek, luán hói, su tái sanh. 

Khalu - bbt, .......... Bat ngmai that vay. 

Kalyana-vimukKa -............................... quay lưng với thiện, lo là việc thiện. 
Kasirena - ...........................................-- với sự khốn khó. 

Kapano - > sads nghēo nān. 

DINO an a dau khó. 

Analhiyo -............................................. nghèo túng. 

Sadhu + sammate - ........................ tốt tươi, là tốt, xem như tốt. 
Mandapam - ........................................ mái che, cái làu. 

Āyāsena - s62 a... với sự khó khăn, khó nhọc. 
Payasam dead say món cháo sữa. 


IV. Sumanadeviya Vatthu: 
Cau Chuyén Vé Sumanadevi 


Devasikam - trt. hang ngày. 

Dānaggam - phước thí đường.. 

Vutte - dsc. của vutta, từ vada, nói, thuyết. Khi duoc nói, tra lời. 
Garahanti - từ garaha' trách móc, than phiền, la ray, quở trách. 

Rucim - viéc thuóng thüc, diéu mong uóc, su thích tht. 

Anucchavkha-kiccani - anu + chavi - ka = theo làn da cua ai, nghia là, 
thich hop, pht hop, thich tng. 
Kiccani, các viéc làm, các bón phan. 

Ativiya - tt, dày du, nhiều quá. 

Jananti - biết, từ ña, biết, Jana được thay thé cho ña. 

Tesu vicarentesu - dsc. thuần túy, trong các kế hoạch của ho. 

Cittarūpam - nd. thuận theo tām, tức là, theo sở thích hoặc theo ước 
muốn của tâm người khác. 

Parivisitum - từ pari + visa - để cúng dường. 

Upadhārentī - dt. nữ, si, htpt, upa + Vdhara, giữ, lấy. Đang suy xét, 
đang xem xét. 

Thapesi - thể sai khiến quá khứ của thã, đứng. Đã bảo thay thế / thế chỗ. 

Veyyāvaccam karonti - .................. thuc hanh phan su, phuc vu. 
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Sotapanna - sota, stream; apanna, entered. Stream-Winner the first 
stage of Sainthood. 

Patikuülàáni- eee husband's family. 

Sakadāgāmiphalam - Fruit of Ones - Returner, the second stage of Sainthood. 

Tatharüpena aphasukhena - .....some such illness. 

Āturās esce tes ni ill. 

Āhārūpacchedam - lit. food - cutting, i.e., starving. 

Pakkosapesi - Aorist causal of pa * kusa - caused to be called; summoned. 

Vippalapasi - from vi + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble. 


Kalamakasi - ...................................... lit. did the time i.e., died. 
Uppannasokam - .............................. arisen grief. 

Uppanna usus ete ted is the p.p. of u + pada, to go. Arisen 
Adhivāsetum - .................................. inf. of adhi + vasa = to bear. 


Asakkonto - pres. participle of sakka, be able. Being unable. 
Sarirakiccam - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremonies, obsequies. 
Karetva - Causal past participle of karu, to do. Having caused to do 


Rodanto - ............ nn pres. part. of ruda, to lament, wail. 
Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face. 

Kālakatā - ............................................. lit. time done i.e., dead. 
Ekamsikam - adv. ............................. certain. 


Hirottappasampanna - hiri - shame, modesty; ottappa - fear; 
sampanna - endowed with. Endowed with shame and fear. 


Mata - p.p. of mara, .......................... Died 
Kathitam - p.p. of katha, ............... to speak. Said, uttered, spoken. 
Mahallikatta - ................................... abstract noun. Being old. 


Nibbatta - p.p. of ni + vatu, born. Was born. 
Pecca - Ind. p.p. of pa + i, to go. ..Having gone. 
Katapuñño -........................................ the doer of good. 
Gata - p.p. of gamu (go). Gone. 


V. Selections from Dhammapada 


Verena - est i ede bes by anger. 
Sammanti - (samu) .......................... are pacified. 
Sanantano - ancient law - Sanam + suffix tana. 
Agāram -............................................... house. 

Du + channam - ................................. ill-thatched. 
Vutthi tp rain. 
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Sotapanna - sota, dòng; apanna, đã được di vào. Nhập Lưu (Thất 
Lai), tầng thánh đầu tiên. 

Patikulam - .......................................... gia dinh chóng. 

Sakadagamiphalam - quá vị Nhat Lai, tang thánh thứ hai. 

Tatharüpena aphasukhena - ....với sự khó chịu đau don. 

ACE SS a ERN bénh tát. 

Āhārūpacchedam - nd. thức an - việc cắt bó. Nhịn đói (việc bó án). 

Pakkosapesi - sai khién gk pa + kusa = da cho moi goi dén, da cho moi lai. 

Vippalapasi - từ vi + pa + lapa, nói. Nói nhầm, nói làm nhám. 


Kalamakasi - ...................................... nd. đã làm đúng thời, tức là, đã chết. 
Uppannasokam - .............................. sự khởi sanh sau muộn. 
Uppanna ettet là qkpt cüa u * pada, di. Dà sanh lén. 


Adhivasetum - dtnt adhi + vasa = để chịu đựng. 
Asakkonto - hptp cūa sakka, có thé. Khong thé, khóng thé duoc. 
Sarirakiccam - nd. bón phận về thân, đó là, dám tang, tang lé. 
Karetva - qkpt sai khién karu, làm. Sau khi báo làm. 
Rodanto - hppt cua ruda, than khóc. 
Assumukho - assu, nước mát; mukha, khuôn mát = khuôn mát day nước mắt. 
Kālakatā - ............................................. nd. thời gian da làm, tức là, đã chết. 
Ekamsikam - trt............................... chác chán. 
Hirottappasampanna - hiri = su hó then (tam), khiém tón; 

ottappa = su ghé so; sampanna = thành tuu. Thành tuu tam quy. 


Mata - qkpt của mara, ..................... chét 
Kathitam - qkpt của katha, .......... nói. Dà duoc nói, dà thót lén. 
Mahallikatta - ................................... danh từ trừu tượng. Người già. 


Nibbattā - qkpt của ni + vatu, ....sanh. Da được sanh. 

Pecca - bbt, qkpt của pa + ï, đi. Sau khi đã ra đi (sau khi chết, đời sau). 
Katapuñño - «sensere người làm phước. 

Gata - qkpt của gamu (di). Da đi đến. 


V. Kinh Pháp Cú Tuyển Chọn 


Verena «ceci bang hận thù. 

Sammanti - (samu) ......................... được lặng yên. 
Sanantano - định luật ngàn thu - Sanam + tiếp vĩ ngữ tana. 
Apārams aceto gaumi ngói nhà. 

Du + channan - ................................. vụng lợp. 

Vuttlil e 22d testes mua. 


Samativijjhati (sam + ati + vijjha) penetrates through. 
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Péta 2 udeni eidos hereafter. 

Kamma - kilittha - ........................... defiled actions. 
Modati (muda) ................................... rejoices. 
Visuddhim - ...................................... purity. 

Tappati (tapa) ..................................... is tormented. 
Miyanti (mar + ya) ............................ die. 

Maghavā - a name given to Sakka, the king of the devas. 
Pasamsanti (pasamsa) ................... praise, commend. 
Garahito (garaha + ta) ................... is denounced, blamed. 
Adhisessati (adhi + si) .................... will lie. 

Chuddho © ........................................... thrown away. 
Apeta - vififiano - ............................ bereft of consciousness. 
Ni + attham - ....................................... useless. 
Kalingaram - ...................................... rotten log. 
Bhamaro - ............................................ bee. 

Ahethayam - ...................................... without injuring. 
Paleti (pala) .......................................... flies. 

Vilomani - ......... uu... ....... defects. 
Avekkheyya (ava + ikkha) ............ should reflect. 
Kayirā (kara) ...................................... would make. 
Malagune -..«. uei different garlands. 
Māctcenā zs ¿ua aaa pec by man. 

Maññati (mana) ................................ thinks. 

Selo >u m a sau uB hu su: rock. 

Eka-ghano -......................................... one-solid. 

Valen a «noctem detto by wind. 

Samirati (sam + ira) ......................... is shaken. 
Samiddhim - ...................................... prosperity. 
`... he. 

Sat Ba Dig - «sestās in the battle field. 
Jevva (JT Jans sasn would conquer. 
Tasanti (tasa) ...................................... tremble. 

Haneyya (hana) ................................. should kill. 
Ghataye (hana) ................................... should cause to kill. 


316 


Một Số Từ Vung Tuyển Chon Cho Phần Dịch Thuật I, II, HI, IV, V............. tr.309-317 


Samativijjhati (sam + ati + vijjha) thấm, xâm nhập. 


Đố bái = ls aaa asam aayqa dói sau (sau khi dá chét). 
Kamma - kilittha - ........................... nghiệp ué. 

Modati (muda) ................................... vui. 

Visuddhim - ........................................ thanh tinh. 

Tappati (tapa) ....................................- sàu. 

Miyanti (mar + ya) ........................... chét. 

Maghava - tén goi cho Thién Vuong Sakka, vua cua các vi troi. 
Pasamsati (pasamsa) ...................... tán duong, ca tung, ngoi khen. 
Garahito (garaha + ta) ................... dà bi khién trách. 
Adhisessati (adhi + si) .................... sé nam. 

CHH Gio -............ dett tide đã được vứt bó. 

Apeta - viññano - ............................ tâm thức đã xa lìa. 

Ni + attham -...................................... vô dụng. 

Kalin garam - ..................................... khúc gỗ mục. 

Bhamaro - .......................................... con ong. 

Ahethayam - ...................................... khóng làm tón hai. 
Paleti (pala) .......................................... bay di. 

Vilomani - ............................................ các lỗi lầm. 

Avekkheyya (ava + ikkha) ............ nén nhin vào. 

Kayira (kara) uote tea etna: (khả năng) (người ấy) nén được làm. 
Malagune -........................................... các loại tràng hoa. 
Maccena - ............................................ bởi người. 

Maññati (mana) ................................ nghĩ 

Selg p ed des tang dá. 

Eka-ghano -......................................... một khối cứng ran. 
Vatena 2< oae iore andi bói gió. 

Samirati (sam + ira) ......................... lay chuyén. 

Samiddhim - ....................................... thịnh vượng. 

Sd $0. jaaa nas anh ay. 

Saņgāme - ............................................- trong chiến trường. 
Jeyya (jl)... a (ta) có thé chién tháng. 
Tasanti (tasa) ...................................... run sợ. 

Haneyya (hana) ................................. nén giét. 

Ghataye (hana) ................................... (anh ay) nén báo giét. 
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Answer 1.................. A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense, Lesson 1, p.2 


6. 


ANSWER 1 


. Buddho vadati. 


Buddha / speaks 
The Buddha speaks. 


. Dhammo rakkhati. 


Law / protects 
The Law protects. 
Alt: The Truth protects. 


. Sa dhovati. 


she / washes 
She washes. 


. Yacako dhavati. 


beggar / runs 
The beggar runs. 


. Suda pacanti. 


cooks / cook 

The cooks cook. 
Janaka vadanti. 
fathers / speak 
The fathers speak. 


. Te vandanti. 


they / salute 
They salute. 


. Nara rakkhanti. 


men / protect 
The men protect. 


. Putta dhavanti. 


sons / run 
The sons run. 


10. Darako vandati. 


child / salutes 
The child salutes. 


11. Buddho dhammam rakkhati. 


Buddha / doctrine / protects 
The Buddha protects the doctrine. 


12. Daraka Buddham vandanti. 


children / Buddha / honour 
The children honour the Buddha. 


13. Sudo ghate dhovati. 


cook / pots / washes 
The cook washes the pots. 
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BÀI GIAI 1 


1. Buddho vadati. 
Đức Phát / thuyết 
Dirc Phát thuyét. 

2. Dhammo rakkhati. 
Pháp / báo vé 
Pháp hộ tri/bao vệ. 
Tt: Chan ly bao vē. 

3. Sa dhovati. 

Cô ấy / giat 
C6 ay giát. 

4. Yacako dhavati. 
Người ăn xin / chay 
Người ăn xin chạy. 

5. Suda pacanti. 

Những người đầu bếp / nấu ăn 
Những người đầu bếp nấu ăn. 
6. Janaka vadanti. 
Những người cha / nói 
Những người cha nói. 
7. Te vandanti. 
Ho / dánh lễ 
Ho dánh lé. 
8. Nara rakkhanti. 
Nhán loai / báo vé 
Nhān loai báo vé. 
9. Putta dhavanti. 
Những người con trai / chay 
Những người con trai chay. 
10. Darako vandati. 
Dita bé trai / dánh lé 
Dita bé trai danh lē. 

11. Buddho dhammam rakkhati. 
Đức Phát / pháp / hộ tri 
Đức Phat hộ tri pháp. 

12. Daraka Buddham vandanti. 
dita bé trai / Đức Phát / dánh lễ 
Đứa bé trai đảnh lễ Đức Phat. 

13. Sudo ghate dhovati. 

Người đầu bếp / các bình nước / rửa 
Người đầu bếp rửa các bình nước. 
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14. Nara gamam rakkhanti. 
men / village / protect 
The men protect the village. 

15. Sa odanam pacati. 
she / rice / cooks 
She cooks rice. 

16. Buddha dhammam vadanti. 
Buddhas / doctrine / declare 
Buddhas declare the doctrine. 

17. Putta janake vandanti. 
sons / fathers / salute 
The sons salute (their) fathers. 

18. Yacaka ghate dhovanti. 
beggars / pots / wash 
The beggars wash the pots. 

19. Te game rakkhanti. 
they / villages / protect 
They protect the villages. 

20. Janako Buddham vandati. 
father / Buddha / salutes 
The father salutes the Buddha. 


21. So rakkhati. 
so / rakkhati 
He protects. 

22. Naro vandati. 
naro / vandati 
The man salutes. 

23. Darako dhovati. 
darako / dhovati 
The child is washing. 

24. Putto vadati. 
putto / vadati 
The son speaks. 

25. Yacako pacati. 
yacako / pacati 
The beggar is cooking. 

26. Te dhavanti. 
te / dhavanti 
They are running. 

27. Daraka vadanti. 
daraka / vadanti 
The children are speaking. 
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14. Nara gamam rakkhanti. 
những người dàn ông / ngôi làng / bảo vē 
Những người dàn ông bảo vệ ngôi làng. 
15. Sa odanam pacati. 
cô ta / com / nấu 
Cô ta nấu cơm. 
16. Buddha dhammam vadanti. 
chu Phát / pháp / thuyét 
Chu Phát thuyét pháp. 
17. Putta janake vandanti. 
những người con trai / những người cha / dánh lễ 
Những người con dánh lễ những người cha. 
18. Yacaka ghate dhovanti. 
những người ăn xin / bình nước / rửa 
Những người ăn xin rửa bình nước. 
19. Te game rakkhanti. 
họ / những ngôi làng / báo vệ 
Họ bảo vệ những ngôi làng. 
20. Janako Buddham vandati. 
người cha / Đức Phật / đảnh lễ 
Người cha đảnh lễ Đức Phật. 


21. So rakkhati. 
So / rakkhati 
Anh ta báo vé. 
22. Naro vandati. 
naro / vandati 
Người dàn ông danh lễ. 
23. Darako dhovati. 
darako / dhovati 
Đứa bé trai đang rửa. 
24. Putto vadati. 
putto / vadati 
Người con trai nói. 
25. Yacako pacati. 
yacako / pacati 
Người án xin dang nấu. 
26. Te dhavanti. 
te / dhavanti 
Ho dang chay. 
27. Daraka vadanti. 
daraka / vadanti 
Những đứa bé trai dang nói. 
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28. Janaka rakkhanti. 

janaka / rakkhanti 
The fathers are protecting. 

29. Putta vandanti. 
putta / vandanti 
The sons are saluting. 

30. Suda dhovanti. 
sūdā / dhovanti 
The cooks are washing. 

31. Narā Buddham vandanti. 
narā / vandanti / Buddham 
The men are saluting the Buddha. 

32. Janakā nare rakkhanti. 
janaka / rakkhanti / nare 
Fathers protect men. 

33. Sudo odanam dhovati. 
sudo / dhovati / odanam 
The cook is washing rice. 

34. Dhammo nare rakkhati. 
dhammo / rakkhati / nare 
The truth protects men. 

35. Sa janakam vandati. 
sā / vandati / janakam 
She is saluting the father. 

36. Buddho Dhammam vadati. 
Buddho / vadati / Dhammam 
The Enlightened One is declaring the Doctrine. 

37. Putta ghate dhovanti. 
putta / dhovanti / ghate 
The boys are washing the pots. 

38. Nara game rakkhanti. 
nara / rakkhanti / game 
The men are protecting the villages. 

39. Yacaka odanam pacanti. 
yacaka / pacanti / odanam 
The beggars are cooking rice. 

40. Sudo ghatam dhovati. 
sudo / dhovati / ghatam 
The cook is washing the pot. 
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28. Janaka rakkhanti. 

janaka / rakkhanti 

Nhírng nguói cha dang báo vé. 
29. Putta vandanti. 

putta / vandanti 

Những người con trai dang đảnh lé. 
30. Suda dhovanti. 

suda / dhovanti 

Những người dau bếp dang rửa. 
31. Narà Buddham vandanti. 

nara / vandanti / Buddham 

Nhân loai dang đảnh lé Đức Phat. 
32. Janaka nare rakkhanti. 

janaka / rakkhanti / nare 

Những người cha báo vé moi người. 
33. Sudo odanam dhovati. 

sudo / dhovati / odanam 

Người dau bếp dang vo gạo. 
34. Dhammo nare rakkhati. 

dhammo / rakkhati / nare 

Chan ly báo vé nhàn loai. 
35. Sa janakam vandati. 

sa / vandati / janakam 

Cô ay vai chào người cha. 
36. Buddho Dhammam vadati. 

Buddho / vadati / Dhammam 

Dirc Phát tuyén thuyét Giáo Pháp. 
37. Putta ghate dhovanti. 

putta / dhovanti / ghate 

Nhírng nguói con trai dang rtra các binh nuóc. 
38. Narà game rakkhanti. 

nara / rakkhanti / game 

Moi nguói dang bao vé các ngói làng. 
39. Yacaka odanam pacanti. 

yacaka / pacanti / odanam 

Những người án xin dang nấu com. 
40. Sudo ghatam dhovati. 

sudo / dhovati / ghatam 

Người đầu bếp dang rửa binh nước. 
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ANSWER 2 


1. Tvam rathena gacchasi. 
you / by cart / go 
You go by the cart. 

2. Tvam adarena Dhammam desesi. 
you / with affection / Dhamma / preach 
You preach the Dhamma with affection. 

3. Tvam gilanassa osadham desi. 
you / to sick person / medicine / give 
You give the medicine to the sick person. 

4. Tvam dandena sunakham paharasi. 
you / with stick / dog / strike 
You strike the dog with a stick. 

5. Tvam vejjanam rathe pesesi. 
you / to doctors / chariots / send 
You send the chariots to the doctors. 

6. Tumhe adarena gilananam aharam detha. 
you / with care / to the sick / food / give 
You give food to the sick with care. 

7. Tumhe dasehi gamam! gacchatha. 
you / with servants / [to] village / go 
You go to the village with the servants. 

8. Tumhe samananam dhammam desetha. 
you / to ascetics / doctrine / preach 
You preach the doctrine to the ascetics. 

9. Tumhe hatthehi osadhim labhatha. 
you / with hands / medicine / receive 
You receive the medicine with (your) hands. 

10. Tumhe sunakhassa āhāram haratha. 

you / to dog / food / carry 
You carry the food to the dog. 
11. Daraka sunakhehi gamam gacchanti. 
children / with dogs / [to] village / go 
The children go to the village with the dogs. 


1 Verbs implying motion take the Accusative. 
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BÀI GIẢI 2 


1. Tvam rathena gacchasi. 
bạn / bằng xe ngựa / đi 
Bạn đi bằng xe ngựa. 
2. Tvam adarena Dhammam desesi. 
bạn / bằng tình thương / Pháp / thuyết 
Bạn thuyết Pháp bằng tình thương. 
3. Tvam gilanassa osadham desi. 
ban / đến người bệnh / thuốc / cho 
Bạn cho thuốc đến người bệnh. 
4. Tvam dandena sunakham paharasi. 
bạn / bằng gậy / con chó / đánh 
Bạn đánh con chó bằng gậy. 
5. Tvam vejjanam rathe pesesi. 
bạn / đến những vị bác sĩ / các xe ngựa / gởi 
Bạn gởi các xe ngựa đến những vị bác sĩ. 
6. Tumhe adarena gilananam aharam detha. 
các ban / bang mến thương / đến những người bệnh / thác ăn / cho 
Các ban cho thức án đến những người bệnh bằng tinh thương. 
7. Tumhe dasehi gamam! gacchatha. 
các ban / với những người hầu / (đến) làng / di 
Các ban di đến làng cùng với những người hau. 
8. Tumhe samananam dhammam desetha. 
các ban / dén các vi sa-món / Pháp / nói 
Các ban nói Pháp dén các vi sa-món. 
9. Tumhe hatthehi osadhim labhatha. 
các ban / bang nhūng bàn tay / thuóc / nhán 
Các ban nhận thuốc bang những ban tay. 
10. Tumhe sunakhassa aharam haratha. 
các ban / cho con chó / thitc án / mang 
Các ban mang thürc án cho con chó. 
11. Daraka sunakhehi gamam gacchanti. 
những đứa bé trai / cùng với các con chó / ngôi làng / di đến 
Những đứa bé trai di đến ngôi làng cùng với các con chó. 


1 Dùng Đối Cách đối với những động từ chỉ sự chuyển động. 
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Answer 2,.............. A. Declension of Masculine ‘a’, B. Present Tense, Lesson 2, p.10 


12: 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Suda hatthehi ghate dhovanti. 
cooks / with hands / pots / wash 

The cooks wash the pots with (their) hands. 
Tumhe gilane vejjassa pesetha. 

you / sick people / to doctor / send 

You send the sick people to the doctor. 
Daso janakassa aharam aharati. 
servant / to father / food / brings 

The servant brings food to the father. 
Samana adarena dhammam desenti. 
ascetics / with affection / doctrine / preach 
The ascetics preach the doctrine with affection. 
Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 
you / with sticks / dogs / hit 

You hit the dogs with sticks. 

Vejjo rathena gamam agacchati. 
doctor / by chariot / [to] village / comes 
The doctor comes to the village by the chariot. 
Daraka adarena yacakanam aharam denti. 
children / with care / to beggars / food / give 
The children give food to the beggars with care. 
Tvam samanehi Buddham vandasi. 
you / with ascetics / Buddha / salute 

You salute the Buddha with the ascetics. 
Tumhe hatthehi osadham niharatha. 
you / with hands / medicine / remove 
You remove the medicine with (your) hands. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Tvam sunakhena agacchasi. 

tvam / agacchasi / sunakhena 

You are coming with the dog. 

Tvam samanassa osadham desi. 
tvam / desi / osadham / samanassa 
You are giving medicine to the ascetic. 
Tvam gilanassa ratham pesesi. 
tvam / pesesi / ratham / gilanassa 
You are sending a chariot to the sick person. 
Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
tvam / paharasi / sunakhe / dandehi 
You are striking the dogs with sticks. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Suda hatthehi ghate dhovanti. 

Những người đầu bếp / bằng những bàn tay / các cái binh / rửa 
Những người đầu bếp rửa các cái bình bằng những bàn tay. 

Tumhe gilane vejjassa pesetha. 

các ban / những người bệnh / đến vi bác sĩ / gởi 

Các bạn gởi những người bệnh đến vị bác sĩ. 

Daso janakassa aharam aharati. 

người hầu / cho người cha / vật thực / mang về 

Người hầu mang vật thực về cho người cha. 

Samana adarena dhammam desenti. 

nhūng vi sa-món / bang tinh thwong / Pháp / thuyét 

Những vi sa-món thuyết Pháp bằng tinh thương. 

Tumhe dandehi sunakhe paharatha. 

các ban / bang các cáy gáy / nhūng con chó / dánh 

Các bạn đánh những con chó bằng các cây gậy. 

Vejjo rathena gamam agacchati. 

vi bác sĩ / bằng xe ngựa / làng / đi đến 

Vi bác si di dén làng báng xe ngua. 

Daraka adarena yacakanam aharam denti. 

những dia bé trai/bang tình thuong/dēn những người dn xin/thức ăn/cho 
Những đứa bé trai cho thức ăn đến những người ăn xin bằng tình thương. 
Tvam samanehi Buddham vandasi. 

bạn / cùng với những vị sa-môn / Đức Phật / đảnh lễ 

Bạn đảnh lễ Đức Phật cùng với những vị sa-môn 

Tumhe hatthehi osadham niharatha. 

các bạn / bằng các bàn tay / thuốc / lấy ra 

Các bạn lấy thuốc ra bằng các bàn tay. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Tvam sunakhena agacchasi. 

tvam / agacchasi / sunakhena 

Ban dang tró vë vói con chó. 

Tvam samanassa osadham desi. 
tvam / desi / osadham / samanassa 
Ban cho thuóc dén vi sa-món. 

Tvam gilanassa ratham pesesi. 

tvam / pesesi / ratham / gilanassa 

Ban gói chiếc xe ngựa đến người bệnh. 
Tvam dandehi sunakhe paharasi. 
tvam / paharasi / sunakhe / dandehi 
Bạn đánh những con chó bằng các cây gậy. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Tvam samananam Dhammam desesi. 
tvam / desesi / Dhammam / samaņānam 

You are preaching the Doctrine to the ascetics. 
Tvam adarena dasanam aharam desi. 
tvam / desi / aharam / dāsānam / ādarena 
You give food to the servants with care. 
Tvam samanehi gamam gacchasi. 

tvam / gacchasi / gamam / samanehi 

You are going to the village with the ascetics. 
Tvam ratham vejjassa aharasi. 

Alt: Tvam ratham vejjaya aharasi. 

tvam / aharasi / ratham / vejjassa 

You are bringing a chariot for the doctor. 
Gilana dasehi gacchanti. 

gilana / gacchanti / dasehi 

The sick is going with the servants. 

Sunakha darakehi dhavanti. 

sunakha / dhavanti / darakehi 

The dogs are running with the children. 
Buddho Dhammam gilananam deseti. 
Buddho / deseti / Dhammam / gilananam 
The Enlightened One is preaching the Doctrine to the sick. 
Dasa aharam yacakanam denti. 
dasa / denti / aharam / yacakanam 

The servants are giving food to the beggars. 
Janako darakehi gamam gacchati. 

janako / gacchati / darakehi / gamam 

The father is going with the children to the village. 
Tumhe dasehi rathena gacchatha. 

tumhe / gacchatha / rathena / dasehi 

You are going in a chariot with the servants. 
Tumhe osadham janakassa haratha. 
tumhe / haratha / osadham / janakassa 

You are carrying medicine for the father. 
Tumhe vejjena osadham labhatha. 
tumhe / labhatha / osadham / vejjena 

You get medicine through! the doctor. 


1 Use the Instrumental case. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Tvam samananam Dhammam desesi. 

tvam / desesi / Dhammam / samananam 

Ban thuyét Pháp dén các vi sa-món. 

Tvam adarena dasanam aharam desi. 

tvam / desi / aharam / dāsānam / ddarena 

Ban cho thức án đến những người hầu bằng tinh thương. 
Tvam samanehi gamam gacchasi. 

tvam / gacchasi / gamam / samanehi 

Ban dang di dén làng cüng vói vi sa-món. 

Tvam ratham vejjassa aharasi. 

Tt: Tvam ratham vejjaya aharasi. 

tvam / aharasi / ratham / vejjassa 

Ban dang mang vé chiếc xe ngựa cho vi bác sī. 
Gilana dasehi gacchanti. 

gilana / gacchanti / dasehi 

Những người bệnh đang di với các người hau. 
Sunakha darakehi dhavanti. 
sunakha / dhavanti / darakehi 

Các con chó dang chay cùng với những đứa bé trai. 
Buddho Dhammam gilananam deseti. 

Buddho / deseti / Dhammam / gilananam 

Đức Phát thuyết Pháp đến cho những người bệnh. 
Dasa aharam yācakānam denti. 

dasa / denti / aharam / yacakanam 

Những người hau cho thức án đến những người án xin. 
Janako darakehi gamam gacchati. 

janako / gacchati / darakehi / gamam 

Người cha dang đi đến ngôi làng cùng với những bé trai. 
Tumhe dasehi rathena gacchatha. 

tumhe / gacchatha / rathena / dasehi 

Các ban di bang xe ngwa cing vói nhūng nguói hau. 
Tumhe osadham janakassa haratha. 
tumhe / haratha / osadham / janakassa 

Cac ban mang thuốc đến cho người cha. 

Tumhe vejjena osadham labhatha. 
tumhe / labhatha / osadham / vejjena 

Các ban nhàn thuóc! tir vi bác si. 


1 Dung Sir Dung Cách. 
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ANSWER 3 


1. Aham acariyasma dhammam suņāmi. 
I / from teacher / doctrine / hear 
I hear the doctrine from the teacher. 
2. Aham matulasma pannakaram ganhami. 
I / from uncle / gift / receive 
I receive the gift from the uncle. 
3. Aham assasma patami. 
I / from horse / fall 
I fall from the horse. 
4. Aham matulassa ārāmasmā nikkhamami. 
I / uncle's / from garden / leave 
I leave the uncle's garden. 
5. Aham apanasma ambe kinami. 
I / from shop / mangoes / buy 
I buy mangoes from the shop. 
6. Mayam pabbatasma oruhama. 
we / from mountain / descend 
We come down from the mountain. 
7. Mayam acariyehi ugganhama. 
we / from teachers / learn 
We learn from the teachers. 
8. Mayam acariyassa ovadam labhama. 
we / teacher's / advice / receive 
We receive the teacher's advice. 
9. Mayam acariyanam putte sanganhama. 
we / teachers' / sons / treat 
We treat the teachers' sons (with kindness). 
10. Mayam assanam aharam apanehi kinama. 
we / for horses / food / from shops / buy 
We buy food for the horses from the shops. 
11. Sissa samananam àramehi nikkhamanti. 
pupils / ascetics' / from temples / depart 
The pupils depart from the ascetics' temples. 
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BÀI GIÁI 3 


1. Aham acariyasma dhammam sunami. 
tôi / từ vi thầy giáo / Pháp / nghe 
Tôi nghe Pháp từ vi thay giáo. 
2. Aham matulasma pannakaram ganhami. 
tôi / từ người chú / món quà / nhận 
Tôi nhận món qua từ người chu. 
3. Aham assasma patami. 
tôi / từ con ngựa / té xuống 
Tôi té xuống từ con ngựa. 
4. Aham matulassa ārāmasmā nikkhamami. 
tôi / của người chú / từ khu vườn / rời khói 
Tôi rời khỏi khu vườn của người chú. 
5. Aham apanasma ambe kinami. 
tói / tir cwa hiéu / nhūng cáy xodi / mua 
Tôi mua những trái xoài từ cửa hiệu. 
6. Mayam pabbatasma oruhama. 
chúng tôi / từ ngọn núi / đi xuống 
Chúng tôi đi xuống từ ngọn núi. 
7. Mayam acariyehi ugganhama. 
chúng tôi / từ những vị thầy giáo / hoc 
Chúng tôi học từ những vị thầy giáo. 
8. Mayam acariyassa ovadam labhama. 
chúng tôi / cua vi thầy giáo / lời khuyên / nhận 
Chúng tôi nhận lời khuyên từ vi thay giáo. 
9. Mayam acariyanam putte sanganhama. 
chúng tôi / của các vị thầy giáo / những người con trai / đối đãi (tip đón) 
Chúng tôi đối đãi (tử tế) những người con trai của các vị thầy giáo. 
10. Mayam assanam aharam apanehi kinama. 
chúng tôi / cho các con ngựa / thức ăn / từ những cửa hiệu / mua 
Chúng tôi mua thức ăn cho các con ngựa từ các cửa hiệu. 
11. Sissa samananam aramehi nikkhamanti. 
các hoc sinh / của các vị sa-món / từ các tinh xá / rời khói 
Các học sinh rời khói các tinh xá của những vi sa-môn. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Acariyo matulassa assam aruhati. 
teacher / uncle's / horse / climbs 

The teacher mounts the uncle's horse. 
Mayam rathehi gama gamam gacchama. 
we / by chariots / from village / [to] village / go 
We go from village to village by chariots. 
Tumhe acariyehi pannakare ganhatha. 
you / from teachers / gifts / receive 

You receive the gifts from the teachers. 
Nara sissanam dasanam ambe vikkinanti. 
men / to pupils / slaves' / mangoes / sell 
The men sell the slaves' mangoes to the pupils. 
Mayam samananam ovadam sunama. 
we / ascetics' / advice / hear 

We listen to the advice of the ascetics. 
Rukkha pabbatasma patanti. 

trees / from mountain / fall 

The trees fall from the mountain. 

Aham sunakhehi talakam oruhami. 

I / with dogs / [into] pool / descend 

I descend into the pool with the dogs. 
Mayam aramasma aramam gacchama. 
we / from temple / [to] temple / go 

We go from temple to temple. 

Putta adarena janakanam ovadam ganhanti. 
sons / with esteem / fathers' / advice / take 


The sons take (their) fathers' advice with esteem. 


21. Aham acariyasma pannakaram ganhanii. 


aham / ganhami / pannakaram / acariyasma 
I receive a gift from the teacher. 


22. Aham apanasma nikkhamami. 


aham / nikkhamami / āpaņasmā 
I depart from the shop. 


23. Aham matulassa acariyam sanganhami. 


aham / sanganhami / mātulassa / acariyam 
I treat the uncle's teacher (with kindness). 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Acariyo matulassa assam aruhati. 

vi thầy giáo / cua người chú / con ngựa / leo lên 

Người thầy giáo leo lên con ngựa của người chú. 

Mayam rathehi gama gamam gacchama. 

chüng tói / büng các xe ngua / tir làng này / dén làng khác/ di 
Chúng tôi di từ làng này đến làng khác bang các xe ngựa. 
Tumhe acariyehi pannakare ganhatha. 

các bạn / từ những vi thầy giáo / các món quà / nhận 

Các bạn nhận các món quà từ những vi thầy giáo. 

Nara sissanam dasanam ambe vikkinanti. 

mọi người / đến các hoc trò / của những người hầu / các trái xoài/ bán 
Mọi người bán các trái xoài đến những người hầu của các học trò. 
Mayam samananam ovadam sunama. 

chúng tôi / của các vị sa-món / lời khuyên / lắng nghe 

Chúng tôi lắng nghe lời khuyên của các vị sa-môn. 

Rukkha pabbatasma patanti. 

những cái cây / từ ngon núi / đổ ngã 

Những cái cây đổ ngã từ ngọn núi. 

Aham sunakhehi talakam oruhami. 

tói / cüng vói các con chó / ao / di xuóng 

Tôi di xuống ao nước cùng với các con chó. 

Mayam aramasma aramam gacchama. 

chüng tói / tir tinh xá này /(dén) tinh xá khác / di 

Chúng tôi di từ tinh xá nay đến tịnh xá khác. 

Putta adarena janakanam ovadam ganhanti. 

những người con trai / bằng lòng yêu mēn / của những người cha / 
sự dạy bảo / thọ nhận vâng lời 

Những người con trai thọ nhận sự dạy bảo của những người cha 
bằng lòng yêu mến. 


21. 


22. 


23. 


Aham acariyasma pannakaram ganhami. 

aham / ganhami / pannakaram / acariyasma 

Tói nhān món quà tü vi thay giáo. 

Aham apanasma nikkhamami. 

aham / nikkhamami / apanasma 

Tôi roi khói cửa hiệu. 

Aham matulassa äcariyam sanganhami. 

aham / sanganhami / mātulassa / acariyam 

Tôi tiếp đãi (đối xử tử tế) vị thay giáo của người chú. 
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24. Aham acariyanam ovadam ganhami. 


aham / ganhami / ovadam / acariyanam 
I take the advice of the teachers. 


25. Aham pabbatasma oruhami. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


aham / oruhami / pabbatasma 

I am descending from the mountain. 

Mayam àpanehi ambe kinama. 

mayam / kinàma / ambe / àpanehi 

We buy mangoes from the markets. 

Mayam Buddhassa dhammam acariyasma sunama. 
mayam / sunama / dhammam / Buddhassa / acariyasma 
We hear the doctrine of the Buddha from the teacher. 
Mayam talakasma aruhama. 

mayam / aruhama / talakasma 

We are coming out of the pond. 

Mayam matulassa assam aruhama. 

mayam / aruhama / mātulassa / assam 

We are mounting the uncle's horse. 

Mayam pabbatasma patama. 

mayam / patama / pabbatasma 

We fall from the mountain. 

Mayam adarena janakassa sissam sanganhama. 
mayam / sanganhama / janakassa / sissam / ādarena 
We treat the father's pupil with affection. 

Sissa acariyehi pannakare ganhanti. 

sissa / ganhanti / pannakare / acariyehi 

Pupils get gifts from the teachers. 

Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

tvam / vikkinasi / assam / janakassa / vejjassa 

You are selling a horse to the father's physician. 
Mayam assehi pabbatasma pabbatam gacchama. 
mayam / gacchama / pabbatasma / pabbatam / assehi 
We go from mountain to mountain with the horses. 
Acariyà sissanam janakanam ovadam denti. 
acariya / denti / ovadam / janakanam / sissanam 
Teachers give advice to the fathers of the pupils. 
Mayam samanehi ugganhama. 

mayam / ugganhama / samanehi 

We are learning from the ascetics. 
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24. Aham acariyanam ovadam ganhami. 


aham / ganhami / ovadam / acariyanam 
Tôi nhận lấy sự giáo hóa của những vi thay giáo. 


25. Aham pabbatasma oruhami. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


aham / oruhami / pabbatasma 

Tôi dang đi xuống từ ngon núi. 

Mayam àpanehi ambe kinama. 

mayam / kinàma / ambe / àpanehi 

Chúng tôi mua những trái xoài từ các cửa hiệu. 

Mayam Buddhassa dhammam acariyasma sunama. 
mayam / sunama / dhammam / Buddhassa / acariyasma 
Chúng tôi lang nghe Pháp của Đức Phat từ vị thay giáo. 
Mayam talakasma aruhama. 

mayam / aruhama / talakasma 

Chúng tôi dang di lén từ hồ nước. 

Mayam matulassa assam aruhama. 

mayam / aruhama / mātulassa / assam 

Chúng tôi leo lén con ngựa của người chú. 

Mayam pabbatasma patama. 

mayam / patama / pabbatasma 

Chúng tôi rơi xuống từ ngon núi. 

Mayam adarena janakassa sissam sanganhama. 
mayam / sanganhama / janakassa / sissam / ādarena 
Chúng tôi tiếp đãi người hoc trò của cha bằng tinh thuong. 
Sissa acariyehi pannakare ganhanti. 

sissa / ganhanti / pannakare / acariyehi 

Những người hoc trò nhận các món quà từ những vi thay giáo. 
Tvam janakassa vejjassa assam vikkinasi. 

tvam / vikkinasi / assam / janakassa / vejjassa 

Ban bán con ngựa cho vị bác sĩ của người cha. 

Mayam assehi pabbatasma pabbatam gacchama. 
mayam / gacchama / pabbatasma / pabbatam / assehi 
Chúng tôi đi từ núi này đến nui khác bang những con ngựa. 


35. Acariyà sissanam janakanam ovadam denti. 


36. 


acariya / denti / ovadam / janakanam / sissanam 

Những vi thay giáo cho lời khuyên đến những người cha của các học sinh. 
Mayam samanehi ugganhama. 

mayam / ugganhama / samanehi 

Chúng tôi dang hoc từ những vi sa-món. 
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ANSWER 4 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
birds / on trees / dwell 
The birds dwell on trees. 

2. Kassako mañce supati. 
farmer / on bed / sleeps 
The farmer sleeps on the bed. 

3. Mayam magge na kilama. 
we / on road / do not play 
We do not play on the road. 

4. Nara loke uppajjanti. 
people / in world / are born 
People are born in the world. 

5. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 
traveller / where? / you / go 
Traveller, where are you going? 

6. Ama sada te na ugganhanti. 
yes / always / they / not / learn 
Yes, they are not always learning. 

7. Maccha talàke kilanti. 
the fishes / in pond / play 
The fishes (pl.) play in the pond. 

8. Kuto tvam agacchasi? Janaka aham idani aramasma agacchami. 
whence? / you / come / father / I / now / from temple / come 
Whence come you? Father, I am coming from the temple now. 
Where are you coming from? Father, I am coming from the temple now. 

9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 
farmers / everyday / in villages / do not dwell 
The farmers do not dwell in the villages everyday. 

10. Kasma tumhe mañcesu na supatha? 

why / you / on beds / do not sleep 
Why do you not sleep on the beds? 

11. Mayam samanehi saddhim! arame vasama. 

we / with ascetics / in temple / dwell 
We dwell in the temple with the ascetics. 


1 The words 'saha' and 'saddhim' are indeclinables. They are used only to express 
the meaning of accompaniment. One exception is when "talking" or "discussing" 
with a person, there is no need for 'saha' and 'saddhim'. [See Warder's Lesson 8 
for more details.] 
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BÀI GIẢI 4 


1. Sakuna rukkhesu vasanti. 
những con chim / trên các cội cây / sống 
Những con chim sống trên các cội cây. 
2. Kassako mañce supati. 
người nông dân / trên giường / ngủ 
Người nông dân ngủ trên giường. 
3. Mayam magge na kilama. 
chúng tôi / trên đường / không choi 
Chúng tôi không chơi trên đường. 
4. Nara loke uppajjanti. 
nhán loai / trong thé gian /sanh lén 
Nhān loai sanh lén trong thé gian. 
5. Maggika, kuhim tvam gacchasi? 
nay người lữ hành / đâu? / bạn / di 
Nay người lữ hành, ban di dau? 
6. Ama sada te na ugganhanti. 
vâng / thuong xuyên / ho / không / hoc 
Váng, ho khóng hoc thuóng xuyén. 
7. Maccha talàke kilanti. 
các con cá / trong ao / choi dua 
Các con cá dang choi düa trong ao. 
8. Kuto tvam agacchasi? Janaka aham idani aramasma agacchami. 
khi nào? từ đâu?/con/trở về /thưa cha/con/bây giờ tir tinh xá/dang trở vē 
- Khi nào con về vậy? Thưa cha, bây giờ con đang trở về từ tịnh xá ạ. 
- Con từ dau về vậy? Thưa cha, bây giờ con mới trở về từ tịnh xá a. 
9. Kassaka sabbada gamesu na vasanti. 
những người nông dân / thường / trong các ngôi làng / không sóng 
Những người nông dân không thường sống trong các ngôi làng. 
10. Kasma tumhe mañcesu na supatha? 
tại sao? / các bạn / trên những chiếc giường / không ngủ 
Tại sao các bạn không ngủ trên những chiếc giường? 
11. Mayam samanehi saddhim! arame vasama. 
chúng tôi / cùng với những vi sa-món / trong tinh xá / sống 
Chúng tôi sống trong tịnh xá cùng với những vị sa-môn. 


1 Các từ 'saha' và 'saddhim' là những bất bién từ hay mao từ. Chúng chỉ được sử 
dụng để diễn tả ý nghĩa đi cùng. Một sự ngoại lệ là khi "nói về" hoặc "thảo luận" với 
ai thì không cần mao từ 'saha' và 'saddhim'. [Xem Bài Số 8 của Warder để biết thêm 
chỉ tiết.] 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


T7. 


18. 


19. 


20. 


Macchā taļākesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

fish / in ponds and / in seas and / are born 

The fish (pl.) are born in the ponds and seas. 

Aham ākāse suriyam passāmi, na ca candam. 

I / in sky / sun / see / but not / moon 

I see the sun in the sky, but not the moon. 

Ajja vanijo apane vasati. 

today / merchant / in shop / dwells 

Today the merchant dwells in the shop. 

Kasma tumhe darakehi saddhim magge kilatha? 
why? / you / with children / on road / play 

Why do you play on the road with the children? 

Ama, idàni so'pi! gacchati, aham'pi? gacchami. 
yes / now / he too / goes / I too / go 

Yes, now he is going and I am going too. 

Maggika maggesu vicaranti. 

travellers / on roads / wander 

The travellers wander on the roads. 

Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 
farmers / when? / you / again / here / come 

Farmers, when are you coming here again? 

Acariya, sabbadà mayam Buddham vandama. 
teacher / everyday / we / Buddha / salute 

Teacher, we salute the Buddha everyday. 

Vanija maggikehi saddhim rathehi gamesu vicaranti. 
merchants / with travellers / by chariots / in villages / go about 
The merchants, with the travellers, go about in the villages by chariots. 


21. 


22. 


23: 


So magge kilati. 

so / kilati / magge 

He is playing on the road. 

Kassaka gamesu vasanti. 

kassaka / vasanti / gamesu 

The farmers live in the villages. 

Aham akasamhi sakune na passami. 
aham / na passami / sakune / akasamhi 
I do not see birds in the sky. 


1 so + api = so'pi. 
? The vowel following a niggahita (m) is often dropped, and the niggahita is 
changed into the nasal ofthe group consonant that immediately follows; e.g. aham 
+ api = aham pi. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Maccha talakesu ca samuddesu ca uppajjanti. 

những con cá / trong các ao nước và / trong đại dương và / sanh ra 
Những con cá sanh ra trong các dai dương và các ao hồ. 
Aham akase suriyam passami, na ca candam. 

tôi / trên bầu trời / mát trời / nhìn thấy / chứ không phải / mát tráng 
Tôi nhìn thấy mặt trời trên bầu trời, chứ không phải mặt trăng. 
Ajja vanijo apane vasati. 

hôm nay / người thương gia / trong cửa hiệu / sống 

Hôm nay, người thương gia sống trong cửa hiệu. 

Kasma tumhe darakehi saddhim magge kilatha? 

tai sao? / các ban / với những đứa trẻ / trên đường / choi 

Tại sao các bạn chơi trên đường với những đứa trẻ? 

Ama, idani so'pi! gacchati, aham'pi? gacchami. 
vâng / bây giờ / anh ta cũng / di / tôi cũng / di 

Vang, bây giờ anh ta di, và tôi cũng di. 

Maggika maggesu vicaranti. 

những người lữ hành / trên các con đường / du hành 

Những người lữ du hành thang trên các con đường. 

Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 
Này các người nóng dan, / khi nào? /các ban / lại nữa /ở đây / tró vē 
Nay các người nóng dân, khi nào các bạn trở vē lại đây vậy? 
Acariya, sabbadà mayam Buddham vandama. 

thưa thầy, / luôn luôn / chúng con / Đức Phát / dánh lễ 

Thưa thầy, chúng con luôn luôn dánh lễ Đức Phật. 

Vanija maggikehi saddhim rathehi gamesu vicaranti. 
những người thương gia / cùng với những người lữ hanh/ bằng 
các xe ngựa / trong các ngôi làng / du hành 

Những người thương gia cùng với những người khách lữ hành 
đang du hành trong các ngôi làng bằng các xe ngựa. 


21. 


22. 


23. 


So magge kilati. 

so / kilati / magge 

Anh ta chơi trên đường. 

Kassaka gamesu vasanti. 

kassakā / vasanti / gamesu 

Những người nóng dan sống trong các ngôi làng. 
Aham akasamhi sakune na passami. 

aham / na passami / sakune / akasamhi 

Tôi không nhìn thấy những con chim trên bầu trời. 


1 so + api = so'pi. 

? Nguyên âm di theo với niggahita, âm mũi (m) thường được lược bó di và 
niggahita, âm mũi (m) đổi thành âm mũi của phu âm nhóm đó khi nó theo, ví du: 
aham + api = aham pi. 
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24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Buddha sabbada lokasmim na uppajjanti. 

Buddha / na uppajjanti / lokasmim / sabbada 

The Buddhas are not born in the world everyday. 
Maggika, tumhe kuto idani agacchatha? 

maggika / kuto? / tumhe / agacchatha / idàni 

Travellers, from where are you coming now? 

Mayam talakesu macche passama. 

mayam / passama / macche / talakesu 

We see fishes in the ponds. 

Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 
kassaka / kadā? / tumhe / āgacchatha / idha / puna 

O farmers, when do you come here again? 

Maggika loke vicaranti. 

maggika / vicaranti / loke 

The travellers are wandering in the world. 

Idani mayam akasamhi suriyam ca candam ca na passama. 
mayam / na passama / suriyam ca / candam ca / akasamhi / idàni 
We do not see the sun and the moon in the sky now. 
Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 

kasma? / samana / vasanti / sada / pabbatesu 

Why do not ascetics live always in the mountains? 

Ama janaka, mayam ajja arame na kilama. 

ama / janaka / mayam / na kilanti / arame / ajja 

Yes, father, we are not playing in the garden today. 

Kasma gilana maficesu na supanti? 

kasmā? / gilānā / na supanti / mañcesu 

Why do not the sick sleep on beds? 

Vanija, kuhim sada tumhe vicaratha? 

vanija / kuhim? / tumhe / sada / vicaratha 

O merchants, where are you always wandering? 

Daraka, sada tumhe sunakhehi saddhim talake kilatha. 
daraka / tumhe / sada / kilatha / sunakhehi saddhim / talake 
Children, you are always playing with the dogs in the tank. 
Ācariyā ca sissā ca idani ārāme vasanti. 

ācariyā ca / siss ca / vasanti / arame / idāni 

Teachers and pupils are living in the monastery now. 

Ama, te'pi gacchanti. 

ama / te / api / gacchanti 

Yes, they are also going. 


340 


Bùi Giải 4, .............. A. Biến cách DT Nam tánh ‘a’, B. Thì Hiện Tai, Bài Học 4, tr.27 


24. Buddha sabbada lokasmim na uppajjanti. 
Buddha / na uppajjanti / lokasmim / sabbada 
Chư Phật không thường xuất hiện trên thé gian. 

25. Maggika, tumhe kuto idani agacchatha? 
maggikā / kuto? / tumhe / agacchatha / idàni 
Này các khách lữ hành, giờ day các bạn về đâu? 

26. Mayam talakesu macche passama. 
mayam / passama / macche / talakesu 
Chúng tôi nhìn thay những con cá trong những hồ nước. 

27. Kassaka, kada tumhe puna idha agacchatha? 
kassaka / kada? / tumhe / agacchatha / idha / puna 
Này các người nóng dân, khi nào các ban trở lai day nữa vay? 

28. Maggika loke vicaranti. 
maggika / vicaranti / loke 
Những người lữ khách du hành trong thé gian. 

29. Idani mayam akasamhi suriyam ca candam ca na passama. 
mayam / na passama / suriyam ca / candam ca / akasamhi / idàni 
Bây giờ chúng tôi không nhìn thấy mặt trời và mát tráng trên 
bầu trời. 

30. Kasma samana sada pabbatesu na vasanti? 
kasma? / samana /na vasanti / sada / pabbatesu 
Tai sao các vi sa-món không thường xuyên cu ngu trên các ngọn núi? 

31. Ama janaka, mayam ajja arame na kilàma. 
ama / janaka / mayam / na kilanti / arame / ajja 
Vang, thưa cha, hôm nay chúng con không choi trong vườn. 

32. Kasma gilana mañcesu na supanti? 
kasmā? / gilānā / na supanti / mañcesu 
Tai sao những người bệnh không ngủ trên các chiếc giường? 

33. Vanija, kuhim sada tumhe vicaratha? 
vanija / kuhim? / tumhe / sada / vicaratha 
Này các vi thương gia, các anh thường di loanh quanh ở đâu vay? 

34. Daraka, sada tumhe sunakhehi saddhim talake kilatha. 
daraka / tumhe / sada / kilatha / sunakhehi saddhim / talake 
Này các đứa bé trai, các con thường chơi trong ao nước cùng với 
các con chó. 

35. Acariyà ca sissa ca idani ārāme vasanti. 
ācariyā ca / siss ca / vasanti / arame / idāni 
Bây giờ những vị thay giáo và các người hoc trò dang sống trong tịnh xa. 

36. Ama, te'pi gacchanti. 
ama / te / api / gacchanti 
Vang, ho cüng dang di dén. 
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ANSWER 5 


1. Sakuna phalani khadanti. 
birds / fruits / eat 
The birds eat the fruits. 

2. Mayam pithesu nisidama, maficesu supama. 
we / on chairs / sit / on beds / sleep 
We sit on chairs (and) sleep on beds. 

3. Narà apanehi bhandani kinanti. 
men / from shops / goods / buy 
The men buy goods from the shops. 

4. Phalani rukkhehi patanti. 
fruits / from trees / fall 
Fruits fall from the trees. 

5. Kassaka khettesu bijani vapanti. 
farmers / in fields / seeds / sow 
The farmers sow seeds in the fields. 

6. Sabbadà mayam udakena pade ca mukhañca 1 dhovama. 
everyday / we / with water / feet and / face and / wash 
Everyday we wash (our) feet and face with water. 

7. Sissà acariyanam lekhanani likhanti. 
pupils / to teachers / letters / write 
The pupils write letters to (their) teachers. 

8. Idani aham mittehi saddhim ghare vasami. 
now / I / with friends / in house / live 
I live in the house with (my) friends now. 

9. Daso talakasmim vatthani dhovati. 
servant / at pond / clothes / washes 
The servant washes the clothes at the pond. 

10. So pupphehi Buddham pijeti. 

he / (with) flowers / [to] Buddha / offers 
He offers flowers to the Buddha. 
11. Kasma tvam aharam na bhuñjasi? 
why? / you / food / not / eat 
Why do you not eat the food? 
12. Ajja sissa acariyehi potthakani ugganhanti. 
today / students / from teachers / books / learn 
Today, the students learn the books from (their) teachers. 


1 mukham + ca = mukhañca 
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BÀI GIAI 5 


1. Sakuna phalani khadanti. 
nhūng con chim / các trái cáy / án 
Nhūng con chim án các trái cay. 

2. Mayam pithesu nisidama, maficesu supama. 
chúng tôi / trên các ghé / ngồi / trên các chiếc giường/ ngủ 
Chúng tôi ngồi trên các chiếc ghế, (và) ngủ trên các chiếc giường. 

3. Narà apanehi bhandani kinanti. 

Mọi người / từ các cửa hiệu / các hàng hóa / mua 
Moi nguói mua các hàng hóa tir các ctra hiéu. 

4. Phalani rukkhehi patanti. 

Những trái cây / từ những cội cây / rơi xuống 
Những trái cây rơi xuống từ những cội cây. 

5. Kassaka khettesu bijani vapanti. 

Những người nóng dân / trên các cánh đồng / các hạt giống / gieo 
Những người nông dân gieo các hạt giống trên các cánh đồng. 

6. Sabbadà mayam udakena pade ca mukhañca1 dhovama. 
luôn luôn / chúng tôi / bằng nước / các bàn chán và / mặt và / rửa 
Chúng tôi luôn luôn rửa mặt và các bàn chân bằng nước. 

7. Sissà acariyanam lekhanäni likhanti. 
những người hoc trò / cho những vi thầy giáo / các lá thư / viết 
Những người hoc trò viết các lá thư cho những vi thay giáo. 

8. Idani aham mittehi saddhim ghare vasami. 
bây giờ / tôi / cùng với những người ban / trong nhà / sóng 
Bây giờ, tôi sống trong ngôi nhà cùng với những người bạn. 

9. Daso talakasmim vatthani dhovati. 
người hầu / dưới hồ nước / các áo quần / giặt 
Người hầu giặt các áo quần dưới hồ nước. 

10. So pupphehi Buddham püjeti. 

anh ta / bang các bóng hoa / (đến) Đức Phat / cúng dường 
Anh ta cúng dường Đức Phát bằng các bóng hoa. 
11. Kasma tvam aharam na bhuñjasi? 
tai sao? / ban / vật thực / không / dùng 
Tại sao ban không dùng vật thực? 
12. Ajja sissa acariyehi potthakani ugganhanti. 
hôm nay / những người hoc tro / từ các vị thầy giáo / những tap 
sách / hoc 
Hôm nay, những người học tro học những tập sách từ các vị thay giáo. 


1 mukham + ca = mukhañca 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Maggika mittehi saddhim nagara nagaram vicaranti. 
travellers / with friends / from city / [to] city / wander 
The travellers wander from city to city with friends. 
Aham sabbada aramasma pupphani aharami. 

I / everyday / from garden / flowers / bring 

Ibring flowers from the garden everyday. 

Mayam nagare gharani passama. 

we / in city / houses / see 

We see houses in the city. 

Kassaka nagare talakasma udakam aharanti. 
farmers / in city / from lake / water / bring 

The farmers bring water from the lake in the city. 
Daraka janakassa pithasmim na nisidanti. 

children / father's / on chair / do not sit 

The children do not sit on the father's chair. 

Mittam ācariyassa potthakam pūjeti. 

friend / to teacher / book / offers 

The friend offers the book to the teacher. 

Tumhe naranam vatthani ca bhandani ca vikkinatha. 
you / to men / clothes and / goods and / sell 

You sell clothes and goods to the men. 

Acariyassa ārāme samaņā adarena naranam Buddhassa 
Dhammam desenti. 

teacher's / in temple / monks / with affection / to people / 
Buddha's / teaching / preach 

In the teacher's temple, the monks preach the Buddha's teaching to 
the people with affection. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Aham mittaya lekhanam likhami. 

aham / likhami / lekhanam / mittaya 

I am writing a letter to (my) friend. 

Mayam phalani khadama. 

mayam / khādāma / phalāni 

We eat fruits. 

Sabbada mayam pupphehi Buddham pūjema. 
mayam / püjema / pupphehi / Buddham / sabbada 
We offer flowers to the Buddha everyday. 

Idani so gharam na gacchati. 

so / na gacchati / gharam / idani 

He is not going home now. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Maggika mittehi saddhim nagara nagaram vicaranti. 

Các lữ khách / cùng với những người ban / tir kinh thành / đến 
kinh thành / du hành 

Các lữ khách du hành từ kinh thanh đến kinh thành cùng với 
những người bạn 

Aham sabbada aramasma pupphani aharami. 

tôi / mỗi ngày / từ khu vườn / các bông hoa / mang vé 

Mỗi ngày, tôi mang về các bông hoa tir khu vườn. 

Mayam nagare gharani passama. 

chüng tói / trong kinh thành / các ngói nhà / nhin tháy 

Chung tói nhin thay các ngói nha trong kinh thành. 

Kassaka nagare talakasma udakam aharanti. 

Những người nóng dán / trong kinh thành / từ hồ / nước / mang vé 
Những người nóng dân mang nước vé từ hồ trong kinh thành. 
Daraka janakassa pithasmim na nisidanti. 

những đứa bé trai / của người cha / trên ghế / không ngồi 
Những đứa bé trai không ngồi trên ghế của người cha. 

Mittam acariyassa potthakam pūjeti. 

người bạn / đến vi thay giáo / sách / tang 

Người ban tang sách đến vi thay giáo. 

Tumhe naranam vatthani ca bhandani ca vikkinatha. 

các ban / cho moi người / các quần áo và / các hàng hóa và / ban 
Các bạn bán các hàng hóa và các quần áo cho moi người. 
Acariyassa ārāme samaņā adarena naranam Buddhassa 
Dhammam desenti. 

cua vi thày giáo / trong tinh xd / các vi sa-món / bang tinh 
thương / đến moi người / của Đức Phát / Pháp / thuyết 

Tại ngôi chùa của người thay, những vị sa-môn thuyết Pháp của 
Đức Phật cho mọi người bằng tình thương. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Aham mittaya lekhanam likhami. 

aham / likhami / lekhanam / mittaya 

Tôi viết thu cho người ban. 

Mayam phalani khadama. 

mayam / khadama / phalani 

Chüng tói án các trái cáy. 

Sabbada mayam pupphehi Buddham püjema. 
mayam / püjema / pupphehi / Buddham / sabbada 
Chúng tôi cúng dường các bóng hoa lén Đức Phat mỗi ngày. 
Idani so gharam na gacchati. 

so / na gacchati / gharam / idani 

Bay gió, anh ta khóng di dén nhà. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Ajja tumhe khette bijani vapatha. 

tumhe / vapatha / bijani / khette / ajja 

You are sowing seeds in the field today. 

Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

putta / dhovanti / janakassa / pade / udakena 

The sons are washing the father's feet with water. 

Te ghare mittehi saddhim aharam bhutijanti. 

te / bhunjanti / aharam / mittehi saddhim / ghare 
They are partaking food with the friends in the house. 
Darakanam mitta pithesu nisidanti. 

darakanam / mitta / nisidanti / pithesu 

Children's friends are sitting on the benches. 

Ajja tumhe acariyanam lekhanani likhatha? 
tumhe / likhatha / lekhanani / acariyanam / ajja 

Are you writing letters to the teachers today? 

Aham dasena potthakani gharam pesemi. 

aham / pesemi / potthakani / gharam / dasena 

I am sending books home through the servant. 

Aham arame rukkhesu phalani passami. 

aham / passami / phalani / rukkhesu / arame 

I see fruits on the trees in the garden. 

Sakuņā khette bijani bhufjanti. 

sakuna / bhufijanti / bijani / khette 

The birds eat the seeds in the field. 

Ajja mitta nagarasma na nikkhamanti. 

mittā / na nikkhamanti / nagarasmā / ajja 

Friends are not going away from the city today. 
Mayam padena gharamha agacchama. 

mayam / agacchama / gharamhā / padena 

We are coming from home on foot. 

Kuto idani tvam bhandani kinasi? 

kuto? / tvam / kinasi / bhandani / idani 

From where do you buy goods now? 

Nagare nara gilananam vatthani ca osadham ca denti. 
nara / nagare / denti / vatthani ca / osadham ca / gilananam 
Men in the city are giving clothes and medicine to the sick. 


1 Use the Instrumental. 
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25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Ajja tumhe khette bijani vapatha. 

tumhe / vapatha / bijani / khette / ajja 

Hóm nay, các ban gieo các hat gióng trén cánh dóng. 

Putta udakena janakassa pade dhovanti. 

putta / dhovanti / janakassa / pade / udakena 

Các người con trai dang rửa những ban chân cho người cha bằng nước. 
Te ghare mittehi saddhim aharam bhuñjanti. 

te / bhunjanti / aharam / mittehi saddhim / ghare 

Ho dang dùng vat thuc cùng với những người ban trong nhà. 
Darakanam mitta pithesu nisidanti. 

darakanam / mitta / nisidanti / pithesu 

Những người ban của các đứa bé trai dang ngồi trên ghé. 
Ajja tumhe acariyanam lekhanani likhatha? 
tumhe / likhatha / lekhanani / acariyanam / ajja 

Hôm nay các ban viết những lá thư đến các vị thay giáo u? 

Aham dasena potthakani gharam pesemi. 

aham / pesemi / potthakani / gharam / dasena 

Tôi nhờ người hầu gởi mấy cuốn sách vé nhà. 

Aham arame rukkhesu phalani passami. 

aham / passami / phalani / rukkhesu / arame 

Tôi nhìn thay những trái cây ở trên các cội cây trong tịnh xá. 
Sakuna khette bijani bhufjanti. 

sakuņā / bhuñjanti / bijani / khette 

Những con chim ăn các hat giống trên cánh đồng. 

Ajja mittà nagarasma na nikkhamanti. 

mittā / na nikkhamanti / nagarasmā / ajja 

Hôm nay, những người ban không rời khỏi kinh thành. 
Mayam padena gharamha agacchama. 

mayam / agacchama / gharamhā / padena 

Chúng tôi di bộ về nhà. [Chúng tôi trở vé nhà bằng chan1.] 
Kuto idani tvam bhandani kinasi? 

kuto? / tvam / kinasi / bhandani / idani 

Bay giờ ban mua các hàng hóa ở đâu? 

Nagare nara gilananam vatthani ca osadham ca denti. 
nara / nagare / denti / vatthāni ca / osadham ca / gilananam 
Than dân trong kinh thành cho thuốc men và quan áo đến những 
người bệnh. 


1 Dùng Sử Dụng Cách. 
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ANSWER 6 


. Kafifiayo gangayam nahayitum gacchanti. 


maidens / in river / to bathe / go 
The maidens go to bathe in the river. 


. Aham pathasalam gantum icchami. 


I / [to] school / to go / wish 
I wish to go to the school. 


. Mayam Dhammam sotum salayam nisidama. 


we / Dhamma / to hear / in hall / sit 
We sit in the hall to listen to the Dhamma. 


. Kuhim tvam bhariyaya saddhim gacchasi? 


where? / you / with wife / go 
Where are you going with (your) wife? 


. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 


girls / with faith / Buddha / honour 
The girls honour the Buddha with faith. 


. Sissa idani Palibhasaya lekhanani likhitum jananti. 


pupils / now / in Pali language / letters / to write / know 
The pupils know (how) to write letters in the Pali language. 


. Nara paññam labhitum bhāsāyo ugganhanti. 


men / wisdom / to obtain / languages / learn 
The men learn languages to obtain wisdom. 


. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 


maiden / where? / you / flowers / to carry / wish 
Maiden, where do you wish to carry the flowers (to)? 


. Kaññayo darikahi saddhim gilane phalehi sanganhitum 


vejjasalam gacchanti. 

maidens / with girls / patients / with fruits / to treat / [to] clinic / go 
The maidens go to the clinic with the girls to treat the patients 
with fruits. 


10. Assa udakam pivitum gangam oruhanti. 


horses / water / to drink / [into] river / descend 
The horses descend into the river to drink the water. 


11. Sa acariyassa bhariya hoti. 


12. 


she / teacher's / wife / is 

She is the wife of the teacher. 

Gilane sanganhitum visikhayam osadhasala na hoti. 
sick people / to treat / on street / dispensary / (there) is no 
There is no dispensary on the street to treat the sick. 
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BAI GIAI 6 


1. Kaññayo gangayam nahayitum gacchanti. 
những người thiếu nữ / dưới sông / dé tám / di 
Những người thiếu nữ đi tắm dưới sóng. 
2. Aham pathasalam gantum icchami. 
tôi / (đến) trường / dé di / muốn 
Tôi muốn di đến trường. 
3. Mayam Dhammam sotum salayam nisidama. 
chúng tôi / Pháp / để nghe / trong giảng đường / ngồi 
Chúng tôi ngồi trong giảng đường để nghe Pháp. 
4. Kuhim tvam bhariyaya saddhim gacchasi? 
ở đâu? / ban / cùng với người vo / di 
Ban đi đâu với người vợ? 
5. Darikayo saddhaya Buddham vandanti. 
những día bé gái / bằng niềm tin / Đức Phát / dánh lễ 
Những đứa bé gái dánh lễ Đức Phat bằng niềm tin. 
6. Sissa idani Palibhasaya lekhanani likhitum jananti. 
những người hoc trò / bây giờ / bang tiếng Pāli / các mẫu tự / dé viét / biết 
Bây giờ, những người học trò biết viết các mẫu tự bằng tiếng Pali. 
7. Nara paññam labhitum bhasayo ugganhanti. 
Moi người / trí tué / dé có / các ngón ngữ / hoc 
Mọi người hoc các ngôn ngữ dé có trí tuệ. 
8. Kaññe, kuhim tvam pupphani haritum icchasi? 
nay người thiếu nữ / dau? / con / những bóng hoa / dé mang / muốn 
Này người thiếu nữ, con muốn mang những bóng hoa di đâu? 
9. Kannayo darikahi saddhim gilane phalehi sanganhitum 
vejjasalam gacchanti. 
các thiéu nū / vói nhüng dita bé gái / nhūng nguči bénh / bang các 
trái cây / cho (giúp) / bệnh xá / di 
Các thiếu nữ cùng với những đứa bé gái di đến bệnh xá dé cho trái 
cây đến các người bệnh. 
10. Assa udakam pivitum gangam oruhanti. 
những con ngựa / nước / để uống / dòng sông / đi xuống 
Những con ngựa đi xuống dòng sông để uống nước. 
11. Sa acariyassa bhariya hoti. 
cô ta /cua vị thầy giáo / người vợ / là 
Cô ta là người vợ của vị thầy giáo. 
12. Gilane sanganhitum visikhayam osadhasālā na hoti. 
các bệnh nhán/dé diéu tri/trén đường (trong thānh)/nhā phát thuóc/khóng có 
Không có nhà phát thuốc trên đường để điều tri cho các bệnh nhân. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Nara bhariyanam datum apanehi vatthani kinanti. 

men / to wives / to give / from shops / clothes / buy 

The men buy clothes from the shops to give to (their) wives. 
Dārikā gharam gantum maggam na janati. 

girl / home / to go / road / does not know 

The girl does not know the road to go home. 

Daraka ca darikayo ca pathasalayam pithesu nisiditum na icchanti. 
boys and / girls and / in school / on chairs / to sit / do not wish 
The boys and girls do not wish to sit on the chairs in the school. 
Gilana gharani agantum osadhasalaya nikkhamanti. 

sick people / home / to come / from dispensary / leave 

The sick leaves the dispensary to come home. 

Mayam acariyehi saddhim palibhasaya sallapama. 

we / with teachers / in Pali language / converse 

We converse/talk with the teachers in the Pali language. 
Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 

wife / where? / you / to go / wish 

Wife, where do you wish to go? 

Mayam gangayam navayo passitum gacchama. 

we / in river / boats / to see / go 

We go to see the boats in the river. 

Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam suņāma. 
wisdom and / faith and / to obtain / we / Dhamma / hear 

We listen to the Dhamma to obtain wisdom and faith. 


21. 


22. 


23. 


24 


25. 


Kannayo, ajja tumhe aramam gantum icchatha? 
kaññayo / tumhe / icchatha / gantum / aramam / ajja 

O maidens, do you wish to go to the temple today? 
Aham osadhasalaya osadham ganhitum agacchami. 
aham / agacchami / ganhitum / osadham / osadhasālāya 
I am coming to take medicine from the dispensary. 

Idha visikhayam osadhasalayo na honti. 

na honti / osadhasalayo / visikhayam / idha 

There are no dispensaries in the street here. 


. Janaka, idani aham Palibhasaya sallapitum janami. 


janaka / aham / janami / sallapitum / Palibhasaya / idani 
Father, I know to speak in Pali now. 

Mayam gangayam navayo na passama. 

mayam / passama / na navayo / gangayam 

We see no ships on the river. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Nara bhariyanam datum apanehi vatthani kinanti. 

các ông / đến những người vo'/ dé taing/ tir nhümg của hiệu/ các áo quán / mua 
Các ông mua các quan áo từ các cửa hiệu để tặng những người vợ Chaho), 
Darika gharam gantum maggam na janati. 

đứa bé gái / nhà / dé di đến / con đường / không biết 

Đứa bé gái không biết con đường để di đến nha. 

Daraka ca darikayo ca pathasalayam pithesu nisiditum na icchanti. 
nhūng đứa bé trai và / nhūng đứa bé gái và / trong nhà truong / 
trên các chiếc ghé/ dé ngồi / không muốn 

Những đứa bé trai và những đứa bé gái không muốn ngồi trên 
các ghế của nhà trường. 

Gilana gharani agantum osadhasalaya nikkhamanti. 

những người bệnh / những ngôi nhà / dē di đến / nhà phát 
thuốc/ rời khỏi 

Những người bệnh rời khỏi nhà phát thuốc để trở về nhà. 
Mayam äcariyehi saddhim palibhasaya sallapama. 

chúng tôi / cùng với các vi thầy giáo/ bằng tiếng Pāli/ tháo luận 
Chúng tôi thảo luận bằng tiếng Pali cùng với các vị thầy giáo. 
Bhariye, kuhim tvam gantum icchasi? 

Nay vợ, / ó đâu? / em/ dé di / muốn 

Này vợ, em muốn đi đâu? 

Mayam gangayam navayo passitum gacchama. 

chúng ta / trên sông / những con thuyền / dé xem/ di 

Chüng ta di xem các con thuyén trén sóng 

Paññam ca saddham ca labhitum mayam Dhammam sunama. 
trí tué và / niém tin và/ dé có / chüng ta / Pháp / nghe 

Chúng tôi nghe Pháp dé có trí tuệ và niềm tin. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Kaññayo, ajja tumhe aramam gantum icchatha? 
kaññayo / tumhe / icchatha / gantum / ārāmam / ajja 
Này các thiếu nữ, hôm nay các ban có muốn di đến tinh xá không? 
Aham osadhasalaya osadham ganhitum agacchami. 
aham / agacchami / ganhitum / osadham / osadhasalaya 
Tôi trở lai lấy thuốc từ nhà phát thuốc. 

Idha visikhayam osadhasalayo na honti. 

na honti / osadhasalayo / visikhayam / idha 

Ở đây không có nhà phát thuốc trên con đường. 

Janaka, idani aham Palibhasaya sallapitum janami. 
janaka / aham / janami / sallapitum / Palibhasaya / idani 
Thua cha, bay gió con biét nói chuyén bang tiéng Pali. 
Mayam gangayam navayo na passama. 

mayam / passāma / na nāvāyo / gangayam 

Chúng tôi không thay những chiếc thuyền trên sông. 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Sa pathasalam passitum kafnahi saddhim gantum icchati. 
sā / icchati / gantum / kaññahi saddhim / passitum / pathasalam 
She wishes to go with the maidens to see the school. 

Darika saddhaya Buddham pupphehi pujetum gacchati. 
saddhaya / darika / gacchati / pujetum / Buddham / pupphehi 
With faith the girl goes to offer flowers to the Buddha. 

Lit: With faith the girl goes to offer the Buddha with flowers. 
Tumhe Dhammam sotum dhammasalayam nisidatha. 
tumhe / nisidatha / dhammasalayam / sotum / Dhammam 
You are sitting in the preaching hall to hear the Doctrine. 
Daraka ca darikayo ca gangasu nahayitum icchanti. 
daraka ca / darikayo ca / icchanti / nahayitum / gangasu 
Boys and girls wish to bathe in rivers. 

Gilanasalayam gilana na honti. 

na honti / gilana / gilanasalayam 

There are no patients in the hospital. 

Mayam paññam labhitum bhasayo ugganhama. 

mayam / ugganhama / bhasayo / labhitum / paññam 

We study languages to obtain wisdom. 

Aham navahi gantum na icchami. 

aham / na icchàmi / gantum / navahi 

I do not wish to go in ships. 

Saddhaya te Dhammam ugganhitum salayam nisidanti. 
saddhaya / te / nisidanti / salayam / ugganhitum / Dhammam 
With faith they sit in the hall to learn the Doctrine. 

Aham lekhanassa bhasam na janami. 

aham / na janami / bhasam / lekhanassa 

I do not know the language of the letter. 

Darikayo, tumhe gharam gantum maggam janatha? 
darikayo / tumhe / janatha / maggam / gantum / gharam 

O girls, do you know the way to go home? 

So bhariyaya datum potthakam aharati. 

so / aharati / potthakam / datum / bhariyaya 

He is bringing a book to give to the wife. 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Sa pathasalam passitum kaññahi saddhim gantum icchati. 
sa / icchati / gantum / kaññahi saddhim / passitum / pathasalam 

Cô ta muốn di với các thiếu nữ dé xem trường hoc. 

Darika saddhaya Buddham pupphehi pujetum gacchati. 
saddhaya / darika / gacchati / pujetum / Buddham / pupphehi 
Với đức tin, đứa bé gái di đến dáng các bóng hoa lén Đức Phat. 
Tt: Voi đức tin, đứa bé gái đi đến dâng lên Đức Phat bằng các bóng hoa. 
Tumhe Dhammam sotum dhammasalayam nisidatha. 
tumhe / nisidatha / dhammasalayam / sotum / Dhammam 
Các bạn dang ngồi trong giảng đường để nghe Pháp. 

Daraka ca darikayo ca gangasu nahayitum icchanti. 
daraka ca / darikayo ca / icchanti / nahayitum / gangasu 
Những đứa bé trai và những đứa bé gái muốn tắm trên các dòng sông. 
Gilanasalayam gilãnã na honti. 

na honti / gilana / gilanasalayam 

Không có những người bệnh trong bệnh viện. 

Mayam paññam labhitum bhasayo ugganhama. 

mayam / ugganhama / bhasayo / labhitum / paññam 

Chúng tôi hoc các ngôn ngữ dé có trí tuệ. 

Aham navahi gantum na icchami. 

aham / na icchàmi / gantum / navahi 

Tôi không muốn di bằng các tàu thủy. 

Saddhaya te Dhammam ugganhitum salayam nisidanti. 
saddhaya / te / nisidanti / salayam / ugganhitum / Dhammam 
Với đức tin, ho ngồi trong giảng đường dé hoc Pháp. 

Aham lekhanassa bhasam na janami. 

aham / na janami / bhasam / lekhanassa 

Tôi không biết ngón ngữ của lá thư. 

Darikayo, tumhe gharam gantum maggam janatha? 
darikayo / tumhe / janatha / maggam / gantum / gharam 

Này những đứa bé gái, các con có biết con đường để đi đến nhà không? 
So bhariyaya datum potthakam aharati. 

so / aharati / potthakam / datum / bhariyaya 

Anh ta mang cuốn sách về để tặng đến người vo. 
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ANSWER 7 


1. Buddho loke uppajji. 
Buddha / in world / was born 
The Buddha was born in the world. 

2. Hiyo samano dhammam desesi. 
yesterday / ascetic / doctrine / preached 
Yesterday, the ascetic preached the doctrine. 

3. Darako pato'va! tassa pathasalam agamī. 
child / in early morning / his / [to] school / went 
The child went to his school in the early morning. 

4. Acariyà tesam sissanam pubbanhe ovadam adamsu. 
teachers / their / to students / in afternoon / counsel / gave 
The teachers gave counsel to their students in the afternoon. 

5. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 
for a long time / they / our / [to] home / did not come 
For a long time, they did not come to our house. 

6. Darika tasam janakassa purato atthamsu. 
girls / their / of father / in front / stood 
The girls stood in front of their father. 

7. Tvam tassa hatthe mayham potthakam passo. 
you / her / in hand / my / book / saw 
You saw my book in her hand. 

8. Tvam gangayam nahayitum pato'va agamo. 
you / in river / to bathe / in early morning / went 
You went to bathe in the river in the early morning. 

9. Tvam ajja patarasam na bhuñjo. 
you / today / breakfast / did not eat 
You did not eat breakfast today. 

10. Kuhim tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
where / you / your / with friends / in afternoon / went 
Where did you go with your friends in the afternoon? 

11. Kasma tumhe'yeva? mama acariyassa lekhanani na likhittha? 
why / you yourselves / my / to teachers / letters / did not write 
Why did you not write letters to my teachers yourselves? 

12. Tumhe ciram mayham putte na passittha. 
you / for a long time / my / sons / did not see 
You did not see my sons for a long time. 


1 Pato + eva = pàto'va. Here the following vowel is dropped. 
? Tumhe + eva = tumhe yeva. Sometimes 'y' is augmented between vowels. 
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10 


11. 


12. 


BÀI GIÁI 7 


. Buddho loke uppajji. 


Đức Phật / trên thé gian / đã sanh lên 
Đức Phật đã sanh lên trên thế gian. 


. Hiyo samano dhammam desesi. 


hóm qua / vi sa-món / Pháp / dā thuyét 
Hóm qua, vi sa-món dá thuyét Pháp. 


. Darako pàto'va! tassa pathasalam agami. 


đứa bé trai / vào buổi sáng/ cua nó / trường/ đã di đến 
Đứa bé trai dā di đến trường của nó vào buổi sáng. 


. Acariya tesam sissanam pubbanhe ovadam adamsu. 


các vị thay gido/cua ho/dēh các hoc trò/vào buổi chiều/lời khuyên/đã cho 
Các vị thay giáo đã cho lời khuyên đến các học trò cua mình (họ) vào buổi chiều. 


. Ciram te amhakam gharam na agamimsu. 


một cách lâu dài / họ / của chúng ta / nhà / đã không đến nhà 
Lâu rồi, họ đã không đến nhà của chúng ta. 


. Darikà tasamdai từ chỉ dinh janakassa purato atthamsu. 


những đứa bé gái / cua chúng (nữ) / cua cha / trước / đã đứng 
Những đứa bé gái đã đứng trước người cha của chúng. 


. Tvam tassa hatthe mayham potthakam passo. 


ban / của có ấy / trong tay/ của tôi / tập sách/ đã nhìn thấy 
Bạn đã nhìn thấy tập sách của tôi trong tay của cô ấy. 


- Tvam gangayam nahayitum pato'va agamo. 


bạn / trên dòng sông / để tắm / vào buổi sáng sớm/ đã đi 
Vào buổi sáng sớm, bạn đã đi tắm trên dòng sông. 


. Tvam ajja patarasam na bhuíijo. 


ban / hóm nay / buói án sáng (diém tám) / dá khóng án 

Hóm nay, ban dà khóng án diém tam. 

. Kuhim tumhe tumhakam mittehi saddhim aparanhe agamittha? 
ở đâu / các ban / của các bạn / với những ban / vào buổi chiều / đã di 
Vào buổi chiều các bạn đã di dau với những người ban của các ban? 
Kasma tumhe'yeva? mama acariyassa lekhanani na likhittha? 
tại sao /(chính) các ban / cua tói/ cho thầy giáo/ các lá thu /dā 
khóng viét 

Tai sao chính các bạn không viết các lá thư cho thầy giáo của tôi? 
Tumhe ciram mayham putte na passittha. 

các bạn / một cách lâu / của tói/ các người con trai / đã không nhìn thấy 
Các bạn đã lâu rồi không nhìn thấy những người con trai của tôi. 


1 Pato + eva = pato'va. Ở đây, nguyên âm theo sau thì được lược bó. 
2 Tumhe + eva = tumhe yeva. Thỉnh thoảng 'y' được thêm giữa các nguyên âm. 
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13. Aham tuyham pannakare hiyo na alabhim. 
I / your / gifts / yesterday / did not receive 
I did not receive your gifts yesterday. 
14. Aham'eva! gilananam ajja osadham adasim. 
I myself / to sick people / today / medicine / gave 
I gave medicine to the sick people myself today. 
15. Aham asse passitum visikhayam atthasim. 
I / horses / to see / on street / stood 
I stood on the street to see the horses. 
16. Mayam tuyham acariyassa sisse ahosimha. 
we / your / teacher's / pupils / were 
We were your teacher's pupils. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimha. 
we / today / in forenoon / did not learn 
We did not learn in the forenoon today. 
18. Samana viya mayam'pi? saddhaya dhammam sunimha. 
ascetics / like / we too / with faith / doctrine / heard 
Like the ascetics, we heard the doctrine with faith too. 


19. Aham mayham mañce supim. 
aham / supim / mayham / maūce 
I slept on my bed. 

20. Aham pubbanhe tesam aramamhi atthasim. 
aham / atthasim / tesam / aramamhi / pubbanhe 
I stood in their garden in the evening. 

21. Aham tassa mittaya lekhanam likhitum salayam pithe nisidim. 
aham / nisidim / pithe / salayam / likhitum / lekhanam / tassa / mittaya 
I sat on a bench in the hall to write a letter to his friend. 

22. Mayam pato'va gangayam nahayimha. 
mayam / nahāyimhā / gangayam / pāto va 
We bathed in the river in the early morning?. 

23. Mayam'eva hiyo gilane sanganhimha. 
mayam 'eva / sanganhimha / gilane / hiyo 
We ourselves‘ treated the sick yesterday. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 
ciram / mayam /vasimhā /amhakam / mātulassa / gharamhi / nagarasmim 
For along time we lived in our uncle's house in the city. 


1 Aham + eva = aham'eva. When a niggahita is followed by a vowel it is sometimes 
changed into 'm'. 

2 Mayam + api =mayam'pi. Here the following vowel is dropped and niggahita is 
changed into 'm'. 

3 Use pato'va. 

^ Use mayam'eva. 
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13. Aham tuyham pannakare hiyo na alabhim. 
tói / cüa ban / các món quà / hóm qua / dà khóng nhận được 
Ngày hôm qua, tôi đã không nhận được món quà của bạn. 
14. Aham'eva! gilananam ajja osadham adasim. 
(tw) tói / dén nhūng người bệnh / hôm nay / thuốc men / đã cho 
Ngày hôm nay, chính tôi đã cho thuốc men đến những người bệnh. 
15. Aham asse passitum visikhayam atthasim. 
tôi / những con ngựa / để thấy / trên đường / đã đứng 
Tôi đã đứng trên đường để nhìn thấy các con ngựa. 
16. Mayam tuyham acariyassa sisse ahosimha. 
chung tói / cua ban / cua vi tháy giáo / các hoc tro / dá là 
Chúng tôi dā là các hoc trò của vi thay giáo của ban. 
17. Mayam ajja pubbanhe na ugganhimha. 
chung tói / hóm nay / vào buói chiéu / da khóng hoc 
Hôm nay, chúng tôi đã không học vào buổi chiều. 
18. Samana viya mayam'pi? saddhaya dhammam sunimha. 
các vi sa-món / như / chüng tói cüng / voi niềm tin / pháp / dà i nghe 
Cüng nhu các vi sa-món, chüng tói dā nghe pháp bang niém tin. 


19. Aham mayham mañce supim. 
aham / supim / mayham / maūce 
Tôi đã ngủ trên giường của tôi. 

20. Aham pubbanhe tesam aramamhi atthasim. 
aham / atthasim / tesam / aramamhi / pubbanhe 
Tôi đã đứng trong vườn của ho vào buổi tối. 

21. Aham tassa mittāya lekhanam likhitum salayam pithe nisidim. 
aham / nisidim / pithe, / salayam /likhitum Z lekhanam / tassa / mittaya 
Tói dá ngói trén ghé truong ky trong giáng đường để viết lá thư 
cho người bạn của anh ấy. 

22. Mayam pato'va gangayam nahayimha. 
mayam / nahayimha / gangayam J pato" va 
Chúng tôi da tắm trên sóng vào sáng sớm3. 

23. Mayam'eva hiyo gilane sanganhimha. 
mayam 'eva / sanganhimha / gilane / hiyo 
Hôm qua, chính chúng tôi? da điều tri những người bệnh. 

24. Ciram mayam nagarasmim amhakam matulassa gharamhi vasimha. 
ciram / mayam /vasimhā /amhakam / mātulassa / gharamhi / nagarasmim 
Từ lâu, chúng tôi dà sóng trong nhà của người chú cua chúng tôi ó thành phó. 


1 Aham + eva = aham'eva. Khi niggahita (âm mũi) theo sau là một nguyên âm thì 
đôi khi nó được đổi thành 'm'. 

2 Mayam + api =mayam'pi. Ó đây, nguyên âm theo sau bị lược bỏ, và niggahita (âm 
mũi) đổi thành 'm'. 

3 Sử dung pato va. 

+ Sử dụng mayam eva. 


357 


Answer 7,................ A. Aorist (Ajjatani), B. Possessive Pronouns, Lesson 7, p.52 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


Daraka, kasma tvam tava acariyassa purato atthaso? 
daraka / kasma / tvam / atthaso / tava / purato / acariyassa 
Child, why did you stand in front of your teacher? 

Bhariye, pato tvam odanam apaco. 

bhariye / tvam / apaco / odanam / pato 

Wife, you cooked rice in the morning. 

Putta, kuhim tvam hiyo agamo? 

putta / kuhim? / tvam / agamo / hiyo 

Son, where did you go yesterday? 

Tumhe tumhākam ācariyehi paññam labhittha. 
tumhe / labhittha / paññam / tumhākam / acariyehi 

You obtained wisdom through your teachers. 

Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 
kasma? / tvam / na asuno / Dhammam / viya / tuyham / janako 
Why did you not hear the Doctrine like your father? 

Kuhim tvam hiyo tuyham sayamasam bhuñjo? 

kuhim? / tvam / bhuñjo / tuyham / sayamasam / hiyo 

Where did you take your dinner yesterday? 

Sa ciram tassa arame atthasi. 

sā / atthāsi / tassā / arame / ciram 

She was standing in her garden for a long time. 

So eva tassa janakassa pade dhovi. 

so eva / dhovi / pāde / tassa / janakassa 

He himself! washed the feet of his father. 

Ciram mayham mitto tassa apanasma bhandani na kini. 
ciram / mayham / mitto / na kini / bhandani / tassa / dpanasma 
For along time my friend did not buy goods from his shop. 
Vejja aparanhe gilanasalam na agamimsu. 

vejja / na agamimsu / gilānasālam / aparanhe 

The doctors did not come to the hospital in the afternoon. 
Daraka ca darikayo ca hiyo tesam potthakani pathasalam na 
aharimsu. 

daraka ca / darikayo ca / na aharimsu / tesam / potthakani / 
pathasalam / hiyo 

The boys and girls did not bring their books to school yesterday. 
Aham'eva gilananam hiyo pato osadham adasim. 
aham'eva / adasim / osadham / gilānānam / hiyo / pato 

I myself gave medicine to the sick last? morning. 


1 Use so eva. 
? Use hiyo. 
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25. Daraka, kasma tvam tava acariyassa purato atthaso? 
dāraka / kasmā / tvam / atthāso / tava/ purato / acariyassa 
Này đứa bé trai, tại sao con da đứng trước vị thay giáo của minh? 

26. Bhariye, pato tvam odanam apaco. 
bhariye / tvam / apaco / odanam / pato 
Này vo, buói sáng, em dá náu com à! 

27. Putta, kuhim tvam hiyo agamo? 
putta / kuhim? / tvam / agamo / hiyo 
Nay con trai, hóm qua con da di dau vay? 

28. Tumhe tumhakam ācariyehi paññam labhittha. 
tumhe / labhittha / paññam / tumhākam / acariyehi 
Các ban có được trí tuệ nhờ các vi thay giáo của mình (của các ban), 

29. Kasma tvam tuyham janako viya Dhammam na asuno? 
kasma? / tvam / na asuno / Dhammam / viya / tuyham / janako 
Tại sao ban đã không nghe Pháp giống nhu người cha của ban? 

30. Kuhim tvam hiyo tuyham sayamasam bhuñjo? 
kuhim? / tvam / bhuñjo / tuyham / sayamasam / hiyo 
Hôm qua, bạn đã dùng com chiều của ban ở đâu? 

31. Sà ciram tassa arame atthasi. 
sā / atthāsi / tassā / arame / ciram 
Cô ta dā đứng (một) lúc lau trong vườn của cô ta. 

32. So eva tassa janakassa pade dhovi. 
so eva / dhovi / pāde / tassa / janakassa 
Chính anh ta! đã rửa chan cho người cha của mình (của anh ấy), 

33. Ciram mayham mitto tassa apanasma bhandani na kini. 
ciram / mayham / mitto / na kini / bhaņdāni / tassa / āpaņasmā 
Lâu rồi, người bạn của tôi đã không mua các hàng hóa từ cửa 
hiệu của người đó. 

34. Vejja aparanhe gilanasalam na agamimsu. 
vejja / na agamimsu / gilānasālam / aparanhe 
Vào buói chiéu, các bác si da khóng tró lai bénh vién. 

35. Daraka ca darikayo ca hiyo tesam potthakāni pathasalam naäharimsu. 
daraka ca / darikayo ca / na aharimsu / tesam / potthakani / 
pathasalam / hiyo 
Hóm qua, các dia bé trai và các dira bé gái dá khóng mang các 
tap sách cua chüng dén truong. 

36. Aham'eva gilananam hiyo pato osadham adasim. 
aham'eva / adasim / osadham / gilananam / hiyo / pato 
Sáng hôm qua?, chính tôi đã cho thuốc men đến các bệnh nhân. 


1 Sử dụng so eva. 
2 Sử dung hīyo. 
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ANSWER 8 


1. Muni narapatim Dhammena sanganhitva! agami. 
sage / king / with Dhamma / having helped / went 
The sage, having helped/supported the king with Dhamma, went (away). 
Alt: The sage, having restrained the king in the Dhamma, left.? 
Alt: The sage captivated the king with the Dhamma and went away?. 
2. Kapayo rukkham aruhitva phalani khadimsu. 
monkeys / tree / having climbed / fruits / ate 
The monkeys, having climbed the tree, ate the fruits. 
3. Kada tumhe kavimha potthakani alabhittha? 
when / you / from poet / books / received 
When did you receive the books from the poet? 
4. Aham tesam arame adhipati ahosim. 
I/their / in temple / chief / was 
I was the chief in their temple. 
5. Mayam gahapatihi saddhim gangaya udakam aharitva 
aggimhi khipimha. 
we / with householders / from river / water / having brought / 
into fire / threw 
We, having brought water from the river with the householders, 
threw (it) into the fire. 
Alt: We, together with the householders, brought water from the river 
and threw it into the fire. 
6. Narapati hatthena asim gahetva assam aruhi. 
king / with hand / sword / having taken / horse / mounted 
The king, having taken the sword in (his) hand, mounted the horse. 
7. Tvam tuyham patim adarena sanganho. 
you / your / husband / with care / treated 
You treated your husband with care. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatva vadimsu. 
householders / of king / in front / having stood / spoke 
The householders, having stood before the king, spoke. 
9. Atithi amhakam gharam agantva aharam bhuñjimsu. 
guests / our / [to] house / having come / food / ate 
The guests came to our house and ate food. 


1 Sangaņhāti has three forms of indeclinable absolutive (or gerund): (1) 
sanganhitva, (2) sangahetva, (3) sangayha. [The past participle is sangahita.| 

? These alternative answers are rendered in idiomatic English. [sanganhati - sam 
+ ganhati, sam- = a prefix which probably means "well, thoroughly, properly" here. 
ganhati = seize, take, grab sangaņhāti = "seize well"; captivate] 

3 went = agami; came = agami. 
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BÀI GIAI 8 


1. Muni narapatim Dhammena sanganhitva! agami. 
bác ẩn sī / đức vua / bằng Pháp / sau khi làm hài lòng / đã di (khói) 
Sau khi làm hài lòng đức vua bang Pháp, vi an si đã lên đường. 
Tt: Sau khi lược giải Giáo Pháp cho đức vua, vi ẩn si đã rời khói.? 
Tt: Sau khi thuyết Pháp đến đức vua, vị án sĩ dā rời di?. 
2. Kapayo rukkham aruhitva phalani khadimsu. 
những con khí / cây / sau khi trèo lên / những trái cây / đã ăn 
Sau khi trèo lên cái cây, những con khỉ đã ăn các trái cây. 
(Những con khỉ đã trèo lên cây và ăn những trái cây) 
3. Kada tumhe kavimha potthakani alabhittha? 
khi nào? / các ban / tir nhà tho / các cuón sách / dá nhán 
Các ban da nhán các cuón sách tir nhà tho khi nào vay? 
4. Aham tesam arame adhipati ahosim. 
tôi / cua ho / trong tinh xá / (sw) trướng / đã trở thành 
Tôi đã trở thành vi sư trưởng trong tinh xá của ho. 
5. Mayam gahapatihi saddhim gangaya udakam aharitva 
aggimhi khipimha. 
chúng tôi / cùng với các gia chủ / từ sóng / nước / sau khi mang vé 
/ vào trong lửa / đã vứt 
Sau khi mang nước vé từ sóng cùng với các gia chu, chúng tôi da 
đổ (nước) vào (đống) lửa. 
Tt: Chúng tôi cùng với các gia chủ đã mang nước về từ sông và đổ vào 
đống lửa. 
6. Narapati hatthena asim gahetvāsartāti assam aruhi. 
đức vua / bằng tay / thanh qươm / sau khi lấy / ngựa / đã leo lên 
Sau khi nắm lấy thanh gươm trong tay, đức vua đã leo lên ngựa. 
7. Tvam tuyham patim adarena sanganho. 
ban / của bạn / người chồng / bằng yêu thương / đã đối xử 
Bạn đã đối xử chồng bằng yêu thương. 
8. Gahapatayo narapatino purato thatva vadimsu. 
các gia chủ / cua đức vua / trước / sau khi đứng / đã nói 
Sau khi đứng trước đức vua, các gia chủ đã đáp lời (ngài). 
9. Atithi amhakam gharam āgantvā aharam bhuñjimsu. 
những người khách/của chúng tói/ngói nhà/sau khi trở về/vậtthực/đã dùng 
Những người khách, sau khi trở về nhà của chúng tôi, đã dùng vật thực. 


1 Sanganháti có ba hình thức của Danh động từ: (1) sanganhitva, (2) sangahetva, 
(3) sangayha. [Quá khứ phân từ là sangahita.] 

2 [sanganhati = sam + gaņhāti, sam- = tiếp đầu ngữ (tiền tố) có nghĩa "tốt, đầy 
đủ, thích hop"; ganhati = nắm bắt, thâu nhận, lay, sañganhati = "khéo nắm bắt"; 
hoan hỷ tín thọ] 

3 went = agami; came = agami. 
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10. 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


Sakuna khettesu vihim disva khadimsu. 
birds / in fields / paddy / having seen / ate 
The birds, having seen the paddy in the fields, ate (it). 


. Narapati gahapatimha maņim labhitvā kavino adāsi. 


king / from householder / jewel / having obtained / to poet / gave 
The king obtained the jewel from the householder and gave (it) 
to the poet. 

Adhipati atithihi saddhim āhāram bhuñjitva munim 
passitum agami. 

chief / with guests / food / having eaten / sage / to see / went 
Having eaten the food with the guests, the chief went to see the sage. 
Aham mayham hatino ghare ciram vasim. 

I / my / relative's / in house / for a long time / lived 

I lived for a long time in my relative's house. 

Sunakha atthini gahetvà magge dhavimsu. 

dogs / bones / having taken / on road / ran 

The dogs took the bones and ran on the road. 

Dhammam sutva gahapatinam Buddhe saddham uppajji. 
Dhamma / having heard / to householders / in Buddha / faith / arose 
After hearing the Dhamma, faith in the Buddha arose in the householders. 
Lit: To the householders arose faith in the Buddha having heard 
the Dhamma. 


16. 


17. 


18. 


Munino janako narapati ahosi. 

janako / munino / ahosi / narapati 

The father of the sage was a king. 

Gahapatayo, kasma tumhe pathasalam gantum tumhakam 
darake na ovadittha? 

gahapatayo / kasma / tumhe / na ovadittha / tumhakam / 
darake / gantum / pathasálam 

O householders, why did you not advise your children to go to school? 
Narapatim disva mayam agamimha. 

mayam / disva / narapatim / agamimha 

We saw the king and came. 


19. Aham gantva kavim avadim. 


aham / gantva / avadim / kavim 
I went and spoke to the poet. 


20. Pithe nisiditva aramassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 


adhipati / aramassa / nisiditva / pithe / desesi / Dhammam / gahapatinam 
The chief of the temple sat on a chair and preached the Doctrine 
to the householders. 


21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


eva / hiyo/ aham / likhitva / lekhanam / pesesim / mayham / adhipatissa 
Only yesterday I wrote a letter and sent to my master. 
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10. 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


Sakuna khettesu vihim disva khadimsu. 
những con chim / trên các cánh đồng / lúa / sau khi nhìn thấy / dā ăn 
Sau khi nhìn thấy lúa trên các cánh đồng, những con chim đã án. 


. Narapati gahapatimha manim labhitva kavino adasi. 


đức vua / từ gia chu / viên ngọc / lấy (nhận) / đến nhà thơ / đã cho 
Sau khi lấy viên ngọc từ gia chủ, đức vua đã cho (nó) đến nhà thơ. 
Adhipati atithīhi saddhim aharam bhuñjitva munim 
passitum agami. 

ông chủ/cùng với những người khách/vật thực/sau khi dung/vi 
ẩn sī /để nhìn thấy/ đã di đến 

Sau khi dùng vậtthực cùng với các người khách, ong chủ dā đi đến thăm vi an si. 
Aham mayham hatino ghare ciram vasim. 

tôi/ của tôi / của người bà con/ trong nhà / lâu / dā sóng 

Tôi đã sống lâu trong nhà của người bà con của mình (tôi). 
Sunakha atthini gahetva magge dhavimsu. 

những con chó/các khúc xuong/sau khi ngoam'& /trén đường/đã chạy 
Những con chó, sau khi ngoạm các khúc xương, đã chạy trên đường. 
Dhammam sutvā gahapatinam Buddhe saddham uppajji. 
Pháp / sau khi nghe / đến các gia chủ / nơi Đức Phát / sự tinh tín/ 
đã phát sanh 

Đối với những người gia chủ, sau khi nghe Pháp, sự tịnh tín vào Đức 
Phật đã phát sanh lên. 


16. 


17. 


18. 


Munino janako narapati ahosi. 

janako / munino / ahosi / narapati 

Người cha của vị ẩn si đã trở thành đức vua. 

Gahapatayo, kasma tumhe pathasalam gantum tumhakam 
darake na ovadittha? 

gahapatayo / kasmā / tumhe / na ovadittha / tumhakam / 
darake / gantum / pāthasālam 

Này các gia chủ, tai sao các bạn đã không khuyên những đứa bé trai 
của các bạn đi đến trường? 

Narapatim disva mayam agamimha. 

mayam / disva / narapatim / agamimha 

Chúng tôi đã nhìn thấy đức vua va trở vé. 


19. Aham gantva kavim avadim. 


aham / gantva / avadim / kavim 
Tôi dā di đến và nói chuyện với nhà thơ. 


20. Pithe nisiditva aramassa adhipati gahapatinam Dhammam desesi. 


adhipati / aramassa / nisīditvā / pithe / desesi / Dhammam / gahapatinam 
Vi sư trưởng của tịnh xa đã ngồi trên ghé và thuyết pháp đến các gia chủ. 


21. Eva hiyo aham lekhanam likhitva mayham adhipatissa pesesim. 


eva / hiyo/ aham / likhitva / lekhanam / pesesim / mayham / adhipatissa 
Chỉ ngày hôm qua, tôi đã viết thư và đã gởi đến ông chủ của tôi. 
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22. Kavi potthakam sanganhitva narapatino adasi. 
kavi / sanganhitva / potthakam / adasi / narapatino 
The poet compiled a book and gave to the king. 

23. Amhakam hatayo ciram atithissa ghare vasitva pāto'va 
nikkhamimsu. 
amhākam / ñatayo / vasitvā / atithissa / ghare / ciram / 
nikkhamimsu / pāto va 
Our relatives lived in the guest's house for a long time and left 
only (this) morning. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitva tesam khettesu vapimsu. 
gahapatayo / kinitva / vihim / kassakehi / vapimsu / tesam / khettesu 
The householders bought paddy from the farmers and sowed in 
their fields. 

25. Pithesu nisiditva mayam munissa ovadam sunimha. 
mayam / nisīditvā / pithesu / sunimha / ovadam / munissa 
We sat on the benches and listened to the advice of the sage. 

26. Ārāmam katvā narapati munino pūjesi. 
narapati / katva / aramam / püjesi / munino 
The king built a temple and offered to the sage. 

27.Mayham patarasam atithihi saddhim bhuñjitva aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 
bhufijitva / mayham / pātarāsam / atithina saddhim / aham / 
agamim / passitum / mayham / fiatayo 
After partaking! morning meal with my guests I went to see 
my relatives. 

28. Aham apanasma phalani kinitva kapino adasim. 
aham / kiņitvā / phalāni / āpaņasmā / adasim / kapino 
I bought fruits from the market and gave to the monkey. 

29. Kasma aggissa purato thatva tvam kapina saddhim kilo? 
kasma / tvam / thatva / purato / aggissa / kilo / kapina saddhim 
Why did you stand in front of the fire and play with the monkey? 

30. Munisma Dhammam sutvā saddhā narapatino uppajji. 
saddha / uppajji / narapatino / sutvà / Dhammam / munisma 
Faith arose in the king after hearing the Doctrine from the sage?. 


! Use 'bhuñjitva'. 

? See (1) Exercise 8/15. (2). Various way to rewrite the sentence: 

- So narapati munina dhammam sutva, tassa saddha uppajji. 

he / the king / from the sage / the Doctrine / having heard / for him / faith / arose. 
- (Yo) narapati munina dhammam sutva, tassa saddha uppajji. 
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22. Kavi potthakam sanganhitva narapatino adasi. 
kavi / sanganhitva / potthakam / adasi / narapatino 
Nhà tho đã biên soạn cuốn sách và đã cho đến đức vua. 

23. Amhakam hatayo ciram atithissa ghare vasitva pāto'va 
nikkhamimsu. 
amhakam / fiatayo / vasitvā / atithissa / ghare / ciram / 
nikkhamimsu / pāto va 
Sau khi đã ở trong nhà khách một thời gian dài, những người 
thân của chúng tôi (đã) vừa rời khỏi sáng nay. 

24. Gahapatayo kassakehi vihim kinitva tesam khettesu vapimsu. 
gahapatayo / kinitva / vihim / kassakehi / vapimsu / tesam / khettesu 
Các gia chủ đã mua lúa từ những người nóng dân và gieo trồng 
trên các cánh đồng của họ. 

25. Pithesu nisiditva mayam munissa ovadam sunimha. 
mayam / nisīditvā / pithesu / sunimha / ovadam / munissa 
Chúng tôi đã ngồi trên các cái ghé và đã nghe huấn từ của vi ẩn sĩ. 

26. Ārāmam katvā narapati munino pūjesi. 
narapati / katva / aramam / püjesi / munino 
Đức vua đã xây dung tinh xá và dâng cúng đến vi ẩn sĩ. 

27. Mayham atithihi saddhim patarasam bhuñjitva aham 
mayham ñãtayo passitum agamim. 
bhufijitva / mayham / pātarāsam / atithinā saddhim / aham / 
agamim / passitum / mayham / fiatayo 
Tôi, sau khi dùng! điểm tâm với các người khách của tôi, đã 
đi thăm những người bà con của tôi. 

28. Aham apanasma phalani kinitva kapino adasim. 
aham / kiņitvā / phalāni / āpaņasmā / adāsim / kapino 
Tôi đã mua các trái cây từ cửa hiệu và dem cho con khỉ. 

29. Kasma aggissa/aggim purato thatva tvam kapina saddhim kilo? 
kasma / tvam / thatva / purato / aggissa / kilo / kapina saddhim 
Tai sao ban choi voi con khi sau khi dirng truóc truóc ngon lira nhu vay? 

30. Munisma Dhammam sutvā saddhā narapatino uppajji. 
saddhā / uppajji / narapatino / sutvā / Dhammam / munismā 
Sau khi nghe Pháp tir vi ān si, niém tin cüa dirc vua dā khói sanh?. 


1 Sử dung 'bhufijitvà'. 

? Xem (1) Bài táp 8/15. (2). Có nhiàu cách viét cáu này: 

- So narapati muninà dhammam sutva, tassa saddhà uppajji. 

/ từ vi ẩn sĩ / Pháp / sau khi nghe / của anh ta / niềm tin / đã khởi sanh. - (Yo) 
narapati munina dhammam sutva, tassa saddha uppajji. 
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ANSWER 9 


1. Gahapati kuddalena bhümiyam küpam khanissati. 
householder / with spade / in ground / well / will dig 
The householder will dig a well in the ground with a spade. 
2. Khantiya piti uppajjissati. 
with patience / joy / will arise 
With patience, joy will arise. 
3. Narapati sve atavim pavisitva munim passissati. 
king / tomorrow / forest / having entered / sage / will see 
Tomorrow, the king will enter the forest and see the sage. 
[Tomorrow, after entering the forest, the king will see the sage.] 
4. Gahapatayo bhümiyam nisiditva dhammam sunissanti. 
householders / on ground / having seated / doctrine / will hear 
The householders will sit on the ground and listen to the doctrine. 
[Having seated on the ground, the householders will listen to the doctrine.] 
5. Rattiyam te atavisu na vasissanti. 
in night / they / in forests / will not dwell 
They will not dwell in the forests in night. 
6. Narapatino putta ataviyam nagaram karissanti. 
king's / sons / in forest / city / will build 
The princes will build the city in the forest. 
7. Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 
O king / you / deliverance / having obtained / Buddha / will become 
O king, you will obtain deliverance and become a Buddha. 
[0 king, having obtained deliverance, you will become a Buddha.] 
8. Kada tvam ataviya nikkhamitva nagaram papunissasi? 
when / you / from forest / having left / city / will reach 
When will you leave the forest and reach the city? 
9. Kuhim tvam sve gamissasi? 
where / you / tomorrow / will go 
Where will you go tomorrow? 
10. Tumhe rattiyam visikhasu na vicarissatha. 
you / in night / in streets / will not wander 
You will not wander in the streets in night. 
11. Rattiyam tumhe candam passissatha. 
in night / you / moon / will see 
In night, you will see the moon. 
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3: 


5. 


BÀI GIÁI 9 


. Gahapati kuddalena bhümiyam küpam khanissati. 


vi gia chủ / bằng cái cuốc / trên đất / giếng / sẽ đào 
Vị gia chủ sẽ đào cái giếng trên mặt đất bằng cái cuốc. 


. Khantiya piti uppajjissati. 


với sự kham nhẫn / niềm vui / sé khởi sanh 

Với sự kham nhẫn, niềm vui sẽ khởi sanh. 

(Niềm vui sẽ khởi sanh nhờ sự kham nhẫn) 

Narapati sve atavim pavisitva munim passissati. 

đức vua / ngày mai / rừng / sau khi di vào / vi ẩn sĩ / sé thám (gặp) 
Ngày mai, sau khi di vào rừng, đức vua sé thám vi ẩn sĩ. 

[Ngày mai, đức vua sé di vào rừng và thám vi ẩn si.] 


. Gahapatayo bhūmiyam nisīditvā dhammam sunissanti. 


các gia chủ / trên đất / đã ngồi / Pháp / sẽ lang nghe 
Sau khi ngồi trên mặt đất, các gia chủ sẽ lắng nghe Pháp. 
[Các gia chủ sẽ ngồi xuống đất và lắng nghe Pháp.] 
Rattiyam te atavisu na vasissanti. 

vào ban đêm / ho / trong các khu rừng / sẽ không ở lại 
Họ sẽ không ở lại trong các khu rừng vào ban đêm. 


. Narapatino putta ataviyam nagaram karissanti. 


của đức vua / những người con trai / trong khu rừng /kinh thành 
/ sẽ xây dựng 
Các hoàng tử của đức vua sẽ xây dựng kinh thành trong khu rừng. 


. Narapati, tvam muttim labhitva Buddho bhavissasi. 


thưa đức vua/ngdi/ gidi thoát/sau khi được (có)/Đức Phát/sé trở thành 
Thưa đức vua, sau khi được giải thoát, ngài sẽ trở thành vi Phat. 


. Kadã tvam ataviya nikkhamitva nagaram papunissasi? 


khi nào / ban/ từ rừng / sau khi roi / kinh thành / sé đến được 
Sau khi rời khỏi rừng thi khi nào ban sé đến được kinh thành? 


. Kuhim tvam sve gamissasi? 


ở đâu? / ban / ngày mai / sé di đến 
Ban sé di dau ngày mai? 


10. Tumhe rattiyam visikhasu na vicarissatha. 


các ban / vào ban đêm / trên các con đường / sẽ Không du hành 
Vào ban dém, các ban sé khóng du hành trén các con duóng. 


11. Rattiyam tumhe candam passissatha. 


vào ban dém / các ban / mát tráng / sé nhin tháy 
Vào ban dém, các ban sé nhin tháy mát tráng. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Aham assamhà bhümiyam na patissami. 

I / from horse / on ground / will not fall 

I will not fall on the ground from the horse. 

Aham mayham angulihi manim ganhissami. 

I / my / from fingers / jewel / will take 

I will take the jewel with my fingers. 

Mayam gangam taritva sve atavim papunissama. 

we / river / having crossed / tomorrow / (at) forest / will arrive 
We will cross the river and reach the forest tomorrow. 

[Having crossed the river, we will reach the forest tomorrow.] 

Sve mayam dhammasalam gantva bhümiyam nisīditvā 
muttim labhitum pitiya dhammam sunissama. 

tomorrow / we / [to] preaching hall / having gone / on ground / having 
seated / deliverance / to obtain / with joy / dhamma / will listen 
Tomorrow, we will go to the preaching hall, sit on the ground and 
listen to the dhamma with joy to obtain deliverance. 

[Tomorrow, having gone to the preaching hall, then sitting on the ground, 
we will go to listen to the dhamma with joy to obtain deliverance.] 
"Ratiya jayati soko - ratiya jayati bhayam." 
from attachment / arises / sorrow / from attachment / arises / fear 
"Sorrow arises from attachment - from attachment arises fear." 


17 


18. 


19. 


20. 


21. 


„Kapi tassa angulihi phalani bhuíijissati. 


kapi / bhufijissati / phalani / tassa / angulihi 
The monkey will eat fruits with his fingers. 
So sve atavim tarissati. 

so / tarissati / atavim / sve 

He will cross the forest tomorrow. 

Soko ratiya jayissati. 

soko / jayissati / ratiyā 

Sorrow will arise through attachment. 
Daraka, tvam bhumiyam patissasi. 

daraka / tvam / patissasi / bhumiyam 

Child, you will fall on the ground. 

Tvam rattiyam akase candam passissasi. 
tvam / passissasi / candam / akase / rattiyam 
You will see the moon in the sky at night. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Aham assamha bhümiyam na patissami. 

tôi / từ con ngựa / xuống đất / sẽ không ngã 

Tôi sẽ không ngã xuống đất từ con ngựa. 

Aham mayham angulihi manim ganhissami. 

tôi / cua tôi / từ những ngón tay / ngọc / sé lấy 

Tôi sẽ lấy viên ngọc từ những ngón tay của tôi. 

Mayam gangam taritva sve atavim papunissama. 

chúng tôi /sóng /sau khi băng /ngày mai/ khu rừng/ sé đến được 
Ngày mai, sau khi bang qua sông, chúng tôi sé đến được khu rừng. 
[Ngày mai, chúng tôi sẽ băng qua sông và đến được khu rừng.] 
Sve mayam dhammasalam gantva bhümiyam nisīditvā 
muttim labhitum pitiya dhammam sunissama. 

ngày mai / chúng tôi / giảng đường / sau khi đến /trén mặt đất / đã ngồi 
/ giái thoát / để được / với niềm hoan hỷ/ Pháp / sẽ lắng nghe 

Ngày mai, sau khi đến giảng đường, ngồi trên mặt đất, chúng tôi 
sẽ lắng nghe Pháp với niềm hoan hy để được giải thoát. 

"Ratiya jayati soko - ratiya jayati bhayam." 

từ sự dính māc / sanh / sầu muộn / từ sự dính māc / sanh / sự sợ hãi 
"Sau muộn sanh từ sự dính mắc - sự sợ hãi sanh từ sự dính mac" 


17. 


18. 


19 


20. 


21. 


Kapi tassa angulThi phalāni bhuñjissati. 

kapi / bhufijissati / phalani / tassa / angulīhi 

Con khỉ sẽ an các trái cây bằng các ngón tay của nó. 
So sve atavim tarissati. 

so / tarissati / atavim / sve 

Ngày mai, anh ta sẽ băng qua khu rừng. 


. Soko ratiya jayissati. 


soko / jayissati / ratiya 

Sầu muộn sé sanh khởi tir sự dính mắc. 

Daraka, tvam bhumiyam patissasi. 

daraka / tvam / patissasi / bhumiyam 

Này dtra bé trai, con sé té xuóng dāt do! 

Tvam rattiyam akase candam passissasi. 

tvam / passissasi / candam / akase / rattiyam 
Vào ban dém, ban sé thay mát tráng trén bau trói. 
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22. 


Munayo, kada tumhe muttim labhitva lokaya Dhammam 
desessatha? 

munayo / kada / tumhe / labhitva / muttim / desessatha / 
Dhammam / lokaya 

O sages, when will you obtain deliverance and preach the 
Doctrine to the world? 

[0 sages, having obtained deliverance, when will you preach the 
Doctrine to the world?] 


23. Kassaka, kuhim tumhe tuyham khettanam udakam labhitum 


24. 


kupam khanissatha? 

kassaka / kuhim / tumhe / khanissatha / kupam / labhitum / 
udakam / tuyham / khettanam 

O farmers, where will you dig a well to obtain water for your fields? 
Kasma tvam bhümim khanitum kuddalam na aharissasi. 
kasmā / tvam / na āharissasi / kuddalam / khanitum / bhūmim 
Why will you not bring a spade to dig the ground? 


25. Aham munimha ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 


aham / gamissami / vasitum / ataviyam / gahetva / ovadam / munimhā 
I will go to live in a forest after receiving! instructions from the sage. 


26. Aham kavi bhavissami. 


aham / bhavissami / kavi 
I will be a poet. 


27. Aham narapatino purato na thassami. 


28. 


29. 


30. 


aham / na thassami / purato / narapatino 

I will not stand in the presence of the king. 
Khantiya mayam muttim labhissama. 
khantiya / mayam / labhissama / muttim 
Through patience we will obtain deliverance. 
Kasma mayam bhayena? atavisu vicarissama? 
kasma / mayam / vicarissama / atavisu / bhayena 
Why shall we wander in the forests with fear? 
Mayam eva pitiya gilane sanganhissama. 
mayam 'eva / sanganhissama / gilane / pitiya 

We ourselves shall treat the sick with joy. 


1 Use ‘gahetva’. 
2 Bhaya is neuter. But there is also a feminine word for fear from the same root: bhiti. 


370 


Bài Giải 9, ....................... A. DT Nữ tanh 'i', B. Thi Tương Lai, Bài Học 9, tr.73 


22. 


23. 


Munayo, kada tumhe muttim labhitva lokaya Dhammam 
desessatha? 

munayo / kada / tumhe / labhitva / muttim / desessatha / 
Dhammam / lokaya 

Thua bác Án Si, sau khi có duoc su giái thoát, khi nào ngài sé 
thuyét giáng Giáo Pháp cho thé gian? 

[Thưa bác An Si, khi nào ngài sé nhận được sự giải thoát và thuyết 
giảng Giáo Pháp cho thế gian?] 

Kassaka, kuhim tumhe tumhakam khettanam udakam 
labhitum kupam khanissatha? 

kassakā / kuhim / tumhe / khanissatha / kupam / labhitum / 
udakam / tumhakam / khettanam 

Này các người nóng dân, các ban sé đào giếng ở dau để lấy nước cho 
cánh dóng cüa minh? 


24. Kasma tvam bhümim khanitum kuddalam na aharissasi. 


kasmā / tvam / na āharissasi / kuddalam / khaņitum / bhūmim 
Tai sao ban khóng mang theo xéng dé dào dát? 


25. Aham munimha ovadam gahetva ataviyam vasitum gamissami. 


aham / gamissami / vasitum / ataviyam / gahetvā / ovadam / munimhā 
Sau khi nam bát! lời giáo hóa từ vi án si, tôi sé di và cư ngụ ở trong rừng. 


26. Aham kavi bhavissami. 


aham / bhavissami / kavi 
Tôi sé là nhà tho. 


27. Aham narapatino purato na thassami. 


aham / na thassami / purato / narapatino 
Tôi sé không đứng trước mat của đức vua. 


28. Khantiya mayam muttim labhissama. 


khantiya / mayam / labhissama / muttim 
Nhờ kham nhẫn, chúng ta sé có được sự giải thoát. 


29. Kasma mayam bhayena? atavisu vicarissama? 


kasma / mayam / vicarissama / atavisu / bhayena 
Tại sao chúng ta sé du hành trong các khu rừng với sự sợ hai? 


30. Mayam'eva pitiya gilane sanganhissama. 


mayam 'eva / sanganhissama / gilane / pitiya 
Chính chúng ta sé cư xử với các bệnh nhân với niềm vui vé. 


1 Use ‘gahetva’. 
2 Bhaya là danh từ trung tánh, nhưng cũng có một danh từ nữ tánh chỉ về sự sợ hãi 
từ cùng gốc động từ là: bhiti. 
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ANSWER 10 


1. "Dhammo have rakkhati Dhammacārī!." 
truth / certainly / protects / those who act righteously 
"The truth certainly protects those who act righteously." 

Alt: "Dhamma indeed protects the Dhammafarers." 

2. "Na duggatim gacchati dhammacari." 
does not / [to] evil state / get / he who acts righteously 
"He who act righteously does not get to the evil state." 

3. Nara ca nariyo ca puññam katva sugatisu uppajjissanti. 
men and / women and / good / having done / in good states / will 
be born 
Men and women will be born in good states after doing good. 

4. Bhaginitassa samina saddhim jananim passitum sve gamissati. 
sister / her / with husband / mother / to see / tomorrow / will go 
The sister will go to see the mother with her husband tomorrow. 

5. Papakari, tumhe papam katva duggatisu uppajjissatha. 
evil doers / you / evil / having done / in evil states / will be born 
Evil doers, you having done evil will be born in evil states. 

6. Idani mayam brahmacarino homa. 
now / we / celibates / are 
We are celibates now. 

7. Mahesiyo nàrinam pufifiam katum dhanam denti. 
queens / to women / good / to do / wealth / give 
The queens donate money to do good for the womenfolk. 

8. Hatthino ca hatthiniyo ca atavisu ca pabbatesu ca vasanti. 
male elephants and / female elephants and / in forests and / in 
mountains and / live 
The male and female elephants live in the forests and mountains. 

9. Mayham samino janani bhikkhuninafica? upasikanafica 
phasum sanganhi?. 
my / husband's / mother / of nuns and / of female devotees and / 
comfort / treated 
My husband's mother attended to the comfort of the nuns and 
female devotees. 


1 cari can be translated literally as "one who goes" or as "one who lives by...". 
Dhammacārī = one who lives by Dhamma, or more briefly, "Dhammafarer". 

? Niggahita (m) when followed by a group consonant is changed into the nasal of that 
particular group, e.g. sam + gaho = sangaho, sam + thana = santhana, aham + pi 
= aham pi, aham + ca = ahajica, tam + dhanam + tandhanam. 

3 Question has been modified from the original. 
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1. 


6. 


BAI GIÁI 10 


"Dhammo have rakkhati Dhammacari!." 

Chân ly / chắc chán / báo vệ / những người hành pháp 
"Chân lý chắc chán báo vệ những người hành pháp." 

Tt: "Pháp thực sự bảo vệ những người thuc hành Pháp." 


. "Na duggatim gacchati dhammacari." 


không / cõi khó / di đến / người hành pháp 
"Người hành pháp không di đến cõi khổ." 


. Nara ca nariyo ca puññam katva sugatisu uppajjissanti. 


những người nam và / những người nữ và / việc phước / sau khi 
làm/ trong các cối lành / sẽ sanh lên 

Những người nam và những người nữ sau khi làm việc phước sẽ 
sanh lên trong các cõi lành. 

Bhagini tassa samina saddhim jananim passitum sve gamissati. 
người chị / của có dy / với người chồng / nguoi me / dé tham / ngày mai / sé di 
Ngày mai, người chi sẽ di thám người mẹ cùng với người chồng của cô ay. 


. Papakari, tumhe papam katva duggatisu uppajjissatha. 


này các kẻ ác / các ngươi / điều ác / sau khi làm /trong các cõi khổ /sē tái sanh 
Này các kẻ ác, sau khi làm điều ác, các ngươi sẽ tái sanh trong ác cõi khổ. 
Idani mayam brahmacarino homa. 

bây giờ / chúng tôi / những người hành pham hạnh / là 

Bây giờ, chúng tôi là những người hành phạm hạnh (người xuất gia). 


. Mahesiyo nàrinam puññam katum dhanam denti. 


các hoàng hậu / đến các người nữ/ phước / dé làm / tài sản / bố thí 
Các hoàng hậu bố thí tài sản để làm phước đến các người nữ. 


. Hatthino ca hatthiniyo ca atavisu ca pabbatesu ca vasanti. 


các con voi đực và / các con voi cái và / trong các khu rừng và / 
trén các ngon nüi và / sóng 
Các con voi duc và các con voi cái sóng trong các khu rừng và các ngon núi. 


. Mayham samino janani bhikkhuninafica2 upasikanafica 


phasum sanganhi?. 

của tôi /của chồng / người me / đến các ty khưu ni và / đến các 
cận sự nữ và / một cách hóa nhã / đã đối xử 

Người mẹ chồng của tôi đã cư xử một cách hòa nhã đối với (đến) 
các ty khưu ni và các cận sự nữ. 


1 cari có thé được dịch theo nghĩa den là "người di" hoặc "người sống theo...". 
Dhammacari = người sống theo pháp, hoặc ngắn gọn hơn "Người hành pháp". 

? Khi Niggahita (m) khi được theo sau bởi một nhóm phụ âm nào đó thì sẽ được đổi thành 
am mũi của nhóm đó, ví du: sam + gaho = sangaho, sam + thăng = saņthāna, aham 
+ pi = aham'pi, aham + ca = qhañcg, tam + dhanam + tandhanam. 

3 Câu hỏi đã được sửa đổi từ bản gốc. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Mahesi narapatina saddhim sve nagaram papunissati. 
queen / with king / tomorrow / city / will arrive 

The queen will arrive (in) the city with the king tomorrow. 
Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitva muttim labhissanti. 

wise men and / wise women and / with earnestness / Dhamma / 
having learnt / deliverance / will obtain 

The wise men and women will learn the Dhamma with 
earnestness and obtain deliverance. 

Punnakarino brahmacarthi saddhim vasitum icchanti. 
well-doers / with celibates / to live / wish 

The well-doers wish to live with the celibates. 

Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 

women / queen / to see / [to] city / went 

The women went to the city to see the queen. 

Bhikkhuniyo gahapataninam ovadam adamsu. 

nuns / to females householders / advice / gave 

The nuns gave advice to the female householders. 
"Appamadafica medhāvī - dhanam settham'va! rakkhati." 
and earnestness / wise man / wealth / like excellent / guards 
"The wise man guards earnestness like an excellent treasure." 


16. 


17. 


18. 


19. 


Dhammacārī pāpam akatvā duggatīsu na jāyissanti. 
dhammacārī / akatvā / papam / na jayissanti / duggatisu 
Those who act righteously will not do evil and be born in evil states. 
[Not having acted any evil, the practitioners of Dhamma will not 
be born in evil states.] 

Punnakari (tesam) muttim labhissanti. 

punnakari / labhissanti / tesam? / muttim 

The well-doers will obtain their deliverance. 

Mayham sami hatthim aruhitva bhümiyam pati. 

mayham / sami / aruhitva / hatthim / pati / bhümiyam 

My husband mounted the elephant and fell on the ground. 

Sa (tassa) bhaginiya saddhim pathasalam agami. 

Alt: Sa sabhagini pathasalam agami. 

sā / agami / pathasalam / tassa / bhaginiyā saddhim 

She went to school with her sister. 


1 settham + iva 
2 The possessive pronouns may be omitted from the Pali sentences when referring 
to "one's own". 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Mahesi narapatina saddhim sve nagaram papunissati. 

bà hoàng háu / cüng ditc vua / ngày mai / kinh thành/ sé dén duoc 
Ngày mai, bà hoàng hau cùng đức vua sé đến được kinh thành. 
Medhavino ca medhaviniyo ca appamadena Dhammam 
ugganhitva muttim labhissanti. 

những người nam trí và / những người nữ trí và / với sự không 
phóng dật / Pháp / sau khi học hỏi / sự giải thoát / sẽ có được 
Sau khi học Pháp bằng sự tinh cần, những người nam trí và 
những người nữ trí sẽ có được sự giải thoát. 

Tt. Những người nam trí và những người nữ trí sẽ học Pháp 
bằng sự tỉnh cần và có được sự giải thoát. 

Puññakärino brahmacarihi saddhim vasitum icchanti. 
những người làm thiện / với các vi hành pham hanh / dé sóng / muốn 
Các người làm thiện muốn sóng với các vi hành pham hạnhngười xuất gia, 
Nariyo mahesim passitum nagaram agamimsu. 

những người nữ / hoàng hậu / dē viéng thám / kinh thành /dā di đến 
Những người nữ dā đi đến kinh thành để viếng thám hoàng hậu. 
Bhikkhuniyo gahapataninam ovadam adamsu. 

các vi ty khuu ni / đến các nữ gia chủ / lời giáo giới / đã ban cho 
Các vi ty khưu ni đã ban cho lời giáo giới đến các nữ gia chu. 
"Appamadafica medhāvī - dhanam settham'va! rakkhati." 
su tinh cán và / bác tri / tai san / nhw truóc nhát / hó tri 

"Bac Hiền Trí bảo vệ sự tinh can giống như tài sản quý nhất." 


16. 


17: 


18. 


19. 


Dhammacārī pāpam akatvā duggatīsu na jāyissanti. 
dhammacārī / akatvā / pāpam / na jayissanti / duggatisu 

Sau khi khóng làm viéc ác, nhūng nguói hành thién pháp sé 
khóng sanh vào các khó cánh. 

[Những người hành thiện pháp sé không làm việc ác và không sanh 
vào các khổ cảnh.] 

Punnakari (tesam) muttim labhissanti. 

punnakari / labhissanti / tesam? / muttim 

Các người hành thiện sé có được sự giải thoát (của ho). 
Mayham sami hatthim aruhitva bhümiyam pati. 

mayham / sami / aruhitva / hatthim / pati / bhümiyam 

Sau khi leo xuống ngựa, người chóng của tôi dā té xuống đất. 

Sa (tassa) bhaginiya saddhim pathasalam agami. 

Tt: Sa sabhagini pathasalam agami. 

sā / agami / pathasalam / tassa / bhaginiyā saddhim 

Cô ấy đã di đến trường cùng với người chi của minh. 


1 settham + iva 
2 Các đại từ sở hữu có thé được lược bỏ qua trong các câu Pali khi đề cập đến "của chính ai". 
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20. Mahesiyā janani have medhavini hoti. 
mahesiya / jananī / hoti / have / medhāvinī 
The queen's mother is certainly a wise lady. 
21. Daraka ca darikayo ca (tesam) jananihi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamadena ugganhanti. 
daraka ca / darikayo ca / ugganhanti / appamadena / labhitum 
/ pannakare / tesam / jananihi ca / janakehi ca 
Boys and girls are studying with diligence to get presents from 
their mothers and fathers. 
22. Nara ca nàriyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbada 
aramam gacchanti. 
Alt: Nara ca nariyo ca pupphahattha! sabbada aramam 
gacchanti. 
nara ca / nāriyo ca / gacchanti / pupphehi / tesam / hatthesu / 
aramam / sabbada 
Men and women go with flowers in their hands to the temple everyday. 
23. Mayham bhagini settham dhanam'va (tassa) jananim rakkhati. 
mayham / bhagini / rakkhati / tassa / jananim / iva / settham / dhanam 
My sister is protecting her mother as an excellent treasure. 
24. Janani, aham suve (mayham) matulam ca matulanim ca 
passitum gamissami. 
janani / aham / gamissami / passitum / mayham / matulam ca / 
mātulānim ca / suve 
Mother, I shall go to see my uncle and aunt tomorrow. 
25. Medhavino brahmacarisu honti. 
brahmacarisu / honti / medhavino 
Amongst celibates? there are wise men. 
26. Hatthim disva ajayo bhayena dhavimsu/palayimsu. 
disva / hatthim / ajayo / dhavimsu / bhayena 
Having seen the elephant, the she-goats ran away through fear. 
27. Raja? rajiniya saddhim hiyo nagaram papuni. 
Alt: Narapati mahesiya saddhim* hiyo nagaram pāpuņi. 
raja / rajiniya saddhim / papuni / nagaram / hiyo 
The king, accompanied by the queen, arrived in the city yesterday. 


1 pupphahatthā = flower-handed. 
? Use the Locative. 

3 Declined from rajan. 

^ Use 'saddhim'. 
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20. Mahesiya janani have medhavini hoti. 
mahesiya / janani / hoti / have / medhāvinī 
Thật vậy, thân máu của hoàng hậu là bậc tri. 
21. Daraka ca darikayo ca (tesam) jananThi ca janakehi ca 
pannakare labhitum appamadena ugganhanti. 
daraka ca / darikayo ca / ugganhanti / appamadena / labhitum 
/ pannakare / tesam / jananihi ca / janakehi ca 
Những đứa bé trai và các đứa bé gái dang hoc cần man để có được 
các phần thưởng từ những người cha và các người mẹ của chúng. 
22. Nara ca nariyo ca tesam hatthesu pupphehi sabbada 
aramam gacchanti. 
Tt: Nara ca nariyo ca pupphahattha! sabbada aramam 
gacchanti. 
nara ca / nāriyo ca / gacchanti / pupphehi / tesam / hatthesu / 
aramam / sabbada 
Mỗi ngày, những người nam và các người nữ di đến tinh xá với các bóng 
hoa trên các đôi tay. 
23. Mayham bhagini settham đhanam va (tassa) jananim rakkhati. 
mayham / bhagini / rakkhati / tassa / jananim / iva / settham / dhanam 
Chị của tôi báo vé người mẹ (của mình) giống như tài san quy. 
24. Janani, aham suve (mayham) matulam ca matulanim ca 
passitum gamissami. 
janani / aham / gamissami / passitum / mayham / matulam ca / 
mātulānim ca / suve 
Thưa me, ngày mai, con sé di đến thám người chú và thím (của con). 
25. Medhavino brahmacarisu honti. 
brahmacarisu / honti / medhavino 
Trong số những bác hành pham hanh? có những bậc trí tué. 
26. Hatthim disva ajayo bhayena dhavimsu/palayimsu. 
disva / hatthim / ajayo / dhavimsu / bhayena 
Sau khi nhìn thay con voi, các con dê cái da chay với sự sợ hãi. 
27. Raja? rajiniya saddhim hiyo nagaram pāpuņi. 
Tt: Narapati mahesiya saddhim* hiyo nagaram pāpuņi. 
raja / rajiniya saddhim / papuni / nagaram / hiyo 
Hôm qua, đức vua cùng với hoàng hậu đã đến kinh thành. 


1 pupphahattha = có tay đầy hoa. 
? Sử dung Định Sở Cách. 

3 Được chia biến cách từ rajan. 

^ Sử dụng 'saddhim'. 
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ANSWER 11 


1. Sabbaññu bhikkhūnam dhammam desetu! 
all-knowing one / to mendicants / doctrine / preach! 
May the all-knowing one preach the doctrine to the mendicants! 
2. Dhenu tinam khadatu! 
cow / grass / eat! 
Let the cow eat the grass! 
3. Avuso, ataviya darum āharitvā aggim karohi. 
friend / from forest / fire-wood / having brought / fire / build! 
Friend, bring fire-wood from the forest and build a fire. 
4. Gahapatayo, bhikkhusu ma kujjhatha. 
householders / (with) monks / do not get angry! 
Householders, do not get angry with the monks. 
5. Bhikkhave, aham dhammam desessami, sadhukam sunatha. 
monks / I / doctrine / will preach / well / listen! 
Monks, I will preach the doctrine, listen well. 
6. "Dhunatha maccuno senam - nalagaram'va kufijaro." 
destroy! / death's / army / house built of reeds-like / elephant 
"Destroy the army of death - like the elephant destroys a house built of reeds." 
7. Yava'ham gacchami tava idha titthatha. 
till-I / go / until / here / stand! 
You stand here till I go. 
8. Bhikkhū pañham sadhukam bujjhantu! 
monks / question / well / understand! 
May the monks understand the question well! 
9, Sissa, sada kataññu hotha. 
students / always / grateful / be! 
Students, always be grateful. 
10. Kataññuno, tumhe āyum labhitva ciram jivatha! 
grateful people / you / age / having attained / long / live! 
Grateful people, may you attain (good old) age and live long! 
11. "Dhammam pivatha, bhikkhavo." 
Dhamma / drink! / monks 
"Drink/Consume/Imbibe the Dhamma, monks." 
12. Mayham cakkhühi papam na passami, Bhante. 
my / with eyes / evil / do not see! / Venerable Sir 
Let me not see evil with my eyes, Venerable Sir. 
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BAI GIAI 11 


1. Sabbaññu bhikkhūnam dhammam desetu! 
bác Toàn Giác / dén các vi ty khwu / Pháp / háy thuyét! 
Mong bác Toàn Giác thuyét Pháp dén các vi ty khwu! 

2. Dhenu tinam khadatu! 
con bo cái / có / hay án! 
Háy dé các con bó cái án có! 

3. Avuso, ataviya darum āharitvā aggim karohi. 
này ban, / từ rừng/ củi đốt / sau khi mang về / lửa / hãy thắp! 
Này bạn, sau khi mang củi từ rừng về, hãy nhóm lửa lên! 

4. Gahapatayo, bhikkhusu mã kujjhatha. 
này các gia chủ / (ở) các vị ty khưu / đừng tức gián! 

Này các gia chủ, đừng tức giận các vi tỳ khuu! 

5. Bhikkhave, aham dhammam desessami, sadhukam sunatha. 
nay các ty khuu /ta/ Pháp / sé thuy&/ một cách tốt đẹp (khéo) / hãy lắng nghe! 
Này các ty khưu, ta sẽ thuyết Pháp, hãy khéo lang nghe! 

6. "Dhunatha maccuno senam - nalagaram'va kuñjaro." 

(các ngươi) hãy phá toang / của thần chết/ đội quân/ ngôi nhà lau sậy / voi 
“Hãy phá toang đội quân của than chết như voi Pung ngôi nhà lau say." 

7. Yava ham gacchami tava idha titthatha. 
cho đến nào tôi / di / đến khi đó / ở đây / (các bạn) hãy đứng! 
Các bạn hãy đứng ở đây cho đến khi nào tôi đi nhé! 

8. Bhikkhū pañham sadhukam bujjhantu! 
này các vi ty khwu / cáu hói/ mót cách khéo léo / háy hiéu! 
Này các ty khuu, hãy hiểu rõ câu hỏi một cách khéo léo! 

9. Sissa, sada kataññu hotha. 
này các hoc trò / luôn luôn / những người biết ơn / hãy lā! 

Này các học trò, (các con) hãy luôn luôn là những người biết ơn! 

10. Kataññuno, tumhe ayum labhitva ciram jivatha! 

này những người biết ơn / các người/ tuổi thọ / sau khi có được 
/ một cách lâu dài / hãy sóng! 
Này những người biết ơn, các người, sau khi có được tuổi thọ, hãy sống lâu! 

11. "Dhammam pivatha, bhikkhavo." 

Giáo Pháp / (các ngươi) hãy uống! / nay các tỳ khưu 
"Hãy uống Giáo Pháp! Này các ty khuu." 
12. Mayham cakkhühi papam na passami, Bhante. 
cua con /vói các (hai) mát / diéu ác/ hay khóng tháy / bach ngài 
Bach ngài! Mong cho con dirng nhin thay viéc ác bang dói mát cūa con! 
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13. 


14. 


15. 


16. 


Dhenuya khiram gahetva madhunā pivama!. 
cow's / milk / having gotten / with honey / drink! 

Let us get the cow's milk and drink (it) with honey. 

Avuso, bhikkhünam purato ma titthatha. 

friends / of the monks / in front / do not stand! 

Friends, do not stand before the monks. 

Bhante, bhikkhumha mayam pañham pucchama. 

Venerable Sir / from monk / we / question / ask! 

Venerable Sir, let's (let us) ask the monk the question. 

Nara ca nariyo ca bhikkhühi dhammam sadhukam sutvā puññam 
katva sugatisu uppajjantu! 

men and / women and / from monks / Dhamma / well / having 
heard / good / having done / in happy states / are born! 

May men and women listen well to the Dhamma from the monks, 
do good, and be born in happy states. 

[Having listened well to the Dhamma from the monks, then doing 
good, may men and women be born in happy states! ] 


17. 


18. 


19 


20. 


21. 


22. 


So bhikkhavo vandatu! 

so / vandatu / bhikkhavo 

Let him salute the mendicants! 
Sabbaññu, ciram jiva! 

tvam / jiva / ciram / sabbannu 

May you live long, 0 All-Knowing One! 


.Aparanhe dhenünam tinam ma dehi. 


mà dehi / tinam / dhenünam / aparanhe 

Do not give grass to the cows in the afternoon. 

Avuso, yāvā'ham āgacchāmi tava mà gaccha. 

āvuso / mā gaccha /yava... tava / aham / agacchami 

Friend, do not go till I come. 

Bhante, tumhakam cakkhūhi na papam passatha! 

Bhante / tumhe / passatha / na pàpam / tumhakam / cakkhühi 
Reverend Sirs, may you see no evil with your eyes! 

Mayam bhūmiyā nisiditva Bhikkhünam ovadam sunama. 
mayam / nisiditva / bhumiya / sunama / ovadam / bhikkhunam 
Let us sit on the ground and listen to the advice of the Bhikkhus. 


1 The word 'saddhim' from the original question has been removed. A better form 
of writing is "Dhenuyā khiram gahetvā madhunā missakam pivama.", in which 
"madhunā missakam" = "mixed with honey". 
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13. 


14. 


15. 


16. 


Dhenuya khiram gahetva madhunā pivāma!. 

của con bò cái / sữa / sau khi lấy (vắt) / với mát ong / (chúng ta) hay uống! 

- Sau khi vat sita tir con bó cái, chūng ta hay uóng vói mát ong! 
(Chúng ta, sau khi vat sữa từ con bò cái rồi hãy uống với mát ong nhé!) 
Avuso, bhikkhünam purato mā titthatha. 

này các hiền dé / của các vi ty khưu / trước / đừng đứng! 

Này các hiền dé, đừng đứng trước mặt của các vi ty khưu 
Bhante, bhikkhumha mayam pañham pucchama. 

bach ngài, / (từ) các vi tỳ khưu / chúng con /cáu hỏi / hãy hỏi! 

Bach ngài, hãy dé chúng con hỏi câu hỏi ở các vi ty khuu! 

Nara ca nariyo ca bhikkhühi dhammam sadhukam sutva puññam 
katva sugatisu uppajjantu! 

những người nam và/ các người nữ và / tir các vi ty khuu / Pháp/ mót cách 
khéo léo/ sau khi lắng nghe / phuóc/ sau khi làm /các cối lành / hay sanh lén! 
Sau khi khéo lắng nghe Pháp từ các vi ty khưu, rồi làm phước, 
mong cho những người nam và nữ hay sanh về các cõi lành! 
[Mong cho những người nam và các người nữ lắng nghe một cách khéo 
léo Giáo Pháp từ các vị tỳ khưu, làm phước và sanh về các cối lành!] 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


So bhikkhavo vandatu! 

so / vandatu / bhikkhavo 

Hay dé anh ta dành lé các vi ty khuu! 

Sabbaññu, ciram jiva! 

tvam / jiva / ciram / sabbannu 

Thưa bậc Toàn Giác, mong ngài sống lâu! 

Aparanhe dhenünam tinam ma dehi. 

mà dehi / tinam / dhenünam / aparanhe 

Chiéu nay, (ban) dirng cho có dén các con bó cái nhé! 

Avuso, yāvā'ham āgacchāmi tava mà gaccha. 

avuso / mā gaccha /yāva... tava / aham / agacchami 

Này hiền đệ, đừng di cho đến khi tôi trở vé nhé! 

Bhante, tumhakam cakkhūhi na papam passatha! 

Bhante / tumhe / passatha / na pàpam / tumhakam / cakkhühi 
Thua các hién huynh, mong các huynh khóng nhin thay diéu ác 
bang các con mát cüa minh (cüa các huynh)! 

Mayam bhūmiyā nisiditva Bhikkhünam ovadam sunama. 
mayam / nisiditva / bhumiya / sunama / ovadam / bhikkhünam 
Chúng ta hãy ngồi trên mặt đất va lắng nghe huấn từ của các vi ty khưu! 


1 Từ 'saddhim' từ câu hỏi ban đầu đã bi loại bỏ. Một hình thức tốt hơn trong văn 
viết là "Dhenuyā khiram gahetva madhunā missakam pivama.", trong đó 
"madhunā missakam" = "được hòa với mat ong". 
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23. Kataññuvo hotha! 
tumhe / hotha / kataññuvo 
May you be grateful persons! 

24. Yava mayam ataviya darum aharama tava te idha titthantu. 
te / titthantu / idha / yàva .. tava / mayam / aharama / darum / ataviya 
Let them stay here till we bring firewood from the forest. 

25. Vadhuyo, patihi mà kujjhatha. 
vadhuyo / mà kujjhatha / (tumhakam) / patihi 
O young wives, do not get angry with your husbands. 

26. Aham maccuno senam dhunami! 
aham / dhunāmi / senam / maccuno 
May I destroy the army of death! 

27. Aham madhunā yagum pivami! 
aham / pivami / yagum / madhuna 
May I drink rice-gruel with honey! 

28. Bhikkhu, mayam tava ayum janama! 
mayam / janama / tava / ayum / bhikkhu 
May we know your age, O bhikkhu! 

29. Ma kufijarassa purato titthahi. 
mā titthāhi / purato / kuñjarassa 
Do not stand in front of the elephant. 

30. Gahapatayo, sadhukam tumhakam jananiyo ca janake ca 
sanganhatha. 
gahapatayo / sanganhatha / tumhākam / jananiyo ca / janake ca 
/ sadhukam 
O householders, treat your mothers and fathers well. 

31. Mitta, yava mayam agacchama tava ma Bhikkhünam yagum püjetha. 
mittā / mà püjetha / yagum / Bhikkhünam / yava ... tava / 
mayam / agacchama 
Friends, do not offer rice-gruel to the Bhikkhus till we come. 

32. Mà madhum pivahi, daraka. 
ma pivahi / madhum / dàraka 
Do not drink honey, child. 
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23. Kataññuvo hotha! 


tumhe / hotha / kataññuvo 
Các ban hãy là những người biết on! 


24. Yava mayam ataviya darum aharama tava te idha titthantu. 


te / titthantu / idha / yàva .. tava / mayam / aharama / darum / ataviya 
Hãy dé ho đứng ở đây cho đến khi nào chúng tôi mang vé củi 
đốt từ rừng về nhé! 


25. Vadhuyo, patihi mã kujjhatha. 


vadhuyo / mà kujjhatha / (tumhakam) / patihi 
Này các người vợ trẻ, đừng có tức giận với những người chóng! 


26. Aham maccuno senam dhunami! 


aham / dhunami / senam / maccuno 
Mong cho tói phá toang dao quan cua ma vuong (ma quan)! 


27. Aham madhuna yagum pivami! 


aham / pivàmi / yagum / madhuna 
Háy dé tói uóng sita vói mát ong! 


28. Bhikkhu, mayam tava ayum janama! 


mayam / janama / tava / ayum / bhikkhu 
Thưa tỳ khưu, xin cho chúng con biết được tuổi của ngài a! 


29. Mã kufijarassa purato titthahi. 


30. 


mā titthahi / purato / kuñjarassa 

(Ban) không nên đứng trước mat của con voi nhé! 

Gahapatayo, sadhukam tumhakam jananiyo ca janake ca 
sanganhatha. 

gahapatayo / sanganhatha / tumhākam / jananiyo ca / janake ca 
/ sadhukam 

Này các gia chủ, hãy đối xử tốt những người cha va những người 
mẹ của mình (của các bạn)! 


31. Mitta, yava mayam agacchama tava ma Bhikkhünam yagum püjetha. 


mittā / mà püjetha / yagum / Bhikkhünam / yava ... tava / 
mayam / agacchama 

Này các bạn, đừng dáng cháo đến các vị tỳ khưu cho đến khi 
chúng tôi trở lại nhé! 


32. Mà madhum pivahi, daraka. 


mà pivahi / madhum / daraka 
Này đứa bé trai, đừng uống mát ong! 
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ANSWER 12 


1. "Gamam no gaccheyyama." 
[to] village / we / should go 
"We should go to the village." 
2. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannam." 
Buddha-too / Buddha's / should speak / praise 
"The Buddha should speak the praise of the Buddha too." 
3. "Na bhaje pàpake mitte." 
should not associate / evil friends 
"(One) should not associate (with) evil friends." 
4. "Saccam bhane, na kujjheyya." 
truth / should speak / should not get angry 
"(He) should speak the truth, (and) should not get angry." 
5. "Dhammam vo deseyyami." 
Dhamma / to you / (I) should preach " 
(D should preach the Dhamma to you." 
6. Sace aham saccani bujjheyyami te aroceyyami. 
if/ 1/ truths / should understand / to these (them) / should announce 
If I should understand the truths, I would announce them. 
7. Yadi tvam vayameyyasi khippam pandito bhaveyyasi. 
if / you / should try / quickly / wise man / should become 
If you should try, you should become a wise man quickly. 
Alt: If you try, you would quickly become wise. 
8. Yava tumhe mam passeyyatha tàva idha tittheyyatha. 
until / you / me / should see / till / here / should stand 
(You) should stand here until you see me. 
9. Sace bhikkhū dhammam deseyyum mayam sadhukam 
suneyyama. 
if / monks / dhamma / should preach / we / well / should listen 
If the monks preach the Dhamma, we would listen well. 
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BÀI GIÁI 12 


1. "Gamam no gaccheyyama." 
làng / chüng ta / nén di 
"Chung ta nén di dén làng." 

2. "Buddho'pi Buddhassa bhaneyya vannam." 

Duc Phát cũng / cua Đức Phát / nén nói / lời khen ngợi 
"Đức Phát cũng nói lên lời khen ngợi của Đức Phát." 

3. "Na bhaje pàpake mitte." 

(Người đó) không nén gần gũi /nhüng người ban ác 
"Người đó không nên gần gũi những người ban ác." 

4. "Saccam bhane, na kujjheyya." 
sự thật (chán lý) / (anh ấy) nén nói / không nén gián dữ 
"Anh ấy phái nói lén sự that, đừng nén giận dữ." 

5. "Dhammam vo deseyyami." 

Pháp / đến các bạn / (tôi) nên thuyết” 
Tôi nên thuyết Pháp đến các bạn." 

6. Sace aham saccani bujjheyyami te aroceyyami. 
néu / tói / các sw thát / nén hiéu / dén diéu dó / nén nói 
Nếu tôi hiểu các sự thật, tôi có thể sé nói về những điều đó. 

7. Yadi tvam vayameyyasi khippam pandito bhaveyyasi. 
néu / ban / nén có gáng / nhanh chóng / bác trí / có thé tró thành 
Nếu ban cố gắng, bạn có thé nhanh chóng trở thành người trí. 
Tt: Nếu bạn cố gắng, bạn sẽ nhanh chóng trở thành bậc trí. 

8. Yava tumhe mam passeyyätha tàva idha tittheyyatha. 
cho đến khi nào /các ban / tôi / nên thấy / khi dó/ ở đây / nên đứng 
Các bạn nên đứng ở đây cho đến khi nào các bạn có thể nhìn thấy tôi. 

9. Sace bhikkhū dhammam deseyyum mayam sadhukam 
suneyyama. 
néu/chwty khuu / Pháp/ nénthuy&/ ching ta/mótaádh khéo o / nén lang nghe 
Néu chu ty khuu thuyét Pháp, chüng ta càn phái khéo léo láng nghe. 
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10. 


11: 


Sadhu bhante, evam no kareyyama. 

good / sir / thus / we / should do 

Good sir, we should do thus. 

Alt: Very good, venerable sir, we will do so. 

Yadi tvam maya saddhim gantum iccheyyasi tava jananim 
arocetva agaccheyyasi. 

if / you / with me / to go / wish / your / mother / having inform / 
should come 

If you wish to go with me, (you) should inform your mother and come. 


12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 


13. 


14. 


15. 


(with) us and / (with) you and / householders / should not get angry 
The householders should not get angry with you and us. 

Sace dhammam sutva mayi saddha tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyami. 

if/ doctrine / having heard / in me / faith / to you / should arise / I / 
you / master / should make 

If (my) faith in you should arise after hearing the doctrine, I 
should make you (my) master. 

[If faith in you should arise in me after hearing the Dhamma, I would 
make you (my) master.] 

Yava tumhe muttim labheyyatha tava appamadena vayameyyatha. 
until / you / deliverance / should obtain / till / with earnestness / 
should strive 

You should strive with earnestness until you obtain deliverance. 
"Akkodhena jine kodham - asadhum sadhuna jine. Jine 
kadariyam dānena - saccena alikavadinam." 

with non-anger / should conquer / anger -/ evil / with good / should 
conquer should conquer / miser / with giving -/ with truth / to liars 
"One should conquer anger with non-anger - conquer evil with 
good. Conquer a miser with giving - to liars with truth." 

Alt: "One should conquer anger with non-anger, evil with good. 
The miser with generosity, and the liar with truth." 
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10. 


11. 


Sadhu bhante, evam no Kareyyama. 
lành thay / thưa ngài / như váy / chúng tôi / nén lam 
Lành thay, thua ngài, chüng tói nén làm váy. 
Tt: Tốt lắm, thưa huynh, chúng tôi sé làm váy. 
Yadi tvam maya saddhim gantum iccheyyasi tava jananim 
arocetva agaccheyyasi. 
nếu / bạn / với tôi / để di / nén muốn/ của ban/ me / sau khi báo 
tin (nói) /nén tró lai, có thé tró lai 
Nếu ban muón di với tôi, sau khi bao cho me của minh, ban có thé trở lại day. 


12. Amhesu ca tumhesu ca gahapatayo na khujjheyyum. 


13. 


14. 


15. 


ở chúng tôi và / ó các bạn / các gia chu /không nén tức giận 

Các gia chủ không nên tức giận với chúng tôi và các ban. 

Sace dhammam sutva mayi saddha tava uppajjeyya aham 
tvam adhipatim kareyyami. 

néu / Pháp / sau khi nghe / noi tói / tin tam / dén ban (cua ban) / 
nén khói sanh / tôi / ban / vị thầy (người hướng dẫn) / nên làm 

Nếu như mà sau khi lắng nghe Pháp (bạn thuyết) mà lòng tin 
trong tôi khởi sanh đến bạn thì tôi sẽ để bạn làm thầy (của tôi). 
[Sau khi lắng nghe Pháp, nếu sự tịnh tín của bạn khởi sanh nơi tôi, 
tôi có khả năng là người thầy của bạn.] 

Yava tumhe muttim labheyyatha tava appamadena vayameyyatha. 
đến khi nào / các ban/ giải thoát / nên có, nén đạt / đến khi đó / 
vói sw tinh cān (khóng phóng dat) / nén có gang 

Cho dén khi nào các ban dat duoc su giái thoát cho dén khi dó 
can phái tinh tán vói su khóng phóng dat. 

"Akkodhena jine kodham - asadhum sadhuna jine. Jine 
kadariyam dànena - saccena alikavadinam." 

vói khóng gián / nén tháng /gián/ diéu xáu (ác) / bang diéu tót (thién)/ nén 
tháng, nén thắng / xan tham/ bằng bó thi / bang sw chon thát/ hư nguy 

"Với sự không giận tháng sự giận, với thiện tháng bát thiện, với 
bố thí thắng sự xan tham, với sự chơn thật thắng điều hư ngụy." 
Tt: "Anh ta có thể thắng sự giận bằng sự không giận, anh ta có thể 
thắng điều xấu bằng điều tốt, anh ấy có thể thắng xan tham bằng 
sự bố thí, anh ấy có thể thắng hư ngụy bằng sự chân thật." 
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16. "Khippam vayama; pandito bhava." 
quickly / strive! / wise / be! 
"Strive quickly; be wise." 


17. Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 
tvam / na gaccheyyasi / tena saddhim 
You should not go with him. 
18. Daraka, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 
daraka / tumhe / niccam / bhaneyyatha / saccam 
Children, you should always speak the truth. 
19. Bhante, aham tvaya pafiham pucchitum iccheyyami. 
Alt: Bhante, aham tam panham pucchitum iccheyyami. 
bhante / aham / iccheyyāmi / pucchitum / pañham / tvaya 
Rev. Sir, I would like to ask a question from you. 
20. Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 
sadhu / tvam / na kujjheyyasi / mayi / evam 
Well, you should not be angry with me thus. 
21. Yava taya lekhanam labheyyami tava aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 
Alt: Yava tava lekhanam [your letter] labheyyami tava aham 
te mittam passitum na gaccheyyami. 
aham / na gaccheyyami / passitum / te / mittam / yava ... tava 
/ aham / labheyyami / lekhanam / taya 
I shall not go to see your friend until I receive a letter from you. 
22. Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum vayameyyasi. 
tvam / vàyameyyasi / abhibhavitum / te / kodham / khantiyā 
You should endeavour to overcome your anger by patience. 
23. Sace tvam me ovadam suneyyasi, aham te saddhim have 
gaccheyyami. 
sace / tvam / suneyyasi / me / ovadam / aham / have / 
gaccheyyami / te saddhim 
If you would listen to my advice, I would certainly go with you. 
24. Sace so te potthakam peseyya tvam me aroceyyasi. 
tvam / aroceyyasi / me / sace / so / peseyya / potthakam / te 
You should tell me if he were to send a book to you. 
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16. 


"Khippam vayama; pandito bhava." 
(một cách) nhanh chóng / (ban) hay có gang! / bậc trí / hay trở thành! 
"(Ban) Hãy mau cố gang, hãy trở thành bậc trí." 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


Tvam tena saddhim na gaccheyyasi. 

tvam / na gaccheyyasi / tena saddhim 

Ban khóng nén di vói anh ta. 

Daraka, tumhe niccam saccam bhaneyyatha. 

daraka / tumhe / niccam / bhaneyyatha / saccam 

Này các đứa bé trai, các con nên luôn luôn nói lén sự thật. 
Bhante, aham tvaya pañham pucchitum iccheyyami. 

Tt: Bhante, aham tam pafiham pucchitum iccheyyami. 
bhante / aham / iccheyyāmi / pucchitum / patiham / tvaya 
Thưa ngài, con muốn hỏi câu hỏi đối với ngài a! 

Sadhu, evam mayi (tvam) na kujjheyyasi. 

sadhu / tvam / na kujjheyyasi / mayi / evam 

Lành thay, (ban) không nén tức giận đối với tôi như váy. 
Yava taya lekhanam labheyyami tava aham te mittam 
passitum na gaccheyyami. 

Tt: Yava tava lekhanam [lá thu cua ban] labheyyami tava 
aham te mittam passitum na gaccheyyami. 

aham / na gaccheyyami / passitum / te / mittam / yava ... tava 
/ aham / labheyyami / lekhanam / taya 

Cho dén khi tói (có thé) nhàn duoc lá thu cüa ban cho dén khi áy 
tôi sé (có thể) không đi gặp bạn của ban. 

Tvam khantiya (te) kodham abhibhavitum vayameyyasi. 
tvam / vayameyyasi / abhibhavitum / te / kodham / khantiya 
Ban nén cố gắng vượt qua sự tức giận (của ban) bằng sự kham nhẫn. 
Sace tvam me ovadam suneyyasi, aham te saddhim have 
gaccheyyami. 

sace / tvam / suneyyasi / me / ovadam / aham / have / 
gaccheyyami / te saddhim 

Nếu ban lắng nghe lời khuyên của tôi, tôi chắc chán sé di với ban. 
Sace so te potthakam peseyya tvam me aroceyyasi. 

tvam / aroceyyasi / me / sace / so / peseyya / potthakam / te 
Ban nén báo tói néu anh ta gói cuón sách cho ban. 
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25. Bhante, mayam taya dhammam sotum iccheyyama. 
mayam / iccheyyama / sotum / dhammam / taya / Bhante 
We should like to hear the doctrine from you, Rev. Sir. 

26. Mayam danena kadariye jineyyama. 
danena / mayam / jineyyama / kadariye 
By giving we should conquer the misers. 

27. Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 
mayam / na uppajjeyyama / duggatisu / sace / mayam / 
bujjheyyama / saccani 
We should not be born in the evil states if we should understand 
the truths !. 

28. Tvam khippam gantva me lekhanam ahareyyasi? 
tvam / gantvā / khippam / ahareyyasi / lekhanam / me 
Would you go immediately and bring the letter to me? 

29. Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 
sace / sadhu / bhajeyya / asadhuna saddhim / so / api / 
bhaveyya / asadhu 
If a good person were to associate with a wicked person, he may 
also become a wicked person. 

30. Sace asadhavo sādhūhi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 

(sace) / asadhavo / bhajeyyum / sadhühi saddhim / te / 
khippam / bhaveyyum / sadhavo 

Should wicked persons associate with the wise, they would 
soon become good men. 

31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddha tumhesu jayeyya. 
sace / tumhe / suneyyatha / mam / sādhukam / saddha / 
jayeyya / tumhesu 
If you should hear me well, faith should arise in you. 


1 Changes have been made to original sentence. 


390 


Bai Giải 12................. A. Dai Từ Nhân Xung. B. Khả Năng Cách, Bài Hoc 12, tr.107 


25. Bhante, mayam taya dhammam sotum iccheyyama. 
mayam / iccheyyama / sotum / dhammam / taya / Bhante 
Chung con muón nghe Pháp tir ngài, bach ngai. 

26. Mayam danena kadariye jineyyama. 
danena / mayam / jineyyama / kadariye 
Chúng ta có thể chiến tháng các sự keo kiệt bang sự bố thí. 

27. Sace mayam saccani bujjheyyama (mayam) duggatisu na 
uppajjeyyama. 
mayam / na uppajjeyyama / duggatisu / sace / mayam / 
bujjheyyama / saccani 
Nếu chúng ta hiểu duoc các chân ly, (chúng ta) có khả nang không 
sanh vào các khổ cánh!. 

28. Tvam khippam gantva me lekhanam ahareyyasi? 
tvam / gantvā / khippam / ahareyyasi / lekhanam / me 
Ban sé di nhanh và mang lá thu lai cho tói duoc khóng? 

29. Sace sadhu asadhuna saddhim bhajeyya, so asadhu api bhaveyya. 
sace / sadhu / bhajeyya / asadhuna saddhim / so / api / 
bhaveyya / asadhu 
Nếu người tot gan gũi với người xàu, anh ta cũng có thé trở thành nguoi xấu. 

30. Sace asadhavo sādhūhi saddhim bhajeyyum, te khippam 
sadhavo bhaveyyum. 

(sace) / asadhavo / bhajeyyum / sadhühi saddhim / te / 
khippam / bhaveyyum / sadhavo 

Nếu những người xấu thân cận với những người tốt, họ có thể 
trở thành những người tốt nhanh chóng. 

31. Sace tumhe sadhukam mam suneyyatha, saddha tumhesu jayeyya. 
sace / tumhe / suneyyatha / mam / sādhukam / saddha / 
jayeyya / tumhesu 
Nếu các ban khéo lắng nghe tôi, sự tinh tín có thể khói sanh noi các ban. 


1 Các thay đổi đã được thực hiện đối với câu gốc. 
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ANSWER 13 


1. Ko nama tvam? 
who / by name / you 
Who (are) you? 

Alt: What is your name? 

2. Ko nama eso? 
who / by name / he 
Who (is) he? 

Alt: What is his name? 

3. Ko nama te acariyo? 
who / by name / your / teacher 
Who (is) your teacher? 

Alt: What is the name of your teacher? 

4. Idàni eso kim karissati? 
now / he / what / will do 
What will he do now? 

5. Kim tvam etam pucchasi? 
why! / you / this / ask 
Why do you ask this? 

6. Esa nari te kim hoti? 
that / woman / to you / what / is 
What is that woman to you? 

7. Sve, kim'ete Karissanti? 
tomorrow / what / they / will do 
What will they do tomorrow? 

8. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessama? 
to who / to monk / that / book / (we) will send 
To which monk will we send that book? 

9. Tesam dhanena me kim! payojanam? 
their / with wealth / to me / what use 
What is the use of their wealth to me?2 


1 'Kim' can be 'why' when used adverbially. In these situations, 'kim' is indeclinable, 
i.e. no change across cases, genders and numbers. 
? See also Ex.13. 
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BÀI GIÁI 13 


1. Ko nama?* tvam? 
ai váy? / báng tén / ban 
Ban là ai? 

Tt: Tén ban là gi? 

2. Ko nama eso? 
ai váy? / bang tén / anh dy 
Anh āy là ai? 

Tt: Anh ay tén gi? 

3. Ko nama te acariyo? 
ai váy? / báng tén / cáa ban / tháy giáo 
Thay giáo cua ban là ai? 

Tt: Thay giáo cua ban tén gi? 

4. Idàni eso kim karissati? 
bây giờ / anh ấy / cái gi / sẽ làm 
Bây giờ anh ấy sé làm gi? 

5. Kim tvam etam pucchasi? 
tai sao! / ban / diéu này / hói 
Tai sao ban hói diéu này? 

6. Esa nari te kim hoti? 
người nū đó / người phu nữ / đến ban / cái gì / là 
Người phụ nữ đó là gì của bạn? 

7. Sve, kim'ete karissanti? 
ngày mai / cái gi / ho / sé làm 
Ngày mai, ho sé làm gi vay? 

8. Kassa bhikkhussa tam potthakam pesessama? 
đến người nào / đến vị tỳ khưu / cái đó / sách/ (chúng tôi) sé gởi 
Chúng tôi sẽ gởi cuốn sách này đến vị tỳ khưu nào? 

9. Tesam dhanena me kim! payojanam? 
của họ / với tài sản / bởi tôi / tại sao / cách sử dung (mục đích) 
Tôi nên sử dụng tài sản của họ như thế nào?2 


1'Kim' có thể là 'tại sao' khi được sử dụng theo kiểu trạng từ. Trong những tình 
huống này, 'kim' là bát bién từ, tức là không thay đổi về các biến cách, tanh va số. 
? Xem thêm Bài Tập 13. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


"Ko janati kim eso karissati' ti?" 

who / knows / what / he / will do 

"Who knows what he will do?" 

Kissa phalam nàma etam? 

of which / fruit / by name / that 

Of which fruit is that? 

Kayam disayam tassa janani idàni vasati? 

in which / quarter / her / mother / now / lives 

In which quarter does her mother live now? 

Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

whose / doctrine / to hear / they / wish 

Whose doctrine do they wish to hear? 

"Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 
passati so Dhammam passati." 

who / Dhamma / sees / he / Buddha / sees who / Buddha / sees / 
he / Dhamma / sees 

"He who sees the Dhamma sees the Buddha, he who sees the 
Buddha sees the Dhamma." 

Yam tvam icchasi tam etassa arocehi. 

what / you / wish / it / to him / tell 

What you wish, tell it to him. 

Alt: Tell him what you wish. 

Yam te karonti tam'eva! gahetva param lokam gacchanti. 
what / they / do / it (that) / just / having taken / [to] the other 
world / go 

Whatever they do, that alone they take and go to the other world. 
Yassam disayam so vasati tassam disayam ete'pi vasitum icchanti. 
in which quarter / he / lives / in that quarter / they-too / to live / wish 
In whichever quarter he lives, they wish to live in that quarter too. 
Eso naro ekam vadati, esa nari aññam vadati. 

that / man / one / speaks / that / woman / another / speaks 
That man says one [thing], that woman says another. 
Paresam bhandani mayam na ganhama. 
others' / goods / we / do not take 

We do not take other [people]'s goods. 


1 Whena niggahita (m) is followed by a vowel, itis sometimes changed into 'm'. See 
note in Exercise 10. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Ko janati kim eso karissati'ti? 

người nào? / biết / cái gi / anh ấy / sẽ làm/ là (lời trích dẫn) 

Ai biết là "Anh ấy sẽ làm gi?" 

Kissa phalam nàma etam? 

của cái là gì? / trái cây / tên / đó 

Tên của trái cây này là gì? 

Kayam disayam tassa janani idàni vasati? 

ở đâu? / 6 phương / của cô ấy / me / bây giờ / dang sóng 

Mẹ cô ấy hiện đang sống ở phương nào? 

Kassa dhammam sotum ete icchanti? 

cua ai / Giáo ly / dé nghe / ho / muón 

Ho muón nghe Giáo ly cüa ai? 

"Yo Dhammam passati so Buddham passati, yo Buddham 
passati so Dhammam passati." 

người nao / Pháp/ thấy / người đó / Phát / thấy / người nào / 
Phật / thấy / người đó / Pháp/ thấy 

"Ai (người nao) thấy Pháp người đó thấy Phật, ai (người nào) 
thấy Phật, người đó thấy Pháp". 

Yam tvam icchasi tam etassa arocehi. 

cái nào / ban / muốn / điều đó / đến anh ấy / (ban) hãy nó 

Bạn muốn gi (cái nào), hãy nói điều đó với anh ấy. 

Tt: Hãy nói với anh ta bạn muốn gì. 

Yam te karonti tam 'eva1 gahetva param lokam gacchanti. 
điều nào / ho / tạo tác / cái đó / chính / sau khi lấy / khác / thé giói / di 
Ho tao (nghiép) gi, ho sé di sang thé giói khác cüng vói chính 
(nghiép) &y. 

Yassam disayam so vasati tassam disayam ete'pi vasitum icchanti. 
ởphương nào / anh dy / sóng /ở đó / ó phương / ho cũng / dé sóng / muón 
Anh ấy sóng ở phuong nào, ho cũng muốn sống ở phương ấy. 

Eso naro ekam vadati, esa nari aññam vadati. 

người đó / người nam / một / nói / điều đó / người nữ / cái khác / nói 
Người đàn ông đó nói một [điều], người phụ nữ đó nói một 
điều khác. [Ong nói một dang, bà nói một ngả.] 

Paresam bhandani mayam na ganhama. 

của người khác / các hàng hóa / chúng tôi / không lấy 

Chúng tôi không lấy hàng hóa của người khác. 


1 Khi niggahita (m) theo sau là một nguyên âm, thường nó sé được đổi thành 'm'. 
Xem thêm ghi chú ở Bài Tập 10. 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Etani phalani mà tassa sakunassa detha. 

these fruits / do not / to that / to bird / give! 

Do not give these fruits to that bird. 

Alt: Do not give these fruits to his bird. 

Idani sabbe'pi te bhikkhū uttaraya disaya aññatarasmim 
arame vasanti. 

now / all-too / those / monks / of northern direction / in a 
certain temple / live 

All of those monks live in a certain temple in the northern 
direction now. 

Etasmim nagare sabbe narà aparam nagaram agamimsu. 

in that city / all / men / [to] other city / went 

All the men in that city went to the other city. 

Kifici'pi katum so na jānāti. 

anything / to do / he / does not know 

He does not know to do anything. 

Katamam disam tumhe gantum iccheyyatha - puratthimam 
và dakkhinam va pacchimam và uttaram va? 

which of many / direction / you / to go / wish / east or / south or 
/ west or / north or 

Which direction do you wish to go - east, south, west or north? 
Kataraya disaya tvam suriyam passasi - pubbayam va 
aparayam va? 

to which of two / to direction / you / sun / see / in eastern or / in 
western or 

To which ofthe two directions do you see the sun - eastern or western? 


26. 


27. 


28. 


Ka esa? 

ka / (hoti) / esa 

Who is she? 

Kim tassa namam? 

Alt: Ko nama eso? 

kim / (hoti) / tassa /namam 
What is his name? 
Katamayam disaya so agami? 
Alt: Kayam disaya so agami? 
katamaya / disaya / so / agami 
In which direction did he go? 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Etani phalani ma tassa sakunassa detha. 

nhüng trái cáy này / khóng / dén (chim) dó / dén con chim / háy cho! 
Dirng cho nhüng trai cay này dén con chim do. 

Idani sabbe'pi te bhikkhü uttaraya disaya aññatarasmim 
arame vasanti. 

bây giờ / tất cả cũng / họ / các vị ty khưu / ở phương Bắc / trong 
tịnh xá nào đó / sống 

Bây giờ, tất cả các vị tỳ khưu đó (hiện) đang sống trong (một) 
tịnh xá nào đó ở phương Bắc. 

Etasmim nagare sabbe nara aparam nagaram agamimsu. 
trong kinh thành nay / tất cá / mọi người / kinh thành khác / đã di đến 
Tất cả moi người trong kinh thành này dā di đến kinh thành khác. 
Kifici'pi katum so na jānāti. 

cái gi - cũng / dé làm / anh ấy / không biết 

Làm bát ctr diéu gi anh ay cüng khong biét. 

Katamamt disam tumhe gantum iccheyyatha - 
puratthimam và dakkhinam và pacchimam va uttaram va? 
cái nào / hwóng / các ban /dé di / nén muón / Déng hay / Nam 
hay / Táy hay / Bác hay 

Các ban muốn di về hướng nào - Đông, Nam, Tây hay Bác? 
Kataraya disaya tvam suriyam passasi - pubbayam và 
aparayam va? 

ở cái nào / ở hướng / bạn / mát trời / thấy / ở hướng Đông hoặc 
/ ở hướng Tây hoặc 

Bạn nhìn thấy mặt trời ở hướng nào - Đông hay Tây? 


26. 


27. 


28. 


Ka esa? 

ka / (hoti) / esa 

C6 ay là ai? 

Kim tassa namam? 

Tt: Ko nama eso? 

kim / (hoti) / tassa / namam 
Tén cua anh ay là gi? (Anh ta tén gi?) 
Katamayam disaya so agami? 
Tt: Kayam disaya so agami? 
katamaya / disaya / so / agami 
Anh ấy đã di ở hướng nào? 
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29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


Nanu eso tava fiati? 

nanu / eso / nati / tava 

Is he a relative of yours? 

Kim etassa phalassa namam? 

Alt: Kim nama etassa phalassa? 

kim / (hoti) / namam / etassa / phalassa 

What is the name of that fruit? 

Kasma tvam etani potthakani akino? 

kasmā / tvam / akino / etani / potthakani 

From whom did you buy those books? 

Kaya mayam ajja gaccheyyama? 

kaya / mayam / gaccheyyama / ajja 

With whom shall we go today? 

Kassa arame ete daraka ca darikayo ca kilanti? 
kassa / arame / ete / daraka ca / darikayo ca / kilanti 
In whose garden are those boys and girls playing? 
Katamayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
Alt: Kayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
katamayam / disayam / tvam / passasi / suriyam / pato 
In which direction do you see the sun in the morning? 
Etena tassa va tissa va kim payojanam? 

kim / payojanam / etena / tassa va / tissā và 

Of what use is that to him or to her? 

Kissa so te pannakare adasi? 

kissa / so / adasi / te / pannakare 

To whom did he give those presents? 

Setthi, tava dhanena kim payojanam? 

kim / payojanam / tava / dhanena! / setthi 

What is the use of your wealth, millionaire? 

- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
tvam / na gacchasi / gahetva / sabbam / (te saddhim) / param / lokam 
You are not going to take all that with you to the other world. 
- Tasma, sutthu bhunjahi. 

tasmā / bhunjahi / sutthu 

Therefore2, eat well. 


1 Instrumental case. 
2 Use 'tasma'. 
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29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35 


36. 


37. 


Nanu eso tava fiati? 

nanu / eso / nati / tava 

Anh ấy có phái là người thân của ban? 

Kim etassa phalassa namam? 

Tt: Kim nama etassa phalassa? 

kim / (hoti) /namam / etassa / phalassa 

Tén cua trái cay này la gi? 

Kasma tvam etani potthakani akino? 

kasmā / tvam / akino / etani / potthakani 

Ban dá mua những cuốn sách này từ ai? 

Kaya mayam ajja gaccheyyama? 

kaya / mayam / gaccheyyama / ajja 

Hôm nay, chúng ta có thé đi với ai? 

Kassa arame ete daraka ca darikayo ca kilanti? 
kassa / arame / ete / daraka ca / darikayo ca / kilanti 
Những đứa bé trai và những đứa bé gai dang chơi trong vườn của ai vậy? 
Katamayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
Tt: Kayam disayam tvam pato suriyam passasi? 
katamayam / disayam / tvam / passasi / suriyam / pato 
Bạn nhìn thấy mặt trời vào buổi sáng ở hướng nào? 


. Etena tassa và tissa va kim payojanam? 


kim / payojanam / etena / tassa va / tissā va 

Tai sao lai sir dung bang chính diéu dó dói vói anh ay hay có ay? 
Kissa so te pannakare adasi? 

kissa / so / adasi / te / pannakare 

Anh ay da cho nhūng món quà này dén ai? 

Setthi, tava dhanena kim payojanam? 

kim / payojanam / tava / dhanena! / setthi 

Này triệu phú, cách sử dung tài sàn của bạn là gi? 

- Tvam (tam) sabbam gahetva param lokam na gacchasi. 
tvam / na gacchasi / gahetva / sabbam / (te saddhim) / param / lokam 
Bạn không di sang thé giới khác cùng với các tài sản đó. 

[Bạn không di sang thế giới khác với những thứ (tài sản) nhận được.] 
- Tasma, sutthu bhunjahi. 

tasmā / bhunjahi / sutthu 

Do vāy?, hay án ngon. 


1 Str Dung Cách. 
2 Sử dung ‘tasmd’. 
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- Tava dhanassa ratim mà karohi. 

mà karohi / ratim / tava / dhanassa 

Have no attachment to your wealth. 

- Tena soko jayati. 

soko / jayati / tena 

Grief results thereby 1. 

- Tava dhanena puññam karohi. 

karohi / puññam / (etena) / dhanena / tava 

Do merit with that yours wealth. 

- Gilanasalayo ca gilananam pathasalayo ca darakanam 
arame ca bhikkhünam ca bhikkhuninam ca karohi. 
karohi / gilanasalayo ca / gilananam / pathasalayo ca / 
darakanam / arame ca / bhikkhünam ca / bhikkhuninam ca 
Erect hospitals for the sick, schools for children, temples for 
monks and nuns. 

gahetva gacchasi. 

tani tani? / punnani / (tvam) / gahetva / (te saddhim) / yada... 
tadā / tvam / gacchasi / param / lokam 

It is those good actions you take with you when you go to the 
other world. 

38. Puññakarino have sugatisu jayissanti. 
punnakarino / have / jayissanti / sugatisu 
Those who do good deeds will be born in good states surely. 

39. Yam icchasi so tam vadatu. 
tam / vadatu / yam / so / icchasi 
Let him say what he likes. 

40. Mayam sabbani tàni lekhanani na likhimha. 
mayam / na likhimha / sabbani / tani / lekhanani 
We did not write all those letters. 

41. Yam tava cakkhühi passasi sabbam aññesam mā vadeyyasi. 
(tvam) / ma vadeyyasi / afifiesam / sabbam / yam / (tvam) / 
passasi / tava / cakkhühi 
You should not tell others all that you see with your eyes. 

42. Yesu nagaresu pandita vasanti (tesu) mayam vasitum icchama. 
mayam / icchāma / vasitum / nagaresu / yesu / pandita / vasanti 
We like to live in cities in which wise men live. 


1 Use 'tena'. 
? Tàni tàni - all; whatever. 
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- Tava dhanassa ratim mà karohi. 

mà karohi / ratim / tava / dhanassa 

(Bạn) đừng nén tao sự quyến luyến đối với tai san của ban. 

- Tena soko jayati. 

soko / jayati / tena 

Chính vi thé 1(vi có su dính mac ấy), sầu muộn sanh. 

- Tava dhanena puññam karohi. 

karohi / puññam / (etena) / dhanena / tava 

(bạn) Hay làm phước bằng tài san của ban. 

- Gilanasalayo ca gilananam pathasalayo ca darakanam 
arame ca bhikkhünam ca bhikkhuninam ca karohi. 
karohi / gilanasalayo ca / gilananam / pathasalayo ca / 
darakanam / arame ca / bhikkhünam ca / bhikkhuninam ca 
(Ban) Hay xay dung các bénh vién cho nhítng bénh nhan, các 
trường hoc cho các trẻ em, các tịnh xá cho chư Tang Ni. 

- Yada tvam param lokam gacchasi tada tani tani puññani 
gahetva gacchasi. 

tani tani? / punnani / (tvam) / gahetvā / (te saddhim) / yada... 
tada / tvam / gacchasi / param / lokam 

Khi nào ban di vé thé giới khác, khi đó ban sẽ di cùng tat cá những 
phuóc thién da làm. 

38. Punfakarino have sugatisu jayissanti. 
punnakarino / have / jayissanti / sugatisu 
Những người làm thiện chắc chán sé (tái) sanh về các nơi nhàn cảnh. 

39. Yam icchasi so tam vadatu. 
tam / vadatu / yam / so / icchasi 
Hãy dé anh ấy nói cái gi anh ấy thích. 

40. Mayam sabbani tàni lekhanani na likhimha. 
mayam / na likhimha / sabbani / tani / lekhanani 
Chúng tôi đã không viết tất cá những lá thư này. 

41. Yam tava cakkhuhi passasi sabbam aññesam mà vadeyyasi. 
(tvam) / ma vadeyyasi / afifiesam / sabbam / yam / (tvam) / 
passasi / tava / cakkhühi 
Điều nào (ban) nhìn thay bằng đôi mắt của minh, đừng nên nói 
tất cả những điều đó cho những người khác. 

42. Yesu nagaresu pandita vasanti (tesu) mayam vasitum icchama. 
mayam / icchāma / vasitum / nagaresu / yesu / pandita / vasanti 
Những bậc Hiền Trí dang cu ngụ tai kinh thành nào, chúng tôi 
cũng muốn sống tại các kinh thành ấy. 


1 Sử dụng ‘tena’. 
2 Tani tani = tất cả; dù sao, bát kỳ. 
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10 


11. 


ANSWER 14 


. "Evam me sutam" 


thus / by me / heard 
Thus I have heard. 


. Mayi gate so agato. 


in me / at (my) gone / he / come 
He came when I was gone. 


. Kim tena katam? 


what / by him / done 
What is done by him? 


. So tassa vannam bhanamano mam upasamkami. 


he / his / praise / speaking / me / approached 
Speaking his praise, he approached me. 


. Aham magge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 


I / on way / going / on that / on tree / seated / bird / saw 
Going on the way, I saw the bird perched on that tree. 


. Bhikkhühi lokassa dhammo desetabbo. 


by monks / to world / Dhamma / should be preached 
The Dhamma should be preached to the world by the monks. 


. Puññam kattabbam, papam na katabbam. 


good / should be done / evil / should not be done 
Good should be done, evil should not be done. 


. Ajja etena maggena maya gantabbam. 


today / by this / by road / by me / should go 
I should go by this path today. 


. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya salaya nisidimsu. 


all / women / doctrine / hearing / in this / in hall / were seated 
All the women listening to the doctrine were seated in this hall. 
. Pandita yam yam desam bhajanti tattha tatth'eva pujita honti. 
wise men / whichever / place / visit / here and there-just / 
venerated / are 

Whichever place the wise men visit, they are venerated at that 
very place. 

Buddhena bujjhitāni saccani mayā'pi bujjhitabbani. 

by Buddha / understood / truths / by me-too / should be understood 
The truths understood by the Buddha should be understood by me too. 
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10. 


11. 


BÀI GIẢI 14 


"Evam me sutam“" 
như váy (bbt) / bởi tôi / đã được nghe 
Chính tôi dā được nghe nhu vậy. (Điều như vậy đã duoc nghe bởi tôi) 


. Mayi gatets so agato. 


tại nơi tôi / ở nơi (tôi) đã di / anh ấy / đã lại 
Anh ấy lại chỗ tôi đã đi (Anh ấy lại khi tôi đã đi). 


. Kim tena katam? 


cái gì / bởi anh ấy / đã làm 
Tại sao đã làm đối với điều đó? (Chính người đó đã làm gì?) 


. So tassa vannam bhanamano mam upasamkamii. 


Anh ấy / của anh ấy / lời khen / đang nói / tôi / đã lại gần 
Trong khi nói lên lời khen ngợi dành cho anh ấy thì anh ấy đã đi 
đến gần tôi. 


. Aham magge gacchanto tasmim rukkhe nisinnam sakunam passim. 


tôi / trên đường / dang di / trên đó / trên cây / dang được đậu / 
con chim / dá nhin tháy 
Khi dang di trên đường, tôi dā nhìn thấy con chim đậu trên cây do. 


. Bhikkhühi lokassa dhammo desetabbo. 


bởi các vi ty khuu / đến thế gian / Pháp / nên được thuyết 
Pháp nên được thuyết cho thế gian bởi các vị tỳ khưu. 


. Puññam kattabbam, papam na katabbam. 


việc phước / nên được làm / việc ác / không nén làm 
Việc phước nên được làm, việc ác nên được tránh xa thông nên làm), 


. Ajja etena maggena maya gantabbam. 


hôm nay / bởi cái này / bằng con đường / bởi tôi / nén di 
Hôm nay, chính tôi nén gin giữ con đường đó. 


. Sabba itthiyo dhammam sunantiyo etaya salaya nisidimsu. 


tất cả / những người nữ / Pháp / đang được nghe / trong cái đó / 
trong giảng đường / đã ngồi 

Tất cà những người nữ; đang lắng nghe Pháp, đã ngồi trong giảng đường ấy. 
Pandita yam yam desam bhajanti tattha tatth'eva püjita honti. 
các bậc trí / bát cứ cái gi / noi / viếng thām/liēn lac / ở đây và ở 
đó - chỉ / đã được kính lễ / là 

Các bậc trí viếng thăm bất cứ nơi nào, họ được tôn kính chính 
nơi đó. 

Buddhena bujjhitani saccani mayā'pi bujjhitabbani. 

bởi Đức Phat / đã được giác ngộ / các chán lý / bởi tôi-cũng /nén được hiểu 
Tôi cũng nên hiểu biết các chân lý mà Đức Phật đã giác ngộ. 

(Tt: Các chân lý đã được giác ngộ bởi Đức Phật cũng nén được hiểu bởi tôi). 
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12. Param lokam (tayi) gacchante! taya katam pufinam và papam va 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


taya saddhim gacchati. 

[to] the other / [to] world / (you) / going / by his / done / merit 
or / evil or / with him / goes 

Whilegoingto the other world, he goes with his good or evil deed done by him. 
Thito và nisinno và gacchanto và sayanto (or sayano) và 
aham sabbesu sattesu mettam karomi. 

stood or / seated or / going or / lying (down) or / I / in all / in 
beings / loving- kindness / do 

Either standing, sitting, moving or lying down, I extend loving- 
kindness to all beings. 

Vejjasalaya vasantanam gilananam pure osadham databbam, 
pacchà aparesam databbam. 

in doctor-hall / dwelling / to sick people / earlier / medicine / 
should be given / to others / afterwards / should be given 
Medicine should be given to the patients staying in the hospital 
first, (it) should be given to the others later. 

Kim nu kattabban'ti ajananta te mama purato atthamsu. 
what / - / to be done / not knowing / they / of me / in the 
presence / stood 

Not knowing "what to be done", they stood in front of me. 
"Pemato? jayati soko -- pemato jayati bhayam; 

from attachment / arises / grief / from attachment / arises / fear 
From attachment, grief arises, so does fear; 

Pemato vippamuttassa -- n'atthi soko kuto bhayam." 

from attachment / released / is not / grief / whence / fear 
Released from attachment, without grief, where comes fear. 
"Tanhaya jayati soko -- tanhaya jayati bhayam; 

from craving / arises / grief / from craving / arises / fear 

From craving, grief arises, so does fear; 

Tanhaya vippamuttassa -- n'atthi soko kuto bhayam." 

from craving / released / is not / grief / whence / fear released 
From craving, without grief, where comes fear. 


1 These are Locative absolutes. Duroiselle 603 (1): The Locative absolute may often 
be translated by "when, while, since" and sometimes by 'although'. Warder Chapter 
16: Noun (or Pronoun) + Participle [can be active or passive]. Both in locative case. 
See also Exercise 14 - 10. 

2 'to' is another suffix for forming the Ablative. 
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12. Param lokam (tayi) gacchante 1 taya katam puññam và papam va 
taya saddhim gacchati. 
bên kia / thé giới / (ở ban) / dang dis: / bởi ban / đã làm / việc 
thién-hay / viéc ác-hay / vói ban / di 
Trong khi dang đi đến thé giới khác, người đó di cùng với điều 
thiện hoặc điều ác đã tạo của chính người đó. 
13. Thito và nisinno va gacchanto va sayanto (or sayano) va 
aham sabbesu sattesu mettam karomi. 
đã đứng-hoặc / đã ngồi-hoặc / dang đi-hoặc / đang nằm-hoặc/ 
tôi / ở tất cả / ở chúng sanh / tâm từ / làm (rải) 
Khi đã đứng, khi đã ngồi, khi đang đi hoặc khi đang nằm, tôi rải 
tâm từ đến tất cả chúng sanh. 
14. Vejjasalaya vasantanam gilananam pure osadham databbam, 
pacchà aparesam databbam. 
bệnh viện / dang ở / đến những người bệnh / sớm / thuốc men / 
nên được cho / sau / những người khác / nên được cho 
Thuốc men nên được bố thí cho những bệnh nhân ở lại bệnh 
viện trước, rồi (thuốc men) nên được bố thí cho những người 
khác sau. 
15. Kim nu? kattabban' tỉ ajananta te mama purato atthamsu. 
cái gi / nên được làm / dang không biết / ho / của tôi / phía trước / đã đứng 
Khi không biết "Nên làm gì", họ đã đứng trước trước mặt tôi. 
16. "Pemato? jayati soko -- pemato jayati bhayam; 
từ sự yêu mēn / sanh / sầu muộn / từ sw yêu mēn / sanh / sợ hãi 
Sầu muộn sanh từ sự yêu mến, sợ hãi sanh từ sự yêu mến. 
Pemato vippamuttassa -- n'atthi soko kuto bhayam." 
từ sự yêu mến / đối với người đã được giải thoát / không / sầu muộn / 
từ đâu / sự sợ hãi 
Đối với người đã được giải thoát khỏi sự dính mắc, còn dau sợ và sầu. 
17. "Tanhaya jayati soko -- tanhaya jayati bhayam; 
từ ái duc / sanh / sầu muộn / từ ái duc / sanh / sợ hãi 
Sầu muộn sanh từ ái dục; sợ hãi sanh từ ái dục. 
Tanhaya vippamuttassa -- n'atthi soko kuto bhayam." 
từ ái duc / đối với người đã được giải thoát / là không / sầu muộn / 
từ đâu / sợ hãi 
Đối với người đã được giải thoát từ ái dục, còn đâu sợ và sầu. 


1 Chúng là Định Sở Cách. Theo Duroiselle 603 (ï): Định Sở Cách lẽ thường được dịch 
là "khi, trong khi, kể từ" và thỉnh thoảng 'mặc dầu'. Theo Warder Chapter 16: Danh 
từ (hoặc Đại từ) + phân từ [có thể là chủ động hay bị động]. Thường trong Định Sở 
Cách. Xem them Bài Tập 14 - 10. 

2 Kinnu. Có phải (kim + nu). Phụ, nghi vấn. 

3 'to' tiếp vĩ ngữ (hậu tố) khác được thành lập từ Xuất Xứ Cách. 


405 


Answer 14...................Participles (Present, Past, Potential), Lesson 14, p.126 


18. 


19. 


20. 


Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya  vanditvā bhūmiyam atthasi. 
on one / on occassion / a certain / deva / in night / Buddha / having 
approached / with faith / having saluted / on ground / stood 

On one occassion, a certain deva approached the Buddha in the 
night, saluted (him) with faith and stood on the ground. 

Thito so devo Buddham ekam pafiham pucchi. 

stood / that / deva / Buddha / one / question / asked 

That deva, standing, asked the Buddha one question. 
Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 
asking / deva / Buddha / thus / Dhamma / preached 

The Buddha thus preached the Dhamma to the deva who is asking. 
Te gangayam nahayante mayam passimha. 

them / in river / bathing / we / saw 

We saw them bathing in the river. 

"Sabbesu bhutesu nidhaya dandam 

towards all / towards beings / having left aside / stick 

Leaving aside the cudgel towards all beings, 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

not hurting / certain (one) - and / of them 

And not hurting any of them, 

Na puttam'iccheyya kuto sahayam 

not / son / (he) should wish / whence / friend 

He would not wish (for) a son. Whence a friend? 

Eko care khaggavisanakappo." 

one / should wander / like a rhinoceros. 

One should wander (alone) like a rhinoceros. 


21. Idam te katam. 


idam! / katam / te 
This was done by you. 


22. Sakha tena chinna. 


sakha / chinna / tena 
The branch was cut by him. 


23. Aham visikhaya gacchantam naram passim. 


aham / passim / naram / gacchantam / visikhaya 
I saw a man going in the street. 


1 Refer to Lesson 15. 
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18. 


19. 


20. 


Ekasmim samaye aññataro devo rattiyam Buddham 
upasankamitva saddhaya vanditva bhumiyam atthasi. 

vào một / vào thuở / no, nào đó / vi thiên / trong đêm / Đức Phật / sau 
khi đến gần / với niềm tin / sau khi dánh lễ / trên mặt đất / đã đứng 
Vào một thuở nọ, có vị thiên nọ, sau khi đến gần Đức Phật trong 
đêm, rồi dánh lễ bằng niềm tin, đã đứng trên mặt đất. 

Thito so devo Buddham ekam pañham pucchi. 

đã đứng / đó / vị thiên / Đức Phật / một / câu hói / đã hỏi (bạch) 
Khi đã đứng, vị thiên đó đã bạch hỏi Đức Phật một câu hỏi. 
Pucchantassa devassa Buddho evam dhammam desesi. 
đang hỏi / đến vị thiên / Đức Phật / như váy / Pháp / đã thuyết 
Đức Phật đã thuyết Pháp như vậy đến vị thiên đang hỏi. 

Te gangayam nahayante mayam passimha. 

họ / trên sông / dang tắm / chúng tôi / đã thấy 

Chúng tôi đã thấy họ đang tắm trên sông. 

"Sabbesu bhutesu nidhaya dandam 

ở tất cả / 6/dói với chúng sanh / sau khi lia bó (dé qua 1 bên) / cây gây 
Sau khi lia bỏ gậy góc đối với tất cả chúng sanh, 

Avihethayam aññataram'pi tesam 

không hại / người nào-cüng / của ho 

Không hại người nào trong số đó, 

Na puttam'iccheyya kuto sahayam 

khóng / con trai / (anh dy) sé muón / tir dáu / ban 

Không mong muốn con trai, cơ dau ước muốn bạn bè? 

Eko care khaggavisanakappo." 

một minh / nén ra di / như té giác. 

(Nguoi dó) hay di mót minh nhu té giác mót sirng. 


21. Idam te katam. 


idam! / katam / te 
Diéu này dá duoc làm bói ban. 


22. Sakha tena chinna. 


sakha / chinna / tena 
Nhánh cây đã được cát bởi anh ấy. (Anh ấy đã chặt nhánh cây) 


23. Aham visikhaya gacchantam naram passim. 


aham / passim / naram / gacchantam / visikhaya 
Tôi đã nhìn thấy người nam dang di trên đường. 


1 Xem thêm Bài Học 15. 
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24. Sà munim vandanti atthasi. 
sa / atthasi / vandanti / munim 
She stood saluting the sage. 

25. Tasmim pathasalam gate aham gharam àgato. 
aham / agato / gharam / tasmim / gate! / pathasalam 
I came home when he had gone to school. 

26. Kapayo patitani phalani khadimsu. 
kapayo / khadimsu / patitani / phalani 
The monkeys ate the fallen fruits. 

27. Te salaya nisidantim tam passimsu. 
te / passimsu / tam / nisidantim / salaya 
They saw her sitting in the hall. 

28. Taya gangayam na nahatabbam. 
taya / na nahatabbam / gangayam 
You should not bathe in the river (Ganges). 

29. Yam kattabbam tam so karontu. 
so / karontu / yam ... tam / kattabbam 
Let him do what should be done. 

30. Evam te tam datthabbam. 
evam / te / tam / datthabbam? 

Thus should it be understood by you. 

31. Maya likhitani potthakani na tesam databbani. 
potthakani / likhitani / maya / na databbani / tesam 
The books written by me should not be given to them. 

32. Mayham mittani aggimhi khittam manim passimsu. 
mayham / mittāni / passimsu / manim / khittam / aggimhi 
My friends saw the jewel that was thrown into the fire. 

33. Bhikkhühi desitam dhammam sunanto aham bhümiyam nisidim. 
aham / nisidim / bhumiyam / sunanto / dhammam / desitam / bhikkhühi 
Isatonthe ground listening to the doctrine preached by the monks. 

34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 
gunavantehi / kattabbam / bahum / puññam 
The virtuous should do much merit. 

35. Nara vajjena dinnam osadham pivante gilane passimsu. 
nara / passimsu / gilane / pivante / osadham / dinnam / vajjena 
The people saw the sick persons drinking medicine given by the physician. 


1 Locative absolute: see also Exercise 14-2/12. 
? Datthabba [from dassati]: should be seen as, should be regarded as. 
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24. Sa munim vandanti atthasi (titthati). 
sā / atthāsi / vandanti / munim 
Cô ấy dà đứng khi dang dành lễ bác ẩn si. 
25. Tasmim pathasalam gate aham gharam àgato. 
aham / agato / gharam / tasmim / gate! / pathasalam 
Tôi đã trở vé nhà khi anh ấy đã đi đến trường. 
26. Kapayo patitani phalani khadimsu. 
kapayo / khadimsu / patitani / phalani 
Những con khỉ đã án các trái cây rung xuống. 
27. Te salaya nisidantim tam passimsu. 
te / passimsu / tam / nisidantim / salaya 
Họ đã thấy có ấy/anh ấy dang ngồi trong giảng đường. 
28. Taya gangayam na nahatabbam. 
tayā / na nahātabbam / gangayam 
Ban khóng nén tám trén sóng. (Khóng nén tám trén sóng bói ban) 
29. Yam kattabbam tam so karontu. 
so / karontu / yam ... tam / kattabbam 
Hãy dé anh ấy làm điều gi nén làm. 
30. Evam te tam datthabbam. 
evam / te / tam / datthabbam? 
Ban nén hiểu điều đó như vậy. Nên được hiểu điều đó như vậy bởi bạn. 
31. Maya likhitani potthakani na tesam databbani. 
potthakani / likhitani / maya / na databbani / tesam 
Những cuốn sách này, đã được viết bởi tôi, không nén cho đến ho. 
32. Mayham mittani aggimhi khittam manim passimsu. 
mayham / mittāni / passimsu / manim / khittam / aggimhi 
Những người ban của tôi đã nhìn thay viên ngọc da vit trong ngon lửa. 
33. Bhikkhuhi desitam dhammam sunanto aham bhümiyam nisidim. 
aham / nisidim / bhumiyam / sunanto / dhammam / desitam / bhikkhühi 
Tôi dā ngồi trên đất khi dang lắng nghe Pháp đã được thuyết 
giảng bởi các vị tỳ khưu. 
34. Gunavantehi bahum puññam kattabbam. 
gunavantehi / kattabbam / bahum / puññam 
Đối với những người có giới hanh thi nên tao nhiều việc phước. 
35. Nara vajjena dinnam osadham pivante gilane passimsu. 
nara / passimsu / gilane / pivante / osadham / dinnam / vajjena 
Mọi người da nhìn thay các bệnh nhân dang uóng thuóc da được bó thí boi bac si. 


1 Dinh So Cách: xem thém Bai Tap 14-2/12. 
? Datthabba [từ dassati]: nén được xem, nên được lưu y. 
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10. 


11. 


ANSWER 15 


. Kim'idam? 


what / this 
What (is) this? 


. Kassa imani? 


whose / these 
Whose (are) these? 


. Imina te kim payojanam? 


with this / to you / what / use 
Of what use is this to you? 


. Idam mayham hotu. 


this / mine / is! 
May this be mine. (Imperative) 


. Ko nama ayam puriso? 


who / by name / this man 
Who (is) this man? 


. Ayam me matulani hoti. 


this / my / aunt / is 
This is my aunt. 


. Idam maya kattabbam. 


this / by me / should be done 
This should be done by me. 


. Sabbam idam asukena katam. 


all / this / by such and such / was done 
All this was done by such and such. 


. Ayam sami cando na hoti. 


this / husband / fierce / is not 

This husband is not fierce. 

Ayam me antima jati. 

this / my / last / birth 

This (is) my last birth. 

Ayam seto asso khippam na dhavati. 
this / white / horse / quickly / does not run 
This white horse does not run quickly. 


12. Gunavantehi ime gilana sanganhitabba. 


13. 


by virtuous ones / these / sick people / should be treated 

These sick people should be treated by the virtuous ones. 
"Yatha idam tatha etam - yatha etam tatha idam !." 

as / this / thus / that / as / that / thus / this 

"As this is, so is that; as that is, so is this." 

Alt: "Such as this is, so, too, is that; such as that is, so, too, is this." 


1 This is the idappaccayata formula (causally connected). 
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BAI GIAI 15 


. Kim'idam? 


cái gi / day 
Cái gi dày? 


. Kassa imani? 


cua ai / nhūng cái này 
Những cái này của ai? 


. Imina te kim payojanam? 


với cái này / cho bạn / cái gì / ích lợi (sử dụng) 
Cái này có ích gì cho bạn? (Bạn sử dụng gì với cái này?) 


. lđam mayham hotu. 


cái này / của tôi / hãy là! 
Mong cái này là cüa tói. (Ménh lénh cách) 


. Ko nama ayam puriso? 


ai? / tên /nguoi đàn nam nay 
Người nam nay là ai? 


. Ayam me matulani hoti. 


cái này (người nay) /cua tôi / người di / là 
Day là người di của tôi. 


. Idam maya kattabbam. 


diéu nay / bói tói / nén lam 
Điều này nén được làm bởi tôi. 


. Sabbam idam asukena katam. 


tát cá / cái này / bói như váy đó / đã được làm 
Tất cả cái này đã được làm như vậy đó. 


` Ayam sami cando na hoti. 


người này / người chồng / dữ dán / không là 
Người chóng này là không dữ dàn. 


10. Ayam me antima jati. 


11. 


đây là / của tôi / cuối cùng / kiếp sống 

Đây là kiếp sống cuối cùng của tôi. 

Ayam seto asso khippam na dhavati. 

dáy / tráng / con ngua / mót cách nhanh / khóng chay 
Con ngua tráng này khóng chay nhanh. 


12. Gunavantehi ime gilana sanganhitabba. 


13. 


bởi cácngười có dác/ nhūng người nay /những người bệnh / nén được san sóc 
Những người bệnh này nén được sán sóc bởi những người có đức. 
"Yatha idam tatha etam - yatha etam tathā idam1." 

như là / cái này / như vậy / cái đó / như lā / điều đó / như thế / cái này 
"Như cái này, cái kia cũng vậy; như cái kia, cái này cũng thế." 

Tt: "Cái này như thế nào, cái kia cũng như thế ấy, Cái đó như thế nào, 

cái này cũng như thế do". 


1 Đây là hình thức idappaccayata (có sự tương duyên với nhau). 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


"Idam vo fiatinam hotu - sukhita hontu fiatayo!" 

this / your / for relatives / is! - happy / are! / relatives 

May this be for your relatives - may (your) relatives be happy. 
"Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate vasissami." 
you / in that / in mountain / live! / I / in this / in mountain / will live 
"You live in that mountain, I will live in this mountain." 

"Namo tassa Bhagavato, arahato samma-sambuddhassa." 
homage / to him / to the Blessed One / to the exalted / to the Fully 
Enlightened One 

"Homage to Him, the Blessed One, the exalted and Fully 
Enlightened One." 

Asmim loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 

in this / in world / and / in the other / and / virtuous ones / happily / live 
In this and the other world, virtuous people live happily. 
Asukaya nama visikhaya asukasmim ghare ayam taruno 
vejjo vasati. 

by such and such / by name / in street / in such and such / in house / 
this / young / doctor / lives 

This young doctor lives in such and such a house in the street by 
such and such name. 

Imehi pupphehi Buddham pūjetha. 

with these / with flowers / to Buddha / make an offering! 

Make an offering to the Buddha with these flowers. 

Mayam imasmim arame mahantāni rukkhani passama. 

we / in this / in park / big / trees / see 

We see the big trees in this park. 

Imassa gilanassa unham udakam databbam. 

to this / to sick person / hot / water / must be given 

Hot water must be given to this sick person. 

Janako ucce asane nisidi, putto nice asane nisidi. 

father / on high / on seat / sat / son / on low / on seat / sat 

The father sat on the high seat, the son sat on the low seat. 
Imesu pupphesu setani ca rattani ca pitani ca pupphani 
gahetva gacchahi. 

among these / among flowers / white and / red and / yellow and 
/ flowers / having taken / go 

Take the white, red, yellow flowers among these flowers, and go. 
Imani khuddakani phalani mayam na kinama. 

these / small / fruits / we / do not buy 

We do not buy these small fruits. 

Imina dighena maggena ete gamissanti. 

by this / by long / by road / these / will go 

These will go by this long road. 
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14. "Idam vo fiatinam hotu - sukhita hontu nātayo!" 
cái này / cua các ban / cho nhūng bà con / hay là! - hanh phūc/ 
hãy là! / những người bà con 
Mong điềuPhước này là cho bà con của các ban, mong bà con (của 
các bạn) được hạnh phúc. 

15. "Tvam etasmim pabbate vasa, aham imasmim pabbate vasissami." 
ban J 6 cái kia jő nüi/ hãy. sóng! / tôi '/ở cái indy / / & núi / sẽ sống 

"Ban hay sóng nui kia, toi sé sóng nui nay." 

16. "Namo tassa Bhagavato, arahato samma-sambuddhassa." 
kính lé / dén vi dó/ đến Đức Thế Tôn / đến bác Ung Cúng/ đến dáng 
Chánh Biến Tri : 

"Kính lé đến Ngai là Đức Thé Ton, bậc Ung Cáng, dáng Chánh Biến Tri." 

17. Asmim loke ca paramhi ca gunavanta sukhena vasanti. 

ở cái nay/ 6 ở thé gian / và / ở noi khác / va / những người có đúc / hanh 
phüc/sóng 
Các người có đức sống an lac ở thé giới này va thé giới khác. 

18. Asukaya nama visikhaya asukasmim ghare ayam taruno vejjo vasati. 
ở như vậy đó / tên / trên đường / ở như vậy đó / ở trong nhà / người 
này / tré / vi thầy th uốc / sống 

Vị thây thuốc trẻ này sống trong nhà như vậy dó, trén đường có tên như vậy öó. 

19. Imehi pupphehi Buddham püjetha. 
với những cái nay / với các bóng hoa / Đức Phát / hãy cúng dường! 
Hãy cúng dường các bông hoa này đến Đức Phật. 

20. Mayam imasmim arame mahantani rukkhàni passama. 
chung toi /ởi nơi này / trong vườn / lón / các cáy / thdy 
Chúng tôi thay những cội cây thật lớn ở trong khu vườn nay. 

21. Imassa gilanassa unham udakam databbam. 
dén nguoi này / đến người bệnh 1 / nóng / nước / nên duoc cho 
Đối với những bệnh nhân này cần phái được uống nước nóng. 

22. Janako ucce asane nisidi, putto nice asane nisidi. 
người cha / trên cao / trén ghé / dà ngồi / người con trai / dưới 
tháp / trén chó ngói | / đã ngói 
Người cha dā ngói trên ghé cao, con trai đã ngồi trên ghé tháp. 

23. Imesu pupphesu setani ca rattani ca pitani ca pupphani 
gahetva gacchahi. 
trong các cái ndy / trong các bóng hoa / tráng và /dó và / vàng 
và / những bóng hoa / sau khi láy / hay di 
Trong nhūng bóng hoa này, háy cám lāy nhūng bóng tráng, dē, 
vàng nay va di. 

24. Imani khuddakani phalani mayam na kinama. 
các cái này / nhỏ / các trái cây / chúng tôi / không mua 
Đối với những loai trái cây nhỏ này, chúng tôi không mua. 

(Chúng tôi không mua những loại trái cây nhỏ này). 

25. Iminà dighena maggena ete gamissanti. 
bởi cái này / bởi dài / bằng con đường / họ / sẽ đi 
Họ sẽ đi bằng con đường đài này. 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


Ko nama ayam darako? 

Alt: Ko eso darako? 

ko / (nama) / ayam / darako 

Who is this boy? 

Idam me potthakam hoti. 

idam / hoti / me / potthakam 

This is my book. 

Ke nama ime nara? 

ke / (nama) / ime / narā 

Who are these men? 

So imasmim ghare vasati. 

so / vasati / imasmim / ghare 

He is living in this house. 

Idam me katam 1. 

idam / katam / me 

This was done by me. 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhayam. 
atthi? / asuko / taruno / vejjo / asmim / visikhayam 
There is such a young doctor in this street. 

Sitam udakam gilanehi na patabbam. 

sitam / udakam / na patabbam / gilanehi 

Cold water should not be drunk by the sick. 

So pathasalayam antimo darako hoti. 

so / hoti / antimo / dàrako / pathasalayam 

He is the last boy in the school. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim asanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? 

tvam / passo/addasā / tam / nisidantam / imasmim / 
uccasmim / āsanasmim / (nanu) 

Did you see him sitting on this high seat? 

Ime dighe dande gahetva aggimhi khipahi. 
gahetva / ime / dighe / dande / khipahi / aggimhi 
Take these long sticks and throw into the fire. 
Sabbani imani bhütani sukhitani hontu. 

sabbani / imani / bhutani / hontu / sukhitani 

May all these beings be happy! 

Aham idam setam assam aruhitum icchami. 
aham / icchami / aruhitum / idam / setam / assam 
I'd like to mount this white horse. 


1 See also Ex.14. 

? 'atthi' is more for "existential" uses, i.e., something exists, as in the sentence 
above, whereas 'hoti' is "copulative", i.e. equating something with something else, 
e.g. taruno vejjo brahmano hoti - the young doctor is a Brahmin. 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


Ko nama ayam darako? 

Tt: Ko eso darako? 

ko / (nama) / ayam / darako 

Dira bé trai này là ai? 

Idam me potthakam hoti. 

idam / hoti / me / potthakam 

Day là cu6n sách cua tói. 

Ke nama ime nara? 

ke / (nama) / ime / narā 

Những người đàn ông nay là ai? 

So imasmim ghare vasati. 

so / vasati / imasmim / ghare 

Anh áy sóng trong cán nhà này. 

Idam me katam 1. 

idam / katam / me 

Diéu này dá duoc làm bói tói. (Tói da làm diéu này) 

Atthi asuko taruno vejjo asmim visikhayam. 

atthi? / asuko / taruno / vejjo / asmim / visikhayam 

Có vị bác sĩ trẻ nhu vậy ở trên đường phố nay. 

Sitam udakam gilànehi na pãtabbam. 

sitam / udakam / na pātabbam / gilanehi 

Đối với người bệnh không nên uống nước lanh. 

So pathasalayam antimo darako hoti. 

so / hoti / antimo / darako / pathasalayam 

Anh ấy là đứa trẻ cuối cùng trong lớp học. 

Nanu (tvam) imasmim uccasmim asanasmim nisidantam 
tam passo/addasa? [nanu passasi, ban có thấy không?] 
tam / passo/addasa / tam / nisīdantam / imasmim / 
uccasmim / asanasmim / (nanu) | 

Ban đã nhìn thấy anh ấy dang ngồi trên chỗ ngồi cao này không? 
Ime dighe dande gahetva aggimhi khipahi(*¥ thay vào, výt vào), 
gahetva / ime / dighe / dande / khipahi / aggimhi 

Sau khi lay những cây gậy dai này, hãy ném chúng vào lửa! 
Sabbani imani bhütani sukhitani hontu. 

sabbani / imani / bhutani / hontu / sukhitani 

Mong cho tất cả chúng sanh này được sự an vui! 

Aham idam setam assam aruhitum icchami. 

aham / icchami / āruhitum / idam / setam / assam 

Tôi muốn leo lén con ngựa tráng này! 


1 Xem thêm Bai Tập 14. 

2 'atthi' nghĩa là "hiện hữu", tức lā một cái gì đó tồn tại, như trong câu trên, ngược 
lại 'hoti' là "liên kết", tức là đánh đồng thứ gì đó với thứ khác, ví du: taruno vejjo 
brahmano hoti - vị y sĩ trẻ là người bà-la-món. 
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38. Tani khuddakani potthakani aharitva tesanam darakanam desi. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


aharitva / tani / khuddakani / potthakani / desi / tesanam / darakanam 
Bring those small books and give to these boys. 

(Tvam) imina unhena udakena (te) mukham dhoveyyasi. 
tvam / dhoveyyasi / te / mukham / imina / unhena / udakena 
You should wash your face with this hot water. 

Ime arahanta Buddhassa majjhima patipada bujjhimsu. 
ime / arahantā / bujjhimsu / majjhimā / patipada / Buddhassa 
These Exalted Ones understood the Middle Path of the Buddha. 
Ayam Dhammo Bhagavata desito. 

ayam / Dhammo / desito / Bhagavata 

This Doctrine was preached by the Blessed One. 

Mayam imina dighena maggena gamissama. 

mayam / gamissama / iminā / dighena / maggena 

We shall go by this long way. 

Atthi imasmim ataviyam ucca mahanta rukkha. 

atthi / uccà / mahanta / rukkha / imasmim / ataviyam 

There are tall, big trees in this forest. 

Aham imani setani pupphani ganhissami; tvam tani rattani 
pupphani ganhahi. 

aham / ganhissami / imāni / setani / pupphani / tvam / 
ganhahi / tani / rattāni / pupphani 

I shall take these white flowers; you may take those red flowers. 
Imani khuddakayo navayo honti. 

imani / honti / khuddakayo / navayo 

These are small ships. 


46. Taruna nara ca taruniyo nariyo ca ca gunavanta bhajittabba. 


47. 


48. 


49. 


50. 


tarunehi / narehi ca / (tarunihi) / narihi ca / bhajittabbā / gunavanta 
Young men and women should associate with the virtuous. 
Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 

idam / nagaram / rakkhitam / balavantena / narapatina 
This city is protected by a powerful king. 

Dhitimanta bhayena na dhavanti. 

dhitimanta / na dhavanti / bhayena 

The courageous do not run away through fear. 

Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 

taruna / daraka / kilanti / imehi / sunakhehi 

Little children are playing with these dogs. 

Bhagava amusanam bhikkhūnam ca bhikkhuninam ca 
Dhammam desetu. 

Bhagavā / desetu / Dhammam / amūsānam / bhikkhūnam ca / 
bhikkhuninam ca 

May the Blessed One preach the Doctrine to these monks and nuns! 
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38. Tani khuddakani potthakani aharitva tesanam darakanam desi. 
aharitva / tani / khuddakani / potthakani / desi / tesanam / darakanam 
Háy mang lai các quyén sách nhó này và táng cho các bé trai này. 

39. (Tvam) imina unhena udakena (te) mukham dhoveyyasi. 
tvam / dhoveyyāsi / te / mukham / iminā / unhena / udakena 
Ban nên rửa khuôn mặt của ban bằng nước nóng này. 

40. Ime arahantà Buddhassa majjhima patipada bujjhimsu. 
ime / arahantā / bujjhimsu / majjhimā / patipada / Buddhassa 
Những vi A-la-hán nay đã giác ngộ Trung Dao cua Đức Phat. 

41. Ayam Dhammo Bhagavata desito. 
ayam / Dhammo / desito / Bhagavata 
Giáo Pháp này da duoc thuyét bói Dirc Thé Tón. 

42. Mayam imina dighena maggena gamissama. 
mayam / gamissama / iminā / dighena / maggena 
Chúng tôi sé di bằng con đường dài này. 

43. Atthi imasmim ataviyam ucca mahanta rukkha. 
atthi / uccà / mahanta / rukkha / imasmim / ataviyam 
Có nhiều cây cao lớn trong khu rừng nay. 

44. Aham imani setani pupphani ganhissami; tvam tani rattani 
pupphani ganhahi. 
aham / ganhissami / imāni / setani / pupphani / tvam / 
ganhahi / tani / rattāni / pupphāni 
Tòi sé lấy những bông trắng này; ban hãy lấy những bóng hoa do này nhé! 

45. Imani khuddakayo navayo honti. 
imāni / honti / khuddakayo / navayo 
Có những con thuyền nhỏ này. 

46. Taruna nara ca taruniyo nariyo ca gunavantebhi bhajittabba. 
taruna / narā ca / (taruniyo) / nāriyo ca / bhajittabba / gunavanta 
Những người nam va nữ trẻ nén được gan gũi các bậc có đức. 

47. Idam nagaram balavantena narapatina rakkhitam. 
idam / nagaram / rakkhitam / balavantena / narapatina 
Kinh thành này duoc báo vé bói düc vua quyén luc. 

48. Dhitimanta bhayena na dhavanti. 
dhitimanta / na dhavanti / bhayena 
Những người can dam không bó chay vi sự sợ hãi. 

49. Taruna daraka imehi sunakhehi kilanti. 
taruna / daraka / kilanti / imehi / sunakhehi 
Những đứa bé trai nhỏ dang chơi với các con chó nay. 

50. Bhagava amüsanam bhikkhünam ca bhikkhuninam ca 
Dhammam desetu. 

Bhagavā / desetu / Dhammam / amūsānam / bhikkhūnam ca / 
bhikkhunīnam ca 
Mong Đức Thé Ton hãy thuyết Pháp đến các ty khuu và ty khuu ni như vậy! 
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ANSWER 16 


1. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
four - these / monks / truths 
Monks, these (are) the four truths. 
2. "Ekam nama kim?" 
one / by name / which 
"Which is the one?" 
3. Tisu lokesu satta uppajjanti. 
in three / in worlds / living beings / are born 
Living beings are born in the three worlds. 
4. Ekasmim hatthe pañca anguliyo honti. 
on one / on hand / five / fingers / (there) are 
There are five fingers on one hand. 
5. Ito sattame divase aham gamissami. 
from now / on seventh / on day / I / shall go 
I shall go on the seventh day from now. 
Alt: I shall go in seven days' time. 
6. Mayam tini vassani imasmim game vasimha. 
we / three / years / in this / in village / lived 
We lived in this village (for) three years. 
7. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 
this / but / in this / in book / sixteenth / chapter / is 
This is but the sixteenth chapter in this book. 
8. "Buddham saranam! gacchami. 
[to] Buddha / [for/as] refuge / (1) go 
I go to the Buddha for/as refuge. 
Dutiyam'pi? Buddham saranam gacchami. 
for second time-and / [to] Buddha / [for/as] refuge / (I) go 
And for the second time, I go to the Buddha for/as refuge. 
Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami. 
for third time-and / [to] Buddha / [for/as] refuge / (I) go 
And for the third time, I go to the Buddha for/as refuge. 
9. So tassa tinnam puttanam cattari cattari katva dvadasa 
phalani adasi. 
he / his / to three / to sons / four / four / having done / twelve / 
fruits / gave 
He gave the twelve fruits to his three sons, four for each. 


1 saranam is an idiomatic representation of sarananti, an indeclinable compound. 
2 dutiyam (adv.) for the second time; api (ind.) and, too. 
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BAI GIAI 16 


1. Cattar'imani, bhikkhave, saccani. 
bón - các cái nay / nay các ty khuu / chán ly (chán dé, sw that) 
Này các ty khuu, (có) bón chán ly này. 

2. "Ekam nama kim?" 
mót / tén / cái gi 
"Cái gi là một?” (Pháp một chi lā gi?) 

3. Tisu lokesu satta uppajjanti. 

ở trong ba / trên thé gian / chúng sanh / sanh ra 
Những chúng sanh tái sanh trong tam giới. 

4. Ekasmim hatthe pañca anguliyo honti. 
trên một / trên ngón tay / năm / các ngón tay / có 
Có năm ngón tay trên một bàn tay. 

5. Ito sattame divase aham gamissami. 
tir hóm nay / trong báy / trong ngày / tói / sé di 
Tôi sé di vào ngày thứ bay kể từ hôm nay. 

Tt: Tôi sé di trong bay ngày nữa vào ban ngày. 

6. Mayam tini vassani imasmim game vasimha. 
chúng tôi / ba / các nām / trong cái này / trong ngôi làng / sống 
Chung tói da sóng trong làng này duoc ba nam. 

7. Ayam pana imasmim potthake solasamo paricchedo hoti. 
cái nay / hon nữa / trong cái này / trong sách / thứ 16 / chương / là 
Hon nữa, day là chương thứ 16 trong cuốn sách này. 

8. "Buddham saranam! gacchami. 

Đúc Phật /chó quy y / (con) di đến 

Con đi đến quy y Đức Phat. 

Dutiyam'pi? Buddham saranam gacchami. 

lần thứ hai - cũng, và / Đức Phát /chó quy y / (tôi) đi đến 
Và lần thứ nhì, con đi đến quy y Đức Phật. 

Tatiyam'pi Buddham saranam gacchami. 

lần thứ ba - cũng, và / Đức Phát /chỗ quy y / (tôi) đi đến 
Và lần thứ ba, con đi đến quy y Đức Phật. 

9. So tassa tinnam puttanam cattari cattari katva dvadasa 
phalani adasi. 
anh dy / cua anh dy / dén ba / dén các dūra con trai / bón / bón / sau 
khi làm / mười hai / các trái cây / đã cho 
Sau khi đã chia mười 12 trái cây thành mỗi phan 4 trái, anh ấy dā 
cho ba người con trai. 


1 saranam là một sự diễn tả thành ngữ của sarananti, hợp từ bất biến. 
? dutiyam (trt.) lần thứ nhất; api (bbt.) và, cũng. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 

in that / in house / four / women / live 

The four women live in that house. 

Yo pathamam agaccheyya so pannakaram labheyya. 

who / first / should come / he / prize / should receive 

Lit: He who should come first would receive the prize. 

Who first should come, he the prize should receive. 

Alt: The one who comes first should receive the prize. 
Imasmim ghare ayam tatiya bhümi. 

in this / in house / this / third / level 

This (is) the third level in this house. 

Antimena paricchedena gahapatihi pañca silani rakkhitabbani. 
in last/ in resort / by householders / five / precepts / should be observed 
At least the five precepts should be observed by the householders. 
Gunavanto sada pañca silani ca atthamiyam catuddasiyam 
paficadasiyam ca attha silani rakkhanti. 

virtuous ones / always / five / precepts / and / on eighth / on 
fourteenth / on fifteenth / and / eight / precepts / observe 

The virtuous ones always observe the five precepts; and the 
eight precepts on the eighth, fourteenth and fifteenth. 
Bhikkhü pan'eva dvisata sattavisati sikkhapadani rakkhanti. 
monks / further-even / two hundred / twenty seven / rules / observe 
The monks even observe a further two hundred and twenty 
seven rules. 

Tassa setthino catupannasakoti dhanam atthi. 

of that / of millionaire / 54 crore / wealth / there is 

That millionaire has 54 crore (of) wealth. 

Lit: There is 54 crore wealth of that millionaire. 

Ekasmim mase timsa divasa honti. 

in one / in month / thirty / days / are 

In one month, there are thirty days. 

Ekasmim vasse pana tisata pañcasatthi divasā honti. 

in one / in year / however / three hundred / sixty five / days / are 
In one year, however, there are three hundred and sixty five days. 
Imaya pathasalaya paficasatani sissa ugganhanti. 

in this / in school / five hundred / students / study 

Five hundred students study in this school. 


19. Aham tassa cattari potthakani adasim. 


aham / adasim / tassa / cattāri / potthakani 
I gave him four books. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Etasmim ghare catasso itthiyo vasanti. 

ở tai đó / trong nhà / bón / các người nữ / sóng 

Bốn người phu nữ dang sống trong căn nhà do. 

Yo pathamam agaccheyya so pannakaram labheyya. 

người nào / đầu tiên /nén trở vé / anh dy / quà gidi thưởng / nén nhận 

Ai (có thể) đến trước, người đó có thé nhận qua. 

Tt: Người nào lại đầu tiên thì người ấy sẽ nhận quà. 

Imasmim ghare ayam tatiya bhümi. 

ở đây / trong ngôi nhà / cái này / thứ ba / tầng 

Cái này là tầng thứ ba ở trong căn nhà này. 

Antimena paricchedena gahapatihi pañca silani rakkhitabbani. 
cuối cùng / bởi phần / bởi các gia chủ / nām / các giới / nén duoc gin giữ 
Ít nhất là cần phải gin giữ nām giới bởiđành cho các gia chủ. 
Gunavanto sada pañca silani ca atthamiyam catuddasiyam 
paficadasiyam ca attha silani rakkhanti. 

những người có đức / luôn luôn / nām / các giới / và / 6 mồng 8 
/ 6 thứ 14 / ở thứ 15 / và / tám / các giới / giữ gin 

Những người có đức luôn luôn giữ gin ngũ giới và tám giới vào 
ngày mồng tám, 14 và 15. 

Bhikkhü pan eva dvisata sattavisati sikkhapadani rakkhanti. 
các ty khuu / hơn nữa-thậm chí / 200 / 27 / các điều hoc /giữ gin 

Lai nữa, đối với chu tỳ khwu cũng giữ gin hon 227 điều học. 
Tassa setthino catupannasakoti dhanam atthi. 

cua óng dy / cua vi triéu phü / 54 koti / tài san / có 

Đối với vi đại triệu phú đó, có số tài san 54 koti. 

Tt: Có tài san 54 koti tài sản của vị triệu phú dy. 

Ekasmim mase timsa divasa honti. 

trong mót / trong tháng / 30 / các ngày / là 

Trong mót tháng, có 30 ngày. 

Ekasmim vasse pana tisata paficasatthi divasa honti. 

trong một / trong nam / tuy nhiên, lại nữa / 300 / 65 / các ngày / là 
Lai nữa, có 365 ngày trong một nam. 

Imaya pathasalaya paficasatani sissa ugganhanti. 

trong cái nay / trong truong / 500 / các hoc tro / hoc 

Nam tram học sinh dang hoc trong ngôi trường nay. 


19. Aham tassa cattari potthakani adasim. 


aham / adasim / tassa / cattari / potthakani 
Tôi đã cho anh ta bốn cuốn sách. 
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20. 


21. 


22. 


So tini divasani amhakam ghare vasi. 

so / vasi / tini / divasani / amhakam / ghare 

He lived three days in our house. 

Amhakam dve cakkhuni, api ca ekam mukham. 
amhākam / dve / cakkhūni / ca / api / ekam / mukham 

We have two eyes, but only one mouth. 

Ekasmim mase timsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvadasa masa. 

honti / timsa / divasā / ekasmim / māse / pana / dvādasā / 
masa / ekasmim / vasse 

There are thirty days in one month, and twelve months in one year. 


23. (Te) idani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


te /idani / ugganhanti / dvadasamam / paricchedam / potthakassa 
They are now studying the twelfth chapter of the book. 
Imesam dvinnam pannakaranam kim tvam ganheyyasi? 
kim / imesam / dvinnam / pannakaranam / tvam / ganheyyasi 
Which of these two presents would you take? 

Darako tayo ambe kinitva ekam bhuñjitva dve gharam hari. 
darako / kinitva / tayo / ambe / bhunjitva / ekam / hari / dve / gharam 
The child bought three mangoes, ate one and took two home. 
So imassa masassa attha-visatime divase agamissati. 

so / agamissati / attha-visatime / divase / imassa / māsassa 

He will come on the 28th day of this month. 

Te ajja tisaranena saha pancasilani yacimsu. 

te / yacimsu (requested) / tisaranena saha / pancasilani / ajja 
They took the Three Refuges together with the Five Precepts today. 
Hiyo dve satani gilana gilanasalayam asum. 

asum / dve satāni / gilānā / gilanasalayam / hiyo 

There were two hundred patients in the hospital yesterday. 
Ito! sattame divase me janako mamam passitum 
agamissati. 

sattame / divase / ito / me / janako / agamissati / passitum / mamam 
Seven days hence my father will come to see me. 

Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silani rakkhanti. 
eke / gahapatiyo / rakkhanti / dasa / silàni / pannarasame / divase 
Some householders observe the ten precepts on the fifteenth day. 


1 [tis more common to place 'ito' before the length of time. See also Ex.16-5. 


422 


Bài Gidi 16,........................................ A. S6 Dém, B. Só Thi Tu, Bai Hoc 16, tr.153 


20. 


21. 


22. 


So tini divasani amhakam ghare vasi. 

so / vasi / tini / divasani / amhakam / ghare 

Anh ấy đã sóng ba ngày trong cán nhà cua tôi. 

Amhakam dve cakkhüni, api ca ekam mukham. 
amhākam / dve / cakkhūni / ca / api / ekam / mukham 
Chúng ta có hai con mắt, và chí có một cái miệng. 
Ekasmim mase timsa divasa honti, ekasmim vasse pana 
dvadasa masa. 

honti / timsa / divasa / ekasmim / māse / pana / dvādasā / 
masa / ekasmim / vasse 

Có 30 ngày trong mót tháng, 12 ngày trong mót nám. 


23. (Te) idani potthakassa dvadasamam paricchedam ugganhanti. 


24. 


25. 


26. 


27 


28. 


29. 


30. 


te / idani / ugganhanti / dvadasamam / paricchedam / potthakassa 

Bây giờ, ho dang học chương thứ 12 của cuốn sách. 

Imesam dvinnam pannakaranam kim tvam ganheyyasi? 
kim / imesam / dvinnam / pannakaranam / tvam / ganheyyasi 
Trong hai món quà này, ban có thé láy món nào dáy? 

Darako tayo ambe kinitva ekam bhuñjitvã dve gharam hari. 
dārako / kinitva / tayo / ambe / bhunjitva / ekam / hari / dve / gharam 
Sau khi mua 3 trái xoài, án mót trai, diva bé trai dā dem vé nhà 2 trái. 
(Đứa bé trai dā mua 3 trái xoài, án một trái và dem vé nhà 2 trái). 

So imassa masassa attha-visatime divase agamissati. 

so / agamissati / attha-visatime / divase / imassa / māsassa 
Anh ấy sé trở vé vào 28 của tháng này. 


. Te ajja tisaranena saha paticasilani yacimsu. 


te / yacimsu (requested) / tisaranena saha / pancasilani / ajja 
Hóm nay, ho dá xin tho tri ngü giói cüng vói tam quy. 

Hiyo dve satani gilana gilanasalayam asum. 

asum / dve satani / gilānā / gilanasalayam / hiyo 

Hôm qua, đã có 200 bệnh nhân ở trong bệnh viện. 

Ito! sattame divase me janako mamam passitum 
agamissati. 

sattame / divase / ito / me / janako / agamissati / passitum / mamam 
Bay ngày nữa, cha tôi sẽ đi vé thám tôi. 

Eke gahapatiyo pannarasame divase dasa silani rakkhanti. 
eke / gahapatiyo / rakkhanti / dasa / silàni / pannarasame / divase 
Một vài gia chủ gin giữ thập giới trong ngày thứ 15. 


1 Thông thường ‘ito’ duoc dat trước để chỉ khoảng thời gian. Xem thêm Bài Tap 16-5. 
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31. Sace (tvam) papam kareyyasi tvam catusu duggatisu uppajjeyyasi. 
sace / tvam / kareyyasi / papam / tvam / uppajjeyyasi! / catusu 
/ duggatisu 
If you do evil, you will be born in the four evil states. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasi tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 
sace /tvam / kareyyasi / pufifiam / tvam / uppajjeyyasi / satte / sugatisu 
If you do good, you will be born in the seven states of happiness. 

33. So pañca satani datva sahassam labhi. 
so / datva / pañca / satani / labhi / sahassam 
He gave five hundred and received thousand. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhagininam tayo pannakare ahari. 
sā / ahari / tayo / pannakare / tassa / tissannam / tarunanam 
/ bhagininam 
She brought three presents for her three little sisters. 

35. Mayham ayu atthadasa vassa hoti. 
mayham / ayu / hoti / atthadasa / vassa 
My age is eighteen years old. 

36. Ek'ūna-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassani 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pafica-timsatime 
vasse Samma-sambuddho bhavi?. 

(tassa) / ek'ūna-timsatime / vasse / (so) / nikkhamma / gharasmā / 
vayamitva / cha / vassani / so / bujjhitva / cattari / saccani / bhavi / 
Samma-sambuddho / (tassa) / pañca-timsatime / vasse 

In his 29th year he left home, and endeavouring for six years he 
understood the Four Truths and became a Fully Enlightened One 
in his thirty-fifth year. 

- Buddho hutva so pafica-cattalisa vassani Dhammam desesi. 
hutva / Buddho / so / desesi / Dhammam / paūica-cattālīsa / vassani 
After becoming a Buddha He preached the Doctrine for forty- 
five years. 


1 [n this sentence where the optative is used, it is quite common in Pali for the 
optative case to be used in both the subordinate clause and the main clause. See pg. 
87, last paragraph, of Warder's. 

2 We could also use "sammasambodhim abhisambujjhi", which is the phrase 
used in the Dhammacakkappavattana Sutta. The verb abhisambujjhati seems to 
be used often to describe "becoming" enlightened. Please see the 
Mahaparinibbanasutta, Sariputtasihanado, where the root "bhü" is used to 
mean "will be buddhas", "thus will be their morality", etc, whereas 
"sammāsambodhim abhisambujjhimsu" is used to mean "attained to surpreme 
enlightenment" (cp Walshe p. 235). 
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31.Sace (tvam) papam kareyyasi tvam catusu duggatisu uppajjeyyasi. 
sace / tvam / kareyyāsi / papam / tvam / uppajjeyyasi! / catusu 
/ duggatisu 
Néu ban làm ác, ban có thé sanh vào trong bón cánh khó. 

32. Sace (tvam) puññam kareyyasi tvam satte sugatisu uppajjeyyasi. 
sace /tvam / kareyyasi / pufifiam / tvam / uppajjeyyasi / satte / sugatisu 
Néu ban làm thién, ban sé sanh vé báy cói an lành. 

33. So pañca satani datva sahassam labhi. 
so / datva / pañca / satāni / labhi / sahassam 
Anh ấy sau khi cho 500 và đã nhận lai 1000. 

34. Sa tassa tissannam tarunanam bhagininam tayo pannakare ahari. 
sā / āhari / tayo / pannakare / tassa / tissannam / tarunanam 
/ bhagininam 
Cô ấy đã mang vé 3 món quà cho 3 người em gái trẻ của minh. 

35. Mayham ayu atthadasa vassa hoti. 
mayham / ayu / hoti / atthadasa / vassa 
Tuổi của tôi là 18. (Tôi được 18 tuổi). 

36. Ek'una-timsatime vasse gharasma nikkhamma, cha vassani 
vayamitva, cattari saccani bujjhitva, so pañca-timsatime 
vasse Samma-sambuddho bhavi?. 

(tassa) / ek'ūna-timsatime / vasse / (so) / nikkhamma / gharasma / 
vayamitva / cha / vassani / so / bujjhitva / cattāri / saccāni / bhavi / 
Samma-sambuddho / (tassa) / pafica-timsatime / vasse 

Vào năm (thứ) 29 tuổi, ngài dā rời bó nhà, nỗ lực trong 6 nām, 
giác ngộ tứ đế, và (ngài) trở thành bậc Chánh Đẳng Giác vào 
năm (thứ) 35 tuổi. 

- Buddho hutva so pafica-cattalise vasse Dhammam desesi. 

hutva / Buddho / so / desesi / Dhammam / pañca-cattalisa / vassani 
Sau khi trở thành Phát, Ngai đã thuyết pháp trong 45 nām. 


1 Trong câu nay, ở đây Kha Nang Cách được sử dung khá phó biến ở Pali, Khả Năng 
Cách được sử dụng trong cả mệnh đề phụ và mệnh đề chính. Xem trang 87, đoạn 
cuối, của Warder. 

2 Chúng ta cũng có thể sử dụng "saammasambodhim abhisambujjhi", là cum từ 
được thấy trong bài kinh Dhammacakkappavattana (Chuyển Pháp Luân). Động từ 
abhisambujjhati thường được sử dụng để ám chỉ cho 'đang trở thành' giác ngộ. 
Vui lòng hãy xem ở Mahaparinibbanasutta, Sariputtasihanado, mà gốc động từ 
"bhũ"được sử dung để ám chỉ "sẽ trở thành các vi Phật", "như vậy sé lā giới hạnh 
của ho", v.v... bởi vì "sammasambodhim abhisambujjhimsu" được sử dung dé ám 
chỉ cho "da được giác ngộ vô thuong" (xem Walshe trang 235). 


425 


Answer 17,...A. Irregular Masculine Nouns ‘a’, B. Conjugations, Lesson 17, p.166 


ANSWER 17 


1. "Ayam me attano attho." 
this / my / own / matter 
"This (is) my own matter." 
2. "Na me so atta." 
is not / mine / that / soul 
"Thatis not my soul." 
3. "Bhagavato etam'attham! aroceyyama." 
to the Blessed One / this Z: matter / (we) shall inform 
"We shall announce this matter to the Blessed One." 
Alt: "We shall inform the Blessed One of this matter" 
4. "Dhammam cara raja!" 
Dhamma / practise! / O king 
"O king, practise the Dhamma!" [Alt: "O king, walk the Dhamma!"] 
5. "Atta hi attano natho - Ko hi natho paro siya." 
self / indeed / own / refuge / what? / indeed / refuge / another / is 
Lit: Self indeed (is) one's refuge, indeed what is another refuge. 
Self indeed is one's refuge for what else could refuge be? 
6. "Attànam^c- rakkhanto param rakkhati. 
self / protecting / others / (he) protects 
"Protecting oneself, he protects others. 
Alt: He (who) protects oneself protects others, 
Param rakkhanto attanam rakkhati." 
others / protecting / self / (he) protects 
Protecting others, he protects oneself." 
Alt: he (who) protects others protects oneself. 
7. Atite pana amhakam ratthe gunava raja ahosi. 
once upon a time / but / our / in country / virtuous / king / there was 
Once upon a time, there was but (a) virtuous king in our country. 
8. Rañña likhitam'idam lekhanam amaccā passantu! 
by king / written / this / letter / ministers / see! 
Let the ministers see this letter written by the king. 


1 m is changed to m. Also from Duroiselle's Grammar (page 15): 42. When 
precedeng a vowel, niggahita becomes m: 

(i) tam+attham=tamattham. (ii) yam+ahu=yam ahu. 

(iii) kim+etam=kim etam. 

Remarks: Rule[s 39 and] 42 are not strictly adhered to in texts edited in Roman 
characters; in prose above all, niggahita is allowed to remain unchanged before a 
vowel or a consonant, even in the middle of a word sometimes; in poetry, the 
retention of niggahita or its change to m before a vowel, is regulated by the 
exigencies of the metres. 
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BÀI GIÁI 17 


1. "Ayam me attano attho." 
cái này / của tôi / của tôi / vấn dé/sv lợi ich 
"Đây (là) vấn đề của riêng tôi." (Day là lợi ích của riêng tôi). 
2. "Na me so atta." 
khóng / cua tói / dó / tw ngá 
"Đó không phải là tự ngã của tôi." 
3. "Bhagavato etam 'attham! aroceyyama." 
đến Đức Thé Tôn / này / vấn dé A (chúng tôi) sé) báo tin/trinh bạch 
"Chúng tôi sé trinh bach việc này đến Đức Thé Tôn." 
Tt: "Chúng tôi nên thông bach việc này đến Đức Thé Tôn." 
4. "Dhammam cara raja!" 
Pháp / hãy thực hành (di theo)! / tàu Đức vua 
"Tàu Đức vua, (ngài) hãy thực hành Pháp!" 
[Tt: "Tau Đức vua, di theo Pháp!"] 
5. "Atta hi attano natho - Ko hi nàtho paro siya." 
bán ngã / thật vậy / tw minh / vị cứu tinh / ai? / thật váy / vi cứu 
tinh / khác / là (atthi) 
That vậy, chính ta lā vi cứu tinh của ta, thật vay, ai là vi cứu tinh khác. 
6. "Attànam* rakkhanto param rakkhati. 
minh / dang bảo vé / người khác / báo vé 
"Khi dang báo vệ mình, anh ấy báo vé người khác. 
Tt: Anh ấy dang báo vé minh và báo vé người khác. 
Param rakkhanto attanam rakkhati." 
người khác / khi dang bảo vệ / minh / báo vē 
Khi dang bảo vé người khác, anh ấy bảo vệ minh. 
7. Atite pana amhakam ratthe gunava raja ahosi. 
ở quá khứ / hơn nữa / của chúng tôi / ở đất nước / có đức / vua / đã là 
Vào thuở xưa, đã có vị vua đức độ trong quốc độ của chúng ta. 
8. Rañña likhitam'idam lekhanam amacca passantu! 
bởi đức vua / dá được viết / này / lá thư / các vi cán thần / hãy thấy! 
Mong các vi quan can than thay duoc birc thu nay dá duoc viét 
bởi đức vua. 


1m được đổi thành m. Xem thêm Ngữ Pháp của Duroiselle (trang 15): 42. Khi đứng 
trước một nguyên âm, niggahita trở thành m: 

(i) tam+attham=tamattham. (ii) yam+ahu=yam ahu. 

(iii) kim+etam=kim etam. 

Lưu ý: Quy luật [39 và] 42 không được tuân thủ nghiêm ngặt trong các văn bản được 
biên tập bằng ky tự Roman; hơn nữa trong văn xuôi, niggahita được phép giữ 
nguyên, không thay đổi trước một nguyên âm hoặc một phụ âm, thậm chí đôi khi ở 
giữa một từ; trong thơ ca, việc giữ lại niggahita hoặc sự thay đổi của nó thành m 
trước một nguyên âm, được quy định bởi các yêu cầu của các vận luật âm. 
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9. 


10 


11. 


12. 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 

with evil / with ministers / of king / what? / good 

What (is) the good of a king with evil ministers? 

. Amhakam rajanam passitum puratthimaya disaya dve 
rajano agata. 

our / king / to see / to East / from direction / two / kings / have come! 
The two kings have come from the Eastern direction (i.e. direction 
to the East) to see our king. 

Raja attano mahesiya saddhim pasade vasati. 

king / own / with queen / in palace / lives 

The king lives in the palace with his own queen. 

Catuhi disahi cattaro rajano agantva Bhagavantam vanditva 
etam'attham pucchimsu. 

from four / from quarters / four / kings / having come / Blessed 
One / having venerated / this-matter, welfare / questioned 

The four kings from the four quarters, having come and paid 
respect to the Blessed One, asked (about) this matter. 

"Putta m'atthi? dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati. 
sons / have I / wealth / have I / thus / the foolish one / perishes 

'I have sons, I have wealth’, the fool thus perishes. 

Atta hi attano n'atthi - Kuto puttà kuto dhanam." 

self / indeed / own / is not / whence / sons / whence / wealth 
Indeed, the self is not (one's) own. How then sons? How then wealth? 
"Attana'va katam papam - attana sankilissati. 

by self-only / is done / evil / by self / (one) is defiled 

By self alone is evil done, by self is one defiled. 

Attana akatam papam - attana'va visujjhati." 

by self / is not done / evil / by self-only / (one) is purified 

By self is not evil done, by self alone is one purified. 


15. 


16. 


17. 


Aham attano adhipati. 

aham / (me) / attano / adhipati 

I am my own master. 

So attam ovadi. 

so / ovadi / attam 

He advised himself. 

Ete pannakara rañña pesita. 

ete / pannakara / pesita / ranna 
These presents were sent by the king. 


1 Here, the copulative 'honti' is implied. 
? me-atthi: lit. of me there is. 
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9. 


10 


11. 


12. 


13. 


14. 


Papakehi amaccehi rañño ko attho? 

với các ác / với các vi cận thần / cho đức vua / cái gi? / điều lợi ich 
Đức vua có lợi ích gì với những cận thần xấu ác? 

. Amhakam rajanam passitum puratthimaya disaya dve 
rajano agata. 

cua chúng ta / đúc vua / để diện kiến / từ phía Đông / 2 vi vua /đã trở vé! 
Hai vi vua da trở về từ phía Dong dé diện kiến đức vua của chúng ta. 
Raja attano mahesiya saddhim pasade vasati. 

đức vua / của mình / với hoàng hậu / trong lâu đài / sóng 

Đức vua đang sống trong lâu đài với hoàng hậu của mình (vua). 
Catühi disahi cattaro rajano agantva Bhagavantam vanditva 
etam'attham pucchimsu. 

từ bón / từ hướng / bón vi vua / sau khi trở vé/ Đức Phát / sau khi 
dánh lễ / điều này / đã hỏi 

Sau khi bốn vị vua từ bốn hướng đến, đảnh lễ Đức Thế Tôn và đã 
hỏi điều lợi ích này. 

"Puttā m'atthi? dhanam m'atthi - Iti balo vihaññati. 

các người con trai / tôi có / tài sản / tôi có / như vậy / kẻ ngu / buồn rau 
"Tôi có các người con trai, tôi có tài san’, kẻ ngu sầu khó. 

Atta hi attano n'atthi - Kuto putta kuto dhanam." 

Tự ngã / thật vậy / tự ta / không có / từ đâu / các người con trai 
/ từ đâu / tài sản 

Thật vậy, tự ngã không có của ta. Con từ dau? Tài san từ dau? 
"Attana va katam papam - attanā sankilissati. 

bởi ta-chỉ / đã được làm / điều ác / bởi ta / ô nhiễm 

Chính điều ác đã được làm bởi mình, sẽ làm ô nhiễm chính mình. 
Attana akatam papam - attana'va visujjhati." 

bởi ta / không được làm / điều ác / bởi ta-chi / thanh tịnh 

Chính điều ác đã không làm boi mình, (người đó) thanh tinh chính minh. 


15. 


16. 


17. 


Aham attano adhipati. 

aham / (me) / attano / adhipati 

Tôi là vi thầy của chính minh. 

So attam ovadi. 

so / ovadi / attam 

Anh ay da khuyén nhū chính minh. 

Ete pannakara rañña pesita. 

ete / pannakara / pesita / rañña 

Các món quà này đã được gởi bởi đức vua. 


10 


dāy, tir 'honti' duoc hiču ngām. 


2 me-atthi: ND. cüa tdi có/là. 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


Puññam va papam va attena katam. 

puññam và / pāpam và / katam / attena 

Good or evil is done by oneself. 

Attanam putte ganhanta amacca rajanam passitum 
pasadam gamimsu. 

amacca / ganhanta / (tassa) / attānam / putte / gamimsu / 
pasadam / passitum / rajanam 

The ministers taking their own sons went to the palace to see 
the king. 

Na sundaram rajano purisehi kujjhanti. 

na sundaram / rajano / kujjhanti / purisehi 

It is not good for kings to get angry with the people. 
Gunavanto rajano sada/niccam sabbehi vandita. 
gunavanto / rajano / sadā/niccam / vandita / sabbehi 
Virtuous kings are always respected by all. 

So attano attham na jānāti. 

so / na janati / (tassa) / attano / attham 

He does not know his own good. 

Dhammika rajano adhammikehi rajühi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

dhammika / rajano / na icchanti / bhajitum / saddhim / 
adhammikehi / rajuhi 

Righteous kings do not wish to associate with wicked kings. 


24. Atta paññaya visujjhati. 


paññaya / atta / visujjhati 
By wisdom is one purified. 


25. Amacca rajübhi dhanam labhanti. 


26. 


27. 


amacca / labhanti / dhanam / rajübhi 

Ministers obtain wealth by means of kings. 

So attano atthassa rajübhi ca amaccehi ca bhajati. 

so / (tassa) / attano / atthassa / bhajati / rajübhi ca / amaccehi ca 
He for his own good associates with kings and ministers. 
Ekacce rajano aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
ekacce / rājāno / vihaññanti / (tassa) / lobhena / ratthanam / aññesam 
Some kings perish on account of the greediness of the countries. 


28. Amaccā rañño tam attham arocimsu. 


29. 


amacca / àrocimsu / tam / attham / rañño 
The ministers told that matter to the king. 
So eko raja viya na dippati. 

so / na dippati / viya / eko / raja 

He does not shine like a king. 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


Puññam va papam va attena katam. 

puññam và / papam và / katam / attena 

Việc thiện hay việc ác được làm bởi tự ta.Ta làm việc thiện hay ác 
Attanam putte ganhanta amacca rajanam passitum 
pasadam gamimsu. 

amacca / ganhanta / (tassa) / attanam / putte / gamimsu / 
pasadam / passitum / rajanam 

Cac vi can than, khi dang dan cac người con cua minh, đã di 
đến cung điện để diện kiến đức vua. 

Na sundaram rajano purisehi kujjhanti. 

na sundaram / rajano / kujjhanti / purisehi 

Khóng tót khi các vi vua nói gián vói thàn dán. 

Gunavanto rajano sada/niccam sabbehi vandita. 
gunavanto / rajano / sadā/niccam / vandita / sabbehi 

Những vi vua đức độ luôn được tat cả (thần dân ) kính trọng. 
[Những vị vua đức độ luôn được kính trọng bởi tất cả (thần dân).] 
So attano attham na jānāti. 

so / na janati / (tassa) / attano / attham 

Anh ấy không biết mục dichfdīču lợi ích) của chính minh. 
Dhammika rajano adhammikehi rajühi saddhim bhajitum 
na icchanti. 

dhammika / rajano / na icchanti / bhajitum / saddhim / 
adhammikehi / rajuhi 

Các vi vua chánh trực không muốn giao hao với các vi vua bát chánh. 
Atta pafifiaya visujjhati. 

paññaya / atta / visujjhati 

Tự ngã trở nén trong sach bởi trí tué. 

Amacca rajubhi dhanam labhanti. 

amacca / labhanti / dhanam / rajubhi 

Các vi cán than nhận được tài sản từ những vi vua. 

So attano atthassa rajubhi ca amaccehi ca bhajati. 

so / (tassa) / attano / atthassa / bhajati / rajübhi ca / amaccehi ca 
Anh ay than cận với các vị vua và các vị can than vi loi ich cho chính minh. 
Ekacce rajano aññesam ratthanam lobhena vihaññanti. 
ekacce / rajano / vihafifianti / (tassa) / lobhena / ratthānam / afifiesam 
Một vài vị vua buồn khổ bởi su tham lam của các quốc độ khác. 
Amacca rañño tam attham arocimsu. 

amacca / arocimsu / tam / attham / rafino 

Các vị cận than đã thông báo muc đích dó(diéuleiich) đến đức vua. 
So eko raja viya na dippati. 

so / na dippati / viya / eko / raja 

Anh áy khóng sáng chói nhu mót vi vua. 
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ANSWER 18 


1. "Nam'atthu! satthuno." 
may praise be / to the teacher 
"Praise be to the teacher!" 
2. "Taya sutam dhammam amhe'pi savehi." 
by you / heard / doctrine / us-too / (may) cause to hear 
"May (you) cause us also to hear the doctrine heard by you. 
3. Sattha savake (or savakehi) dhammam desapeti. 
teacher / disciples / Dhamma / causes to preach 
The teacher gets the disciples to preach the Dhamma. 
4. Pita puttam gamam gameti. 
father / son / [to] village / causes to go 
The father makes the son go to the village. 
5. Mata attano dhitaram nahapetva pathasalam pesesi. 
mother / own / daughter / having caused to bathe / [to] school / sent 
The mother got her own daughter to bathe and sent her to the school. 
6. Bhatta attano bhariyaya atithayo sanganhapesi. 
husband / own / by wife / guests / caused to treat 
The husband got his wife to treat the guests. 
Alt: The husband got his wife to treat the guests. 
7. Dhitaro, dasehi darüni aharapetva aggim dapetha. 
daughters / servants / firewood / having caused to bring / fire / kindle! 
Daughters, get the servants to bring the firewood and kindle the fire! 
8. Dhitühi mataro ca pitaro ca rakkhitabba, mātūhi ca pitühi ca 
dhitaro rakkhitabba. 
daughters / mothers and / fathers and / should be protected / by 
mothers and / by fathers and / daughters / should be protected 
Parents should be protected by daughters, daughters should be 
protected by parents. 
9, Mata dhitare sattharam vandapeti. 
mother / daughters / teacher / causes to salute 
The mother makes the daughters salute the teacher. 
10. Aham mātuyā ca pitarā ca saddhim aramam gantvā te 
dhammam savessami. 
I / with mother and / with father and / to temple / having gone / them 
/ Dhamma / will cause to hear 
I will go to the temple with mother and father, and get them to 
listen to the Dhamma. 


1 Namo + atthu = nam'atthu. atthu -- Benedictive mood 3rd person singular of asa (to be). 
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BAI GIAI 18 


1. "Nam'atthu! satthuno." 
kính lễ - hãy là / đến vi thầy giáo 
"Hãy cung kính đến các vị thầy giáo!" 
2. "Taya sutam dhammam amhe'pi savehi." 
bởi thầy / đã được nghe / Pháp / chúng con-cüng / (mong) bảo lang nghe 
Mong rang thay cho ching con nghe duoc giáo pháp mà thay da duoc nghe". 
3. Sattha savake (or savakehi) dhammam desapeti. 
vị thầy / các dé tử / Pháp / bảo ai thuyết 
Vi thay báo các dé tir thuyét Pháp. 
4. Pita puttam gamam gameti. 
người cha / đứa con trai / làng / bảo di 
Người cha báo người con trai đi đến làng. 
5. Mata attano dhitaram nahapetva pathasalam pesesi. 
người me / của mình / đứa con gái / sau khi báo tắm / trường / đã gởi 
Người me đã báo người con gái của minh tám và gởi đến trường. 
6. Bhatta attano bhariyaya atithayo sanganhapesi. 
người chồng / của minh / bởi người vợ / những người khách / báo đối đãi tử tế 
Người chồng đã bảo người vợ của mình đối đãi tử tế những người khách. 
7. Dhitaro, dasehi darüni aharapetva aggim dapetha. 
nàyaácoon gái/bóiaácnguoihàu /aáccui/sau khi báo mang vé/ngon lua/háy báo cho! 
Này cáccon gai, hay bào những người hau mang củi lai và bao (ho) cho vào lừa. 
8. Dhitühi mataro ca pitaro ca rakkhitabba, mātūhi ca pitühi ca 
dhitaro rakkhitabba. 
bởi những người con gái / những người me-vā / những người cha-và / 
nén được báo vệ / bởi các người me / bởi những người cha - và / bởi 
các con gái / nén duoc báo vé 
Những người cha mẹ cần phải duoc bảo vệ bởi những đứa con gái, 
những đứa con gái cũng nên được bảo vệ bởi những người cha mẹ. 
9. Mata dhitare sattharam vandapeti. 
người me / cdc người con gái / vị thầy giáo / báo dánh lễ 
Người me báo các người con gái vai chào vi thầy giáo. 
10. Aham mātuyā ca pitarā ca saddhim aramam gantvā te 
dhammam savessami. 
tôi / với người me-và / với người cha-va / tịnh xá / sau khi di đến / ho / 
Phdp / sé bdo lang nghe 
Sau khi đến tịnh xá cùng với cha me, tôi sẽ bảo ho lắng nghe Pháp. 


1 Namo + atthu = nam otthu. atthu -- Mệnh lệnh cách, ngôi thứ 3, số ít của asa (la, thi). 
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11. Matula, mayam pana tava nattaro homa. 
uncle / we / but / your / nephews / are 
But, uncle, we are your nephews. 
Tasma no sadhukam ugganhapehi. 
therefore / us / well / let (him) cause to teach 
Therefore, teach us well. 

12. Sattha sotare saccani bodhento gama gamam nagarā 
nagaram vicarati. 
teacher / [to] hearers / truths / making known / from village / 
[to] village / from city / [to] city / wanders 
From village to village, from city to city, the teacher wanders making 
the truths known to listeners. 

13. Tesam ratthe dhitimante netare na passama. 
their / in country / courageous / leaders / (we) do not see 
We do not see the courageous leaders in their country. 

14. Matari ca pitari ca adarena mayham bhatta attano dhanena 
mahantam gharam karapetva te tattha vasapesi. 
towards mother and / towards father and / with care / my / 
husband / own / with wealth / big / house / caused to be built / 
the^c- / there / caused to live 
With care towards mother and father, my husband got the big 
house built with his own money and got them to live there. 


15. Vattaro kattaro sada na honti. 
vattaro / na honti / sada / kattaro 
Talkers are not always doers. 

16. Netaro jetaro sada na honti. 
netaro / na honti / sada / jetaro 
The leaders are not always conquerors. 

17. Mama pita me bhataram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netaram karesi. 
mama / pita / ugganhapetva / me / bhataram / sadhukam / 
karesi / (tam) / netaram / ratthassa 
My father taught my brother well and made him a leader of the country. 

18. Aham me mātaram satthussa savakanam dānam dapayanii. 
aham / me /mataram / dapayami / danam / savakanam / satthussa 
I made my mother give alms to the disciples of the Teacher. 

19. Mayham natta tassa pitara pesitam lekhanam vaceti. 
mayham / nattā / vaceti / lekhanam / pesitam / tassa / pitarā 
My nephew is reading the letter sent by his father. 

20. Gunavanta dhitaro tasanam pitaro ca mataro ca tasanam 
bhattaro sadhukam sanganhapenti. 
guņavantā / dhitaro / tasanam / bhattāro / sañganhãpenti / 
tasanam / pitaro ca / mataro ca / sadhukam 
Virtuous daughters cause their husbands to treat their mothers 
and fathers well. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


Mātula, mayam pana tava nattàro homattthi, 

nay chú / chúng tôi / nhưng, hon nữa / của ban / các đứa cháu trai / là 
Nhưng, này chú, chúng cháu là những người cháu trai của chú à. 
Tasma no sadhukam ugganhapehi. 

do váy / chūng cháu / tót / hay báo day 

Do váy, háy (vi dó) day chüng cháu tót à. 

Satthā sotare saccani bodhento gama gāmam nagarā 
nagaram vicarati. 

vi thầy / những người nghe / các chán ly / dang báo giác ngộ / từ 
làng / làng / tir kinh thành / kinh thành / loanh quanh 

Vi thày du hành tir thành này dén thành khác, tir làng này sang làng 
khác, khi dang làm cho những người nghe hiểu được các chan lý. 
Tesam ratthe dhitimante netäre na passama. 

của họ / ó dātnudc / có nghi lực / các vị lãnh dao / (ching tôi) không thấy 
Chúng tôi không thấy các nhà lãnh đạo có nghị lực ở đất nước của họ. 
Matari ca pitari ca adarena mayham bhatta attano dhanena 
mahantam gharam karapetva te tattha vasapesi. 

ở người me và / ở người cha và / với tinh thương / của tôi / 
người chóng / của chính mình chính anh  / với tài sản / lớn / ngôi 
nhà / sau khi đã bảo xây / hoë: / ở đó / đã báo sóng 

Với tình thương cha mẹ, người chồng của tôi đã cho xây dựng 
ngôi nhà lớn báng tài sản của anh ấy và đã báo ho sống ở đó. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Vattaro kattaro sada na honti. 

vattaro / na honti / sada / kattaro 

Những người nói thường không phải là những người làm. 
Netaro jetaro sada na honti. 

netaro / na honti / sada / jetaro 

Các nhà lãnh dao thường không phải là những người chiến thắng. 
Mama pita me bhataram sadhukam ugganhapetva ratthassa 
netaram karesi. 

mama / pita / ugganhapetva / me / bhataram / sadhukam / 
karesi / (tam) / netaram / ratthassa 

Chatói, sau khi khéo (cho) day do anh tôi, da bao anh áy làm lãnh dao dat nuóc. 
Aham me mataram satthussa savakanam danam dapayanii. 
aham / me / mātaram / dapayami / danam / savakanam / satthussa 
Tôi dá báo me tôi cúng dường vat thí đến các vi dé tử của bậc Dao Su. 
Mayham natta tassa pitarāsd pesitam lekhanam vaceti. 
mayham / nattā / vaceti / lekhanam / pesitam / tassa / pitarā 
Đứa cháu trai bảo tôi đọc lá thư đã được gởi bởi cha của nó. 
Gunavanta dhitaro tasanam pitaro ca mataro ca tasanam 
bhattaro sadhukam sanganhapenti. 
gunavanta / dhitaro / tasanam / bhattaro / sanganhapenti / 
tasanam / pitaro ca / mataro ca / sadhukam 

Các con gái đức hanh dang báo các người chồng của họ đối xử 
tốt những người cha me của ho. 
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21. Sabbada amham pita ca mata ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tatha katum ovadanti. 
sabbadā / amham / pita ca / mata ca / katvā / mettam / 
sabbesu / sattesu / ovadanti / amhe / api / katum / tatha 
Daily my father and mother cultivate good-will towards all 
beings and advise us also to do likewise. 

22. Mamam dvisu bhatusu eko vatta hoti aparo kattā hoti. 
mamam / dvisu / bhatusu / eko / hoti / vatta / aparo / hoti / katta 
Of my two brothers one is a talker and the other is a doer. 

23. Aham me bhattu aharam dase na dapemi. 
aham / na dàpemi / (me) / dase / ahàram / me / bhattu 
I do not cause my servants to give food to my husband. 

24. Satthā bhikkhūbhi Dhammam desāpetu. 
satthā / desāpetu / bhikkhübhi / Dhammam 
Let the Teacher cause the monks to preach the Doctrine. 

- Nātāro bhavissanti. 

bhavissanti / ñataro 

There will be knowers. 

- Te Dhammam bujjhitva apare tesam muttim bodhessanti 1. 
te / bujjhitva / Dhammam / bodhessanti / apare / tesam / muttim 

They will understand the Truth and make others realise their Deliverance. 

25. Amhakam pita amhakam bhataro arame rukkhe chindenti. 
amhakam / pita / chindenti / amhākam / bhātaro / rukkhe / arame 
Our fathers made our brothers cut the trees in the garden. 

26. Jetaro purise ratthe ekam mahantam salam karesum. 
jetaro / karesum / purise / ekam / mahantam / salam / ratthe 
The conquerors caused the people to erect a large hall in the kingdom. 

27. Dhitaro, tumhe pàpam n'eva kareyyatha na karapeyyatha. 
dhitaro / tumhe / na kareyyātha / papam / eva / na 
karapeyyatha / (param) / (katum) / (papam) 

Daughters, you should not do evil, nor cause others to do evil. 

28. Bhikkhavo bhumim n'eva khaneyyum na khanapeyyum. 
bhikkhavo / na khaneyyum / bhümim / eva / na khanapeyyum 
/ (param) / (khanitum) / (bhümim) 

The monks should neither dig the ground nor cause others to 
dig the ground. 


1 See Warder p.80 for further information on the order of Accusatives with 
Causative verbs. 


436 


Bài Giải 18,......... A. BC DT Nam tánh "Satthu", B. Sai Khién Cách, Bài Học 18, tr.175 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


Sabbada amham pita ca mata ca sabbesu sattesu mettam 
katva amhe'pi tatha katum ovadanti. 

sabbada / amham / pita ca / mata ca / katva / mettam / 
sabbesu / sattesu / ovadanti / amhe / api / katum / tatha 

Hang ngày, cha me tói rai tam tir dén tat cá cháng sanh và cüng 
khuyén day chüng tói làm nhu váy dó. 

Mamam dvisu bhatusu eko vatta hoti aparo katta hoti. 
mamam / dvisu / bhātūsu / eko / hoti / vattà / aparo / hoti / katta 
Trong số hai người anh trai của tôi, một người thì nói, người kia thi làm. 
Aham me bhattu aharam dase na dapemi. 

aham / na dàpemi / (me) / dase / aharam / me / bhattu 

Tôi không báo các người hau mang cơm đến người chồng của tôi. 
Sattha bhikkhubhi Dhammam desapetu. 

sattha / desapetu / bhikkhübhi / Dhammam 

Bac Dao Su da báo các vi ty khuu thuyét Pháp. 

- Nataro bhavissanti. 

bhavissanti / ñataro 

Sẽ có những người có trí. 

- Te Dhammam bujjhitva apare tesam*^! muttim bodhessanti 1. 

te / bujjhitva / Dhammam / bodhessanti / apare / tesam / muttim 

Ho sé hiéu Pháp và làm cho nhīrng nguoi khác sé hiéu duoc giāi thoát. 
Amhakam pita amhakam bhataro arame rukkhe chindenti. 
amhakam / pita / chindenti / amhākam / bhātaro / rukkhe / arame 
Những người cha của chángtói bao anh trai cua chúng òi chát các cay vườn. 
Jetaro purise ratthe ekam mahantam salam karesum. 
jetaro / karesum / purise / ekam / mahantam / salam / ratthe 
Những người chiến tháng đã bảo thần dân xây dựng một phước 
xá lớn trong quốc độ. 

Dhitaro, tumhe papam n'eva kareyyatha na karapeyyatha. 
dhitaro / tumhe / na kareyyātha / papam / eva / na 
karapeyyatha / (param) / (katum) / (papam) 

Này các con gái, các con khóng nén làm viéc ác, cüng khóng báo 
người khác làm (việc ác). 

Bhikkhavo bhumim n'eva khaneyyum na khanapeyyum. 
bhikkhavo / na khaneyyum / bhümim / eva / na khanapeyyum 
/ (param) / (khanitum) / (bhümim) 

Các vị ty khưu không nên đào đất và không bảo (người khác) 
đào đất. 


1 Xem Warder trang 80 để biết thêm thông tin về thứ tự của các Đối Cách với các 
động từ Sai Khiến. 
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Answer 19,......... A. Declension of "go", B. Imperfect Past Tense, Lesson 19, p.182 


ANSWER 19 


1. "Etad'avoca! sattha." 
this / spoke / teacher 
"The teacher spoke this." 

2. "Bhagava etam'aha." 
the Blessed One / this / spoke 
"The Blessed One spoke this." 

3. "Idam'avoca Bhagava." 
this / spoke / the Blessed One 
"This the Blessed One spoke." 

4. "Acariya evam'ahu." 
teachers / thus / spoke 
"The teachers spoke thus." 

5. "Attham hi natho saranam avoca."2 
meaning / indeed / lord / refuge / spoke 
"The meaning (is) truly the refuge", spoke the Lord. 

6. "Sattha tam itthim aha - 'etissa tava puttam dehi'ti." 
teacher / [to] that / [to] woman / said / to her / your / son / give 
"The teacher said to that woman: 'Give your son to her." 

7. Eko go tamasi khettam agama. 
one / bull / in darkness / [to] field / went 
One bull went to the field in darkness. 

8. Vayasa aham pañcavIsati vassāni. 
by age / I / twenty-five / years 
I am twenty-five years of age. 

9. "Manasa samvaro sadhu." 
with mind / restraint / good 
"Restraint of the mind is good." 


1 etam + avoca = etad'avoca 
2 This passage comes from the Kankhavitarani, Buddhaghosa's atthakatha to the 
two Patimokkhas. 
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BÀI GIÁI 19 


1. "Etad'avoca! sattha." 
diéu này / dá nói / dūc Dao Su 
"Dürc Dao Su da nói diéu nay." 
2. "Bhagava etam'aha." 
Đức Thé Tôn / điều này / đã nói 
"Đức Thế Tôn đã nói điều này." 
3. "Idam'avoca Bhagava." 
điều nay / đã nói / đức Thé Tôn 
"Cái này đức Thé Tôn đã nói." 
4. "Acariya evam'ahu." 
các vi thay giáo / nhw váy / dā nói 
"Các vi thay giáo da nói nhu vay." 
5. "Attham hi natho saranam avoca."2 
y nghĩa (mục dich, sự lợi ich) / thật vậy / vị Cứu Tinh / quy y / đã nói 
"Y nghĩa quy y", vi Cứu Tinh đã nói. 
6. "Sattha tam itthim aha - 'etissa tava puttam dehi'ti." 
bác Đạo Su'/ có đó / có gái / đã nói / cho cô dy / cua bạn / con trai / hay dua 
"Bậc Dao Sư đã bảo với cô gai đó rang: Hãy dua con trai của con cho có ay." 
7. Eko go tamasits khettam agama. 
mót / con bó duc / trong bóng tói / cánh dóng / da di 
Một còn bò đực đã di đến cánh đồng trong bóng tối. 
8. Vayasasdc aham pañcavTIsati vassani. 
bởi tuổi thọ / tôi / 25 / các năm 
Tôi được 25 năm tuổi thọ. 
9. "Manasa samvaro sadhu." 
vói tám / sw thu thüc / tót 
"Su thu thūc cüa tām là tót lành." 


1 etam + avoca = etad'avoca 
2 Doan văn này bat nguồn tir Kankhavitarani, chú giải của Buddhaghosa vé 2 phần 
của Patimokkha. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


"Tam sadhukam sunahi, manasi karohi." 

it / well / hear / on mind / work 

"Listen well (and) pay attention. 1" 

Amhakam satthuno pade mayam sirasa avandamha. 
our / teacher's / at foot / we / with head / paid homage 

We paid homage at our teacher's foot with (our) head. 

Tava vacasa va manasa và mà kifici papakam kammam karohi. 
your / with word / or / with mind / or / do not / any / wicked / 
deed / do! 

Do not do any wicked deed with your word(s) or mind. 

Ayam nava ayasa kata. 

this / ship / with iron / was built 

This ship was built with iron. 

Satta ahāni mayam kifici'pi aharam na abhuñjamha. 
seven / throughout days / we / any-at all / food / did not eat 
We did not eat any food at all for seven days. 

Mayham bhata gonam tinam ada. 

my / brother / to bull / grass / gave 

My brother gave grass to the bulls. 


16. 


17. 


18. 


Imayam visikhayam rajam n'atthi. 
n'atthi / rajam / imayam / visikhayam 

There is no dust in this street. 

Gilananam bhikkhūnam chanda gahetabbā. 
chanda / gilananam / bhikkhunam / gahetabba 
The consents of the sick monks should be taken. 
Pitaro (tesam) uresu tesam putte haranti. 
pitaro / haranti / tesam / putte / tesam / uresu 
Fathers carry their sons on their shoulders. 


19. Vayasa mayham pita paífica-cattalisati vassāni. 


mayham / pita / pafica-cattalisati / vassani / vayasa 
My father is 45 years of age. 


1 See PED p.521, under entry for mano/manas. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


"Tam sadhukam sunahi, manasits karohi." 

cái này / tốt, khéo / hãy lắng nghe / ở, trong tam / hãy làm 
"Hãy khéo lắng nghe điều này, hãy an trú támhvóng tâm 1" 
Amhakam satthuno pade mayam sirasa avandamha. 

chúng tôi / của thầy / tại bàn chân / chúng tôi / bằng đầu /đã đảnh lễ 
Chúng tôi đã đảnh lễ dưới chân của thầy chúng tôi bằng đầu. 
Tava vacasa va manasa và mã kiñci papakam kammam karohi. 
của ban / bằng lời nói / hoặc / với tâm / hoặc / không được / bất 
cứ điều gi / điều ác / việc làm / (bạn) hãy làm! 

Đừng nên tạo bất kỳ ác nghiệp nào bằng lời nói hoặc bằng tâm ý của bạn. 
Ayam nava ayasa kata. 

cái này / con thuyền / bằng sát / đã lam 

Con thuyén nay da duoc lam bang sat. 

Satta ahāni mayam kifici'pi aharam na abhuñjamha. 

bảy / các ngày / chúng tôi / bất cứ cái gi-cüng / vật thực / dā không ăn 
Chúng tôi đã không án bát cứ cái gi trong suốt bay ngày. 
Mayham bhata gonam tinam ada. 

cua tói / anh trai /con bó / có / dá cho 

Anh trai tói dá cho có dén con bo. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Imayam visikhayam rajam n'atthi. 

n'atthi / rajam / imayam / visikhayam 

Không có bui trên con đường nay. 

Gilananam bhikkhūnam chanda gahetabbā. 

chanda / gilananam / bhikkhunam / gahetabba 

Những mong ước của các vi tỳ khưu bệnh cần được ghi nhận. 
Pitaro (tesam) uresu tesam putte haranti. 

pitaro / haranti / tesam / putte / tesam / uresu 

Những người cha mang các người con trai của ho trên các vai (cua ho). 
Vayasa mayham pita pafica-cattalisati vassani. 

mayham / pita / pafica-cattalisati / vassani / vayasa 

Cha tói duoc 45 tudi. 


1 Xem PED trang 521, có dé cáp dén mano/manas. 
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20. Loko cattaro ahani tame ahosi. 
loko / ahosi / tame / cattaro / ahani 
The World was in darkness for four days. 

21. Mayam (amhakam) attanam manani visujjhapenti. 
mayam / visujjhapenti / amhakam / attanam / manani 
We should purify our own mind. 

22. Ekam phalam rukkhamha mayham sirasi pati. 
ekam / phalam / rukkhamha / pati / mayham / sirasi 
A fruit from the tree fell on my head. 

23. Tesam putte gavam tinam dapetva kassaka nagaram agamimsu. 
kassakā / dāpetvā / tesam / putte / tinam / gavam / agamimsu / nagaram 
The farmers caused their sons to give grass to the cattle and went 
to the city. 

24. Manussa (tassa) tapasena tam pujenti. 
manussa / pujenti / tam / tassa / tapasena 
People revere him on account of his asceticism. 

25. (Tava) Yasa cando viya dippāhi. 
yasa / dippahi / viya / cando 
In glory may you shine like the moon. 

26. Raja (tassa) teja sabbe manusse jini. 
raja / tassa / teja / jini / sabbe / manusse 
The king by his majesty conquered all the people. 

27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 
te / n'atthi / kodho / tesam / manesu 
They have no anger in their minds. 

28. Gàvo imassa sarassa udakam na pivanti. 
gavo / na pivanti / udakam / imassa / sarassa 
The cattle do not drink the water of this lake. 

29. Imasmim payasmim ojam n'atthi. 
n'atthi / ojam / imasmim / payasmim 
There is no essence in this milk. 
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20. Loko cattaro ahani tame ahosi. 
loko / ahosi / tame / cattaro / ahani 
Thé gian dá chim trong bóng tói trong 4 ngày. 
21. Mayam (amhakam) attanam manani visujjhapenti. 
mayam / visujjhapenti / amhakam / attanam / manani 
Chung ta làm cho các tam y cua minh tró nén trong sach. 
22. Ekam phalam rukkhamha mayham sirasi pati. 
ekam / phalam / rukkhamha / pati / mayham / sirasi 
Mót trái cáy tir cáy roi trén dàu tói. 
23. Tesam putte gavam tinam dapetva kassaka nagaram agamimsu. 
kassakā / dāpetvā / tesam / putte / tinam / gavam / agamimsu / nagaram 
Sau khi bảo những đứa con trai của ho cho có đến dàn gia súc, 
những người nóng dan đã di vào kinh thành. 
(Những người nóng dán dá bảo các con trai của ho cho có đến dàn 
suc va di dén kinh thành). 
24. Manussa (tassa) tapasena tam pūjenti. 
manussa / pujenti / tam / tassa / tapasena 
Mọi người kính lé vi đó bởi sự khó hanh (của ngài). 
25. (Tava) Yasa cando viya dippahi. 
yasa / dippahi / viya / cando 
Mong cho thanh danh chiéu sáng nhu mát tráng. 
26. Raja (tassa) teja sabbe manusse jini. 
raja / tassa / teja / jini / sabbe / manusse 
Đức vua bang sự uy nghiêm của minh đã chinh phuc tat cả than dan. 
27. (Te) tesam manesu kodho n'atthi. 
te / n'atthi / kodho / tesam / manesu 
Sự tức giận không có trong tām y của ho. 
28. Gàvo imassa sarassa udakam na pivanti. 
gavo / na pivanti / udakam / imassa / sarassa 
Đàn gia súc không uống nước của cái hồ này. 
29. Imasmim payasmim ojam n'atthi. 
n'atthi / ojam / imasmim / payasmim 
Không có dưỡng chát trong sữa (nước) này. 
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Answer 20,....................................,.Ằ Compounds (Samasa), Lesson 20, p.188 


ANSWER 20 


[A]vyayibhava [B]ahubbihi [D]vanda[K]ammadharaya 
{[n]umerical} [T]appurisa [V]erbal Pre[f]ix, [N]ominal De[r]ivative 


1. "Sabbadanam dhammadānam jinati." 
all gifts / gift of truth / surpasses 
"The gift of truth surpasses all gifts." 
sabbadanam = sabbam + danam [K] 
dhammadanam = dhammam'eva dānam [|K] 

2. "Aham te saddhim puttadhituhi dasi bhavissami." 
I / with you / by sons and daughters / maid-servant / will become 
"I, with you, will become a maid-servant, by/with sons and daughters." 
puttadhituhi = puttehi ca dhitühi ca [D] 

3. "Tisaranena saddhim paficasilam detha me bhante." 
with three-fold refuge / five-fold precept / may give / to me / Rev. Sirs 
"Rev. Sirs, may you give the five-fold precept with the three-fold 
refuge to me." 
tisaranam = tayo-saranani [Kn] pafícasilam = parica-silani [Kn] 

4. "Itipi so Bhagava araham, samma-sambuddho,.. sattha 
devamanussanam..." 
indeed-just so / that / the Blessed One / exalted / Fully Enlightened 
One / teacher / of gods and men 
"Indeed so, such (is) the Blessed One, exalted, the Fully 
Enlightened One,... teacher of gods and men..." 
devamanussanam = devanam ca manussanam ca [D] 

5. "Matapita disa pubba, acariya dakkhina disa." 
mother and father / direction / eastern / teachers / south / direction 
"Mother and father: eastern direction, teachers: southern direction. 
matapita = mata ca pita ca [D] 

6. Paralokam gacchantam puttadhitaro va bhataro va hatthigavassam 
va na anugacchanti. 
(follow) [to] the other world / going / sons and daughters or / 
brothers or / elephants, cattle and horses or / do not follow 
Sons and daughters, or brothers, or elephants, cattle and horses, 
do not follow (one) going to the other world. 
puttadhitaro = putta ca dhitaro ca [D] 
hatthigavassam = hatthi ca gavo ca assa ca [D] 
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BAI GIÁI 20 


[A]vyayibhava [B]ahubbihi [D]vanda[K]ammadharaya 
{[s]ố} [T]appurisa Tiếp đầu [n]gữ [D]Óng từ, Thành [L]ập Danh t[ir] 


1. "Sabbadanam dhammadānam jinati." 
tất cả thí / pháp thí / thắng 
"Pháp thí thắng mọi thí." 
sabbadanam = sabbam + dànam [K] 
dhammadanam = dhammam'eva dānam [|K] 

2. "Aham te saddhim puttadhituhi dasi bhavissami." 
tôi / với bạn / bởi các người con trai và con gái/ người hầu nữ /sẽ trở thành 
"Toi sẽ trở thành người nữ hau cho cácngười con trai và con gái cùng với bạn." 
puttadhituhi = puttehi ca dhitühi ca [D] 

3. "Tisaranena saddhim pañcasilam detha me bhante." 
vói tam quy / ngü giói / háy ban cho (truyén) / cho con / bach ngài 
"Bach ngài, hay ban cho con ngũ giới cùng với tam guy." 
tisaranam = tayo-saranani [Ks] paficasilam = pafica-silàni [Ks] 

4. "Itipi so Bhagava araham, sammā-sambuddho,... sattha 
devamanussanam..." 
thật vậy-cũng / vị đó / Đức Thé Tôn / bác A-la-hán (Ứng Cúng) / 
Chánh Đẳng Giác / vị thầy (Đạo Sư) / của chư Thiên và Nhân Loại 
"Thật vậy, Đức Thế Tôn ấy chính là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
Thiên Nhân Su, ..." 
devamanussanam = devanam ca manussanam ca [D] 

5. "Matapita disa pubba, acariya dakkhina disa." 
mevācha/cdc hudng / aáchuóng Đông / aácvi thay / aáchuóng Nam aáchuóng 
"Me cha là hướng Bóng; các vị thay là hướng Nam. 
matapita = mata ca pita ca [D] 

6. Paralokam gacchantam puttadhitaro va bhataro va hatthigavassam 
va na anugacchanti. 
thé giới khác / (người) đang di / các con trai và gái-hoặc / các anh 
trai -hodc / các voi, gia suc và ngua / khóng theo 
Các con trai và gái hoác cácanh trai hoác voi, gia sūc và ngua khong 
theo (người) di về cõi khác. 
puttadhitaro = putta ca dhitaro ca [D] 
hatthigavassam - hatthi ca gavo ca assa ca [D] 
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7. 


Eko tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 
certain / young doctor / medical work / doing / in villages and 
cities / wanders 

A certain young doctor wanders in cities and villages performing 
medical work. 

tarunavejjo = taruno + vejjo [K] 

vejjakammam = vejjassa-kammam [T] 

gamanagaresu = gāmesu ca nagaresu ca |D] 


. Dārakadārikāyo tesam mātāpitunnam(*' ovade thatva 


kinci'pi papakammam na karonti. 

boys and girls / their / parents' / advice(s) / having abided / any-at 
all / evil deeds / do not do 

The children abide their parents' advice and do not do any evil 
deeds at all. 

darakadarikayo = dārakā ca dārikāyo ca [D] 

mātāpitunnam = mātunnam ca pitunnam ca [D] 
pāpakammam = papam + kammam [K] 


9. Sītodakam vā uņhodakam vā āhara. 


10 


11. 


either cold water / or hot water / bring! 

Bring either cold water or hot water! 

sitodakam = sitam + udakam [K] 

unhodakam = unham + udakam [K] 

. Amhākam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 
our / Buddha / but / in former life / Sumedha the wise / by name / was 
Our Buddha was but (known as) Sumedha the wise in (his) 
former life. 

Sumedhapandito = Sumedho + pandito |K] 

Sattasu dhanesu saddhadhanam pana pathamam; siladhanam 
dutiyam, paññadhanam sattamam. 

among seven / among wealth(s) / wealth of faith / yet / first / 
wealth of virtue / second / wealth of knowledge / seventh 

Among the seven wealth(s), the wealth of faith (is) yet the first, the 
wealth of virtue (is) second, the wealth of knowledge (is) seventh. 
saddhadhanam = saddhā'eva dhanam [K] 

siladhanam = sīla'eva dhanam [K| 

pannadhanam = paññia eva dhanam [K] 
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7. 


Eko tarunavejjo vejjakammam karonto gamanagaresu vicarati. 
mót, nào dó / bác si tré / cóng viéc y té / khi dang làm / trong các 
kinh thành và thón làng / dang di loanh quanh 

Một vị bác si trẻ trong khi dang hành nghề y di du hành trong các 
kinh thành và thón làng. 

tarunavejjo = taruno + vejjo [K] 

vejjakammam = vejjassa-kammam [T] 

gamanagaresu = gamesu ca nagaresu ca [D] 


. Darakadarikayo tesam matapitunnam:* ovade thatva 


kinci'pi papakammam na karonti. 

Những đứa bé trai và gái / cua ho (chúng) / của bố me / các lời 
khuyên / sau khi vâng lời / bát ky-cüng / việc ác / không lam 
Những đứa bé trai, bé gai vâng lời cha mẹ chúng, không làm bát cứ 
điều ác gì. 

darakadarikayo = dārakā ca dārikāyo ca [D] 

mātāpitunnam = mātunnam ca pitunnam ca [D] 
pāpakammam = papam + kammam [K] 


9. Sītodakam vā uņhodakam vā āhara. 


hoặc nước lạnh-hoặc / nước nóng-hoặc / (bạn) hãy mang! 
Hãy mang lại nước nóng hoặc nước lạnh! 

sitodakam - sitam + udakam [K] 

unhodakam = unham + udakam |K] 


10. Amhakam Buddho pana pubbe Sumedhapandito nama ahosi. 


11. 


chúng ta / Đức Phát / nhưng, hon nữa / trong kiếp trước / bậc trí 
Sumedha / bởi tên / đã là 

Đức Phật chúng ta đã có hồng danh là bậc trí Sumedha trong kiếp trước. 
Sumedhapandito = Sumedho + pandito |K] 

Sattasu dhanesu saddhadhanam pana pathamam; siladhanam 
dutiyam, paññadhanam sattamam. 

trong 7 / trong các tài sản / tín tâm tài sản / lại nữa / đầu tiên / 
tài san giới hạnh / thứ hai / tài sản trí tué / thứ bảy 

Lại nữa, trong bảy loại tài sản, thứ nhất là tín tài; thứ nhì là giới tài và 
thứ bảy là trí tài. 

saddhadhanam = saddhā'eva dhanam [K] 

siladhanam = sīla'eva dhanam [|K] 

pannadhanam = paññia eva dhanam [K] 
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12. 


13. 


14. 


15. 


Dvipadesu và catuppadesu va sada mettacittena vasitabbam. 
towards bipeds or / towards quadrupeds or / always / heart of loving 
kindness / (one) should live 

One should always live with a heart of loving kindness towards 
bipeds and quadrupeds. 

dvipadesu = dve-padesu [Kn] 

catuppadesu = caturo-padesu [Kn] 

mettacittam - mettam'eva cittam [K] 

Aham khinasave và na ditthapubbo, satthudhammam va na 
sutapubbo. 

I / saints or / not seen before / teacher's doctrine or / not heard before 
I have never before seen saints or heard the doctrine of the teacher. 
khinasava = khina + asava [B] ditthapubba = dittha + pubba 
[T] satthudhammo = satthussa-dhammo [T] 

sutapubba = suta + pubba [T] 

Itthipurisa sukhadukkham bhunijamānā tibhave vicaranti. 
men and women / pain and pleasure / experiencing / three-fold 
existence / wander 

Men and women experiencing pain and pleasure wander in the 
three-fold existence. 

itthipurisa = itthi ca purisa ca [D] 

sukhadukkham = sukhañca dukkhañca [D] 

tibhavam = tayo-bhava [Kn] 

Amaccaputta rajabhayena mahapasadato! nikkhamimsu. 
minister's sons / with fear from king / from great palace / left 
The minister's sons, fearing the king, left the great palace. 
amaccaputta = amaccassa-putta |T] 

rajabhayena = ranna-bhayena [T] 

mahāpāsādo = mahata + pāsādato [K] 


1 'To' is another suffix for forming the Ablative. See also Exercise 14. 


448 


Bài Giải 20,...... sa Hop Tir (Samása), Bài Hoc 20, tr.189 


12. 


13. 


14. 


15. 


Dvipadesu và catuppadesu va sada mettacittena vasitabbam. 

ở các lodi 2 chân-hoặc / ở các loài bốn chân-hoặc / luôn luôn / với 
tâm từ / việc nên sống 

Luôn luôn phải sống bằng tâm từ đối với các loài bốn chân hoặc 
các loài hai chân. 

dvipadesu = dve-padesu [Ks] 

catuppadesu = caturo-padesu [Ks] 

mettacittam = mettam eva cittam [K] 

Aham khinasave vã na ditthapubbo, satthudhammam va na 
sutapubbo. 

tôi / các thánh Lậu Tận-hoặc / không thấy trước đây / Giáo Pháp của 
bậc Đạo Sư-hoặc / đã không nghe trước đây 

Tôi chưa từng thấy trước đây các vị thánh Lậu Tận, hoặc tôi chưa 
nghe trước đây Giáo Pháp của bậc Đạo Sư. 

khinasava - khina + asava [B] ditthapubba = dittha + pubba [T] 
satthudhammo = satthussa-dhammo [T] 

sutapubba = suta + pubba [T] 

Itthipurisa sukhadukkham bhunijamānā tibhave vicaranti. 
những người nam và nữ /khó và lac / dang kinh qua / trong tam 
hữu / trôi lăn (du hành) 

Trong khi đang thọ hưởng sự an lạc và đau khổ, những người 
nam và nữ trôi lăn trong tam hữu. 

itthipurisa = itthi ca purisa ca [D] 

sukhadukkham = sukhañca dukkhañca [D] 

tibhavam = tayo-bhava [Ks] 

Amaccaputta rajabhayena mahapasadato! nikkhamimsu. 
các con trai của vị cán thần / vi sự sợ hãi từ đức vua / từ dai lâu 
đài (lâu dài vĩ đại) / đã rời khỏi 

Những người con trai của vị cận thần đã rời khỏi đại lâu đài vì lo 
sợ đức vua. 

amaccaputta = amaccassa-putta |T] 

rajabhayena = ranna-bhayena [T] 

mahāpāsādo = mahata + pāsādato [K] 


1'To' tiếp vĩ ngữ khác được thành lập từ Xuất Xứ Cách. Xem thêm Bai Tập 14. 
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16. 


Mayham antevasikesu dve brahmacarino saddhacetasa! 
Buddhadesitam dhammam sutva samanadhammam katva 
ditthadhamma ahesum. 

my / among pupils / two / ones who lead the holy life / with a heart of 
faith / preached by the Buddha / doctrine / having heard / duties of a 
monk / having done / ones who realised the truth / were 

Two, among my students, leading a holy life with a heart of faith, 
having heard the doctrine preached by the Buddha and carried 
out the duties of a monk, had realised the truth. 

antevāsikesu = ante-vāsikesu [T] 

brahmacārī = brahma + cārī [B] 

saddhācittam = saddhā eva cittam [K] 

Buddhadesitam = Buddhena-desitam [T] 

samaņadhammam = samanassa-dhammam [T] 
ditthadhammo = dittha + dhamma |B] 


17. 


18. 


19. 


20. 


Dārakadārikāyo appamādena uggaņhanti. 

dārakadārikāyo / ugganhanti / appamadena 

The boys and girls are studying diligently. 

darakadarikayo = daraka ca darikayo ca [D] 
Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutva tesam muttim 
labhimsu. 

bhikkhubhikkhuniyo / sutva / satthudhammam / labhimsu / 
tesam / muttim 

The monks and nuns heard the Teacher's Doctrine and gained 
their Deliverance. 

bhikkhubhikkhuniyo = bhikkhū ca bhikkhuniyo ca [D] 
satthudhammam -satthussa-dhammam [T] 

Puttadhitaro tesam matapitaro pujeyyum. 

puttadhitaro / pūjeyyum / tesam / mātāpitaro 

Sons and daughters should respect their parents. 

puttadhitaro = puttā ca dhītaro ca [D] 

mātāpitaro = mataro ca pitaro ca |D] 

Tarunadaraka unhodakena hatthapade dhovanti. 
tarunadaraka / dhovanti / (tesam) / hatthapade / unhodakena 
Little children wash their hands and feet with hot water. 
tarunadaraka = taruna + daraka [K] 

unhodakena = unhena + udakena [K] 

hatthapade = hatthe ca pade ca [D] 


1 cetasā is the Instrument form of ceta [declined like mana, see PED]. 


450 


Bài Giải 20,....... sec Hop Tir (Samása), Bài Hoc 20, tr.189 


16. Mayham antevasikesu dve brahmacarino saddhacetasa 1 
Buddhadesitam dhammam sutvà samanadhammam katva 
ditthadhamma ahesum. 
của tôi / trong các hoc trò / hai / những người có đời sóng pham 
hạnh**° 4 / có sự tín tâm / đã được thuyết bởi Đức Phát / pháp / 
sau khi nghe / pháp của sa-món / sau khi thực hành / những người 
thấy Pháp / đã trở thành 
Hai, trong số các học trò của tôi, có đời sống cao quý với tín tâm, 
sau khi nghe pháp đã được thuyết bởi Đức Phật, rồi thực hành 
pháp của sa-môn, và đã trở thành những người thấy Pháp. 
antevāsikesu = ante-vāsikesu [T] 
brahmacārī = brahma + cārī [B] 
saddhācittam = saddhā eva cittam [K] 

Buddhadesitam = Buddhena-desitam [T] 
samanadhammam = samanassa-dhammam [T] 
ditthadhammo = dittha + dhamma [B] 


17. Darakadarikayo appamadena ugganhanti. 
darakadarikayo / ugganhanti / appamadena 
Các đứa bé trai và gái dang hoc một cách miệt mài. 
darakadarikayo = dārakā ca darikayo ca [D] 

18. Bhikkhubhikkhuniyo satthudhammam sutva tesam muttim 
labhimsu. 
bhikkhubhikkhuniyo / sutva / satthudhammam / labhimsu / 
tesam / muttim 
Đối với những vi ty khuu và tỳ khưu ni, sau khi nghe Pháp của bac 
Đạo Sư, đã được sự giải thoát cho họ. 
bhikkhubhikkhuniyo = bhikkhū ca bhikkhuniyo ca [D] 
satthudhammam -satthussa-dhammam [T] 

19. Puttadhitaro tesam matapitaro pujeyyum. 
puttadhitaro / pujeyyum / tesam / matapitaro 
Các người con trai và gái nén kính trong các cha me của ho. 
puttadhitaro = puttā ca dhitaro ca [D] 
mātāpitaro = mataro ca pitaro ca |D] 

20. Tarunadaraka unhodakena hatthapade dhovanti. 
tarunadaraka / dhovanti / (tesam) / hatthapade / unhodakena 
Các đứa bé trai nhỏ dang rửa các tay và chán bằng nước nóng. 
tarunadaraka = taruna + dārakā [K] 
unhodakena = unhena + udakena [K] 
hatthapade = hatthe ca pade ca [D] 


1 cetasā là Sử Dung Cách của ceta [chia bién cách như mana, xem PED]. 
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21. Tumhe tarunapurisa! papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 
tarunapurisa / tumhe / na bhajeyyatha / papamittehi saddhim 
O young men! You should not associate with evil friends. 
taruņapurisā = taruņā + purisa [K] 
papamittehi = papehi + mittehi [K] 

22. Candasuriya akase dippanti. 
candasuriya / dippanti / akase 
Sun and Moon shine in the sky. 
candasuriya = cando ca suriyo ca |D] 

23. Mayham bhatussa putto gamapathasalayam antevasiko hoti. 
mayham / bhatussa / putto / hot / antevasiko / 
gamapathasalayam 
My brother's son is a pupil in a village-school. 
gamapathasalayam = gāmassa-pāthasālāyam [T] 
antevasiko = ante-vasiko [T] 

24. Mahasatta lokassa atthaya purisesu uppajjanti. 
mahasatta / uppajjanti / purisesu / atthaya / lokassa 
Great beings are born amongst men for the good of the world. 
mahasatta = mahantā + sattā [K] 

25. Etasmim ghatasmim kūpodakam tasmim samuddodakam atthi. 
etasmim / ghatasmim / atthi / kūpodakam / tasmim / atthi / 
samuddodakam 
In this vessel is well-water and in that is sea-water. 
kupodakam = kupassa-udakam |T] 
samuddodakam -samuddassa-udakam [T] 

26. Siho catuppadanam raja hoti. 
siho / hoti / raja / catuppadanam 
The lion is the king of the quadrupeds. 
catuppadanam = caturo-padanam [Kn] 


1 The Vocative is used enclitically (i.e., cannot stand at the beginning of a sentence). 
See Warder p32. 
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21. Tumhe tarunapurisa 1 papamittehi saddhim na bhajeyyatha. 
tarunapurisa / tumhe / na bhajeyyatha / papamittehi saddhim 
Này các cau trai trẻ! Các ban không nén gần gũi với những người ban ác. 
taruņapurisā = taruņā + purisa [K] 
papamittehi = papehi + mittehi [K] 

22. Candasuriyā akase dippanti. 
candasuriya / dippanti / akase 
Mat troi va mat trang chiéu sang trén bau troi. 
candasuriya = cando ca suriyo ca [D | 

23. Mayham bhatussa putto gamapathasalayam antevasiko hoti. 
mayham / bhātussa / putto / hot / antevasiko / 
gamapathasalayam 
Người con trai của anh trai tôi là người hoc trò ở trường làng. 
gamapathasalayam = gāmassa-pāthasālāyam [T] 
antevasiko = ante-vasiko [T] 

24. Mahasatta lokassa atthaya purisesu uppajjanti. 
mahasatta / uppajjanti / purisesu / atthaya / lokassa 
Nhirng ching sanh vi dai sanh ra gitra nhan loai vi loi ich cho thé gian. 
mahasatta = mahanta + satta |K] 

25. Etasmim ghatasmim küpodakam tasmim samuddodakam atthi. 
etasmim / ghatasmim / atthi / kupodakam / tasmim / atthi / 
samuddodakam 
Trong cái binh này có nước giếng, và cái bình kia có nước bién. 
kupodakam = kupassa-udakam [T] 
samuddodakam -samuddassa-udakam [T] 

26. Siho catuppadanam raja hoti. 
siho / hoti / raja / catuppadanam 
Sư tử là chúa té của loài bón chán. 
catuppadanam = caturo-padanam |Ks] 


1 Hô Cách được sử dung một cách riêng biệt (tức là không được đứng ở đầu câu). 
Xem Warder trang 32. 
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27. Tassa antevasika upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 
tassa / antevasika / adamsu / tisaranam ca / atthasilam ca / 
upāsakopāsikānam 
His pupils gave the three Refuges and the eight precepts to the 
male and female devotees. 
upāsakopāsikānam = upāsakānam ca upāsikānam ca [D] 
tisaranam = tayo-saraņāni [Kn] atthasilam = attha-sīlāni [Kn] 

28. Etàni maficapithani ajja dasadasihi dhovitāni. 
etani / mancapithani / dhovitani / dāsadāsīhi / ajja 
These chairs and beds were washed by the servants and maid- 
servants today. 
maūcapīthāni = mañca ca pīthāni ca [D] 
dasadasihi = dasehi ca dāsīhi ca [D] 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitva nittanho bhavami. 
aham / bujjhitva / catusaccam / desitam / Buddhena / bhavami / nittanho 
May I understand the four-fold Truth preached by the Buddha 
and be a Desireless One! 
catusaccam = cattari-saccani [Kn] nittaņho = ni + taņhā [B] 

30. Arahantanam maccubhayam na atthi. 
na atthi / maccubhayam / arahantanam 
These is no fear of death to the Saints. 
maccubhayam = maccuna-bhayam [T] 

31. Setahatthayo va nilassa va na maya ditthapubba. 
setahatthayo va / nīlassā va / na ditthapubba / maya 
Never before have I seen white elephants or blue horses. 

Lit: White elephants or blue horses are not seen before by me. 
setahatthayo = sete + hatthayo [K] nīlassā = nile + assā [K] 
ditthapubba = dittha + pubba [T] 

32. (Aham) iminā Dhammadanena Sabbaññubuddho bhavami! 
iminā / Dhammadanena / aham / bhavāmi / Sabbaññubuddho 
By this gift of Truth may I be an all-knowing Buddha! 
Dhammadana = Dhammena eva dānena [|K] 
sabbuññubuddho = sabbuññu Buddho [K] 
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27. Tassa antevasika  upasakopasikanam  tisaranam ca 
atthasilam ca adamsu. 
tassa / antevasika / adamsu / tisaranam ca / atthasilam ca / 
upāsakopāsikānam 
Các dé tử của vi đó da cho (truyền) tám giới và tam quy đến các 
thiện nam và tín nữ. 
upasakopasikanam = upāsakānam ca upāsikānam ca [D] 
tisaranam = tayo-saraņāni |Ks] atthasīlam = attha-silani [Ks] 

28. Etāni maficapithani ajja dasadasihi dhovitāni. 
etani / mancapithani / dhovitani / dāsadāsīhi / ajja 
Hôm nay, những cái ghé va bàn này đã được rửa bởi các người 
hầu nam và người hầu nữ. 
maūcapīthāni = maūcā ca pithani ca [D] 
dasadasihi = dasehi ca dāsīhi ca [D] 

29. (Aham) Buddhena desitam catusaccam bujjhitvā nittaņho bhavāmi. 
aham / bujjhitva / catusaccam / desitam / Buddhena / bhavami / nittanho 
Mong cho tôi hiểu được tứ dé dā được thuyết bởi Đức Phat và trở 
thành người Vô Ai. 

(Sau khi giác ngộ được tứ đế đã được tuyên thuyết bởi Đức Phật, 
mong cho tôi trở thành người không còn tham ái!) 
catusaccam = cattāri-saccāni [Ks] nittanho = ni + tanha [B] 

30. Arahantanam“« maccubhayam na atthi. 
na atthi / maccubhayam / arahantanam 
Sự sợ hãi từ thần chết không có đối với các bậc A-la-hán. 
maccubhayam = maccuna-bhayam [T] 

31. Setahatthayo va nilassa va na maya ditthapubba. 
setahatthayo va / nīlassā và / na ditthapubba / maya 
Tôi chưa bao giờ thấy các con voi tráng hoặc các con ngựa xanh 
trước đây. 

Tt: Các con ngựa trắng hay các con ngựa xanh là không được thấy 
trước đây bởi tôi. 

setahatthayo = sete + hatthayo [K] nīlassā = nile + assā [K] 
ditthapubba - dittha * pubba [T] 

32. (Aham) imina Dhammadanena Sabbaññubuddho bhavami! 
iminā / Dhammadanena / aham / bhavāmi / Sabbaññubuddho 
Vói viéc bó thí Pháp này, mong cho tói háy tró thành vi Phàt Toàn Giác! 
Dhammadana = Dhammena eva dānena [K] 
Sabbanfiubuddho = sabbuññu Buddho [K] 
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ANSWER 21 


[A]vyayibhava [Bļahubbīhi [Dļvanda[Kļammadhāraya 
{[n]umerical} [T]appurisa [V]erbal Pre[f]ix, [N]ominal De[r]ivative 


1. "Mà nivatta abhikkama." 
do not / turn back / go forward 
"Do not turn back, go forward." 
nivattati = ni-vattati [Vf] abhikkamati = abhi-k-kamati [Vf] 

2. Puttadhitühi matapitaro yathasatti sanganhetabba. 
sons and daughters / mothers and fathers / according to their 
abilities / should be treated 
Parents should be treated by (their) sons and daughters according 
to their abilities. 
puttadhitühi = puttehi ca dhitühi ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [D] 
yathasatti = yatha-satti [A] 

3. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathavuddham vandatha. 
here-come / monks / according to seniority / pay respect 
Come here, monks, pay (your) respect according to seniority. 
yathavuddham = yatha-vuddha [A] 

4. Sace'pi dujjana yavajivam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 
attho na bhaveyya. 
if-even / evil ones / till life lasts / good men / should associate / to 
them / any-at all / good / should not be 
Even if the evil ones should associate (with) the good men for life, 
(it) should not be (of) any good to them at all. 
dujjana = du-j-jana |K] yavajivam = yava-jiva [A] 
sujana = su + jana |K] 

5. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 
well-preached / Buddha's doctrine / (I) learn / according to strength 
Ilearn the well-preached doctrine ofthe Buddha according to my strength. 
sudesita = su-desita [Vf] 

Buddhadhammam - Buddhassa-dhammam [T] 
yathabalam = yatha-bala [A] 
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BÀI GIẢI 21 


[A]vyayibhava [B]ahubbihi [D]vanda[K]ammadharaya 
{[s]ố} [T]appurisa Tiếp đầu [n]gữ [D]Óng từ, Thành [L]ập Danh [Từ] 


1. "Mà nivatta abhikkama." 
không được / (ban) hãy lùi lại / hãy tiến lên 
"(Ban) không được trở lui, (mà) hãy tiến lén!" 
nivattati = ni-vattati [tdnD| abhikkamati = abhi-k-kamati [nD] 
2. Puttadhitühi matapitaro yathāsattit sanganhetabba. 
bởi những người con trai và gái / cha va me / tùy theo khả năng cua 
chúng / nên đối xử tốt 
Cha mẹ nên được cư xử tốt bởi những người con trai và gái tùy theo 
khả năng (của họ). 
puttadhitühi = puttehi ca dhitühi ca [D] 
matapitaro = mataro ca pitaro ca [D] 
yathasatti = yatha-satti [A] 
3. Idh'agacchatha, bhikkhavo, yathavuddham vandatha. 
& day-hay lai day / này các ty khwu / tüy theo ha lap / (các nguoi) 
háy cung kính 
Hay lại day, này các ty khưu, (các người hay) cung kính tùy theo ha lap. 
yathavuddham = yatha-vuddha [A] 
4. Sace'pi dujjana yavajivam sujane bhajeyyum tesam koci'pi 
attho na bhaveyya. 
néu-ngay cá / những kẻ ác / cho đến kiếp sống cuối / những người thiện 
/ nên gần gũi / cho họ / bất ky điều gì-cũng / tốt / chẳng được, chẳng có 
Cho đến cuối đời, nếu như những người ác thân cận với những người 
thiện cũng không có được chút lợi ích nào đối với họ cả. 
dujjana = du-j-jana |K] yavajivam = yava-jiva [A] 
sujana = su + jana |K] 
5. Sudesitam Buddhadhammam ugganhami yathabalam. 
đã được khéo thuyēt / pháp của Dic Phát (Phát Pháp) / tôi học / tùy theo sức 
Toi hoc Phát Pháp da được khéo thuyết giảng tùy theo sức minh. 
sudesita = su-desita [nD] 
Buddhadhammam = Buddhassa-dhammam [T] 
yathabalam = yatha-bala [A] 
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6. Sabbe devamanussa  manussaloke và  devaloke va 
yathakammam uppajjanti. 
all / gods and men / human world or / heavenly world or / according 
to deeds / are born 
All gods and men are born in the human world or the heavenly 
world according to deeds. 
devamanussā = deva ca manussa ca [D] 
manussaloke = manussānam-loke [T] 
devaloke = devassanam-loke [T] 
yathakammam = yathà-kamma [A] 

7. Tav'aham! Palibhasam ugganhami. 
still-I / Pali language / learn 
(1) still learn the Pali language. 

- Api ca kho pana? tassa bhasaya patilekhanam likhitum vayamami. 
nevertheless / his / in language / letter in reply / to write / strive 
Nevertheless, (I) strive to write a letter in reply in his language. 

patilekhana - pati-lekhana |K] 

8. Tass'antevasika gamanigamesu vicaritva suriyodaye ? nagaram 
sampapunimsu. 
his-pupils / in villages and market towns / having wandered / at 
sunrise / [at] city / arrived 
His pupils, having wandered in villages and hamlets, reached the 
city at sunrise. 
antevasika = ante-vasika [T] 
gamanigamesu = gamesu ca nigamesu ca |D] 

9. Senapatiputto anupubbena tassa ratthe senapati ahosi. 
general's son / in course of time / his / in country / general / became 
Inthe course oftime, the general's son became the general in his country. 
senapatiputto = senāpatissa-putto [T] 
anupubbam = anu-pubba [A] 

10. "Iti h'etam vijanahi pathamo so parabhavo." 

thus / indeed-this / learn! / first / he / downfall (defeat) 
Thus, learn this indeed: it is the first failure! 

Alt: "Know that to be so indeed: that is the first failure." 
parabhavo = para-bhavo |K] 


1 tava = still. 
2 apica kho pana = nevertheless. 
3 See Lesson 24. 
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6. Sabbe devamanussa manussaloke vā devaloke va 
yathakammam uppajjanti. 

tất cả / chư thiên và nhân loại / trong cõi người-hoặc / trong cõi 

trời-hoặc / tùy theo nghiệp của họ / sanh 

Tất cả chư thiên và nhân loại sanh trong cõi người hoặc cõi trời tùy 

theo nghiệp của họ. 

devamanussā = devā ca manussa ca [D] 

manussaloke = manussanam-loke [T] 

devaloke = devassanam-loke [T] 
yathakammam = yathà-kamma [A] 

7. Tav'aham! Palibhasam ugganhami. 

ván-tói / tiéng Pali / hoc 

Tôi van hoc tiếng Pāli. 

- Api ca kho pana? tassa bhasaya patilekhanam likhitum vayamami. 
tuy nhiên / của anh ấy / bằng ngôn ngữ / lá thư trả lời / dé viét / cố gắng 
Tuy nhiên, (tôi) cố gắng viết lá thư trả lời bằng ngôn ngữ của anh ấy. 
patilekhana = pati-lekhana |K] 

8. Tass'antevasika gamanigamesu vicaritva suriyodaye 3 nagaram 
sampapunimsu. 

cua anh ấy-những người hoc trò / trong các làng và cháu quán / sau 

khi du hành / vào luc rang sáng / kinh thành / dá dén 

Những người học trò của anh ấy dá du hành trong các ngôi làng, 

châu quận và đến được kinh thành vào lúc rạng sáng. 

antevasika = ante-vasika [T] 
gamanigamesu = gamesu ca nigamesu ca |D] 

9. Senapatiputto anupubbena tassa ratthe senapati ahosi. 

con trai của vị tướng quán / theo dòng thời gian (dần dần) / của anh ấy 
/ trong quốc độ / vi tướng quân / đã trở thành 

Theo dòng thời gian (dần dần), người con trai của vị tướng quân 

đã trở thành vị tướng quân trong quốc độ của anh ấy. 

senapatiputto = senapatissa-putto [T] 

anupubbam = anu-pubba [A] 

10. "Iti h'etam vijanahi pathamo so parabhavo." 
như vậy / thật váy-diéu này / hãy hoc! / đầu tiên / cái này/ sự bai vong 
Vì thế, thật vậy hãy học điều này: đó là sự bại vong thứ nhất. 
Tt: "Hãy biết điều này thực sự là như vậy: đó là sự bại vong đầu tiên." 
parabhavo = para-bhavo |K] 


1 tava = vẫn. 
2 apica kho pana = tuy nhién. 
3 Xem Bai hoc 24. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Duranubodham  abhidhammam  yathabalam  pandita- 
sotünam desetum vattati 1. 

difficult to understand / higher Doctrine / according to strength / 
to wise hearers / to preach / it is fit 

It is fit to preach to the wise hearers according to (their) trength 
the higher Doctrine (which is) difficult to understand. 
duranubodham - du-r-anubodha [Vf] 

abhidhammam - abhi-dhamma |K] 

yathabalam = yatha-bala [A] 

Uparaja patirajanam abhibhavitum upanagaram gato. 
viceroy / hostile king / to overcome / [to] suburb / is gone 

The viceroy is gone to the suburb to overcome the hostile king. 
uparājā = upa + raja [K] patirājā = pati + raja [K] 
upanagaram = upa-nagara [A] 

Sattasattaham so niraharo'va vane vasi. 

seven-seven-day / he / without food-so / in forest / lived 

So he lived seven weeks in the forest without food. 

nirahara = ni-r-ahara |B] 

Mahasetthino corabhayena yathasukham na supimsu. 
multi-millionaires / with fear from thief / comfortably / did not sleep 
Having fear of the thief, the multi-millionaires did not sleep comfortably. 
mahāsetthino = maha + setthino [K] 

corabhayena = corasma-bhayena [T] 

yathasukham = yatha-sukha [A] 

"Atta hi kira duddamo." 

self / indeed / truly / difficult to tame 

"Indeed self truly (is) difficult to tame." 

duddama = du-d-dama [B] 


16. 


17. 


Uparaja yathakkamena raja bhavi. 

uparaja / bhavi / raja / anupubbam 

The viceroy became the king in due course. 

uparaja = upa + raja |K] anupubbam = anu-pubba [A] 
Tumhe yathavuddham nisideyyatha. 
tumhe / nisideyyatha / yathavuddham 

You should sit according to seniority. 

yathavuddham = yathā-vuddha [A] 


1 vattati = it is fit. 
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11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Duranubodham  abhidhammam yathābalam  pandita- 
sotünam desetum vattati !. 

viéc khó dé hiéu / Tháng Pháp / tüy theo náng luc / dén nhūng 
người nghe có trí / để thuyết / (nó) phù hop 

Thắng Pháp khó lãnh hội được thích hợp thuyết giảng đến những 
người nghe có trí theo năng lực (của họ). 

duranubodham = du-r-anubodha [n9] 

abhidhammam = abhi-dhamma |K] 

yathabalam = yatha-bala [A] 

Uparaja patirajanam abhibhavitum upanagaram gato. 

vi phó vương / vị vua thù nghịch / ché ngu / ngoại thành / dā di đến 

Vi phó vương đã di đến vùng ngoai thành dé chế ngự vi vua thù nghịch. 
uparaja = upa + raja |K] patiraja = pati + raja |K] 
upanagaram = upa-nagara [A] 

Sattasattaham so niraharo'va vane vasi. 

7-7-ngay / vị dy / không vật thực-thật váy / trong rừng / đã sống 

Thật vậy, vị ấy đã sống 7 tuần trong khu rừng mà không có vật thực. 
nirāhāra = ni-r-āhāra [BỊ 

Mahāsetthino corabhayena yathāsukham na supimsu. 

các vi dai triệu phú / vi sợ ăn trộm / một cách an lac / đã không ngủ 
Các vi đại triệu phú đã không ngủ ngon giấc vi lo sợ kẻ ăn trộm. 
mahāsetthino = maha + setthino [K] 

corabhayena = corasma-bhayena [T] 

yathasukham = yatha-sukha [A] 

"Atta hi kira duddamo." 

tự ngã / quá váy / thật váy (người ta nói rằng) / khó thuần phục 
"Quả vậy, tự ngã thật khó thuần phục." 

duddama = du-d-dama [B] 


16. 


17. 


Uparaja yathakkamena raja bhavi. 
uparaja / bhavi / raja / yathakkamena 

Vi phó vương đã trở thành vi vua bằng một quá trinh. 
uparaja = upa + raja |K] anupubbam = anu-pubba [A] 
Tumhe yathavuddham nisideyyatha. 
tumhe / nisideyyatha / yathavuddham 

Các ban nén ngói theo ha lap. 

yathavuddham = yathā-vuddha [A] 


1 vattati = phù hop, nén làm. 
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18. Suriyatthangatey'eva anupubbam te upanagaram sampapunimsu. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


suriyatthangatey'eva / te / anupubbam / sampapunimsu / upanagaram 
Just when the sun had set they in due course arrived in the suburb. 
suriyatthangate = suriya-atthangate [T] 
anupubbam = anu-pubba [A] 
upanagaram = upa-nagara [A] 
sampapunimsu = sam-papunimsu [Vf] 
Bhattaro darakabhariyayo yathasatti sanganheyyum. 
Alt: Bhattaro puttadara! yathasatti sanganheyyum. 
bhattaro / sañganheyyum / (tesam) / darakabhariyayo ca / yathasatti 
Husbands should treat their wives and children according to their might. 
darakabhariyayo = darake ca bhariyayo ca [D] 
yathasatti = yatha-satti [A] 
Sada sujana ca dujjanà ca na samagacchanti. 
sujanā ca / dujjanā ca / sada / na samagacchanti 
Good men and bad men do not always come together. 
sujana = su-jana [K] dujjana = du-j-jana [K] 
samagacchati = sam-agacchati [Vf] 
Aham yavajivam brahmacari bhavitum vāyameyyāmi. 
aham / vayameyyami / bhavitum / brahmacari / yavajivam 
I shall try to be a celibate as long as I live. 
yavajivam = yava-jiva [A] 
Yavadattham pacchabhattam sottum na vattati. 
na vattati / sottum / pacchabhattam / yavadattham 
Itis not right to sleep after meals as one wishes. 
yavadattham = yava-attha [A] pacchabhattam = paccha-bhatta [A] 
Tava so abhidhammam ugganhati. 
so / tava / ugganhati / abhidhammam 
He is yet studying the Higher Doctrine. 
- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum 
vayamissati. 
api ca kho pana / so / vayamissati / ugganhapetum / tam / yathabalam 
Nevertheless, he will try to teach it according to his strength. 
abhidhamma = abhi-dhamma [K] yathabalam = yatha-bala [A] 


1 Puttadara = wife and children (family); puttadara = families [see PED putta] 
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18. Suriyatthangatey eva anupubbam te upanagaram sampapunimsu. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


suriyatthangatey'eva / te / anupubbam / sampapunimsu / upanagaram 
Ngay lúc mặt trời lặn thi đúng lúc họ vừa đến được ngoai thành. 
suriyatthangate = suriya-atthangate |T] 

anupubbam = anu-pubba [A] 

upanagaram = upa-nagara [A] 

sampapunimsu = sam-papunimsu [nD] 
Bhattaro darakabhariyayo yathāsatti sanganheyyum. 

Tt: Bhattaro puttadārā! yathasatti sanganheyyum. 

bhattaro / sanganheyyum / (tesam) / darakabhariyayo ca / yathasatti 
Những người chóng nên chan hòafđỗi xử tử tế) với các người vo và 
con cái tùy theo khả năng. 

darakabhariyayo = darake ca bhariyayo ca [D] 
yathasatti - yatha-satti [A] 
Sada sujana ca dujjana ca na samagacchanti. 

sujanā ca / dujjanā ca / sada / na samagacchanti 

Những người tốt và những người xấu thường không cùng di với nhau. 
sujana = su-jana [K] dujjana = du-j-jana [K] 

samāgacchati = sam-agacchati [nD] 
Aham yāvajīvam brahmacari bhavitum vayameyyami. 

aham / vayameyyami / bhavitum / brahmacārī / yavajivam 
Toi phải (nên) cố gang dé trở thành người hành pham hanh cho đến cuối đời. 
yavajivam = yava-jiva [A] 
Yavadattham pacchabhattam sottum na vattati. 

na vattati / sottum / pacchabhattam / yavadattham 

Viéc ngü theo y minh sau khi án là diéu khóng nén. 
yavadattham = yava-attha [A] pacchabhattam = paccha-bhatta [A] 
Tava so abhidhammam ugganhati. 

so / tava / ugganhati / abhidhammam 

Anh ấy chua hoc Thắng Pháp. 

- Api ca kho pana, (so) yathabalam (tam) ugganhapetum 
vayamissati. 

api ca kho pana / so / vayamissati / ugganhapetum / tam /yathābalam 
Tuy nhiên, anh ấy sé cố gang hoc nó tùy theo kha năng của minh. 
abhidhamma = abhi-dhamma [K] yathabalam = yatha-bala [A] 


1 Puttadāra vo và con (gia dinh); puttadara = các gia dinh [Xem PED putta] 
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24. Aham daraka idani tumhe pucchanii. 


daraka / aham / pucchami / tumhe / idàni 

Boys, I shall question you now. 

- Tumhe yathakkamam pativadeyyatha. 

tumhe / pativadeyyatha / yathakkamam 

You must give answers according to order. 

yathakkamam = yatha-kama [A] pativadati = pati-vadati [Vf] 


25. Antevasika yathasatti sattharo anugacchanti. 


antevasika / anugacchanti / (tesam) / sattharo / yathasatti 
Pupils follow their teachers according to their ability. 
antevasiko = ante-vāsiko [T] yathasatti = yatha-satti [A] 
anugacchati = anu-gacchati [Vf] 


26. (Tvam) yavadattham gahetva imamha gharamha nikkhamahi. 


27. 


28. 


29. 


30. 


gahetva / yavadattham / nikkhamāhi / imamhā / gharamhā 
Take as much as you require and go away from this home. 
yavadattham = yava-attha [A] 

Sujana asadhü naranariyo avamaññitum na vattati. 

na vattati / sujanā / avamannitum / asādhū / naranāriyo 

Itis not right for good men to look down upon bad men and women. 
sujana = su-jana [K] naranāriyo = nara ca nariyo ca [D] 
avamanniati = ava-maññati [Vf] 

Mano! hi kira duddamo. [Alt: Manam hi kira duddamo.] 
mano / kira / hi / duddamo 

The mind is indeed difficult to tame?. 

- Api ca kho pana pandita anupubbam atigacchanti. 
pandita / api ca kho pana / atigacchanti / (tam) / anupubbam 
The wise nevertheless overcome it by degrees. 

duddama = du-d-dama [B] anupubbam = anu-pubba [A] 
atigacchati - ati-gacchati |Vf] 

Candodaye tamo antaradhayati. 

candodaye / tamo / antaradhayati 

When the moon arises darkness disappears. 

candodaya = canda + udaya [T] 

Niroga yavadattham na bhuñjanti yavadattham na supanti. 
nirogà / na bhufijanti / na supanti / yavadattham 

Healthy people do not eat and sleep as much as they like. 
niroga = ni-roga |B] yavadattham = yava-d-attha [A] 


! Compare Ex21-8. Mana can be either masculine or neuter. If masculine: Mano hi... 
If neuter: Manam hi... 
? Compare Ex21-15. 
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24. Aham daraka idani tumhe pucchāmi. 


daraka / aham / pucchami / tumhe / idàni 

Này các đứa bé trai, bây giờ, ta (sẽ) hỏi các con. 

- Tumhe yathakkamam pativadeyyatha. 

tumhe / pativadeyyatha / yathakkamam 

Cac con phải trả lời theo thứ tự. 

yathakkamam = yatha-kama [A] pativadati = pati-vadati [nÐ] 


25. Antevasika yathasatti sattharo anugacchanti. 


antevasika / anugacchanti / (tesam) / sattharo / yathasatti 
Tùy theo kha năng, những người hoc tro di theo các vi thay. 
antevasiko = ante-vasiko [T] yathasatti = yatha-satti [A] 
anugacchati = anu-gacchati [nD | 


26. (Tvam) yavadattham gahetva imamha gharamha nikkhamahi. 


27. 


28. 


29. 


30. 


gahetva / yavadattham / nikkhamāhi / imamha / gharamha 
Hay lay bao nhiéu cüng duoc, va roi khói cán nhà này. 

(Sau khi lay bao nhiêu cũng được, hãy rời khói căn nhà này!) 

yavadattham = yava-attha [A] 

Sujana asadhü naranariyo avamaññitum na vattati. 

na vattati / sujanā / avamannitum / asādhū / naranāriyo 
Thật không thích hop khi những người tốt xem thường những 
người nam và nữ xấu. 

sujana = su-jana [K] naranāriyo = nara ca nariyo ca [D] 
avamaífiati = ava-maíifíati [nÐ] 

Mano! hi kira duddamo. [Tt: Manam hi kira duddamo.] 
mano / kira / hi / duddamo 

That váy, tam y qua khó thuan phuc.? 

- Api ca kho pana pandita anupubbam atigacchanti. 
pandita / api ca kho pana / atigacchanti / (tam) / anupubbam 
Tuy nhiên, những Bậc Trí dần dần vượt qua. 

duddama = du-d-dama [B] anupubbam = anu-pubba [A] 
atigacchati = ati-gacchati [nD | 

Candodaye tamo antaradhayati. 

candodaye / tamo / antaradhayati 

Khi mát tráng lén, bóng tói bién mát. 

candodaya = canda + udaya [T] 

Niroga yavadattham na bhufijanti yavadattham na supanti. 
nirogà / na bhufijanti / na supanti / yavadattham 

Những người khỏe manhkngbénh không an và ngủ nhiều nhu họ muốn. 
niroga = ni-roga [B] yavadattham = yava-d-attha [A] 


1 So sánh Bài Tap 21-8. Mana có thé là Nam tanh hoác Trung tanh. Néu Nam tanh: 
Mano hi... Néu Trung tánh: Manam hi... 
? So sánh Bài Táp 21-15. 
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ANSWER 22 


1. "Raja bhavatu dhammiko." 
king / may...be / righteous 
"May the king be righteous." 
dhammika = dhamma + ika [Nr] 

2. "Socati puttehi 1 puttima?." 
grieves / because of sons / he who has sons 
He who has sons grieves because of the sons. 
puttima - putta * ima [Nr] 

3. Tava pandiccena mama kim payojanam? 
your / with wisdom / to me / what / use 
Of what use is your wisdom to me? pandicca = pandita + ya [Nr] 

4. Aham mama matapitaram? sada dvikkhattum vandami. 

I / my / mother and father / always / twice / pay respect 
I always greet my mother and father twice. 
matapitaram = mataram ca pitaram ca |D] 
dvikkhattum - dvi * kkhattum [Nr] 

5. Manussattam'pi labhitva kasma tumhe puññam na karotha? 
manhood-too / having obtained / why / you / good / do not do 
Having also obtained the human state, why do you not do good? 
manussatta = manussa + tta [Nr] 

6. Eso saddho dayako sabbada silam samma rakkhati. 
this / faithful / supporter / everyday / precepts / properly / observes 
This faithful supporter observes the precepts properly everyday. 
saddha = saddhā + a [Nr] dayaka = da + aka [Vr]* 

7. Sabbesu devamanussesu samma-sambuddho pana settho hoti. 
among all / among gods and men / fully enlightened one / but / best / is 
Butthe Fully Enlightened One is the best among all gods and men. 
devamanussesu = devesu ca manussesu ca [D] 

8. Imesam dvinnam savakanam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 
of these / of two / of disciples / this / however / older / better / and / is 
However, of these two disciples, this is older and better. 
jeyya = ji + iya [Nr] seyya = /root + iya [Nr] 

9. Tasmim apane vanijo darumayabhandani na vikkiņāti. 
in that / in shop / merchant / wooden goods / does not sell 
The merchant in that shop does not sell wooden goods. 
darumaya = daru + maya [Nr] 
darumayabhandani = darumayani + bhandani [K] 


1 Ablative case. 

2 The word 'puttimā' is Nominative (inflected like gunava). 
3 Original sentence has matapitare. 

* See Lesson 23. 
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BAI GIAI 22 


1. "Raja bhavatu dhammiko." 
đức vua / mong...là / chánh trực 
"Mong đức vua là người chánh truc" 
dhammika = dhamma + ika [L.Tū] 

2. "Socati puttehi 1 puttima?." 
sầu khổ / bởi các con cái / người có con 
Người có con sầu khổ vì các con cái. 
puttima = putta + ima [L.Từ] 

3. Tava pandiccenatu's mama kim payojanam? 
cua ban / vói trí tué / dén, cho tói / cái gi / sw dung (muc dích) 
Với sự khôn ngoan của ban có ich gi cho tôi? pandicca = pandita + ya [LTừ] 

4. Aham mama mātāpitaram3 sada dvikkhattum vandami. 
tôi / của tói/ cha me / luón luón / 2 lan / tón kính 
Tôi luôn luôn kính lé cha me tôi hai lần. 
matapitaram = mātaram ca pitaram ca [DỊ 
dvikkhattum = dvi + kkhattum [L.Tū] 

5. Manussattam' pi labhitva kasma tumhe puññam na karotha? 
kiếp người-cũng / sau khi có được / tại sao A các bạn / việc thiện /, Không làm 
Sau khi có được kiếp người, tại sao các bạn không làm việc thiện? 
manussatta = manussa + tta |L.Tt] 

6. Eso saddho dayako sabbada silam samma rakkhati. 
người nay / tin tâm / người hộ độ / mỗi ngày. / giói UA dung dán / gin gitt 
Người hộ độ tín tâm này luôn luôn gìn giữ học giới đúng dàn. 
saddha = saddhā + a [L.Tir] dayaka = da + aka [LD] 

7. Sabbesu devamanussesu sammā-sambuddho pana settho hoti. 
gičat tūtcā chu thiên và nhân loại / bác CDGidc /k lainūa 4 bậc Tối Tháng / là 
Lai nira, bac Chánh Dang Giác là bậc Tối Thang gitra tt cà chu thién và nhân loại. 
devamanussesu = devesu ca manussesu ca [D] 

8. Imesam dvinnam savakanam ayam pana jeyyo seyyo ca hoti. 

cua nhüng này/aia 2 /cua cdc dé tir /nguoinay / hon nüa/ già hon/ tóthon / và / là 
Lai nữa, trong số 2 người dé tử này, người nay là già hơn và tốt hon. 
jeyya = ji + iya [L.Từ] seyya = /gốc động từ + iya [L.Tù] 

9. Tasmim apane vanijo darumayabhandani na vikkinati. 

ở đó / & cửa hiệu / người thương gia / các đồ gỗ 5 / không bán 
Người thương gia ở trong cửa hiệu đó không bán các đồ gỗ. 
darumaya = daru + maya |L. Từ] 

darumayabhandani = darumayani + bhandani [K] 


1 Xuất Xứ Cách. 

2 Từ 'puttimā' là Chủ Cách (chia bién cách như gunava). 
3 Nguyén tir này là matapitare. 

^ Xem Bài Hoc 23. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Yo saddho và pañño va yam yam desam gacchati so tatth'eva 
püjito hoti1. 

which / faithful or / wise or / whichever / place / goes / he / 
there-just / venerated / is 

Whichever place that the faithful or the wise goes, he is 
venerated right there. 

Maharanino kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandagariko hoti. 

great king's / youngest son / in this / in country / excellent 
treasurer of the king / is 

The youngest son of the great king is the excellent treasurer of 
the king in this country. 

maharañño = mahato + rañño [K] kanittha = kan + ittha [Nr] 
kanitthaputto = kanittho + putto [K] 
settharajabhandagariko = settho + rajabhandagariko [K| 
rajabhandagariko = rañño-bhandagariko [T] 

Amhakam antevasikanam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana abhidhammiko. 

our / of students / younger / but (is) / one who studies Vinaya / 
youngest / but (is) / one who studies Abhidhamma 

The younger of our pupils studies the Vinaya while the youngest 
studies the Abhidhamma. 

antevasiko = ante-vāsiko [T] kaniya = kan + iya [Nr] 
venayika = vinaya + ika [Nr] kanittha = kan + ittha [Nr] 
ābhidhammika? = abhidhamma + ika [Nr] 

Lokiyajanā pufifiapapam katva sugatiduggatisu uppajjitva 
bahudha kayikasukhadukkham bhuñjanti. 

worldlings / good and bad / having done / happy and evil states / having 
been born / in many ways / bodily happiness and pain / partake 

The worldlings, having done good and bad, are born in happy and evil 
states and partake in physical happiness and pain in many ways. 
lokiyajana = lokiya + jana [K] 

pufifiapapam = pufifiam ca papam ca [D] 

sugatiduggatisu - sugatisu ca duggatisu ca |D] 

bahudha = bahu + dha [Nr] 

kayikasukhadukkham = kayikam + sukhadukkham [K] 
kayika = kaya + ika [Nr] 

sukhadukkham = sukham ca dukkham ca [D] 


1 See Exercise 14-10. 
2 Also abhidhammika. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


Yo saddho và pafifio va yam yam desam gacchati so tatth'eva 
püjito hoti!. 

người nào / người tín tâm-hoặc / người trí-hoặc / bát cứ cái gi / 
xứ / di / anh ấy / ở dó-chi / được kính trong / là 

Người nào có trí hay tín tām di đến bat ky nơi nào, người ấy là 
người được tôn kính chính nơi đó. 

Maharañño kanitthaputto imasmim ratthe 
settharajabhandagariko hoti. 

của Dai Vương / con trai út / trong cái này / trong đất nước / vi 
ngán khó chính cua dūc vua / là 

Con trai út của Dai Vương là người giữ ngân khó của đức vua 
giỏi nhất tại vương quốc này. 

maharafñño = mahato + rañño [K] kanittha = kan + ittha |L.Tu] 
kanitthaputto = kanittho + putto [K] 

settharajabhandagariko = settho + rajabhandagariko [K] 
rajabhandagariko = rañño-bhandagariko [T] 

Amhakam antevasikanam kaniyo pana venayiko, kanittho 
pana abhidhammiko. 

của chúng tôi / cua các hoc trò / người trẻ hon / hon nữa / người người 
nghiên cứu Luát/ người trẻ nhất/ lại nữa / người học Tháng Pháp 

Lại nữa, trong số những người học trò của chúng tôi, người trẻ hơn là người 
thông thạo giới luật, còn người trẻ nhất là người thông thạo Thắng Pháp. 
antevasiko = ante-vāsiko [T] kaniya = kan + iya [L.Từ] 
venayika = vinaya + ika|[LTừ| — kanittha = kan + ittha [L-Từ| 
abhidhammika? = abhidhamma + ika |L.Tt] 

Lokiyajanā pufifiapapam katva sugatiduggatisu uppajjitva 
bahudha kayikasukhadukkham bhuñjanti. 

những người thé gian / việc phước và việc ác / sau khi làm / trong các 
lạc cánh và khó cảnh / sau khi tái sanh / trong nhiều cách / sự an lạc và 
đau khổ thuộc về thân / thọ hưởng 

Những người thế gian làm việc phước và việc ác, tái sanh trong 
các lạc cảnh và khổ cảnh, và thọ sự an lạc và đau khổ thuộc về 
thân trong nhiều cách. 

lokiyajana = lokiya + jana [K] 

punnapapam = puññam ca papam ca [D] 

sugatiduggatisu - sugatisu ca duggatisu ca |D] 

bahudhā = bahu + dha [L.Tū] 

kayikasukhadukkham = kayikam + sukhadukkham [K] 
kayika = kaya + ika [L.Ttr| 

sukhadukkham = sukham ca dukkham ca [D] 


1 Xem Bai Tap 14-10. 
? Cüng abhidhammika. 
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14. 


"Tesam saccena silena - khantimettabalenaca 

their / by truth / by virtue / and by power of patience and loving kindness 
"By their truth and virtue - And by the power of patience and 
loving kindness, 

Te pi tvam anurakkhantu - arogyena sukhena ca." 

they / so / you / may..protect / with health / with happiness / and 
May they so protect you - In health and happiness." 
khantimettabalam = khantimettam'eva balam [K] 
khantimettam = khanti ca mettam ca |D] 

anurakkhati = anu + rakkhati [Vf] arogya = aroga + ya [Nr]. 


15. 


Sace tvam pufifiam aññesam na kareyyasi, kim tava 
manussattassa attham? 
kim / attham / tava / manussattassa / sace / tvam / na kareyyasi 
/ punnam / aññesam 
What is the good of your manhood if you do no good to others? 
manussatta [Nr] 


16. Sabbam kayikakammam manomayam hoti. 


sabbam / kayikakammam / hoti / manomayam 
Every bodily deed is mind-made. 
kāyikakamma [K] / manomaya [Nr] 


17. Tassa jetthabhata pathasalaya gunitthadarako hoti. 


tassa / jetthabhata / hoti / gunitthadarako / pathasalaya 
His eldest brother is the most virtuous boy in the school. 
jetthabhata |K] / jettha [Nr] / pathasala [K] / 
gunitthadaraka [K] / gunittha [Nr] 


18. Mahajanata salayam bahudha nisidi. 


mahajanata / nisidi / salayam / bahudha 
The great multitude sat in the hall in different ways. 
mahajanatā [K] / janata [Nr] / bahudha [Nr] 


19. Arogyam setthadhanam hoti. 


Alt: Arogyam paramadhanam!. 

arogyam / hoti / setthadhanam 

Health is the best wealth. 

arogya [Nr] / setthadhanam [K] / settha [Nr] 


20. Yo sabbatha Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 


so / hoti / Buddho / yo / bujjhati / Buddhadhammatam / sabbatha 
Itis a Buddha who understands the nature of a Buddha in every way. 
sabbatha [Nr] / Buddhadhammata [K] / dhammata [Nr] 


1 From Dhammapada Verse 204. 
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14. 


"Tesam saccena silena - khantimettabalenaca 

của ho/ bói chân thật/ bởi giới / và bói sýc manh của kham nhẫn và tám từ 
"Do nhờ sự chân that, giới hanh của ho, và sức mạnh của kham 
nhẫn lẫn tâm từ, 

Te pi tvam anurakkhantu - arogyena sukhena ca." 
chúng / cũng /ban / mong hay hộ tri / với không bệnh / với sw an vui / và 
Mong ho háy hó tri cho ban duoc su khóe manh và an vui!" 
khantimettabalam = khantimettam'eva balam [K] 
khantimettam - khanti ca mettam ca |D] 

anurakkhati = anu + rakkhati [nD] arogya = aroga + ya [L-Từ|. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


Sace tvam pufifiam aññesam na kareyyasi, kim tava 
manussattassa attham? 
kim / attham / tava / manussattassa / sace / tvam / na kareyyasi 
/ punnam / aññesam 
Nếu như ban không làm việc phước cho người khác thì lợi ich gi 
cho bạn với trạng thái làm người? 
manussatta [L.Ttr] 
Sabbam kayikakammam manomayam hoti. 
sabbam / kayikakammamshiép thuộc về thân) / hoti / manomayam 
Tất cả thân hành lā do tâm tao. 
kāyikakamma [K] / manomaya |L.Tù] 
Tassa jetthabhata pathasalaya gunitthadarako hoti. 
tassa / jetthabhata / hoti / gunitthadarako / pathasalaya 
Người anh trai lớn nhất của anh ấy lā người thanh niên đức hanh 
nhất trong trường học này. 
jetthabhātā [K] / jettha [L.Từ] / pāthasālā [K] / 
gunitthadaraka [K] / gunittha [L.Tir] 
Mahajanata* salayam bahudha nisidi. 
mahajanatā / nisīdi / salayam / bahudha 
Hội chúng lớn đã ngồi tai giảng đường đủ moi tư thé. 
mahajanata [K] / janata [L.Từ | / bahudha [L-Từ| 
Arogyam setthadhanam hoti. Tt: Arogyam paramadhanam!. 
arogyam / hoti / setthadhanam 

Khóng bénh là tài sán quy nhát. 
arogya [L.Ttr] / setthadhanam [K] / settha [L.Tūr] 
Yo sabbatha Buddhadhammatam bujjhati so Buddho hoti. 
so / hoti / Buddho / yo / bujjhati / Buddhadhammatam / sabbatha 
Vi nào hiểu được tat cả bán nguyên của Đức Phat, vi đó là Đức Phat. 
(Đức Phật là vị liễu thông được mọi tính chất của Phật). 
sabbatha [L.Ttr] / Buddhadhammata [K] / dhammata [L.Tū] 


1 Kinh Pháp Cú, Câu 204. 
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21. Aham bhandagarikam bahukkhattum passitum agamim. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


aham / agamim / passitum / bhandagarikam / bahukkhattum 

I went to see the treasurer several times. 

bhandagarika [Nr] / bahukkhattum [Nr] 

Sabba nàvà ayomaya na honti. 

sabba / nava / na honti / ayomaya 

All ships are not made of iron. 

Kim payojanam bhikkhubhikkhuninam lokiyabhandehi? 
kim / payojanam / lokiyabhandehi / bhikkhubhikkhuninam 

What is the use of worldly goods to monks and nuns? 
bhikkhubhikkhuninam [D] / lokiyabhanda [K] / lokiya [Nr] 
So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 
sabbaso ovadi. 

so / ovadi / mam / sabbaso / parakkamitum / adhigantum / 
Buddhabhavam 

He advised me in every way to strive to attain Buddhahood. 
Buddhabhava [B] / adhigacchati |Vf] / 

parakkamati [Vf] / sabbaso [Nr] 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan eva1 patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

dvikkhattum / aham / likhim / tassa / pana / so / na pesesi / 
patilekhanam / eva / ekakkhattum 

Twice I wrote to him, but he did not send a reply even once. 
dvikkhattum [Nr] / patilekhana [K] / ekakkhattum [Nr] 
Amham kanitthabhātā sabbesu medhittho hoti. 

amham / kanitthabhata / hoti / medhittho / sabbesu 

My youngest brother is the wisest of all. 

kanitthabhātā [K] / kanittha [Nr] / medhittha [Nr] 
Dhammika ca medhavino ca katipaya. 

dhammika / ca / medhavino / (santi) / katipaya 

The righteous and wise men are very few. 

dhammika [Nr] / medhavi [Nr] 

Darumayamafica ayomayamañcehi sundaratara. 
darumayamanca / sundaratara / ayomayamaficehi 

Wooden beds are better than iron? beds. 

darumayamaiica [K] / darumaya [Nr] / 

ayomayamaīica [K] / ayomaya [Nr] 


1 Sandhi, see Lesson 24. 
? Use the Ablative case. 
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21. Aham bhandagarikam bahukkhattum passitum agamim. 


22. 


23. 


24. 


25. 


aham / agamim / passitum / bhandagarikam / bahukkhattum 
Tôi đã đến thám vị thủ khó nhiều lần. 

bhandagarika [L-Từ| / bahukkhattum [L.Tt] 

Sabba nàvà ayomaya na honti. 

sabba / nava / na honti / ayomaya 

Tát cá tàu thüy là khóng duoc làm tir sát. 

Kim payojanam bhikkhubhikkhuninam lokiyabhandehi? 
kim / payojanam / lokiyabhandehi / bhikkhubhikkhuninam 

Lợi ích gì với vật chát thé gian đối với các vi ty khưu và ty khưu ni? 
bhikkhubhikkhuninam [D] / lokiyabhanda [K] / lokiya [L.Tü] 
So Buddhabhavam adhigantum parakkamitum mam 
sabbaso ovadi. 

so / ovadi / mam / sabbaso / parakkamitum / adhigantum / 
Buddhabhavam 

Vi ay dà khuyén tói tat cà moi cách dé có gang dat duoc qua vi Phat. 
Buddhabhava [B] / adhigacchati [nD| / 

parakkamati [nÐ] / sabbaso [L.Ttr] 

Aham tassa dvikkhattum likhim, so pan'eva! patilekhanam 
ekakkhattum na pesesi. 

dvikkhattum / aham / likhim / tassa / pana / so / na pesesi / 
patilekhanam / eva / ekakkhattum 

Toi đã viétthu cho anh ay 2 làn, nhung anh ay da khong goi thư trả lời lần nào. 
dvikkhattum [L.Tū] / patilekhana [K] / ekakkhattum [L.Tt] 


26. Amham kanitthabhata sabbesu medhittho hoti. 


27. 


28. 


amham / kanitthabhata / hoti / medhittho / sabbesu 

Anh trai tré nhát cua tói là nguói thóng minh nhát trong tat cá. 
kanitthabhātā [K] / kanittha [L.Tir| / medhittha [L.Tt] 
Dhammika ca medhavino ca katipaya. 

dhammika / ca / medhavino / (santi) / katipaya 

Những người chánh trực và trí tuệ là rất ít. 

dhammika [L.Tir| / medhavi [L.Tt] 

Darumayamafica ayomayamañcehi sundaratara. 
darumayamanca / sundaratarā / ayomayamaficehi 

Những chiếc giường bang go là tốt hon những chiếc giường bang sát.? 
darumayamaiica [K] / darumaya [L.Tir] / 

ayomayamaīica [K] / ayomaya [L-Từ| 


1 Sandhi, xem Bai Hoc 24. 
2 Sir dung Xuát Xtr Cách. 
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ANSWER 23 


1. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado? 
what / giver / giver of strength / what / giver / is / giver of beauty 
"What giver is a giver of strength, what giver is a giver of beauty? 
Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?" 
what / giver / giver of ease / is / what / giver / is / giver of vision 
What giver is a giver of ease, what giver is a giver of vision?" 
balada [Vr] / vannada [Vr] / sukhada [Vr] / cakkhuda |Vr] 

2. "Annado balado hoti - vatthado hoti vannado. 
a giver of food / a giver of strength / is / a giver of clothes / is/ a 
giver of beauty 
A giver of food is a giver of strength, a giver of clothes is a giver of beauty. 
Alt: Who gives food gives strength; who gives clothing, gives beauty. 
Yanado sukhado hoti - dipado hoti cakkhudo." 
a giver of vehicle / a giver of ease / is / a giver of lamp / is / a giver of vision 
A giver of vehicle is a giver of ease, a giver of light is a giver of vision. 
Alt: Who provides vehicle provides ease; who gives light, gives vision. 
annada [Vr] / balada [Vr] / vatthada [Vr] / vannada [Vr] / 
yanada [Vr] / sukhada [Vr] / dipada [Vr] / cakkhuda [Vr] 

3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi gamako n'atthi, 
kammam atthi karako n'atthi. 
path / is / traveller / is not / going / is / goer / is not / deed / is / doer / is not 
There is a path but not a traveller, there is a journey but not a voyager, 
there is a deed but not a doer. 
maggika [Nr] / gamana [Vr] / gamaka [Vr] / karaka [Vr] 

4. "Dhammapīti sukham seti 1." 
he who rejoices the Dhamma / happily /sleeps (lives) 
He who rejoices in the Dhamma sleeps happily. dhammapiti [Vr] 

5. "Dhammacari sukham seti! - asmim loke paramhi ca." 
he who acts righteously / happily/ sleeps/ in this / in world / in other / and 
The Dhammafarer sleeps happily, in this world and the next. 
dhammacari [Vr] 

6. "Sabbapapassa akaranam." 
of all evil / not doing 
"Not doing of all evil." 
Alt: "Not to do any evil." 
sabbapāpa [K] / akarana [K] / karana [Vr] 


1 See PED seti & sayati. 
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BÀI GIÁI 23 


1. "Kim dado balado hoti - kim dado hoti vannado? 
cdigi/nguoi cho /nguoi chosttcmanh/ a /cdigi/nguticho/lā / nguoi dio sdc dep 
"Người cho gi là người cho sức manh, người cho gì là nguoi cho sắc dep?" 
Kim dado sukhado hoti - kim dado hoti cakkhudo?" 
cái gi /nguoi cho / người cho an lạc / là / cái gi / người cho / là / 
người cho tầm nhìn (mát sáng) 
Người cho gi là người cho an lac, người cho gi là người cho mát sáng?" 
balada [LD] / vannada [LD] / sukhada [LP] / cakkhuda [LP] 
2. "Annado balado hoti - vatthado hoti vannado. 
người cho vật thực / người cho sức manh / là / người cho y phục / 
là / người cho sắc dep 
Người cho vật thuc là người cho sức mạnh, người cho y phuc là 
người cho sắc dep. 
Yanado sukhado hoti - dipado hoti cakkhudo." 
người cho phương tiện / người cho an lạc / là / người cho đèn / là 
/ là người cho mắt sáng (tầm nhìn) 
Người cho xe thuyền là người cho an lạc, người cho đèn đuốc là 
người cho mắt sáng. 
annada [LD] / balada [LD] / vatthada [LP] / vannada [LD] / 
yanada [LD] / sukhada [LP] / dipada [LP] / cakkhuda [LD] 
3. Maggo atthi maggiko n'atthi, gamanam atthi gamako n'atthi, 
kammam atthi karako n'atthi. 
con đường / là / người du hành / không có / cuộc hành trình / là / 
người di / không có / hành động / là / người làm / không có 
Có con đường nhưng không có người du hành, có cuộc hành trinh nhưng 
không có người du hành, có hành động nhưng không có người làm. 
maggika [L.Tt] / gamana [LD] / gamaka [LD] / karaka [LÐ] 
4. "Dhammapīti sukham seti 1." 
he who rejoices the Dhamma / happily /sleeps 
Người hoan hy pháp ngủ được an vui. dhammapiti [LD] 
5. "Dhammacari sukham seti! - asmim loke paramhi ca." 
người hành pháp/ hanh phüc/ ngủ / ở day, này / trong cõi /ở khác / và 
Người hành pháp ngủ được an vui - ở trong cõi này va cõi khác. 
dhammacārī [LP] 
6. "Sabbapāpassa akaranam." 
cua tát cá viéc dc / viéc khóng làm 
"Khóng làm cüa tát cá các viéc ác." 
sabbapapa [K] / akarana [K] / karana [LD] 


1 Xem PED seti & sayati. 
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7. "Papanam akaranam sukham." 
evil / not doing / happiness 
"Not doing evil (is) happiness." 

Alt: "(It is) happy not to do evil." 1 
akarana |K] / karana |Vr] 

8. "Sabbadanam dhammadanam jinati, 
all gifts / gift of truth / surpasses 
"The gift of truth surpasses all gifts?. 

Sabbam rasam dhammarasam jināti, 

all / taste(s) / taste of truth / surpasses 

The taste of truth surpasses all flavours. 

Sabbam ratim dhammaratim jinati, 

all / attachment(s) / rejoice of truth / surpasses 

The rejoice of truth surpasses all attachments. 
Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 

one who has destroyed craving / all suffering(s) / overcomes 
He who has destroyed craving overcomes all sufferings." 
sabbadānam [K] / dhammadanam [K] / dhammarasam [K] / 
dhammaratim [K] / tanhakkhayo [T] / sabbadukkham [K] 

9. Yo savako kayena va vacaya va cetasā va kifici'pi papam 
kammam na karoti so hoti Dhammadharo, Dhammavadi. 
who / disciple / with body or / with speech or / with mind or / any- 
at all / evil / deed / does not do / he / is / one versed in the 
Dhamma / one who is in the habit of expounding the Daamma 
The disciple who does not do any evil deed at all, either by deed, 
word or thought, he is versed in the Dhamma, he is in the habit of 
expounding the Dhamma. 
dhammadhara [Vr] / dhammavadi [Vr] 

10. Tava thutiya me payojanam n'atthi. 

your / of praise / to me / use / there is not 
Your praise is of no use to me. 
Alt: There is no use of your praise to me - thuti [Vr] 

11. Saccavadino sada pūjanīyā honti. 

truthful ones / always / worthy of offering / are 
The truthful ones are always worthy of offering. 
saccavadi [Vr] / pujaniya [Vr] 


1 See Lesson 24. 
2 See Ex. 20-1. 
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7. "Papanam akaranam sukham." 
diéu ác / viéc khóng làm / hanh phüc 
“Không làm việc ác là hạnh phúc.” 

Tt: "Hanh phúc là việc không làm việc ác." 1 
akarana [K] / karana [LP] 

8. "Sabbadanam dhammadanam jināti, 
tát cá thí / bó thí pháp / tháng 
"Pháp thí tháng moi thí?. 

Sabbam rasam dhammarasam jināti, 

tát cá / vi / pháp vi / tháng 

Pháp vi tháng moi vi. 

Sabbam ratim dhammaratim jinati, 

tát cá / yóu mén / viéc yéu mén pháp / tháng 

Viéc yéu mēn pháp tháng tat cá yéu mēn. 

Tanhakkhayo sabbadukkham janati." 

người đã đoạn tận ái duc / tất cá khó dau / tháng 

Người đã đoạn tan ái duc thang mọi (tất cả) khổ đau." 
sabbadānam [K] / dhammadanam [K] / dhammarasam [K] / 
dhammaratim [K] / tanhakkhayo [T] / sabbadukkham [K] 

9. Yo sāvako kayena va vacaya va cetasā va kifici'pi papam 
kammam na karoti so hoti Dhammadharo, Dhammavadi. 
người nào / dé tử / với thân-hoặc / với khẩu-hoặc / với y-hodc / 
bát kỳ / ác / việc / không làm / vị ấy / là / vị Pháp Thủ (vi Pháp 
Trì) / vị Pháp Thuyết (vị thuyết pháp) 

Người đệ tử nào không làm bất kỳ việc ác bằng thân, khẩu hoặc ý, 
người đó là bậc Pháp Thủ, bậc Pháp Thuyết. 
dhammadhara [LP] / dhammavadi [LD] 
10. Tava thutiya me payojanam n'atthi. 
cua ban / cua sw khen ngoi /cho tdi / ich loi / khóng có 
Khóng có ich loi cho tói boi sw khen tang cua ban. 
Tt: Không có sw ich loi của sự khen tặng của bạn dành cho tôi. thuti [LD] 
11. Saccavadino sada pūjanīyā honti. 
những người nói chán that / luôn luôn / những người dáng được cung kính / là 
Những người nói chân thật là luôn đáng được cúng dường. 
saccavadi [LP] / pujaniya [LD] 


1 Xem Bai Hoc 24. 
? Xem Bài Tap 20-1. 
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12. Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 
amidst prosperity and misfortune / unshaken in mind / be 
Amidst prosperity and misfortune, be unshaken in mind. 
sampattivipatti [K] / pattivipatti [D] / vipatti [K] 
/ akampanacitta [K] / kampanacitta [K] / kampana [Vr] 
13. Sadhusili savaka dhammasavanatthaya gantukama 
nagarato! nikkhamimsu. 
good-natured / disciples / for the purpose of hearing the 
Dhamma / wishing to go / city / left 
Wishing to go to hear the Dhamma, the good-natured disciples 
left the city. 
sadhusili [Vr] / dhammasavanattha [Nr] / 
dhammasavaņa [T] / gantukama [Vr] 
14. Bhasanadaraka panditehi garayha honti. 
garrulous children / by wise men / blamable / are 
Talkative children are blamable by wise men. 
bhasanadaraka |K] / bhasana [Vr] / garayha [Vr] 


15. So raga-dosa-mohakkhayena muttim labhati. 
raga-dosa-mohakkhayena / so / labhati / muttim 
By the destruction of lust, hatred and ignorance one 
obtains deliverance. 

16. Ayam kumbhakaro ayomayaghate karoti. 
ayam / kumbhakāro / karoti / ayomayaghate 
This potter is making iron vessels. 

17. Papakarino ca puññakaärino ca kammehi fiatabba. 
papakarino ca / pufifiakarino ca / natabba / (tesam) / kammehi 
Evil-doers and well-doers should be known by their actions. 

18. Dhammavadino sabbehi püjetabba. 
dhammavādino / pūjetabbā / sabbehi 
The expounders of the Doctrine should be revered by all. 

19. Tassa thutiyā sāvakānam kim payojanam? 
kim / payojanam / tassa / thutiyā / sāvakānam 
Of what use is his praise to the disciples. 

20. Aham tassa gamanagamanam na janami. 
aham / na janami / tassa / gamandgamanam 
I do not know his going or coming. 


1 'to' is another suffix for forming the Ablative, see also Ex.20-15. 


478 


Bài Giải 23,......... Sự Hinh Thành Động Danh Từ (Kitaka), Bai Hoc 23, tr.227 


12. 


13. 


14. 


Sampattivipattisu akampanacitto hohi. 

trong các sự may man và bất hanh / tam không lay động / là 
Tám khóng lay dóng trong các su bát hanh và may mán. 
sampattivipatti [K] / pattivipatti [D] / vipatti [K] 

/ akampanacitta [K] / kampanacitta [K] / kampana [LBP] 
Sadhusili savaka dhammasavanatthaya gantukama 
nagarato! nikkhamimsu. 

bán tánh tốt / các dé tử / vì sự lợi ích của việc lang nghe Pháp / 
muốn di / từ kinh thành / đã rời khói 

Những người dé tử có bán tanh tốt muốn di vi sự lợi ích (muc 
đích) nghe Pháp nên đã rời khỏi kinh thành. 

sadhusili [LÐ] / dhammasavanattha [L.Từ]| / 
dhammasavana [T] / gantukama [LD] 

Bhasanadaraka panditehi garayha honti. 

những dita bé trai nói nhiều / bởi các bác trí / những người dáng trách / là 
Những đứa bé trai nói nhiều là những đứa dáng trách bởi các bậc trí. 
bhasanadaraka |K] / bhasana [LD] / garayha [LD] 


15. 


Te raga-dosa-mohakkhayena muttim labhati. 
raga-dosa-mohakkhayena / so / labhati / muttim 
Vi ay có duoc su giái thoát nho sw doan tan tham, san va si. 


16. Ayam kumbhakaro ayomayaghate karoti. 


17. 


18. 


19. 


ayam / kumbhakaro / karoti / ayomayaghate 

Người tho gốm này dang làm các binh nước được tao bằng sát. 
Papakarino ca puññakarino ca kammehi fiatabba. 
papakarino ca / pufifiakarino ca / natabba / (tesam) / kammehi 
Những người làm ác và những người làm thiện cần phái được 
biết bằng hành động. 

Dhammavadino sabbehi pujetabba. 
dhammavadino / pūjetabbā / sabbehi 

Những vị thuyết Pháp nén được cung kính bởi tat cá. 

Tassa thutiya savakanam kim payojanam? 

kim / payojanam / tassa / thutiya / savakanam 

Loi ich gi cua su khen tang cua ban dành cho các dé tà? 


20. Aham tassa gamanagamanam na janami. 


aham / na janami / tassa / gamanāgamanam 
Tôi không biết việc ra di hay trở về của anh ấy. 


1'to' tiếp vĩ ngữ khác được thành lập từ Xuất Xứ Cách. Xem thêm Bài Tập 20-15. 
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21. 


Osadham kayarogassa na ca manasikarogassa atthi. 
atthi / osadham / kayarogassa / na ca / manasikarogassa 
There is medicine for bodily diseases but not for mental diseases. 


22. Ratham kattukamo rathakaro arame uccittharukkham pātesi!. 


23. 


24. 


25. 


rathakaro / kattukamo / ratham / patesi / uccittharukkham / 
(tassa) / arame 

The coach-builder wishing to make a chariot felled the tallest 
tree in his garden. 

Ko janati 'suve amhakam maccu agamissati'ti? 

ko / janati / amhakam / maccu / agamissati / suve 

Who knows that our death will come tomorrow? 

Gatiya aham 'so sadhusali hoti'ti janami. 

(tassa) / gatiya / aham / janami / so / hoti / sādhusālī 

By his gait I know that he is a good-natured person. 
Saccavadino vado suneyya. 

vado / saccavadino / suneyya 

The speech of truthful persons should be heard. 


26. Ayam malakaro papakari na hoti. 


27. 


28. 


ayam / mālākāro / na hoti / pāpakārī 

This garland-maker is not an evil-doer. 

Papakammam Dhammavadibhi kayena và vacaya và cetasa 
và na kareyya. 

papakammam / na kareyya / cetasa và / vàcaya va / kayena va / 
Dhammavadibhi 

No evil action should be done in thought, word, or deed by 
expounders of Truth. 

Dayaka dhammasavanatthaya gantukama tehi pujita-savake 
upasankamimsu. 

dayaka / gantukama / dhammasavanatthaya / upasankamimsu 
/ savake / püjita / tehi 

The supporters wishing to go to hear the Doctrine approached 
the disciples who were revered by them. 


No Exercises in LESSON 24, LESSON 25, LESSON 26 


1 Use the causal of 'pata', to fall (patesi). 
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21. 


Osadham kayarogassa na ca manasikarogassa atthi. 
atthi / osadham / kayarogassa / na ca / manasikarogassa 
Có thuốc chữa bệnh dành cho thân bệnh nhưng không dành cho tām bệnh. 


22. Ratham kattukamo rathakaro tassa arame uccittharukkham patesi 1. 


23. 


24. 


25. 


rathakaro / kattukamo / ratham / patesi / uccittharukkham / 
(tassa) / arame 

Người làm xe ngựa có ước muốn làm cho chiếc xe ngựa rớt xuống 
dưới cây cao nhất trong vườn của anh ta. 

Ko janäti 'suve amhakam maccu agamissati'ti? 

ko / janati / amhakam / maccu / agamissati / suve 

Ai biết được rang: 'ngày mai, thần chết sẽ đến với chúng ta’? 
Gatiyā aham 'so sadhusali hotï tỉ janami. 

(tassa) / gatiya / aham / janami / so / hoti / sādhusālī 

Với dáng di (của anh ấy), tôi biết rang: ‘Anh ấy là người tốt bung’. 
Saccavadino vado suneyya. 

vado / saccavadino / suneyya 

Loi cua nguói nói chán that dáng duoc lang nghe. 


26. Ayam malakaro papakari na hoti. 


27. 


28. 


ayam / mālākāro / na hoti / pāpakārī 

Người làm vòng hoa này là không phải là người làm ác. 
Papakammam Dhammavadibhi kayena va vacaya và cetasa 
và na kareyya. 

papakammam / na kareyya / cetasa và / vacaya va / kayena va / 
Dhammavadibhi 

Việc ác không nên làm bằng thân, khẩu hoặc y bởi những người 
thuyết Pháp. 

Dayaka dhammasavanatthaya gantukama tehi pujita-savake 
upasankamimsu. 

dayaka / gantukama / dhammasavanatthaya / upasankamimsu 
/ savake / püjita / tehi 

Các vi hộ độ, với ước muốn nghe Pháp, đã đi đến các vi dé tử 
(Phật) mà họ cung kính. 


Không có Bài Tập ở BÀI HỌC 24, BÀI HỌC 25, BÀI HỌC 26 


! Sử dụng thé sai khiến của 'pata', rơi (patesi). 
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SELECTIONS FOR TRANSLATION 


I 
BUDDHENIYA VATTHU 
Story of Buddheni 


I. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi™. Tassa 
pana setthino ekay'eva dhita ahosi namena buddheninama0. 
Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu®). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi!t). 

I. In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich 
merchant's family with an accrued wealth of eighty-seven croref!). 
This merchant had only a daughter named Buddheni(2). At the age of 
seven, Buddheni's parents died@). The entire property of the family 
became hers“), 


II. Sa kira abhirupa pasadika paramāya vannapokkharataya 
samannāgatā devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa, 
saddha pasanna ratanattayamamika pativasati©). 

Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam attano 
padaparikattam kamayamana manusse pesesum pannakarehi 
saddhim(9. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahàya mata. Maya'pi tatha agantabbam(). Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati®). Maya pan'imam 
dhanam buddhasasane-yeva nidahitum vattatīti cintesiO). 
Cintetvā ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi.((0) Sa tato patthaya mahadanam  pavattenti 
samanabrahmane santappesi(!!). 

English: 

II. Endowed with great beauty, equal of a celestial nymph, Buddheni 
was a beautiful, lovely, charming and beloved girl. She lived a life 
faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem“). 

However, desiring her to be their wife, upcoming merchants, 
generals and governors in that city sent people to her with gifts. 
Learning about it, she thought: "My parents, who have relinquished 
control, have passed away. Likewise, it should be done away for me 
tool). What is a marriage life for me? It is only for the loss of 
property(®). Besides, it is fit only to contribute this wealth to the 
Buddhist order by me," she thought.) Having thought so, she rejected 
them, "Not good to be my husband's clan."@% From then, making 
great offerings, she pleased the samaņas and brahmins.11) 
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TUYEN CHON PHAN DICH THUAT 
I 
BUDDHENIYA VATTHU 
Cau Chuyén Vé Buddheni 

I. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi™. Tassa 
pana setthino ekay'eva dhita ahosi namena buddheninama®”), 
Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu®). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi"™). 
I. Tương truyền, vào thời quá khứ, tai kinh thành Pataliputta, trong cõi 
Japudipa (Diêm Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản tích lũy 
lên đến 87 koti Œ. Lại nữa, người con gái duy nhất của Triệu Phú ấy có 
tên gọi là Buddheni(2. Vào năm lên bảy tuổi, thi cha mẹ của cô gái dā qua 
doi). Tất cả những tài sản trong gia tộc đó chỉ thuộc về cô gai. 


II. Sa kira abhirūpā pasadika paramāya vannapokkharataya 
samannāgatā devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa, 
saddha pasannā ratanattayamamika pativasatiO). 

Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam attano 

padaparikattam kamayamana manusse pesesum pannakarehi 
saddhim(9. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata. Maya'pi tatha agantabbamC). Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati®. Maya panimam 
dhanam buddhasasane-yeva nidahitum vattatiti cintesi). Cintetvā ca 
pana tesam na mayham patikulenatthoti patikkhipi.00 Sa tato 
patthaya mahadanam pavattenti samanabrahmane santappesi(1). 
Dich Viét: 
II. Tương truyền, có gái là người có dung sắc thù tháng, và dáng yêu, 
là người được phú làn cho da tươi sáng nhất, và những nét dễ thương 
ngang bằng với thiên nữ, là người tốt bụng có đức tin, là người sống 
có lòng sùng kính đối với ba ngôi Tam Bảo.) 

Và rồi, những vị Triệu Phú, những vị quan cận thần và những vị phó 
vương tại kinh thành đó, trong khi mong muốn cô gái đó là người vợ cho 
chính mình, liền gởi đến nhiều người cùng với những món quà tặng. (6) 
Sau khi nghe được điều đó, cô gái đã suy nghĩ rằng: “Cha mẹ của Ta đã 
chết và từ bỏ tất cả những tài sản, chính bản thân ta cũng cần phải ra đi 
như vậy. ”) Gia tộc nhà chồng cho ta được gi? Chi là sự mát mát của tài 
sān".(8) Cô ấy đã nghĩ rằng: "Hon nữa, thích hợp nhất ta nên chôn giấu số 
tài sản này vào trong chính Giáo Pháp của Đức Phat." Cô ấy đã suy nghi 
và khước từ họ rằng: " Không có lợi ích gì với gia tộc bên chồng đối với 
tôi." 10) Kể từ đó về sau, cô gái bắt đầu tổ chức Đại Thí và đã làm hoan hỷ 
đến những sa-món, bà-la-môn.11) 
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HI. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam 
ganhi(2). Atha so vanijo tam disva dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi tassa upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha), 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disva etam me 

dehīti āha(!?), Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutvā patijaggahiti vatvā tam patipadetva agamāsi(15), 
IIL Later on, a horse trader travelling from Eastto West came and took 
shelter in her house(2. Seeing Buddheni, the trader established the 
affection of a daughter and helped her with perfume, garland, 
garment, ornament and so on. At the time of departure, he said, "My 
lady, take the horse you like." (15) 

Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh 
colt, she said, "Give this to me.'(19 "My lady, this is a Sindh colt. Be 
careful and take care of it," having said that, the trader presented the 
horse to her and went away.(5) 


IV. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhūtassa jayamahàbodhibhümi.(9 

Yannünaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahu rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamala pūjetum'ti ugghosesi 
tenettha.(17) 
IV. While looking after the horse, knowing its ability to fly and tending 
to it well, she thought: "My friend, obtained of doing good. I have not 
gone to the place of the great sacred Bodhi tree before, where the 
Blessed One destroyed the entire Mara's force and become the 
Buddha".09 

And she thought: "Then, let me now go there and pay homage to 
the great sacred Bodhi tree of the Blessed One."(18) She got many 
garlands of silver, gold and others made, mounted the horse and flew 
through the sky for one day, arrived at the enclosure ofthe Bodhi tree, 
and exclaimed, "Let the noble ones come to offer beautiful 
garlands." 17) 
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III. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam 
ganhi(!2), Atha so vāņijo tam disvā dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi | tassa upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti āha(3). 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disvà etam me 

dehiti ahaú2). Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutva patijaggahiti vatva tam patipadetva agamasi(5. 
III. Thé rồi sau đó, có một người buôn ngựa, với công việc buôn bán ngựa, 
trong khi đi từ Đông sang Tây đã đi đến và đã nhận lấy chỗ nghỉ ngơi trong 
chính ngôi nhà đó.(12 Và rồi, người buôn ngựa sau khi nhìn thấy nàng, đã 
đem lòng thương mến người con gái. Rồi đã trở thành một người hầu của 
cô gái với những loại tràng hoa, y phục và những vật trang điểm, vào lúc lên 
đường đã nói với cô gái rằng: “Trong số những chú ngựa của tôi, hãy nhận 
lấy chú ngựa mang lai sự hài lòng cho nàng." (3) 

Về phần cô gái, sau khi quan sát những chú ngựa, đã trông thấy một 
chú ngựa Sindhava còn non tơ, nên đã nói rằng: “Hãy cho tôi chú ngựa 
đó." Người buôn ngựa sau khi nói rằng: “Chú ngựa tơ Sindhava đó 
là của tôi, sau khi trở thành người cẩn thận hãy chăm sóc nó", rồi tặng 
(chú ngựa) cho cô gái rồi, đã lên đường.) 


IV. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayvamahābodhibhūmi.(6) 

Yannūnāham  tattha  gantva  bhagavato  jayamahabodhim 

vandeyyanti cintetvā bahü rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake thatva 
‘agacchantu ayyā suvannamala pujetum tỉ ugghosesi tenettha.4”) 
IV. Về phần cô gái, trong khi chăm sóc đã biết được chú ngựa Sindhava có 
khả năng đi trong hư không, nên chăm sóc kỹ lưỡng rồi đã suy nghĩ như 
vay: “Chính ta có được người bạn hữu trong việc thực hiện những công đức, 
và trước đây ta chưa từng đi đến vùng đất Đại Giác Ngộ và Chiến Thắng của 
Đức Thế Tôn, của vị trở thành một vị Phật sau khi tiêu diệt hết trọn vẹn 
những binh lực của Ma Vuong.' (19 

Sau khi suy nghi rang: “Vay thi chác chán sau khi di dén noi dó, Ta 
nén đảnh lễ cội cây Bồ Dé và Chiến Thang của Đức Thé Tôn” đã cho 
làm thật nhiều những tràng hoa bằng bạc và bằng vàng, thế rồi vào 
một ngày nọ, sau khi leo lên lưng ngựa, đã đi đến bằng đường hư 
không, sau khi đứng tại khoảnh sân tròn của cội cây Đại Giác, chính 
tại nơi đó, nàng đã thông báo rằng: “Thưa các ngài Tôn Quý! Xin hãy 
đi đến, dé con được cúng dường những tràng hoa bằng vàng."07) 
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V. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 

pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka(18), 

Sutva tam vacanam ayya, bahü sihalavasino; 

āgamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cāti(19). 
V. From the time which I commenced, with a purified mind, in the 
Buddha's teaching, I am pleased with that truth, with wisdom for me, 
with compassion for me. 

Sons, noble disciples of the self-enlightened one, let them come, to 
the Bodhi tree with golden garlands, honour and venerate well(18), 

The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the 
words, came to the Bodhi tree through the clouds, paid homage 
and revered!!?), 


VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 
niccameva  assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahābodhim  suvannamalàhi pūjetvā gacchati.2@% Atha 
pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rüpasampattim disva rañño kathesum. 
Maharaja evarupa kumarika assa mabhiruyha āgantvā 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurupa aggamahesi 
bhavitunti. 21) 

VI. From that time, Buddheni, who is very much pleased with the 
Buddha's teaching, always ride the horse, and come and goes with the 
nobles to venerate the great Bodhi tree with beautiful garlands. (2°) 
Now, the foresters saw her coming and leaving repeatedly in the 
wood near the city of Pataliputta, and reported to the king about her 
beauty. "Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, 
riding a horse and paying homage. She is the one suitable to be the 
queen consort for the king." 2) 


VII. Raja tam sutva tena hi bhane ganhatha nam kumarim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesiC2. 

VII. After hearing that, the king hired the men, "On that account, 
people, seize that girl. Let me make (her) my queen consort." 22) 
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V. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 

pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka (19), 

Sutva tam vacanam ayya, baht sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cāti(19). 

V. Kể từ khi con có tām tịnh tín trong Giáo Pháp của Đức Phát, con có 
niềm tin đối với những sự Chân Thật đó, bằng trí tuệ và long bi man 
dành cho con. 

Những bậc Thánh Đệ Tử, những người con của Bậc Chánh Giác xin 
hãy đi đến, xin hãy lễ bái xin hãy cúng dường cội cây Bồ Đề một cách 
tốt dep bằng những tràng hoa bằng vang.(18) 

Các bậc Tôn Quý sau khi nghe được những lời nói đó của nhiều người 
dân dang sinh sống tại Đảo Sihala (Tích Lan), đã đi đến tại nơi đó bằng 
đường hư không, đã dành lễ và đã tôn kính" 19) 


VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahabodhim  suvannamalàhi  püjetva gacchati.29 Atha 
pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rüpasampattim disva rañño kathesum. 
Maharaja evarupa kumārikā assa mabhiruyha āgantvā 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurüpa aggamahesi 
bhavitunti. 21) 

VI. Từ đó trở di, nàng thiếu nữ đó cuc ky hoan hy trong Giáo Pháp của 
Đức Phật, và thường xuyên cưỡi trên chú ngựa đó sau khi đi đến, đã cúng 
dường những tràng hoa bằng vàng đến cội cây Đại Giác cùng với chư 
Thánh Nhân rồi rời di.20 Thế rồi có những người đi rừng trong khu từng 
kế cận kinh thành Pataliputta sau khi nhìn thấy việc thường xuyên di về 
và dung sắc tuyệt mỹ của nàng, liền thông báo cho Đức Vua rằng: “Tâu 
Đại Vương! Người Thiếu nữ giống như vầy, đã leo lên chú ngựa, sau khi 
thường xuyên đi đến, dà dành lé và rời đi. Người đó thích hợp dành cho 
Đức Vua và trở thành Hoàng Hậu. CU 


VII. Raja tam sutva tena hi bhane ganhatha nam kumarim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesiC2. 

VII. Đức Vua sau khi nghe những điều đó, đã ra lệnh cho nhiều người 
rằng: “Này các Khanh! Nếu quả thật như vậy, hãy bắt lấy nàng thiếu 
nữ đó. Ta phong làm Chánh Hậu của Ta. (22) 
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Tena payuttā purisa Bodhi-püjam katva āgacchantim 
ganhama'ti tattha nilina gahanasajja atthamsu.C?3) Tada sā 
kumārikā assam'abhiruyha mahabodhimandam  gantvà 
vitaragehi saddhim pupphapūjam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
"Bhagini, tvam  antaramagge cora ganhitukama  thita. 
Asukhatthanam patva appamatta sigham gacchati. 24 

With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to 
capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration of the 
Bodhi tree." (23a) Then, that girl mounted the horse, went to the best 
part of the great Bodhi tree, made offering of flowers with the saints, 
paid homage, and turned back.C39) Now, among them is one Elder 
Dhammarakkhita, who spoke to her thus: "Sister, thieves stood 
wishing to capture you on the way. After reaching such and such a 
place, be careful and go quickly." 24 


VIII. Sà pi gacchanti tam thànam patva corehi anubandhita assassa 
panhina saññam datva pakkami.@5) Cora pacchato pacchato 
anubandhimsu.C9 Asso vegam janetvā akasa'mullanghi.@7) 
Kumarika vegam sandharetum asakkonti assassa pitthito 
parigilitva patanti maya katüpakaram sara puttati aha.C9 So 
patantim disva vegena gantva pitthiyam nisidapetva akasato netva 
sakatthane y'eva patitthāpesi. TasmaC? 

VIII. Now, on the way, she reached that place, was pursued by the 
thieves, made gesture to the horse with the heel, and moved on.(25) 
The thieves pursued closely behind.26 The horse picked up speed 
and rose to the sky. (27) Being unable to bear the speed, the girl, gliding 
off from the back of the horse and falling, said, "Son, remember the 
favour given by me."(28) The horse saw the girl falling, went to her 
quickly, got her seated on its back, carried her away from the sky, and 
stabilised in its position. Therefore.(29) 


IX. Tiracchanagata pevam, saranta upakarakam;G9) 

Na jahantiti mantvana, kataññū hontu pāņinoti.61) 

IX. Thus, animals too, remembering (their) benefactor, G0) 
thinking "(they) do not abandon (us)", living beings are grateful. 81) 
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Tena payuttā purisā Bodhi-pujam katvā agacchantim 
ganhama'ti tattha nilīnā gahanasajja atthamsu.(34) Tadā sā 
kumarika assam'abhiruyha mahabodhimandam  gantvà 
vitaragehi saddhim pupphapūjam katva vanditvā nivatti.(23b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
"Bhagini, tvam  antaramagge cora ganhitukama thitā. 
Asukhatthanam patva appamatta sigham gacchati.(2*) 

Chính với kế hoạch (của Đức Vua) những người dan ông đó nghi rằng: 
“Sau khi cúng dường cội cây Đại Giác, chúng ta bắt trong khi (nàng) quay 
trở về” nên đã đứng ẩn nap ở đó và sẵn sang bắt lấy. 23a) Khi đó, nàng thiếu 
nữ ấy sau khi cưỡi lên ngựa đã đi đến vùng đất cội cây Đại Giác, đã cúng 
dường những bông hoa cùng với những bậc Ly Tham, sau khi đảnh lễ rồi 
đã quay trở vē.(23) Thế rồi, một trong số các vị, có bậc trưởng lão tên 
Dhammarakkhita đã nói với cô ấy như vây: "Này con, các tên trộm đã đứng 
trên đường với mong muốn để bắt con. Sau khi đến được chỗ này chỗ kia, 
con hay can thận và rời di nhanh." 24 


VIII. Sà pi gacchanti tam thànam patva corehi anubandhita assassa 
panhina saññam datva pakkami.@5) Cora pacchato pacchato 
anubandhimsu.C9 Asso vegam janetvā ākāsa'mullanghi.(27) 
Kumarika vegam sandharetum asakkonti assassa_pitthito 
parigilitvā patanti maya katüpakaram sara puttāti aha.C9 So 
patantim disva vegena gantva pitthiyam nisidapetva akasato netva 
sakatthane y'eva patitthapesi. TasmaC?) 

VIII. Về phan cô gái, trong khi dang đi, cũng dā đi đến noi đó và dā bi 
đuổi theo bởi những tên trộm, sau khi ra dấu hiệu bằng gót chân đến 
chú ngựa rồi đã đi tháng về phía truéc.@5) Các tên trộm đã truy sát (cô 
ấy) ngay phía sau.C9 Chú ngựa, sau khi vận tầm phát sanh lên) hết tốc độtăng 
hết tốc độ, đã phi tháng vào hu khóng.C? Người thiếu nữ không thể chịu 
đựng nổi tốc độ đó, sau khi trượt khỏi lưng ngựa, trong khi đang rơi 
xuống, đã nói rằng: “Này con! Hãy nhớ đến những điều ưu ái đã làm 
cua Ta.’(28) Chú ngựa sau khi nhìn thấy việc (cô gái) dang bi rơi xuống, 
đã quay trở lại với sức mạnh, sau khi đặt cho ngồi trên lưng, đang 
mang lên hư không, tại cái yên gỗ của mình đã bảo bám chắc vào chính 
nơi đó. Do vậy. (2) 


IX. Tiracchanagata pevam, saranta upakarakam;©°) 

Na jahantiti mantvana, katanft hontu pāņinoti.G1) 

IX. Loài bang sanh cũng vậy - Trong khi nhớ đến người giúp đỡ-(39) 
Sau khi suy nghĩ: “Những người đó không bỏ rơi (ta)” Mong chúng 
sanh là những người Biết Ơn."61) 
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X. Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva tato cuta suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.(32) 

X. From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, 
simply shaved in the order of the Buddha, observed the precepts till 
life lasts, made observance of the Uposatha, passed away hereafter, 
and was born in the heavenly world as if awaken from sleep.(32) 


XI. Atitarunavaya bho mātugāmā'pi evam,3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti. G4 
Kusalaphalamahantam maffiamana bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dānamānādikamme.65) 

XI. Thus, friend, mature women, too, (33) 
deeds full of merits, get to heaven;G9 
Becoming in considering the story of the great meritorious fruit, 

may you be alive indiffently in deeds of charity, honour and so on.G9) 


TRANSLATIONS AND DETAILED GRAMMATICAL ANALYSIS: 


I. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi™. Tassa 
pana setthino ekāy'eva dhita ahosi namena buddhenināmat). 
Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu®). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi!?). 

I. In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich 
merchant's family with an accrued wealth of eighty-seven croref!). 
This merchant had only a daughter named Buddheni®). At the age of 
seven, Buddheni's parents diedO). The entire property of the family 
became hers(). 


I.1. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi. 

in ancient India / it is said / in the eastern / in the city of Pataliputta / 
deposited wealth of eighty-seven crore / one / wealthy family / there was 
[It is said, in the eastern city of Pataliputta in ancient India, there was a 
wealthy family (with) an accrued wealth of eighty-seven crore]. 
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X. Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva tato cuta suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.(32) 

X. Kể từ đó, người thiếu nữ đó sau khi gieo trồng vào trong chính 
Giáo Pháp của Đức Phật số tài sản lên đến 87 koti, cho đến trọn đời 
sau khi gìn giữ những học giới, thực hành việc giữ gìn Uposatha, 
sau khi mệnh chung, đã được sanh về Thiên Giới giống như vừa 
mới choàng tỉnh giác.G2 


XI. Atitarunavaya bho mātugāmā'pi evam,G3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti. G4 
Kusalaphalamahantam maññamana bhavanta, 
bhavatha kathamupekka dānamānādikamme.65) 

XI. Này ban! Đối với những người phu nữ đã trưởng thành cũng nhu vāy 83) 

sau khi tạo được nhiều thiện nghiệp, trong khi đi về Thiên Giới, 69 là những 

người đang hiện hữu những suy tưởng về Quả báu Vĩ Đại của những Thiện 

Sự, mong hãy trở nên bình thản trong những lời dạy về những hành động 

chẳng han như là dang bố thí, cung kính, và vân van.@5) 


BẢN DỊCH VÀ PHÂN TÍCH NGỮ PHÁP CHI TIẾT: 


I. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi™. Tassa 
pana setthino ekay'eva dhita ahosi namena buddheninamaO). 
Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu®). Tasmim 
kule sabbam sapateyyam tassa y'eva ahosi!?). 

I. Tương truyền, vào thời quá khứ, tại kinh thành Pataliputta, trong cõi 
Japudipa (Diêm Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản tích lũy 
lên đến 87 koti (1). Lại nữa, người con gái duy nhất của Triệu Phú ấy có tên 
gọi là Buddheni(2. Vào năm lên bay tuổi, thi cha mẹ của cô gái đã qua đời). 
Tất cả những tài sản trong gia tộc đó chỉ thuộc về cô gai. 


I.1. Jambudipe kira pubbe pataliputtanagare 
sattasitikotinihitadhanam ekam setthikulam ahosi. 

tại cõi Jambudipa (Diém Phù Đề, An Độ có) /tương truyền / vào thời quá 
khứ / ở kinh thành của Pataliputta / tài san đã được dành dum 87 koti / 
một / gia dinh giàu có / đã có 

Tương truyền, vào thời quá khứ, tại kinh thành Pataliputta, trong cõi 
Jampudipa (Diém Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản tích 
lũy lên đến 87 koti. 
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- In ancient India, in the eastern city of Pataliputta, there was a rich 
merchant's family with an accrued wealth of eighty-seven crore. 
e Jambudipe (m-a/loc/sg) in ancient India. 
e kira (narrative, indec) now, then, you know, truly, it is said. 
e pubbe (adj, m/loc/sg) in the eastern. 
e pataliputtanagare [T-gen] pataliputtassa nagare (n-a/loc/sg) 
in city of Pataliputta. 
- pataliputta (m-a/stem) Pataliputta. 
- nagare (n-a/loc/sg) in city. 
e sattasitikotinihitadhanam [K] sattasitikoti'eva nihitadhanam 
(n-a/acc/sg) deposited wealth of eighty-seven crore. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (num adj, stem) eighty-seven crore. 
-- satta (num adj, stem) seven. 
-- asiti (num adj, stem) eighty. 
-- koti (num adj, stem) crore. 
- nihitadhanam [K] nihitam dhanam (n-a/acc/sg) deposited wealth. 
-- nihita (ni+Vdha I, pp, stem) deposited, laid aside, set apart. 
-- dhanam (n-a/nom/sg) wealth. 
e ekam (num adj, m/nom/sg) one. 
e setthikulam [T-gen] setthino kulam (n-a/acc/sg) wealthy family. 
- setthi (m-i/stem) banker, wealthy merchant, millionaire. 
- kulam (n-a/ nom/sg) family, household. 
e ahosi (Vhū I, aor act, 3rd/sg) there was. 


I.2. Tassa pana setthino ekayeva dhita ahosi namena 
buddheninama. 
of this / further / of merchant / one (and) only / daughter / there was 
/ with the name / name of Buddheni 
(Also, there was the one and only daughter of this merchant with the 
name called Buddheni). 
- This merchant had only a daughter named Buddheni. 
e tassa (rel pron, m/gen/sg) of this. 
e pana (indec) further, but, however. 
e setthino (m-i/gen/sg) of merchant. 
e ekayeva [sandhi] eka y'eva: just one. 
- eka (num adj, f/nom/sg) one. 
- eva (adv) just. 
e dhita (f-ar/nom/sg) daughter. 
e ahosi (Vhū I, aor act, 3rd/sg) became. 
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Tương truyền, vào thời quá khứ, tại kinh thành Pataliputta, trong cõi 
Jampudipa (Diêm Phù Đề), có một gia tộc Triệu Phú với số tài sản 
tích lũy lên đến 87 koti. i 
e Jambudīpe (nam-a/dsc/si) ở An Độ cổ (Diém Phù Đề). 
e kira (chuyện kể, bbt) bây giờ, sau đó, ban biết đấy, thật vậy, tương 
truyền rằng. 
e pubbe (tt, nam/dsc/si) thuở xưa, vào thời quá khứ, ở phía Đông. 
e° pātaliputtanagare [T-stc] pātaliputtassa nagare (trung- 
a/dsc/si) tai kinh thānh (cūa) Pātaliputta. 
- pātaliputta (nam-a/cān) Pātaliputta. 
- nagare (trung-a/dsc/si) ó kinh thành. 
e sattasitikotinihitadhanam [K] sattasitikoti'eva nihitadhanam 
(trung-a/cc/si) tai san dà dé dành duoc 87 koti. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (tt s6, can) 87 koti. 
-- satta (tt s6, cán) 7. 
-- asiti (tt số, cán) 80. 
-- koti (tt s6, can) koti. 
- nihitadhanam [K] nihitam dhanam (trung-a/dc/si) tai san 
đã được dé dành, tài sản đã được tích lũy. 
-- nihita (ni+Vdha I, pp, căn) đã được dành dum, đã được tích lũy. 
-- dhanam (trung-a/dc/si) tài sản. 
° ekam (tt số, nam/cc/si) một. 
e setthikulam [T-stc] setthino kulam (trung-a/dc/si) gia dinh giàu có. 
- setthi (nam-i/can) ông phú hộ, người triệu phú. 
- kulam (trung-a/cc/si) gia đình, hộ gia đình. 
e ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/si) đã có. 


I.2. Tassa pana setthino ekayeva dhītā ahosi namena 
buddheninama. 
của người nay / hơn nữa / của người Triệu Phú / chỉ một (duy nhất) / 
đứa con gái / đã có / với tên / tên Buddheni 
Lại nữa, người con gái duy nhất của Triệu Phú ấy có tên gọi là Buddheni. 
e tassa (đại.cđ, nam/stc/si) của cái này. 
e pana (bbt) hon nữa, nhung, tuy nhiên. 
e setthino (nam-i/stc/si) của người triệu phú. 
e ekayeva [sandhi] eka y'eva: vừa một. 
- eka (tt số, nūr/cc/si) một. 
- eva (trt) vira, chi. 
e dhita (ntr-ar/cc/si) con gái. 
e ahosi (Vhū I, aor act, 3rd/sg) đã trở thành, dā là. 
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e namena (n-a/ins/sg) with the name. 

e buddheninama [K] buddheni'eva nama (indec) name of Buddheni. 
- buddheni (f-i/nom/sg) Buddheni. 
- nama (indec) by name. 


L.3. Tassa sattavassikakale matapitaro kalamakamsu. 
her / at the time of seven years old / mother and father / died 
(Atthe age of seven, her parents died). 
- At the age of seven, Buddheni's parents died. 
e tassa (rel pron, f/gen/sg) her. 
e sattavassikakāle [K] sattavassika'eva kale (m/loc/sg) at the 
time of seven years old. 
- sattavassika [K] satta vassika (m/stem) seven years old. 
-- satta (num adj, stem) seven 
-- vassika (adj, stem) year. 
- kale (m/loc/sg) at time. 
e mātāpitaro [D] mata ca pita ca (m/nom/pl) mother and father. 
- mata (f-ar/nom/sg) mother. 
- pita (m-ar/nom/sg) father. 
e kalamakamsu = kalam akamsu: died. 
- kalam (m/acc/sg) time. 
- akamsu (Vkar VI, aor act, 3rd/pl) did. 


I.4. Tasmim kule sabbam sapateyyam tassayeva ahosi. 
in that / in family / all / property / just hers / became 
(All the property in that family entirely hers). 
- The entire property of the family became hers. 
e tasmim (rel pron, n/loc/sg) in that. 
e kule (n-a/loc/sg) in family, in household. 
e sabbam (rel pron, n/nom/sg) all. 
e sapateyyam (n/nom/sg) property, wealth, provisions. 
e tassayeva [sandhi] tassa y'eva: just hers. 
- tassa (rel pron, f/gen/sg) her. 
- eva (adv) just. 
e ahosi (Vhū I, aor act, 3rd/sg) became. 
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e namena (trung-a/sdc/si) với tên. 

e buddheninama [K] buddheni'eva nama (bbt) tên Buddheni. 
- buddheni (ntr-i/cc/si) Buddheni. 
- nama (bbt) tén. 


I.3. Tassà sattavassikakale matapitaro kalamakamsu. 
cua có dy / vào lūc 7 tuói / cha me / (ho) dá qua doi 
Vào nám lén báy tuói, thi cha me cüa có gái dà qua dói. 
e tassa (dai.cd, nū/stc/si) của cô ấy. 
e sattavassikakāle [K] sattavassika'eva kale (nam/dsc/si) vào 
lác nám 7 tuói. 
- sattavassika [K] satta vassika (nam/cán) 7 nám tuói. 
-- satta (tt s6, cán) 7 
-- vassika (tt, cán) nám. 
- kale (nam/dsc/si) vào lúc, vào thói gian. 
e mātāpitaro [D] mata ca pita ca (nam/cc/sn) cha me. 
- mata (nir-ar/cc/si) me. 
- pita (nam-ar/cc/si) cha. 
e kalamakamsu = kalam akamsu: (ho) dā qua đời. 
- kalam (nam/dc/si) gio, thoi gian. 
- akamsu (Vkar VI, qk.chü, 3/sn) (ho) dà làm. 


I.4. Tasmim kule sabbam sapateyyam tassayeva ahosi. 
in that / in family / all / property / just hers / became 
Tat cá nhirng tài san trong gia tóc dó chí thuóc vé có gái. 
e tasmim (dai.cd, trung/dsc/si) trong cai đó (gia tộc). 
e kule (trung-a/dsc/si) trong gia tộc, trong gia dinh. 
° sabbam (dai.cd, trung/cc/si) tất cả. 
e sapateyyam (trung/cc/si) tài san, của cái, sự cấp dưỡng. 
e tassayeva [sandhi] tassa y'eva: chi của cô ấy. 
- tassa (dai.cd, nūr/stc/si) của cô ấy. 
- eva (trt) chỉ, chính. 
e ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/si) đã trở thành. 
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II. Sa kira abhirüpa pasadika paramaya vannapokkharataya 
samannagata devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa, 
saddhā pasanna ratanattayamamika pativasati©). 

Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam attano 
padaparicarikam kamayamana manusse pesesum pannakarehi 
saddhim(9. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata. Maya'pi tatha agantabbam. (7) Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati(9. Maya pan'imam 
dhanam buddhasasane-yeva nidahitum vattatīti cintesiO). 
Cintetvà ca pana tesam na mayham  patikulenatthoti 
patikkhipi.((0) Sa tato patthaya mahadanam  pavattenti 
samanabrahmane santappesi.( 

II. Endowed with great beauty, equal of a celestial nymph, Buddheni 
was a beautiful, lovely, charming and beloved girl. She lived a life 
faithful, virtuous and devoted to the Triple GemO). 

However, desiring her to be their wife, upcoming merchants, 
generals and governors in that city sent people to her with gifts(6). 
Learning about it, she thought: "My parents, who have relinquished 
control, have passed away. Likewise, it should be done away for me 
tool”). What is a marriage life for me? It is only for the loss of 
property(9) Besides, it is fit only to contribute this wealth to the 
Buddhist order by me," she thought.) Having thought so, she rejected 
them, "Not good to be my husband's clan.'(10 From then, making 
great offerings, she pleased the samaņas and brahmins.11) 


II.5. Sa kira abhirūpā pasadika paramaya vannapokkharataya 
samannagata devaccharapatibhaga piyaca ahosi manapa 
saddha pasanna ratanattayamamika pativasati. 

she / truly / beautiful / lovely / with the best / with beauty of 
complexion / endowed with / equal of a celestial nymph / and 
beloved / was / charming / faithful / virtuous / devoted to the Triple 
Gem / lives 

(Truly, endowed with the best beauty of complexion, equal of a 
celestial nymph, she was beautiful, lovely, charming and beloved, 
charming, faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem (she) lives.). 

- Truly, endowed with great beauty, equal of a celestial nymph, Buddheni 
was a beautiful, lovely, charming and beloved girl. She lived a life 
charming, faithful, virtuous and devoted to the Triple Gem. 
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II. Sa kira abhirupa pasadika paramāya vannapokkharataya 
samannāgatā devaccharapatibhaga piyaca ahosi manāpā, 
saddha pasanna ratanattayamamika pativasati©). 

Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam attano 

padaparicarikam kamayamana manusse pesesum pannakarehi 
saddhim(9. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam 
vibhavam pahaya mata. Maya'pi tatha agantabbam.( Kim me 
patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati(9. Maya pan'imam 
dhanam buddhasāsane-yeva nidahitum vatfatiti cintesiG). 
Cintetvā ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi.((0) Sa tato patthaya mahadanam  pavattenti 
samanabrahmane santappesi.( 
II. Tương truyền, có gái là người có dung sāc thù tháng, và dáng yêu, 
là người được phú cho làn da tươi sáng nhất, và những nét dễ thương 
ngang bằng với những nàng thiên nữ, là người tốt bụng có đức tin, là 
người sống có lòng sùng kính đối với ba ngôi Tam Bao.) 

Và rồi, những vị Triệu Phú, những vị quan cận thần và những vị phó 
vương tại kinh thành đó, trong khi mong muốn cô gái đó là người vợ cho 
chính mình, liền gởi đến nhiều người cùng với những món quà tặng. (6) 
Sau khi nghe được điều đó, cô gái đã suy nghĩ rằng: “Cha mẹ của Ta đã chết 
và từ bỏ tất cả những tài sản, chính bản thân ta cũng cần phải ra đi như 
vậy. (7) Gia tộc nhà chồng cho ta được gi? Chỉ là sự mất mát của tài sản”.(8) 
Cô ấy đã nghĩ rằng: "Hơn nữa, thích hợp nhất ta nên chôn giấu số tài sản 
này vào trong chính Giáo Pháp cua Đức Phát?) Cô ấy đã suy nghĩ va 
khước từ họ rằng: " Không có lợi ích gì với gia tộc bên chồng đối với tôi." 
(10) Kể từ đó về sau, cô gái bắt đầu tổ chức Đại Thí và đã làm hoan hy đến 
những sa-món, bà-la-môn.11) 


II.5. Sa kira abhirūpā pasadika paramaya vannapokkharataya 
samannāgatā devaccharapatibhaga piyaca ahosi anapa, saddha 
pasanna ratanattayamamika pativasati. 

cô dy / thật váy / dep / đáng yêu / tốt nhất / với màu da tươi sáng / sở 
hữu / ngang với thiên nữ / và dáng yêu / dā là / tốt bung / thuần thành 
/ đúc hanh / có tín tâm với Tam Bảo / sóng 

Tương truyền, cô gái là người có dung sắc thù tháng, và dáng yêu, là 
người được phú cho làn da tươi sáng nhất, và những nét dễ thương 
ngang bằng với thiên nữ, là người tốt bụng có đức tin, là người sống 
có lòng sùng kính đối với ba ngôi Tam Bảo. 
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e sa (dem pron, f/nom/sg) she. 
e kira (narrative, indec) now, then, you know, truly, it is said. 
e abhirupa (adj, f/nom/sg) beautiful. 
e pasadika (adj, f/nom/sg) lovely. 
e paramaya (adj, f/ins/sg) with the best. 
e vannapokkharataya [K] vanna'eva pokkharataya (f/ins/sg) 
with beauty of complexion. 

- vanna (m, stem) complexion, colour of skin. 

- pokkharataya (f/ins/sg) with beauty. 
e samannagata (adj, f/nom/sg) endowed with. 
e devaccharapatibhaga [T-gen| devaccharaya patibhaga (adj, 
f/nom/sg) equal of a celestial nymph. 

- devacchara (f, stem) celestial nymph. 

- patibhaga (adj, f/nom/sg) equal. 
e piyaca [sandhi] piya ca: and beloved. 

- piyà (adj, f/nom/sg) dear, beloved. 

- ca (conj) and. 
e ahosi (Vhū I, aor act, 3rd/sg) was. 
e manapa (adj, f/nom/sg) charming. 
e saddha (adj, f/nom/sg) faithful. 
e pasanna (adj, f/nom/sg) virtuous. 
e ratanattayamamika [T-dat] ratanattayaya mamika (adj, 
f/nom/sg) devoted to the Triple Gem. 

- ratanattaya [K] ratana-t-taya! (n, stem) triad of jewels, i.e. 

Buddha, Dhamma and Sangha. 
-- ratana (n, stem) jewel, gem. 
-- taya (n, stem) triad. 

- mamika (adj, f/nom/sg) devoted to. 

e pativasati (pati+Vvas I, pres act, 3rd/sg) lives. 


I6. Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam 
attano pādaparicārikam kāmayamānā manusse pesesum 
panņākārehi saddhim. 

in that / however / in city / merchants, generals and viceroys upcoming / 
her /ofown /state of wife / desiring / people / sent / with presents / with 
(However, in that city, upcoming merchants, generals and governors, 
desiring her to be their wife, sent people with gifts). 

- However desiring her to be their wife, upcoming merchants, 
generals and governors in that city sent people to her with gifts. 


1 ratana'eva taya 
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e sā (dai.cd, nir/cc/si) cô ấy. 
e kira (chuyện kể, bbt) bây giờ, sau đó, ban biết đấy, thật vậy, tương 
truyền rằng. 
e abhirupa (tt, nữ/cc/si) dep dē. 
e pasadika (tt, nữ/cc/si) đáng yêu. 
e paramaya (tt, nūr/sdc/si) với tốt nhất, với cao nhất. 
e vannapokkharataya [K] vanna'eva pokkharatäya (ntr/sdc/si) với 
màu da tươi sáng. 
- vanna (m, căn) nước da, màu da. 
- pokkharataya (nū/sdc/si) với vé đẹp. 
e samannagata (tt, nữ/cc/si) việc phú cho, được ân, việc sở hữu. 
e devaccharapatibhaga [T-stc] devaccharaya patibhaga (tt, 
ntr/cc/si) ngang với thiên nữ. 
- devacchara (f, căn) thiên nữ. 
- patibhaga (tt, nū/cc/si) đồng đều, ngang bằng. 
e piyāca [sandhi] piya ca: và thương mēn. 
- piya (tt, nū/cc/si) yêu mến, thương mēn. 
- ca (It) và. 
e ahosi (hũ I, qk.chủ, 3/si) đã có. 
e manapa (tt, nir/cc/si) hiền diu, tốt bụng. 
e saddha (tt, nữ/cc/sï) tín thành. 
e pasanna (tt, nữ/cc/si) đức hanh. 
e ratanattayamamika [T-cdc] ratanattayaya mamaka (tt, 
nū/cc/si) có tin tam noi Tam Bao. 
- ratanattaya [K] ratana-t-taya! (n, cán) Tam Bao, là, Dirc Phát, 
Giáo Pháp và Chu Táng. 
-- ratana (n, cán) bào, ngoc. 
-- taya (n, cán) triad. 
- mamaka (tt, Bi cc/si) tín tâm. 
e pativasati (pati+vvas I, ht chủ, 3/si) sống. 
II.6. Tasmim pana nagare setthisenapati-uparajadayo tam 
attano padaparicarikam kamayamana manusse pesesum 
pannakarehi saddhim. 
ở cái đó / tuy nhiên / trong kinh thành / việc dang có các triệu phú, các vi 
tướng quán và các phó vương / cô ấy / của mình / vợ / dang muốn / mọi 
người / đã gói / với nhiều món quà (lễ cầu hôn) / với 
Và rồi, những vị Triệu Phú, những vị quan cận thần và những vị phó vương 
tại kinh thành đó, trong khi mong muốn cô gái đó là người vợ cho chính 
mình, liền gởi đến nhiều người cùng với những món quà tặng. 


1 ratana'eva taya 
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e tasmim (rel pron, n/loc) in that. 
e pana (indec) further, but, however. 
e nagare (n-a/loc/sg) in city. 
e setthisenapati-uparajadayo [sandhi| setthisenapati-uparaja- 
udayo (m- a/nom/pl) upcoming merchants, generals and viceroys. 
- setthisenapati-uparaja [D] setthayo ca senapatayo ca 
uparajano ca (m/stem/pl) merchants, generals and viceroys. 
-- setthi (m-i/stem) banker, wealthy merchant, millionaire. 
-- senapati (m-i/stem) general. 
-- uparajan (m-an/stem) viceroy. 
- udayo (m-a/nom/sg) rise. 
e tam (rel pron, f/acc) her. 
e attano (m-an/gen/sg) of own. 
e padaparicarikam (n-a/acc/sg) a wife. 
e kamayamana (kam VII, ppr m/nom/pl) desiring, craving. 
e manusse (m-a/acc/pl) people. 
e pesesum (^pes VII, aor act, 3rd/pl) sent. 
e pannakarehi (m-a/ins/pl) with presents. 
e saddhim (indec) with. 


II.7. Sa tam sutva cintesi: mayham matapitaro sabbam vibhavam 
pahaya mata. Maya'pi tatha gantabbam. 
she / that / having heard / thought / my / mother and father / all / 
power / having renounced / are dead / for me-too / likewise / it should 
be gone 
(Having heard that, she thought: "My parents, who have renounced 
all power, are dead. Likewise, it should be gone for me too) 
- Learning about it, she thought: "My parents, who have relinquished 
control, have passed away. Likewise, it should be done away for me too. 
e sa (dem pron, f/nom/sg) she. 
e tam (rel pron, n/acc/sg) that. 
e sutva (s-Vsu V, ger, indec) having heard. 
e cintesi (Vcint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 
e mayham (pers pron, 1st/sg) my. 
e matapitaro [D] mata ca pita ca (m-ar/nom/pl) mother and father. 
- mata (f-ar/nom/sg) mother. 
- pita (m-ar/nom/sg) father. 
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e tasmim (dai.cd, trung/dsc) ở cái đó. 
e pana (bbt) hon nữa, nhung, tuy nhiên. 
e nagare (trung-a/dsc/si) trong kinh thành. 
e setthisenapati-uparajadayo [sandhi] setthisenāpati-uparājā- 
udayo (m- a/cc/sn) việc có các triệu phú, các vi tướng quan và các 
phó vuong. 
- setthisenapati-uparaja [D] setthayo ca senapatayo ca 
uparajano ca (nam/cán/sn) các vi thương gia, các vi tướng 
quán, và các vi phó vuong. 
-- setthi (nam-i/cán) chủ ngàn hàng, thương gia giàu có, triệu phú. 
-- senapati (nam-i/cán) tuóng quán. 
-- uparajan (nam-an/cán) phó vương, đông cung thái tử. 
- udayo (nam-a/cc/si) sanh lên, tăng lên, lợi tức, việc có. 
e tam (dai.cd, nữ/đc) cô ấy. 
e attano (nam-an/stc/si) của minh. 
e padaparicarikam (trung-a/dc/si) người vo. 
e kamayamana (kam VII, htpt, nam/cc/sn) dang ước muốn. 
e manusse (nam-a/dc/sn) moi người. 
e pesesum (^pes VII, gk.chū, 3/sn) (ho) đã gởi. 
* pannakarehi (nam-a/sdc/sn) với các món quà (lễ cầu hôn). 
e saddhim (bbt) với. 


II.7. Sa tam sutvà cintesi: mayham matapitaro sabbam vibhavam 
pahaya mata. Maya'pi tatha gantabbam. 
có gái / diéu do / sau khi nghe / dá suy nghi / cua tói / các cha me / tat cá 
/ tài sán / sau khi tir bó / dá chét / khói tói-cüng / nhw thé / nén ra di 
Sau khi nghe được điều đó, cô gái dà suy nghĩ rang: "Cha me của Ta dà 
chét và tir bó tat cá nhümg tai san, chính ban than ta cüng can phái ra di 
nhu vay. 
e sā (dai.cd, nir/cc/si) cô ấy. 
e tam (dai.cd, trung/dc/si) điều đó. 
e sutva (s-Vsu V, ddt, bbt) sau khi nghe. 
° cintesi (Vcint VII, qk.chü, 3/si) đã suy nghi. 
e mayham (dai.nx, stc, 1/si) của tôi. 
e matapitaro [D] mata ca pita ca (nam-ar/cc/sn) các cha me. 
- mata (ntr-ar/cc/si) me. 
- pità (nam-ar/cc/si) cha. 
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e sabbam (adj, m/acc/sg) all. 

e vibhavam (m-a/acc/sg) power, wealth, prosperity. 

e pahaya (pa+vhā I, ger, indec) having renounced. 

e mata (Vmar+ya III, pp, m/nom/pl) dead. 

e maya (pers pron, abl., 1st/sg) from me. 

e pi (indec) also. 

e tatha (adv) likewise. 

° gantabbam (gam I, p pot, n/nom/sg) it should be gone. 


II.8. Kim me patikulena. Kevalam vittavinasaya bhavati. 
what / for me / with husband's clan / only / for the loss of property / it is 
[What (is) the husband's clan for me? Only for the loss of property it is] 
- What is a marriage life for me? It is only for the loss of property. 
e kim (interr pron, n/nom/sg) what. 
e me (pers pron, enc, 1st/sg) to me. 
e patikulena [T-gen] patino kulena (n-a/ins/sg) with husband's clan. 
- pati (m/stem) husband. 
- kula (n/stem) clan. 
* kevalam (adv) only, just. 
e vittavinasaya [K] vittam'eva vinasaya (m-a/dat/sg) for the loss 
of property. 
- vitta (n/stem) wealth, property. 
- vinasaya (m-a/dat/sg) for the loss. 
e bhavati (Vbhū I, pres act, 3rd/sg) it is. 


II.9.Mayā panimam dhanam buddhasasaneyeva nidahitum 
vattatiti cintesi. 

by me / further-this / wealth / in the Buddhist order-just / to deposit / 
it is fit / thought 

[Besides, it is fit just to contribute this wealth to the Buddhist order 
by me," (she) thought]. 

- Besides, it is fit only to contribute this wealth to the Buddhist order 
by me," she thought. 
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° sabbam (tt, nam/dc/si) tất cả. 

e vibhavam (nam-a/dc/si) của cải, sự giàu có, thịnh vượng. 
e pahaya (pa+vhā I, dắt, bbt) sau khi từ bó. 

° mata (Vmar+ya III, pp, nam/cc/sn) đã chết, dā ra đi. 

e maya (dai.nx, xxc, 1/si) từ tôi. 

e pi (bbt) cũng. 

e tatha (trt) cũng như, như vậy, do vậy. 

° gantabbam (gam I, p pot, trung/cc/si) nên di. 


II.8. Kim me patikulena, Kevalam vittavinasaya bhavati. 
cái gi / cho tôi / với gia đình chồng /chi /dành cho việc mất mát 
tài sán / là 
Gia tóc nhà chóng cho ta duoc gi? Chi là su mát mát cüa tài sán". 
e kim (dai.nv, trung/cc/si) cái gi. 
e me (dai.nx, rg, 1/si) cho tôi. 
e patikulena [T-stc] patino kulena (trung-a/sdc/si) với gia dinh 
chóng, vói dói sóng gia dinh. 
- pati (nam/cán) người chóng. 
- kula (trung/cán) gia dinh. 
* kevalam (trt) chí, duy nhát. 
e vittavinasaya [K] vittam'eva vinasaya (nam-a/cdc/si) cho sự 
mát mát tài sán. 
- vitta (trung/cán) tài san, cua cái. 
- vinasaya (nam-a/cdc/si) vé viéc mat mát. 
e bhavati (Vbhū I, ht chủ, 3/si) là. 


II.9.Mayā panimam dhanam buddhasāsaneyeva nidahitum 
vattatiti cintesi. 

bởi tôi / hơn nữa-cái này / tai sản / trong lời day cua Đức Phát-chí / 
dé chón gidu tài sán / phu hop / dá suy nghi 

Cô ấy đã nghĩ rằng: "Hon nữa, thích hợp nhất ta nên chôn giấu số tài san 
này vào trong chính Giáo Pháp của Đức Phật." 
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e maya (pers pron, 1st/sg) by me. 
e pan'imam [sandhi] pana imam. 
- pana (indec) further, but, however. 
- imam (dem pron, n-a/acc/sg) this. 
e dhanam (n-a/acc/sg) wealth. 
e buddhasasane-yeva [sandhi] buddhasasane eva. 
- buddhasasane [T-gen] Buddhassa sasane (n/loc/sg) in the 
order of the Buddha. 
-- buddha (m/stem) Buddha. 
-- sasane (n/loc/sg) in the order. 
- eva (adv) just. 
e nidahitum (ni+Ydhā I, inf, indec) to lay aside, deposit. 
e vattati ( vatt I, pres act, 3rd/sg) it is fit. 
° cintesi (Vcint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 


II.10. Cintetvà ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi. 
having thought / but / to them / not / my / good with husband's clan / rejected 
[But having thought (so), (she) rejected them, "Not good to be my 
husband's clan."| 
- Having thought so, she rejected them, "Not good to be my husband's dan. 
e cintetvā (Vcint VII, ger, indec) having thought. 
e ca pana (indec) but. 
e tesam (rel pron, m/dat/pl) to them. 
e na (indec neg) not. 
e mayham (pers pron, 1st/sg) my. 
e patikulenattho [T-ins] patikulena attho (m-a/nom/sg) good 
with husband's clan. 
- patikulena [T-gen| patino kulena (n-a/ins/sg) with 
husband's clan. 
-- pati (m/stem) husband. 
-- kula (n/stem) clan. 
- attho (m-a/nom/sg) good. 
e patikkhipi (pati+k+Ykhip I*, aor act, 3rd/sg) rejected, refused. 
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e maya (dai.nx, sdc, 1/si) bởi tôi. 
e pan'imam [sandhi] pana imam. 
- pana (bbt) hơn nữa, nhưng, tuy nhiên. 
- imam (dai.cd, n-a/cc/si) cái này. 
e dhanam (trung-a/cc/si) tài san. 
se buddhasāsane-yeva [sandhi] buddhasasane eva. 
- buddhasasane [T-stc] Buddhassa sasane (trung/dsc/si) 
trong loi day cūa Dürc Phat. 
-- buddha (nam/cán) Đức Phat. 
-- sasane (trung/dsc/si) trong lói day. 
- eva (trt) chi, chinh. 
e nidahitum (ni+vdhā I, dt.nt, bbt) để cát giữ, để chôn giấu tài sản. 
e vattati (Vvatt I, ht chủ, 3/si) phù hợp, thích hợp. 
° cintesi (Vcint VII, qk.chü, 3/si) đã suy nghi. 


II.10. Cintetvà ca pana tesam na mayham patikulenatthoti 
patikkhipi. 
sau khi suy nghĩ / nhưng / cho họ / không / của tôi / việc tốt dep của gia đình 
chồng-rằng / đã từ chối 
Cô ấy đã suy nghĩ và khước từ họ rằng: " Không có lợi ích gì với gia 
tộc bên chồng đối với tôi." 
e cintetva (Vcint VII, ddt, bbt) sau khi suy nghĩ. 
e ca pana (bbt) nhung. 
e tesam (dai.cd, nam/cdc/sn) cho họ. 
e na (phủ dinh bbt) không. 
e mayham (dai.nx, stc, 1/si) của tôi. 
e patikulenattho [T-sdc] patikulena attho (nam-a/cc/si) việc lợi 
ich với gia tộc bên chồng, việc tốt đẹp với đời sống gia dinh. 
- patikulena [T-stc] patino kulena (trung-a/sdc/si) với gia 
đình chồng. 
-- pati (nam/căn) chồng. 
-- kula (trung/căn) gia đình, dòng tộc, gia tộc. 
- attho (nam-a/cc/si) tốt đẹp, điều lợi ích. 
e patikkhipi (pati+k+vkhip I*, qkchủ, 3/si) đã từ chối, đã khước từ. 
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II.11. Sa tato patthaya mahadanam pavattenti 
samanabrahmane santappesi. 
she / from that time / great offering / giving / samaņas and brahmins / pleased 
(From that time, making great offerings, she pleased the samanas and 
brahmins). 
- From then, making great offerings, she pleased the samaņas and brahmins. 
e sā (dem pron, f/nom/sg) she. 
e tato patthaya (adv) from that time, thence forth. 
e mahadanam [K] maha danam (n-a/acc/sg) great offering. 
- maha [form of mahant in compounds] (adj) great. 
- danam (n-a/acc/sg) alms, offering. 
e pavattenti (pa+ Watt VII, ppr, f/nom/sg) moving on, proceeding. 
e samanabrahmane [D] samane ca brahmane ca (m-a/acc/pl) 
samanas and brahmins. 
- samane (m-a/acc/pl) samanas. 
- brahmane (m-a/acc/pl) brahmins. 
e santappesi (sam+tapp VII, aor act, 3rd/sg) pleased, satisfied. 


IIl. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam 
ganhi@2), Atha so vāņijo tam disva dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi | tassa upakarako — hutvà 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha), 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disva etam me 

dehiti āha(!?), Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutva patijaggahiti vatva tam patipadetva agamāsi(15), 
III. Later on, a horse trader travelling from East to West came and took 
shelter in her house(2). Seeing Buddheni, the trader established the 
affection of a daughter, and helped her with perfume, garland, 
garment, ornament and so on. At the time of departure, he said, "My 
lady, take the horse you like." (13) 

Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh 
colt, she said, "Give this to me.) "My lady, this is a Sindh colt. Be 
careful and take care of it," having said that, the trader presented the 
horse to her and went away.(15) 
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II.11. Sa tato patthaya mahadanam pavattenti 
samanabrahmane santappesi. 
cô ấy / từ đó về sau / đại thí / dang tiến hành / các sa-môn và bà-la- 
môn / đã hoan hỷ 
Kể từ đó về sau, cô gái bắt đầu tổ chức Đại Thí và đã làm hoan hỷ 
đến những sa-môn, bà-la-món. 
e sā (dai.cd, nir/cc/si) cô ấy. 
e tato patthaya (trt) kể từ đó, từ đó về sau, từ đó trở đi. 
e mahadanam [K] maha dānam (trung-a/dc/si) dai thí. 
- maha [tir mahant] (tt) dai, to lon. 
- danam (trung-a/dc/si) việc bố thí, sự cúng dường. 
e pavattenti (pa+vvatt VII, htpt, ntr/cc/si) đang tiến hành. 
se samanabrahmane [D] samane ca brahmane ca (nam-a/dc/sn) 
các sa-món và bà-la-món. 
- samane (nam-a/dc/sn) các vi sa-món. 
- brahmane (nam-a/dc/sn) các vi ba-la-món. 
e santappesi (sam+vtapp VII, qk.chủ, 3/si) đã hai lòng, dà vui vé. 


IIl. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam 
gaņhi(12). Atha so vāņijo tam disvā dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi — tassa upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha(15), 

Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disvà etam me 

dehiti āha(!?), Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta 
hutva patijaggahiti vatva tam patipadetva agamāsi(15), 
III. Thé rồi sau đó, có một người buôn ngựa, với công việc buôn bán 
ngựa, trong khi đi từ Đông sang Tây đã đi đến và đã nhận lấy chỗ nghỉ 
ngơi trong chính ngôi nhà dó.(2 Và rồi, người buôn ngựa sau khi nhìn 
thấy nàng, đã đem lòng thương mến người con gái. Rồi đã trở thành 
một người hầu của cô gái với những loại tràng hoa, y phục và những 
vật trang điểm, vào lúc lên đường đã nói với cô gái rằng: “Trong số 
những chú ngựa của tôi, hãy nhận lấy chú ngựa mang lại sự hài lòng 
cho nàng." (13) 

Vē phan cô gái, sau khi quan sát những chu ngựa, đã trông thay một 
chú ngựa Sindhava còn non to, nén đã nói rang: “Hay cho tôi chú ngựa 
đó." Người buôn ngựa sau khi nói rằng: “Chú ngựa to Sindhava đó 
là của tôi, sau khi trở thành người cẩn thận, hãy chăm sóc nó” sau khi 
tặng (chú ngựa) cho cô gái rồi, đã lén đường.(1°) 
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III.12. Athaparabhage eko assavāņijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam ganhi, 
and then-later on / one / trader of horses / for trade of horses / from 
East to West / going / having come / in this / in house / shelter / took 
(And later on, one horse trader travelling from East to West came and 
took shelter in this house). 
- Later on, a horse trader travelling from East to West came and took 
shelter in her house. 
e athaparabhage [sandhi] atha aparabhage. 
- atha (ind) and then, now. 
- aparabhage (adv) at a future date, later on. 
e eko (num adj, m/nom/sg) one. 
e assavāņijako [T-gen] assanam vanijako (m-a/nom/sg) trader 
of horses. 
- assa (m-a/stem) horse. 
- vanijako (m-a/nom/sg) merchant, trader. 
trade of horses. 
- assa (m-a/stem) horse. 
- vanijjaya (n-a/dat/sg) for trade. 
e pubbantaparantam [T-abl] pubbantamhā aparantam (adv) 
from East to West. 
- pubbanta (adj) the East. 
- aparanta (adj) the West. 
e gacchanto (pres part, m/nom/sg) going. 
e àgamma (4+Vgam I, ger, indec) having come. 
e imasmim (dem pron, n/loc/sg) in this. 
e gehe (n-a/loc/sg) in the house. 
e nivasam (m-a/acc/sg) shelter. 
e ganhi (g+vgah V, aor act, 3rd/sg) took. 


IIL.13. Atha so vanijo tam disva dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi — tassa upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha. 

and then / that / trader / her / having seen / affection of daughter / 
having established / with perfume, garland, garment, ornament and so 
on / to her / one who helps / having been / at time of going / my lady 
/ pleasing / horse / take / said 
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III.12. Athaparabhage eko assavanijako assa-vanijjaya 
pubbantaparantam gacchanto agamma imasmim gehe nivasam ganhi, 
và rồi-về sau / một / người buôn ngựa / về việc buôn ngựa / từ Đông 
sang Tây / dang di / sau khi trở về / trong cái này / trong ngôi nhà / 
chó trū / dá nhán láy 
Thế rồi sau đó, có một người buôn ngựa, với công việc buôn bán ngựa, 
trong khi đi từ Đông sang Tây đã đi đến và đã nhận lấy chỗ nghỉ ngơi 
trong chính ngôi nhà đó. 
e athāparabhāge [sandhi] atha aparabhage. 
- atha (bbt) va rồi, bay giờ. 
- aparabhage (trt) vé sau, sau này, thé rồi sau đó. 
e° eko (tt số, nam/cc/si) một. 
e assavanijako [T-stc] assanam vanijako (nam-a/cc/si) người 
buón ngua (các con ngva). 
- assa (nam-a/can) con ngua. 
- vanijako (nam-a/cc/si) người thương gia, vị thương nhân. 
e assa-vanijjaya [T-cđc| assanam vanijjaya (trung-a/cdc/si) cho 
viéc buón bán ngua (các con ngua). 
- assa (nam-a/can) con ngua. 
- vanijjaya (trung-a/cdc/si) cho viéc buón bán. 
e pubbantaparantam [T-xxc| pubbantamha aparantam (trt) từ 
phia Dong dén phia Tay. 
- pubbanta (tt) phía Đông. 
- aparanta (tt) phía Tay. 
e gacchanto (pres part, nam/cc/si) dang di. 
e àgamma (4+Vgam I, ddt, bbt) sau khi đến. 
e imasmim (dai.cd, trung/dsc/si) trong cái này. 
e gehe (trung-a/dsc/si) trong ngôi nha. 
* nivasam (nam-a/dc/si) chó tru ngu, chó nghi. 
e ganhi (g+Vgah V, gk.chū, 3/si) đã lấy, đã nhận. 


IIL.13. Atha so vanijo tam disvā dhitusineham patitthapetva 
gandhamalavatthalankaradihi | tassa | upakarako hutvä 
gamanakale amma etesu assesu tava ruccanakam assam 
ganhahiti aha. 

và rồi / người đó / vi thương nhân / cô ấy / sau khi nhìn thấy / sự yêu 
thương của người con gái / sau khi xếp đặt / với các dầu thơm, tràng hoa, 
y phục, những vật trang điểm và vân vân / cho cô ấy / người hầu / sau khi 
trở thành / lúc lên đường / thua chị / trên các chú ngựa đó/ của chị / yêu 
mến / chú ngựa/ hãy lấy-rằng / đã nói 
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(Then, that trader saw her, established the affection of a daughter, 
became one who helped her with perfume, garland, garment, 
ornamentand so on, and at the time of going, said, "My lady, take the 
pleasing horse.") 
- Seeing Buddheni, the trader established the affection of a daughter, and 
helped her with perfume, garland, garment, ornament and so on. At the 
time of departure, he said, "My lady, take the horse you like." 
e atha (indec) and then, now. 
e so (rel pron, m/nom/sg) that. 
e vanijo (m-a/nom/sg) merchant, trader. 
e tam (rel pron, f/acc/sg) her. 
e disvā (d-Ydis > pass I, ger, ind) having seen. 
e dhitusineham [T-gen] dhitu sineham (m-a/acc/sg) affection of 
daughter. 
- dhitu (f-ar/stem) daughter. 
- sineham (m-a/acc/sg) affection, love. 
e patitthapetva (pati+t+vthã VII, ger, indec) having established. 
e gandhamālavatthālankārādīhi [D] gandham ca malam ca 
vattham ca alankara ca ādīhi (adj, m/ins/pl) with perfume, 
garland, garment, ornament and so on. 
- gandha (m-a/stem) perfume. 
- mala (f-a/stem) garland. 
- vattha (n/stem) garment. 
- alankara (m-a/stem) ornament. 
- adi (n/ins/pl) and so on. 
e tassa (rel pron, f/dat/sg) to her. 
e upakarako (adj, m/nom/sg) one who helps. 
e hutva (hu I, ger, ind) having been. 
e gamanakale [K] gamana'eva kale (m-a/loc/sg) at time of going. 
- gamana (n/stem) going. 
- kale (m-a/loc/sg) at time. 
e amma (indec) dear, my lady. 
e etesu (rel pron, m/loc/pl) among these. 
e assesu (m-a/loc/pl) among horses. 
e tava (pers pron, 2nd/sg) for you. 
e ruccanakam (adj, m/acc/sg) pleasing, satisfying. 
e assam (m-a/acc/sg) horse. 
e ganhahi (g+Ygah V, imp, 2nd/sg) take. 
e aha (substitue for Vbrū I*, past perfect, 3rd/sg) said. 
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Và rồi, người buôn ngựa sau khi nhìn thấy nàng, dá dem long thương 
mēn người con gái. Rồi đã trở thành một người hầu của cô gái với những 
loại tràng hoa, y phục và những vật trang điểm, vào lúc lên đường đã nói 
với cô gái rằng: “Trong số những chú ngựa của tôi, hãy nhận lấy chú ngựa 
mang lại sự hài lòng cho nàng." 
e atha (bbt) và rồi, giờ đây. 
e so (dai.cd, nam/cc/si) đó, người đó. 
e vanijo (nam-a/cc/si) người thương gia, thương nhân. 
e tam (dai.cd, nữ/đc/sï) cô đó. 
e disva (d-Vdis > pass I, dắt, bbt) sau khi nhìn thấy. 
e dhitusineham [T-stc] dhitu sineham (nam-a/dc/si) sự yêu mến 
người con gái. 
- dhitu (nữ-ar/căn) người con gái. 
- sineham (nam-a/dc/si) thương mến, . 
e patitthāpetvā (pati+t+vthā VII, dät, bbt) sau khi khiến cho trụ 
vững vàng, đã đem lòng, sau khi đã khiến cho đắm chìm. 
e gandhamalavatthalankaradihi [D] gandham ca malam ca 
vattham ca alankara ca adihi (tt, nam/sdc/sn) vói các dau thom, 
trang hoa, y phuc, my phám, va van van. 
- gandha (nam-a/can) dau thom. 
- mālā (ntr-a/can) trang hoa. 
- vattha (trung/cán) y phuc, vai voc. 
- alankara (nam-a/cán) huong liéu, mj phám, vat trang diém. 
- adi (trung/sdc/sn) và vàn ván. 
e tassa (dai.cd, nū/cdc/si) cho cô ấy. 
e upakarako (tt, nam/cc/si) người hau (người giúp đỡ). 
e hutva (hu I, ddt, bbt) sau khi trở thành. 
e gamanakale [K] gamana'eva kale (nam-a/dsc/si) vào luc di. 
- gamana (trung/căn) việc di. 
- kale (nam-a/dsc/si) đúng thoi, đúng lúc. 
e amma (bbt) thua chi, thua có. 
e etesu (dai.cd, nam/dsc/sn) giữa các con (cai) đó. 
e assesu (nam-a/dsc/sn) giữa các chú ngựa. 
e tava (dai.nx, cdc, stc, 2/si) cho/dén ban, của bạn. 
e ruccanakam (tt, nam/dc/si) vui vẻ, hài lòng. 
e assam (nam-a/dc/si) chú ngựa. 
e ganhahi (g+Ygah V, mic, 2/si) (bạn) hãy lấy, hãy nhận. 
e aha (substitue for Vbrū I*, gkht, 3/si) đã nói. 
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HI.14. Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disva "etam 
me dehī"ti aha. 
she-just that many / horses / having examined / one / Sindh colt / 
having seen / this / to me / give / said 
(She examined just that many horses, and having seen one Sindh colt, 
said, "Give this to me.") 
- Buddheni examined his many horses, and having seen one Sindh 
colt, she said, "Give this to me." 
e sāpi [sandhi] sa pi. 
- sā (dem pron, f/nom/sg) she. 
- pi (ind) just, also. 
e asse (m-a/acc/pl) horses. 
e oloketva (o+lok VII, ger, ind) having examined, inspected. 
e ekam (num adj, m/acc/sg) one. 
e sindhavapotakam [K] sindhavam potakam (m/acc/sg) Sindh colt. 
- sindhava (adj/stem) Sindh horse. 
- potakam (m/acc/sg) the young of an animal. 
e disva (d-Ydis > pass I, ger, ind) having seen. 
e etam (rel pron, m/acc/sg) this. 
e me (pers pron, 1st/sg) to me. 
e dehi (dà I, imperative, 2nd/sg) give. 
e aha (substitute for Vbrū I*, past perfect, 3rd/sg) said. 


III.15. Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta hutva 
patijaggahiti vatva tam patipadetva agamasi, 
trader / my lady / this / Sindh colt / careful / having been / take care 
of / having said / it / presented / went 
["My lady, this (is) a Sindh colt. Be careful and take care of (it)," having 
said, the trader presented (it) and went (away).] 
- "My lady, this is a Sindh colt. Be careful and take care of it," having 
said that, the trader presented the horse to her and went away. 
e vanijo (m-a/nom/sg) merchant, trader. 
e amma (ind) dear, my lady. 
e eso (rel pron, m/nom/sg) this. 
e sindhavapotako [K] sindhavo potako (m/nom/sg) Sindh colt. 
- sindhava (adj/stem) Sindh horse. 
- potako (m/nom/sg) the young of an animal. 
e appamattā (adj, f/nom/sg) careful. 
e hutvā (Vhū I, ger, ind) having been. 
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HI.14. Sapi asse oloketva ekam sindhavapotakam disva "etam 
me dehī"ti aha. 
có ấy-tuy nhiên / các chú ngựa / sau khi xem xét / một / chú ngựa tơ 
Sindhava / sau khi nhìn thấy / con này / cho tôi / hãy đưa-rằng / đã nói 
Về phần cô gái, sau khi quan sát những chú ngựa, đã trông thấy một chú 
ngựa Sindhava còn non tơ, nên đã nói rằng: “Hãy cho tôi chú ngựa đó." 
e sāpi [sandhi] sa pi. 
- sā (dai.cd, nir/cc/si) có ay. 
- pi (bbt) chi, cūng, tuy nhién. 
e asse (nam-a/dc/sn) các chú ngựa. 
«< oloketvā (o+lok VII, dāt, bbt) sau khi kiểm tra, sau khi xem xét. 
° ekam (tt số, nam/dc/si) một. 
e sindhavapotakam [K] sindhavam potakam (nam/dc/si) chu 
ngua to Sindhava, chu ngua Sindhava con non to. 
- sindhava (tt/căn) chú ngựa Sindhava. 
- potakam (nam/dc/si) dóng vat non tré, dóng vat non to. 
e disva (d-Vdis > V pass I, ddt, bbt) sau khi thấy. 
e etam (dai.cd, nam/dc/si) cái này, con này. 
e me (dai.nx, cdc, 1/si) cho tôi. 
e dehi (dà I, mlc, 2/si) hãy cho, hãy đưa. 
e aha (substitute for Vbrū I*, qkht, 3/si) dà nói. 


III.15. Vanijo amma eso sindhavapotako, appamatta hutva 
patijaggahiti vatva tam patipadetva agamasi, 
vị thương nhân / thưa chi / này / chú ngựa tơ Sindhava / người cán 
thận / sau khi trở thành / hãy báo trọng-rằng / sau khi nói / nó (chú 
ngựa) / sau khi tặng / đã di 
Người buôn ngựa sau khi nói rằng: “Chú ngựa tơ Sindhava đó là của 
tôi, sau khi trở thành người cẩn thận hãy chăm sóc nó”, rồi tặng (chú 
ngựa) cho cô gái rồi, đã lên đường. 
e vanijo (nam-a/cc/si) vị thương gia, thương nhân. 
e amma (bbt) thưa chị, thưa có. 
e eso (dai.cd, nam/cc/si) cái này. 
e sindhavapotako [K] sindhavo potako (nam/cc/si) chú ngựa to 
Sindhava. 
- sindhava (tt/căn) chú ngựa Sindhava. 
- potako (nam/cc/si) dóng vat non to, dóng vat non tré. 
° appamatta (tt, nữ/cc/si) người cẩn than. 
e hutvà (Vhū I, dāt, bbt) sau khi trở thành. 


513 


Answer L,................................ Buddheniya Vatthu, Story of Buddheni L p.288 


e patijaggahi (pati+vjagg I, imperative, 2nd/sg) look after, take care of. 
e vatvà (Vvac I, ger, ind) having spoken, said. 

e tam (rel pron, m/acc/sg) it. 

e patipādetvā (pati+xpad III, ger ind) having given to, offered, presented. 
e agamāsi (Vgam I, aor act, 3rd/sg) went. 


IV. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahabodhibhümi.(19 

Yannünaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahu rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake 
thatva 'agacchantu ayya suvannamala pujetum'ti ugghosesi 
tenettha.(7) 
IV. While looking after the horse, knowing its ability to fly and tending to 
it well, she thought: "My friend, obtained of doing good. I have not gone to 
the place of the great sacred Bodhi tree before, where the Blessed One 
destroyed the entire Mara's force and become the Buddha". 19 

And she thought: "Then, let me now go there and pay homage to the 
great sacred Bodhi tree of the Blessed One." She got many garlands of 
silver, gold and others made, mounted the horse and flew through the 
sky for one day, arrived at the enclosure of the Bodhi tree, and exclaimed, 
"Let the noble ones come to offer beautiful garlands."@7) 


IV.16. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhūtassa jayamahabodhibhumi. 

she-and also / it / looking after / ability to fly / having known / 
properly / taking care of / thus / thought / of doing good / my / friend 
/ obtained / not gone before-and / by me / of the Blessed One / entire 
/ Mara's force / having destroyed / of the one who become the Buddha 
/ place of victory and great enlightenment 

[And also, looking after it, knowing (its) ability to fly and tending to (it) well, she 
thought: "My friend, obtained of doing good. The place of victory and great 
enlightenment, of the one who destroyed the entire Mara's force and become 
the Buddha, ofthe Blessed One, and (is) not gone before by me.] 

- While looking after the horse, knowing its ability to fly and tending to it 
well, she thought: "My friend, obtained of doing good. have not gone to the 
place of the great sacred Bodhi tree before, where the Blessed One 
destroyed the entire Mara's force and become the Buddha". 
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e patijaggahi (pati+vjagg I, mlc, 2/si) hay chăm sóc, hãy trông nom. 

e vatvà (Vvac I, ddt, bbt) sau khi nói, thot ra. 

e tam (dai.cd, nam/dc/si) nó (chú ngựa). 

e patipadetva (pati+vpad III, ddt, bbt) sau khi cho đến, dâng lên, tặng. 
e agamasi (gam I, qk.chủ, 3/si) đã di. 


IV. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhutassa jayamahabodhibhümi.(9 

Yannünaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahu rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake 
thatvā 'agacchantu ayya suvannamala pūjetum'ti ugghosesi 
tenettha.(17) 
IV. Về phần có gai, trong khi cham sóc đã biết được chú ngựa Sindhava 
có khả năng đi trong hư không, nên chăm sóc kỹ lưỡng rồi đã suy nghĩ 
như vầy: “Chính ta có được người bạn hữu trong việc thực hiện những 
công đức, và trước đây ta chưa từng đi đến vùng đất Đại Giác Ngộ và 
Chiến Thắng của Đức Thế Tôn, của vị trở thành một vị Phật sau khi tiêu 
diệt hết tron vẹn những binh lực của Ma Vuong." 19 

Sau khi suy nghĩ rằng: “Vậy thì chắc chắn sau khi đi đến nơi đó, Ta 
nên đảnh lễ cội cây Bồ Đề và Chiến Thắng của Đức Thế Tôn” đã cho 
làm thật nhiều những tràng hoa bằng bạc và bằng vàng, thế rồi vào 
một ngày nọ, sau khi leo lên lưng ngựa, đã đi đến bằng đường hư 
không, sau khi đứng tại khoảnh sân tròn của cội cây Đại Giác, chính 
tại nơi đó, nàng đã thông báo rằng: “Thưa các ngài Tôn Quý! Xin hãy 
đi đến, dé con được cúng dường những tràng hoa bằng vàng."07) 
IV.16. Sapi tam patijaggamana akasagamibhavam fiatva samma 
patijagganti evam cintesi, puññakaranassa me sahayo laddhoti, 
agatapubbaca me bhagavato sakalam marabalam vidhametva 
buddhabhūtassa jayamahabodhibhumi. 
có dy-cūng / nó /dang cham sóc / khá nang bay trén hw khóng / sau 
khi biét / dáng dán / dang chám sóc / nhw váy / da suy nghi / cua viéc 
làm phước / của tôi / người bạn / có dwoc-rāng / không di trước đây- 
và / bởi tôi / của Đức Thế Tôn / toàn bộ / sức mạnh của Ma Vương / 
sau khi tiêu diệt / của vị trở thành Phật / nơi đại giác ngộ chiến thang 
Về phần cô gái, trong khi chăm sóc đã biết được chú ngựa Sindhava có khả 
năng đi trong hư không, nên chăm sóc kỹ lưỡng rồi đã suy nghĩ như vầy: 
“Chính ta có được người bạn hữu trong việc thực hiện những công đức, và 
trước đây ta chưa từng đi đến vùng đất Đại Giác Ngộ và Chiến Thắng 
của Đức Thế Tôn, của vị trở thành một vị Phật sau khi tiêu diệt hết 
trọn vẹn những binh lực của Ma Vuong." 
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e sapi [sandhi] sa pi. 
- sa (dem pron, f/nom/sg) she. 
- pi (ind) and also. 
e tam (rel pron, n/acc/sg) it. 
° patijaggamānā (pati+\jagg I, present act participle, f/nom/sg) 
looking after, taking care of. 
e akasagamibhavam [T-loc] akasagamim bhavam (m-a/acc/sg) 
ability to move in sky. 
- akasa (m-a/stem) sky. 
- gami (adj/stem) going. 
- bhavam (m-a/acc/sg) condition, nature. 
e fiatva (ñ-Vñā V, ger, ind) having known. 
e samma (ind) thoroughly, properly, rightly. 
e patijagganti (pati-Vjagg I, present act participle, f/nom/sg) 
looking after, taking care of. 
e evam (adv) thus. 
° cintesi (Vcint VII, aor act, 3rd/sg) thought. 
e puññakaranassa [T-acc] puññam karanassa (n/gen/sg) of 
doing good. 
- puñña (n/stem) good, merit. 
- karanassa (n/gen/sg) of doing. 
e me (pers pron, 1st/sg) my. 
e sahayo (m-a/nom/sg) friend. 
e laddho (Nlabh I, past participle, m/nom/sg) obtained. 
e agatapubbaca [sandhi] agatapubba ca. 
- agatapubba [T-loc] na gata pubba (adj, f/nom/sg) not gone before. 
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e sāpi [sandhi] sa pi. 
- sā (dai.cd, nir/cc/si) có ay. 
- pi (bbt) và cūng, cūng, chi. 
e tam (dai.cd, trung/dc/si) nó (chú ngựa to Sindhava). 
e patijaggamānā (pati+\jagg I, htpt.chū, nīr/cc/si) đang chăm sóc. 
e akasagamibhavam [T-dsc] akasagamim bhavam (nam- 
a/dc/si) có kha nang bay trén hu khóng. 
- akasa (nam-a/cán) hu khóng. 
- gami (tt/cán) di, bay. 
- bhavam (nam-a/dc/si) điều kiện, bán tanh. 
e fiatvà (ñ-Vñā V, ddt, bbt) sau khi biết. 
e sammā (bbt) đúng dán, hop lé, đầy đủ. 
e patijagganti (pati+Yjagg I, htpt.chū, nīr/cc/si) có sự chăm sóc, 
có su bao boc. 
e evam (trt) như vậy. 
e cintesi (Vcint VII, qk.chü, 3/si) đã suy nghi. 
e puññakaranassa [T-dc] puññam karanassa (trung/stc/si) của 
việc làm phước. 
- puñña (trung/căn) việc phước, công đức. 
- karanassa (trung/stc/si) của việc làm. 
e me (dai.nx, stc, 1/si) của tôi. 
e sahayo (nam-a/cc/si) người ban. 
e laddho (Nlabh I, gkpt, nam/cc/si) đã có được. 
e agatapubbaca [sandhi] agatapubba ca. 
- agatapubba [T-dsc] na gata pubba (tt, nữ/cc/si) trước đây 


từng chưa di đến. 
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-- na (ind neg) not. 
-- gata (Vgam I, past participle, stem) gone. 
-- pubbā (adj, f/nom/sg) before. 
- ca (conj) and. 
e me (pers pron, 1st/sg) by me. 
e bhagavato (m-ant/gen/sg) of the Blessed One. 
e sakalam (adj, n/acc/sg) whole, entire. 
e marabalam [T-gen] mārassa balam (n/acc/sg) Māra's force. 
- màra (m-a/stem) Mara. 
- balam (n/acc/sg) force. 
e vidhametva (vi+tvdhmā VII, ger, ind) having destroyed. 
e buddhabhutassa (m/gen/sg) of one who become the Buddha. 
- buddha (m-a/stem) Buddha. 
- bhütassa (Vbhū I, past participle, m/gen/sg) of one who become. 
e jayamahabodhibhumi [T-gen] jayamahabodhiya bhūmi (f- 
i/nom/sg) place of victory and great enlightenment. 
- jaya (m-a/stem) victory, conquest. 
- maha (adj) great. 
- bodhi (f-i/stem) enlightenment. 
- bhümi (f-i/nom/sg) place. 
VL17. Yannunaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahü rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake thatva 
agacchantu-ayya suvannamala pujetumti ugghosesi tenettha. 
now then let me / there / having gone / of the Blessed One / great 
sacred Bodhi / should pay homage / having thought / many / garlands 
of silver, gold and others / having got made / one day / horse / having 
mounted / through sky / having gone / in the enclosure of the Bodhi 
tree / having stood / let ... come / noble ones / beautiful garlands / to 
offer / shouted / there / now 
[Then, let me now go there and pay homage to the great sacred Bodhi 
(tree) of the Blessed One.", (she) thought, got many garlands of silver, 
gold and others made, mounted the horse and flew through the sky 
(for) one day, stood in the enclosure of the Bodhi tree, and (there and 
then) shouted, "Let the noble ones come to offer beautiful garlands. | 
- And she thought: "Then, let me now go there and pay homage to the 
great sacred Bodhi tree of the Blessed One." She got many garlands of 
silver, gold and others made, mounted the horse and flew through the 
sky for one day, arrived at the enclosure of the Bodhi tree, and 
exclaimed, "Let the noble ones come to offer beautiful garlands." 
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-- na (bbt phd) khóng. 
-- gata (Vgam I, gkpt, căn) dā di đến. 
-- pubba (tt, nīr/cc/si) trước đây. 
- ca (It) và. 
e me (đại.nx, sdc, 1/si) bởi tôi. 
e bhagavato (nam-ant/stc/si) của Đức Thé Tôn. 
e sakalam (tt, trung/dc/si) toàn bộ, tat cả. 
e marabalam [T-stc] marassa balam (trung/dc/si) binh lực của 
Ma Vuong. 
- mara (nam-a/cán) Ma Vuong. 
- balam (trung/dc/si) binh lực, sức manh. 
e vidhametva (vi+Vdhma VII, ddt, bbt) sau khi tiêu diệt. 
e buddhabhütassa (nam/stc/si) của vị trở thành Phật. 
- buddha (nam-a/căn) Đức Phật. 
- bhũtassa (Vbhū I, qkpt, nam/stc/si) của vị trở thành. 
e jayamahabodhibhumi [T-stc] jayamahabodhiya bhumi (nữ- 
i/cc/si) noi Dai Giác Ngó và Chién Thang. 
- jaya (nam-a/cán) chién tháng. 
- maha (tt) dai. 
- bodhi (nữ-i/căn) giác ngộ. 
- bhūmi (ntr-i/cc/si) noi, cõi. 


VL17. Yannunaham tattha gantva bhagavato jayamahabodhim 
vandeyyanti cintetva bahü rajatasuvannamaladayo karapetva 
ekadivasam assam'abhiruyha akasena gantva bodhimalake thatva 
agacchantu-ayya suvannamala pūjetumti ugghosesi tenettha. 

rồi bây giờ-hãy dé tôi / ở đó / sau khi di đến / của Đức Thé Tôn / đại Bồ Dé 
chiến tháng / nên dánh lễ / sau khi suy nghĩ/ nhiều / các trang hoa vàng, bạc 
và các thứ khác / sau khi bảo chuẩn bi (làm) / vào một ngày nọ / chú ngựa / 
sau khi cưỡi / bằng hư không / sau khi du hành / trong hàng rào của cội Bồ 
Đề / sau khi đứng / hay lại, hãy đến / các ngài Tôn Quy (các Ngài) / các tràng 
hoa đẹp / để dâng cúng / đã la lên / ở đó / bây giờ 

Sau khi suy nghĩ rằng: “Vậy thì chắc chắn sau khi đi đến nơi đó, Ta nên 
đảnh lễ cội cây Bồ Đề và Chiến Thắng của Đức Thế Tôn” đã cho làm 
thật nhiều những tràng hoa bằng bạc và bằng vàng, thế rồi vào một 
ngày nọ, sau khi leo lên lưng ngựa, đã đi đến bằng đường hư không, 
sau khi đứng tại khoảnh sân tròn của cội cây Đại Giác, chính tại nơi 
đó, nàng đã thông báo rằng: “Thưa các ngài Tôn Quý! Xin hãy đi đến, 
để con được cúng dường những tràng hoa bằng vàng." 
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e yannunaham [sandhi] yam nüna aham: now then let me. 
- yam nüna (ind) what if, shall I, let me. 
- aham (pers pron, 1st/sg) I. 
e tattha (adv) there. 
° gantvā (gam I, ger, ind) having gone. 
e bhagavato (m-ant/gen/sg) of the Blessed One. 
e jayamahabodhim [D] jayam ca mahabodhim ca (f-i/acc/sg) 
victory and great enlightenment. 
- jaya (m-a/stem) victory, conquest. 
- maha (adj) great. 
- bodhim (f-i/acc/sg) enlightenment. 
e vandeyyam (Vvand I, optative act, 1st/sg) should pay homage. 
e cintetva (cint VII, ger, ind) having thought. 
e bahü (adj, m/acc/pl) many. 
e rajatasuvannamaladayo (m-i/acc/pl) garlands of silver, gold 
and others. 
- rajata (n-a/stem) silver. 
- suvanna (n-a/stem) gold. 
- mala (f-a/stem) garland. 
- adayo (adj, m-i/acc/pl) and others. 
e karapetva (kar VI, ger, ind) having got made. 
e ekadivasam [K] ekam divasam (m/acc/sg) one day. 
- eka (num adj/stem) one. 
- divasam (m/acc/sg) day. 
e assam (m-a/acc/sg) horse. 
e abhiruyha (abhi+vruh I*, ger, ind) having mounted. 
e akasena (m-a/ins/sg) through sky. 
° gantvā (gam I, ger, ind) having gone. 
e bodhimalake (m-a/loc/sg) in the enclosure of the Bodhi tree. 
- bodhi (f-i/stem) of Bodhi. 
- malake (m-a/loc/sg) in the (consecrated) enclosure. 
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e° yannūnāham [sandhi] yam nina aham: bây giờ hãy dé tôi. 
- yam nūnattītvāy (bbt) nếu như... thì sao, tôi sẽ sao, hãy dé tôi. 
- aham (dai.nx, 1/si) tôi. 
e tattha (trt) đó. 
e gantvā (gam I, ddt, bbt) sau khi di đến. 
e bhagavato (nam-ant/stc/si) của Đức Thé Tôn. 
e jayamahabodhim [D] jayam ca mahabodhim ca (nū-i/dc/si) 
dai giác ngó chién thang, chién tháng và dai giác ngó. 
- jaya (nam-a/cán) su chiến thang, sự chinh phuc. 
- maha (tt) dai, lon. 
- bodhim (nū-i/dc/si) sự giác ngộ. 
e vandeyyam (Vvand I, nguyện vong, 1/si) nén dành lễ. 
e cintetva (cint VII, ddt, bbt) sau khi suy nghĩ. 
e bahü (tt, nam/dc/sn) nhiều. 
* rajatasuvannamaladayo (nam-i/dc/sn) các trang hoa bang bac, 
vàng và các thtr khác. 
- rajata (trung-a/cán) bac. 
- suvanna (trung-a/cán) vàng. 
- mālā (ntr-a/can) tràng hoa. 
- adayo (tt, nam-i/dc/sn) va cac thw khac. 
e kārāpetvā (kar VI, dāt, bbt) sau khi báo làm. 
e ekadivasam [K] ekam divasam (nam/dc/si) vào một ngày no. 
- eka (num adj/can) một. 
- divasam (nam/dc/si) ngay. 
e assam (nam-a/dc/si) chú ngựa. 
e abhiruyha (abhi+xruh I*, ddt, bbt) sau khi cưỡi. 
e ākāsena (nam-a/sdc/si) bằng hư không. 
e gantvā (gam I, dắt, bbt) sau khi đi đến. 
e bodhimalake (nam-a/dsc/si) trong hàng rào của cội cây Bồ Dé. 
- bodhi (nū-i/cān) của cội cây Bồ Dé. 
- malake (nam-a/dsc/si) trén hàng rào, trén rào chán. 
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e thatvā (t-Vtha I, ger, ind) having stood. 
e agacchantu-ayya [sandhi] agacchantu ayya. 
- agacchantu (à* gam I, imperative, 3rd/pl) let them come. 
- ayyà (adj/nom/pl) noble ones. 
e suvannamala (f-ā/acc/pl) beautiful garlands. 
- suvanna (adj/stem) beautiful. 
- mala (f-a/acc/pl) garlands. 
e püjetum (Vpūj VII, inf, ind) to offer. 
e ugghosesi (ud - Vghus-e VII, aor act, 3rd/sg) shouted. 
e tenettha [sandhi] tena ettha. 
- tena (adv) thereby. 
- ettha (adv) now. 


V. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 

pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka (19), 

Sutva tam vacanam ayya, baht sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cāti(19). 
V. From the time which I commenced, with a purified mind, in the 
Buddha's teaching, I am pleased with that truth, with wisdom for me, 
with compassion for me. 

Sons, noble disciples of the self-enlightened one, let them come, to 
the Bodhi tree with golden garlands, honour and venerate well(19), 

The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the 
words, came to the Bodhi tree through the clouds, paid homage 
and revered(19), 


V.18. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 

pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka. 
from which time / having started out-I / of Buddha / in teaching / with 
purified mind / pleased / with that / with truth / with wisdom and 
compassion for me / let... come / let... honour / Bodhi tree / let... 
venerate / well / with golden garlands / of the self-enlightened one / 
sons / noble disciples 
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e thatvā (t-vthā I, ddt, bbt) sau khi đứng. 
e agacchantu-ayya [sandhi] agacchantu ayya. 

- àgacchantu (a+ gam I, mlc, 3/sn) hãy đi đến. 

- ayya (tt/cc/sn) các bac Tôn Quy, các người cao sang (các Ngài). 
e suvaņņamālā (nir-a/dc/sn) các trang hoa dep. 

- suvanna (tt/cán) dep. 

- mala (ntr-a/dc/sn) các trang hoa. 
° püjetum (Vpūj VII, dt.nt, bbt) để dâng cúng. 
e ugghosesi (ud - Vghus-e VII, qk.chủ, 3/si) đã la lên. 
e tenettha [sandhi] tena ettha. 

- tena (trt) bằng cách đó, vì ly do đó. 

- ettha (trt) bây giờ; tại đây. 


V. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 

pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 

Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 

sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka (19), 

Sutva tam vacanam ayya, baht sihalavasino; 

agamma nabhasa tattha, vandimsu ca mahimsu cāti(19). 
V. Kể từ khi con có tâm tinh tín trong Giáo Pháp của Đức Phát, con có 
niềm tin đối với những sự Chân Thật đó, bằng trí tuệ và long bi man 
dành cho con, những bậc Thánh Nhân, những người con của bậc 
Chánh Giác xin hãy đi đến, xin hãy lễ bái xin hãy cúng dường cội cây 
Bồ Dé một cách tốt đẹp bằng những tràng hoa bằng vàng.) 

Các bậc Tôn Quý sau khi nghe được những lời nói đó của nhiều 
người dân dang sinh sống tai Đảo Sīhaļā (Tích Lan), đã đi đến tại nơi 
đó bằng đường hư không, đã dành lễ và đã tôn kính” 09 


V.18. Yato patthayaham buddhasasane suddhamanasa; 
pasanna tena saccena, mamanuggahabuddhiya. 
Agacchantu namassantu, bodhim püjentu sadhukam; 
sonnamalahi sambuddhaputta ariyasavaka. 
từ đó / sau khi bat dàu-tói / của Đức Phật / trong lời dạy / với tâm 
trong sạch / (người) có sự hài lòng / với cái đó / với chân thật / với từ bi và 
trí tué cho tôi. / (họ) hãy lại / hãy xá chào / cội cây Bồ Đề / hãy cúng 
dường / tốt đẹp / với các tràng hoa bằng vàng /của bậc Chánh Giác / 
những người con trai/ các Thánh Đệ Tử 
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[From the time which I have started out in the Buddha's teaching, 
with a purified mind; pleased with that truth, with wisdom and 
compassion for me. Let (them) come, honour and venerate well the 
Bodhi tree, with golden garlands; sons, noble disciples of the self- 
enlightened one.] 
- From the time which I commenced, with a purified mind, in the 
Buddha's teaching, I am pleased with that truth, with wisdom for me, 
with compassion for me. Sons, noble disciples of the self-enlightened 
one, let them come, to the Bodhi tree with golden garlands, honour 
and venerate well. 
e yato (adv.) from which time, since. 
e patthayaham [sandhi] patthaya aham. 
- patthaya (pa+t+vtha I, ger, ind) having started out. 
- aham (pers pron, 1st/sg) I. 
e buddhasasane = buddhassa sasane 
- buddhassa (m-a/stem) of Buddha. 
- sasane (n-a/1co/sg) in teaching. 
e suddhamanasa [K] suddha manasa. 
- suddha (adj/stem) purified. 
- manasa (n-as/ins/sg) with mind. 
e pasanna (adj) pleased. 
e tena (rel pron, n/ins/sg) with that. 
e saccena (n-a/ins/sg) with truth. 
se mamanuggahabuddhiya = mama anuggaha buddhiya. 
- mama (pers pron, 1st/sg) to/for me. 
- anuggaha (m-a/stem) compassion. 
- buddhiya (f-i/ins/sg) with wisdom. 
e agacchantu (ā+vgam I, imp. act, 3rd/pl) let them come. 
e namassantu (Vnamas + ati I, imp. act, 3rd/pl) let them honour. 
* bodhim (f-i/acc/sg) Bodhi. 
e püjentu (Vpūj VII, imp. act, 3rd/pl) let them venerate. 
e sadhukam (adv) well, thoroughly. 
e sonnamalahi [K] sonnahi malahi (f-ā/ins/pl) with golden garlands. 
- sonna (adj, stem) golden. 
- malahi (f-a/ins/pl) with garlands. 
e sambuddhaputtā = sambuddhassa + puttā 
- sambuddhassa (m-a/stem) of the Self-Enlightened One. 
- putta (m-a/nom/pl) sons. 
e ariyasavaka [K] ariya savaka (m-a/nom/pl) noble disciples. 
- ariya (adj, stem) noble. 
- savaka (m-a/nom/pl) disciples. 
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Kể từ khi con có tám tinh tín trong Giáo Pháp của Đức Phat, con có 
niềm tin đối với những sự Chân Thật đó, bằng trí tué và long bi man 
dành cho con, những bậc Thánh Đệ Tử, những người con của Bậc 
Chánh Giác xin hãy đi đến, xin hãy lễ bái xin hãy cúng dường cội 
cây Bồ Dé một cách tốt đẹp bằng những tràng hoa bằng vàng. 
e yato (adv.) từ đó, từ khi đó. 
e patthayaham [sandhi] patthaya aham. 
- patthaya (pa+t+vtha I, ddt, bbt) sau khi bat dau. 
- aham (dai.nx, 1/si) tói. 
e buddhasasane = buddhassa sasane 
- buddhassa (nam-a/cán) của Đức Phat. 
- sasane (trung-a/lco/si) trong lói day, trong giáo pháp. 
e suddhamanasa [K] suddha manasa. 
- suddha (tt/can) trong sach. 
- manasa (trung-as/sdc/si) voi tam. 
e pasanna (tt) vui vé, hài long, hoan hy. 
e tena (dai.cd, trung/sdc/si) với cai đó. 
e saccena (trung-a/sdc/si) với chan thật. 
e mamanuggahabuddhiya = mama anuggaha buddhiya. 
- mamac« (dai.nx, 1/si) dén/cho con. 
- anuggaha (nam-a/can) vói long tir. 
- buddhiya (nū-i/sdc/si) vói trí tué. 
e àgacchantu (4+Vgam I, mlc.cd, 3/sn) hãy (dé ho) lại. 
e namassantu (Vnamas + ati I, mlc.cd, 3/sn) hãy (để ho) xá chào. 
* bodhim (nū-i/dc/si) cội Bồ Dé. 
e püjentu (Vpūj VII, mlc.cd, 3/sn) hãy (dé ho) dành lễ. 
e sadhukam (trt) một cách tốt đẹp, tuyệt voi. 
e° sonnamalahi [K] sonnahi malahi (nữ-ä/sdc/sn) với các trang 
hoa bang vang. 
- sonna (tt, can) vang. 
- malahi (nữ-a/sdc/sn) với các tràng hoa. 
e sambuddhaputtā = sambuddhassa + puttā 
- sambuddhassa (nam-a/căn) của bậc Chánh Giác, của bậc Tự Ngộ. 
- puttã (nam-a/cc/sn) các người con trai. 
e ariyasavaka [K] ariya savaka (nam-a/cc/sn) các dé tử cao quý. 
- ariya (tt, cán) cao quy. 
- savakà (nam-a/cc/sn) các dé tử. 
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V.19. Sutva tam vacanam ayya, bahü sihalavasino; 
Agamma nabhasā tattha, vandimsu ca mahimsu cati. 

having heard / that / word / noble ones / many / people living in Ceylon 
/ having come / through the clouds / there / paid homage / and / revered / and 
[The noble ones, many are people living in Ceylon, having heard that word, 
came there of the clouds, paid homage and revered (it).] 
- The noble ones, many are people living in Ceylon, heard the words, 
came to the Bodhi tree through the clouds, paid homage and revered. 

e sutva (s-Vsu V, ger, ind) having heard. 

e tam (rel pron, n/acc/sg) that. 

e vacanam (n-a/acc/sg) word. 

e ayya (adj, m/nom/pl) noble ones. 

e bahü (adj, m/nom/pl) many. 

e sihalavasino [K] sīhaļa vasino (adj/nom/pl) people living in Ceylon. 

- sihala (m-a, stem) Ceylon (Sri Lanka). 
- vasino (adj/nom/pl) living in. 

e àgamma (4+Vgam I, ger, ind) having come. 

e nabhasa (n-a/ablinst/sø) through the clouds. 

e tattha (adv) there. 

e vandimsu (Vvand I, aor act, 1st/pl) paid homage. 

e ca (conj) and. 

e mahimsu (mah I, aor act, 1st/pl) revered. 

e ca (conj) and. 


VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 
niccameva  assamabhiruyha ägantva ariyehi  saddhim 
mahābodhim  suvannamalàhi pūjetvā gacchati.2@% Atha 
pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rüpasampattim disva rañño kathesum. 
Maharaja evarupa kumarika assa mabhiruyha agantva 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurupa aggamahesi 
bhavitunti. 21) 

VI. From that time, Buddheni, who is very much pleased with the 
Buddha's teaching, always ride the horse, and come and goes with the 
nobles to venerate the great Bodhi tree with beautiful garlands. (20) 
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V.19. Sutva tam vacanam ayya, bahü sihalavasino; 
Agamma nabhasā tattha, vandimsu ca mahimsu cati. 
sau khi nghe / điều đó / lời nói / các bậc Tôn Quy / nhiều / những người 
dang sóng ở Tích Lan / đã lai / từ hư không (từ máy) / ở đó / dánh lễ / và 
/ dá tón kính / và-rüng 
Các bác Tôn Quy sau khi nghe được những lời nói đó của nhiều người 
dân đang sinh sống tại Đảo Sihalà (Tích Lan), đã đi đến tại nơi đó bằng 
đường hư không, đã đảnh lễ và đã tôn kính” 
e sutva (s-Vsu V, ddt, bbt) sau khi nghe. 
e tam (dai.cd, trung/dc/si) điều đó. 
e vacanam (trung-a/dc/si) lời nói. 
e ayyā (tt, nam/cc/sn) các bậc Tôn Quy. 
e bahü (tt, nam/cc/sn) nhiều. 
e sihalavasino [K] sīhaļa vasino (tt/cc/sn) những người dang 
sóng tai Dáo Sihala (Tích Lan). 
- sihala (nam-a, cán) Tích Lan (Sri Lanka). 
- vasino (tt/cc/sn) những người dang sống, dang sống. 
e āgamma (4+Vgam I, ddt, bbt) đã lại. 
e nabhasa (trung-a/xxc*dc/si) từbằng hư không (đám máy). 
e tattha (trt) ở đó. 
e vandimsu (Vvand I, qk.chủ, 1/sn) dà dành lé. 
e ca (It) và. 
e mahimsu (mah I, qk.chü, 1/sn) đã cung kính. 
e ca (It) và. 


VI. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 
niccameva  assamabhiruyha  āgantvā ariyehi  saddhim 
mahabodhim  suvannamalahi  püjetva  gacchati.C9 Atha 
pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham gacchantiya 
ca agacchantiya ca rüpasampattim disva rañño kathesum. 
Maharaja evarupa kumārikā assa mabhiruyha āgantvā 
nibandham vanditva gacchati. Devassanurüpa aggamahesi 
bhavitunti. 21) 

VI. Từ đó trở di, nàng thiếu nữ đó cực ky hoan hy trong Giáo Pháp của 
Đức Phật, và thường xuyên cưỡi trên chú ngựa đó sau khi đi đến, đã 
cúng dường những tràng hoa bằng vàng đến cội cây Đại Giác cùng với 
chư Thánh Nhân rồi rời đi.(20) 
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Now, the foresters saw her coming and leaving repeatedly in the 
wood near the city of Pataliputta, and reported to the king about her 
beauty. "Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, 
riding a horse and paying homage. She is the one suitable to be the 
queen consort for the king." 2) 


VI.20. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 
niccameva assamabhiruyha ägantva ariyehi saddhim 
mahabodhim suvannamalahi pūjetvā gacchati. 
from that time / that / girl / in teaching of the Buddha / very much / 
pleased / always-so / having mounted the horse / having come / with 
the nobles / with / great Bodhi / with beautiful garlands / having 
venerated / goes 
(From that time, that girl, very much pleased in the teaching of the 
Buddha, always so mounts the horse, comes with the nobles, 
venerates the great Bodhi with beautiful garlands, and goes.) 
- From that time, Buddheni, who is very much pleased with the 
Buddha's teaching, always ride the horse, and come and goes with the 
nobles to venerate the great Bodhi tree with beautiful garlands. 
e tato-ppabhuti (adv) from that time. 
e sa (rel pron, f/nom/sg) that. 
e kumārikā (f-a/nom/sg) girl. 
e buddhasasane [T-gen] buddhassa sasane (n-a/lco/sg) in 
teaching of the Buddha. 
- buddha (m-a/stem) of Buddha. 
- sasane (n-a/loc/sg) in teaching. 
e atīva [sandhi] ati iva (ind) very much. 
e pasanna (adj) pleased. 
e niccameva [sandhi] niccam eva. 
- niccam (adv) perpetually, constantly, always. 
- eva (adv) so. 
e assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (m-a/acc/sg) horse. 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, ger, ind) having mounted. 
e āgantvā (à* gam I, ger, ind) having come. 
e ariyehi (n-a/ins/pl) with the nobles. 
e saddhim (ind) with. 
e mahabodhim (f-i/acc/sg) great Bodhi. 
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Thé rồi có những người di rừng trong khu rừng kế cận kinh thành 
Pataliputta sau khi nhìn thấy việc thường xuyên di về và dung sắc 
tuyệt mỹ của nàng, liền thông báo cho Đức Vua rằng: “Tâu Đại Vương! 
Người Thiếu nữ giống nhu vay, đã leo lên chú ngựa, sau khi thường 
xuyên đi đến, đã đảnh lễ và rời đi. Người đó thích hợp dành cho Đức 
Vua và trở thành Hoàng Hậu. '@1) 


VI.20. Tato-ppabhuti sa kumarika buddhasasane ativa pasanna 
niccameva  assamabhiruyha ägantva ariyehi  saddhim 
mahabodhim suvannamalahi pūjetvā gacchati. 
từ đó trở di / cô đó / thiếu nữ / trong Giáo Pháp của Đức Phát / rất 
nhiều / hài lòng / luôn luón-cüng / sau khi leo lên chú ngựa (Sindhava) 
/ sau khi đến / với chư Thánh Nhân / với / tháp Đại Giác / với các tràng 
hoa đẹp / sau khi cúng dường / di 
Từ đó trở đi, nàng thiếu nữ đó cực kỳ hoan hỷ trong Giáo Pháp của 
Đức Phật, và thường xuyên cưỡi trên chú ngựa đó sau khi đi đến, đã 
cúng dường những tràng hoa bằng vàng đến cội cây Đại Giác cùng với 
chư Thánh Nhân rồi rời đi. 
e tato-ppabhuti (trt) từ đó, từ lúc đó, từ đó đến nay. 
e sā (dai.cd, nū/cc/si) cô đó, chị gai đó. 
e kumārikā (nir-a/cc/si) cô gái, tiểu thư, thiếu nữ. 
e buddhasasane [T-stc] buddhassa sasane (trung-a/dsc/si) 
trong Giáo Pháp của Đức Phật. 
- buddha (nam-a/căn) của Đức Phật. 
- sasane (trung-a/dsc/si) trong Giáo Pháp, trong lời day. 
e ativa [sandhi] ati iva (bbt) rất nhiều. 
e pasannā (tt) hoan hy, hài lòng, vui vé. 
e niccameva [sandhi] niccam eva. 
- niccam (trt) làu dài, lién tuc, luón luón, thuóng xuyén. 
- eva (trt) vay, cüng, chi. 
e assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (nam-a/dc/si) chu ngua. 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, dät, bbt) sau khi cưỡi, sau khi lên (ngựa). 
e àgantvà (à* gam I, ddt, bbt) sau khi lai, sau khi đến. 
e ariyehi (trung-a/sdc/sn) với chư Thánh Nhân. 
e saddhim (bbt) với. 
e mahabodhim (nū-i/dc/si) cây đại Bồ Dé, tháp Đại Giác. 
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- maha (adj) great. 
- bodhim (f-i/acc/sg) Bodhi. 
e suvannamalahi (f-ā/ins/pl) with beautiful garlands. 
- suvanna (adj/stem) beautiful. 
- malahi (f-a/ins/pl) with garlands. 
e pūjetvā (Vpūj VII, ger, ind) having venerated. 
e gacchati (Vgam I, pres act, 3rd/sg) goes. 


VI.21. Atha pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham 
gacchantiya ca agacchantiya ca rupasampattim disva rañño 
kathesum. Maharaja evarupa kumarika assamabhiruyha 
agantva nibandham  vanditva gacchati. Devassanurupa 
aggamahesi bhavitunti. 
and then / in the wood near the city of Pataliputta / foresters / her / 
repeatedly / of going and / of coming and / beauty / having seen / to 
king / reported / great king / of such beauty / girl / having mounted 
the horse / having come / frequently / having paid homage / goes / one 
suitable to king / queen consort / to be 
[And then, foresters, having seen (her) beauty of her going and 
coming repeatedly in the wood near the city of Pataliputta, reported 
to the king. "Great king, a girl of such beauty mounts the horse, comes 
and pays homage frequently, and goes. (She is) the one suitable to be 
the queen consort for the king."] 
- Now, the foresters saw her coming and leaving repeatedly in the 
wood near the city of Pataliputta, and reported to the king about her 
beauty. "Great king, a girl of such beauty, comes and goes frequently, 
riding a horse and paying homage. She is the one suitable to be the 
queen consort for the king." 
e atha (ind) and then, now. 
e pataliputtanagaropavane [T-gen] pataliputtassa nagaropavane 
(n-a/loc/sg) in the wood near the city of Pataliputta. 
- pataliputta (m-a/stem) Pataliputta or Pataligama, the capital 
of ancient Magadha, situated near modern Patna. 
- nagaropavane [sandhi] nagara upavane (n-a/loc/sg) in the 
wood near the city. 
e vanacara (n-a/nom/pl) foresters. 
- vana (n-a/stem) forest. 
- cara (adj, n/nom/pl) walking. 
e tassa (rel pron, f/gen/sg) her. 
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- maha (tt) to lớn, dai. 
- bodhim (nir-i/dc/si) cội cây Bồ Dé, Cay Giác Ngộ. 
e suvannamalahi (nữ-ä/sdc/sn) với các tràng hoa dep. 
- suvanna (tt/can) dep. 
- malahi (nữ-a/sdc/sn) với các tràng hoa. 
e pūjetvā (Vpūj VII, dāt, bbt) sau khi cúng dường. 
° gacchati (Vgam I, ht chủ, 3/si) đi. 


VI.21. Atha pataliputtanagaropavane vanacara tassa abhinham 
gacchantiya ca āgacchantiyā ca rupasampattim disva rañño 
kathesum. Maharaja evarupa kumarika assamabhiruyha 
agantva nibandham  vanditva  gacchati. Devassanurupa 
aggamahesi bhavitunti 
lúc bấy giờ / trong khu rừng gần thành Pataliputta / những người tiéu 
phu / của cô ấy / thường xuyên / của việc khi di đến-và / của việc khi 
trở về-và / sắc dep / sau khi nhìn thấy / (cho) đức vua / thuật lại / tâu 
Dai Vương / vẻ đẹp như vậy / thiếu nữ / sau khi leo lên chú ngựa (Sindhava) / 
sau khi trở về / một cách thường xuyên / sau khi dánh lé / đi đến /người xứng 
đáng cho đức vua / chánh hậu / để trở thành-rằng 
Thế rồi có những người đi rừng trong khu rừng kế cận kinh thành 
Pataliputta sau khi nhìn thấy việc thường xuyên di về và dung sắc 
tuyệt mỹ của nàng, liền thông báo cho Đức Vua rằng: “Tâu Đại Vương! 
Người Thiếu nữ giống nhu vay, đã leo lên chú ngựa, sau khi thường 
xuyên đi đến, đã đảnh lễ và rời đi. Người đó thích hợp dành cho Đức 
Vua và trở thành Hoàng Hậu." 
e atha (bbt) và rồi, bay giờ. 
e pataliputtanagaropavane [T-stc| pātaliputtassa nagaropavane 
(trung-a/dsc/si) trong khu rừng gan thành Pataliputta. 
- pataliputta (nam-a/cán) thành Pataliputta hoác Pataligama, 
thủ đô cổ của xứ Magadha, toa lạc gan Patna hiện giờ. 
- nagaropavane [sandhi] nagara upavane (trung-a/dsc/si) 
trong ngôi rừng gần kinh thành. 
e vanacara (trung-a/cc/sn) những người tiều phu. 
- vana (trung-a/căn) rừng. 
- cara (tt, trung/cc/sn) dang di, dang sống. 
e tassa (dai.cd, nū/stc/si) của cô ấy. 
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e abhinham (adv) repeatedly, continuously, often. 
° gacchantiya (Vgam I, pres act participle, f/gen/sg) of going. 
e ca (conj) and. 
e agacchantiyà (ā+Ygam I, pres act participle, f/gen/sg) of coming. 
e ca (conj) and. 
e rupasampattim [T-gen] rupassa sampattim (f-i/acc/sg) beauty. 
- rupa (n-a/stem) form, appearance. 
- sampattim (f-i/acc/sg) excellency. 
e disva (d- dis pass I, ger, ind) having seen. 
e rañño (m-an/dat/sg) to king. 
e kathesum (vkath VII, aor act, 3rd/pl) reported. 
e mahārāja [K] maha raja (m-an/voc/sg) great king. 
- maha [form of mahant in compounds] (adj) great. 
- raja (m-an/voc/sg) king. 
e evarupa (adj, f/nom/sg) of such beauty. 
e kumarika (f-a/nom/sg) girl. 
e assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (m-a/acc/sg) horse. 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, ger, ind) having mounted. 
e āgantvā (à* gam I, ger, ind) having come. 
e nibandham (adv) frequently. 
e vanditva ( vand I, ger, ind) having paid homage. 
e gacchati (gam I, pres act, 3rd/sg) goes. 
e devassanurupa [T-dat] devassa anurupa (f-a/nom/sg) one 
suitable to king. 
- devassa (m-a/gen, dat/sg) of/to king. 
- anurupa (adj, f/nom/sg) suitable, adequate, seeming, fit, worthy. 
e aggamahesī [K] agga mahesi (f-1/nom/sg) queen consort. 
- agga (adj, stem) chief. 
- mahesi (f-1/nom/sg) queen. 
e bhavitum (Vbhi I, inf, ind) to be. 
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e abhinham (trt) một cach lặp lai, thường xuyên, luôn luôn. 
e gacchantiya (gam I, htpt.chü, nữ/stc/si) của việc đi đến. 
e ca (It) và. 
e āgacchantiyā (ā+Ygam I, htpt.chū, nīr/stc/si) của việc trở lại. 
e ca (It) và. 
e rūpasampattim [T-stc] rūpassa sampattim (nt-i/dc/si) vē đẹp. 
- rūpa (trung-a/cān) sāc thān, sāc thān. 
- sampattim (nū-i/dc/si) xuất sắc, tuyệt mỹ. 
e disvà (d-Vdis pass I, dät, bbt) sau khi nhìn thấy. 
e rañño (nam-an/cdc/si) cho đức vua. 
e kathesum (vkath VII, qk.chü, 3/sn) đã thuật lại, đã nói đến. 
e mahārāja [K] maha raja (nam-an/hc/si) tau Đại Vương. 
- maha [hinh thức mahant trong hợp từ] (tt) lớn, vi đại. 
- raja (nam-an/hc/si) đức vua. 
e evarūpā (tt, nir/cc/si) vé dep nhu thé. 
e kumārikā (nit-a/cc/si) người thiếu nữ. 
e assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (nam-a/dc/si) chú ngựa. 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, ddt, bbt) sau khi leo lên, cưỡi lén. 
e agantva (à* gam I, ddt, bbt) sau khi trở và. 
e nibandham (trt) thường xuyên. 
e vanditva (Wand I, ddt, bbt) sau khi dánh lễ. 
e gacchati (Vgam I, ht chủ, 3/si) đi. 
e devassanurupa [T-cđc| devassa anurüpa (nit-a/cc/si) người 
thích hợp của đức vua. 
- devassa (nam-a/stc, cdc/si) cho/ của/đến đức vua. 
- anurupa (tt, nir/cc/si) phù hợp, xứng đôi, thích hợp, xứng đáng. 
e aggamahesī [K] agga mahesi (nữ-1/cc/si) chánh hậu. 
- agga (tt, cán) chánh, chính, cao, tót dinh. 
- mahesi (nữ-1/cc/si) hoàng hau. 
e bhavitum (Vbhi I, đt.nt, bbt) để trở thành. 
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VII. Raja tam sutva tena hibhane ganhatha nam kumarim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesiC2. 

Tena payuttā purisa Bodhi-püjam katvā agacchantim 
ganhama'ti tattha nilina gahanasajja atthamsu. (232) Tada sā 
kumārikā assam'abhiruyha mahabodhimandam  gantvà 
vitaragehi saddhim pupphapujam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha:) 
"Bhagini, tvam  antaramagge cora gaņhitukāmā  thita. 
Asukhatthanam patva appamattā sigham gacchati.2^ 
VII. After hearing that, the king hired the men, "On that account, 
people, seize that girl. Let me make (her) my queen consort." 22) 

With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to 
capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration ofthe 
Bodhi tree." (232) Then, that girl mounted the horse, went to the best 
part of the great Bodhi tree, made offering of flowers with the saints, 
paid homage, and turned back.(23b) Now, among them is one Elder 
Dhammarakkhita, who spoke to her thus: "Sister, thieves stood 
wishing to capture you on the way. After reaching such and such a 
place, be careful and go quickly." C9 


VII.22. Raja tam sutva tenahi bhane ganhatha nam kumārim. 
Mama aggamahesim karomiti purise payojesi. 
king / that / having heard / with that; indeed / let ... seize / that / girl 
/ my / queen consort / let... make / men / employed 
(Having heard that, the king hired the men, "With that, people, seize 
that girl. Let me make (her) my queen consort.") 
- After hearing that, the king hired the men, "On that account, people, 
seize that girl. Let me make (her) my queen consort." 

e raja (m-an/nom/sg) king. 

e tam (rel pron, n/acc) that. 

e sutva (s-Vsu V, ger, ind) having heard. 

e tenahi [sandhi] tena hi. (so) 

- tena (rel pron, n/acc) with that. 
- hi (ind) indeed. 

e bhane [a term of address used by superiors to subordinates]. 

e ganhatha (g-Vgah V, imperative, 2nd/pl) seize. 

e nam (rel pron, f/acc) that. 

e kumarim (f-ī/acc/sg) girl. 

e mama (pers pron, 1st/sg) my. 

e aggamahesim [K] agga mahesim (f-1/acc/sg) queen consort. 
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VII. Raja tam sutva tena hi bhane ganhatha nam kumarim. Mama 
aggamahesim karomiti, purise payojesiC2. 

Tena payuttā purisā Bodhi-pujam katva agacchantim 
gaņhāmā'ti tattha nilina gahanasajja atthamsu.(34) Tadā sā 
kumarika assam'abhiruyha mahabodhimandam  gantvà 
vitaragehi saddhim pupphapüjam katva vanditva nivatti.(23b) 
Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
"Bhagini, tvam  antaramagge cora ganhitukama  thita. 
Asukhatthanam patvā appamatta sigham gacchāti.24 
VII. Đức Vua sau khi nghe những điều đó, đã ra lệnh cho nhiều người 
rằng: “Này các Khanh! Nếu quả thật như vậy, hãy bắt lấy nàng thiếu 
nữ đó. Ta phong làm Chánh Hậu của Ta" 22 

Chính với kế hoạch (của Đức Vua) những người đàn ông đó nghĩ rằng: 
“Sau khi cúng dường cội cây Đại Giác, chúng ta bắt trong khi (nàng) quay 
trở về” nén đã đứng ẩn nap ở đó và sẵn sàng bắt lay.234) Khi đó, nàng thiếu 
nữ ấy sau khi cưỡi lên ngựa đã đi đến vùng đất cội cây Đại Giác, đã cúng 
dường những bóng hoa cùng với Những Bậc Ly Tham, sau khi dành lễ rồi 
đã quay trở về.23b) Thế rồi, một trong số các vi, có bậc trưởng lão tên 
Dhammarakkhita đã nói với cô ấy như vây: "Này con, các tên trộm đã đứng 
trên đường với mong muốn để bắt con. Sau khi đến được chỗ này chỗ kia, 
con hãy can thận và rời đi nhanh." 24 
VII. 22. Raja tam sutva tenahi bhane ganhatha nam kumarim. 
Mama aggamahesim karomiti purise payojesi. 
đức vua / điều đó / sau khi nghe / nghe dáy/ hãy bát / cô đó / thiếu 
nữ / của trám / chánh hậu / hãy làm-rằng / những người nam / 
đã ra lệnh (đã thuê) 

Đức Vua sau khi nghe những điều đó, đã ra lệnh cho nhiều người rằng: 
“Này các Khanh! Nếu quả thật như vậy, hãy bắt lấy nàng thiếu nữ đó. 
Ta phong làm Chánh Hậu của Ta." 

e raja (nam-an/cc/si) đức vua. 

e tam (dai.cd, trung/dc) điều đó. 

e sutva (s-Vsu V, ddt, bbt) sau khi nghe. 

e tenahi [sandhi] tena hi. (vậy thi) 

- tena (dai.cd, trung/dc) vói diéu do. 
- hi (bbt) that vay. 

e bhane [tir dành cho người cấp trên nói với người cáp dưới] này 

các nguoi. 

e ganhatha (g-Vgah V, mlc, 2/sn) (các người) hay bắt. 

e nam (dai.cd, nīr/dc) có đó. 

e kumārim (nü-1/dc/si) thiếu nữ. 

e mama (đại.nx, 1/si) của tôi. 

e aggamahesim [K] agga mahesim (nữ-1/đc/si) chánh hậu. 
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- agga (adj, stem) chief. 
- mahesim (f-ī/acc/sg) queen. 
e karomi (*kar VI, imperative, 1st/sg) let me make. 
e purise (m-a/acc/pl) men. 
e payojesi (pa+Vyuj VII, past act, 3rd/sg) employed, commanded. 


VII.23a.Tena (ratā) payutta purisa bodhipūjam katva 
agacchantim ganhamati tattha nilinà gahanasajja atthamsu. 
with that / employed / men / veneration of the Bodhi tree / having done 
/ coming / let... seize / there / hidden / ready for seizing / stood 
[With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to seize 
(Buddheni), "Let's seize (her) coming, having done the veneration of 
the Bodhi tree. | 
- With that, the enlisted men stood there, hidden and ready to 
capture Buddheni, "Let's seize her coming, after the veneration of 
the Bodhi tree." 
e tena (rel pron, n/acc) with that. 
e payutta (pa+Vyuj VII, past participle, 3rd/pl) employed, commanded. 
e purisā (m-a/nom/pl) men. 
* bodhipujam [T-gen] bodhiya püjam (f-a/acc/sg) veneration of 
the Bodhi. 
- bodhi (f-i/stem) Bodhi. 
- pujam (f-a/acc/sg) veneration, offering. 
e katva (Vkar VI, ger, ind) having done. 
e agacchantim (pres part, f/acc/sg) coming. 
° ganhama (g-Ygah V, imperative, 1st/pl) let us seize. 
e tattha (adv) there. 
e nilinà (ni+Ylīyati I, past participle, m/nom/pl) hidden. 
e gahanasajja [K] gahanassa sajja (adj, m/nom/pl) ready for seizing. 
- gahana (adj, stem) seizing. 
- Sajja (adj, m/nom/pl) ready. 
e atthamsu (t-Vthā I, aor act, 3rd/pl) stood. 


VII.23b.Tada sa kumarika assamabhiruyha mahabodhimandam 
gantva vitaragehi saddhim pupphapujam katva vanditva nivatti. 

then / that / girl / horse-having mounted / [to] the Throne of great 
Enlightenment / having gone / with the passionless ones / with / 
offering of flowers / having done / having paid homage / turned back 
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- agga (tt, cán) chánh, chính, cao, tót dinh. 
- mahesim (ntr-1/dc/si) hoàng hậu. 
e karomi (Nkar VI, mlc, 1/si) hãy dé tôi làm. 
e purise (nam-a/dc/sn) những người nam. 
e payojesi (pa+Vyuj VII, qk.chủ, 3/si) đã thuê, đã ra lệnh. 


VII.23a.Tena (ratā) payutta purisa bodhipūjam katvä 
agacchantim ganhamati tattha nilinà gahanasajja atthamsu. 
với việc đó / đã được thuê / những người dàn ông / cúng dường cội Bồ 
Đề / sau khi làm / đang đến / hãy bắt lấy / ở đó / đã ẩn mình / sẵn sàng 
cho việc bắt / đã đứng 
[Với việc đó, những người đàn ông được ra lệnh, ẩn mình ở đó và đứng 
để sẵn sàng bắt (Buddheni) với suy nghĩ rằng: "Sau khi (Cô ta) làm lễ 
cúng dường Bồ Đề, chúng ta hãy bát khi (cô ấy) trở về."] 
- Những người đàn ông đã được đức vua ra lệnh, ẩn mình ở đó, và đã đứng 
để sẵn sàng bắt lấy Buddheni, với suy nghĩ rằng: "Sau khi đảnh lễ Bồ Đề, 
hãy bắt lấy cô ta khi đang trở về." 
e tena (dai.cd, trung/dc) với điều đó, chính với cái đó. 
e payuttā (pa+Vyuj VII, qkpt, 3/sn) đã thuê, đã mướn, ra lệnh. 
e purisa (nam-a/cc/sn) những người đàn ông. 
e° bodhipujam [T-stc] bodhiya pūjam (nt-ā/dc/si) sự cúng 
dường cội cây Bồ Đề. 
- bodhi (nữ-i/căn) cội cây Bồ Dé. 
- püjam (nir-a/dc/si) việc cúng dường, việc đảnh lễ. 
e katvā (Vkar VI, dắt, bbt) sau khi làm. 
e agacchantim (pres part, nū/dc/si) dang đi lại. 
° ganhama (g-Vgah V, mlc, 1/sn) hãy giữ lấy, hãy mang di. 
e tattha (trt) ở đó. 
e nilinà (ni+Ylīyati I, qkpt, nam/cc/sn) đã được ẩn minh. 
e gahanasajja [K] gahanassa sajja (tt, nam/cc/sn) sẵn sang để bắt lấy. 
- gahana (tt, căn) bắt lấy, tóm lấy. 
- sajjà (tt, nam/cc/sn) sẵn sàng. 
e atthamsu (t-Vtha I, qk.chü, 3/sn) đã đứng. 


VII.23b.Tada sa kumarika assamabhiruyha mahabodhimandam 
gantva vitaragehi saddhim pupphapujam katva vanditva nivatti. 
sau đó / có đó / thiếu nữ / chú ngựa (Sindhava)-sau khi cưỡi / (đến) 
bồ đoàn Đại Giác / sau khi đi / với các vị vô tham / với / việc cúng 
dường hoa / sau khi thực hiện / sau khi dánh lễ / đã quay lại 
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- Then, that girl mounted the horse, went to the best part of the great 
Bodhi tree, made offering of flowers with the saints, paid homage, and 
turned back. 
e tada (adv) then. 
e sa (rel pron, f/nom/sg) that. 
e kumarika (f-a/nom/sg) girl. 
e assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (m-a/acc/sg) horse. 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, ger, ind) having mounted. 
e mahabodhimandam [T-gen] mahabodhiya mandam (m- 
a/acc/sg) the best place of great enlightenment, the Throne of 
Enlightenment or of the Buddha. 
- maha (adj) great. 
- bodhi (f-i/stem) Bodhi. 
- mandam (m-a/acc/sg) best part, the Throne of the Buddha. 
° gantvā (gam I, ger, ind) having gone. 
e vitaragehi [K] vitehi ragehi (m-a/ins/pl) with the passionless ones. 
- vita (adj, stem) free from. 
- ragehi (m-a/ins/pl) with passion. 
e saddhim (ind) with. 
se pupphapūjam [T-gen] pupphanam pūjam (f-ā/acc/sg) offering 
of flowers. 
- puppha (n/stem) flower. 
- pujam (f-a/acc/sg) veneration, offering. 
e katva (Vkar VI, ger, ind) having done. 
e vanditva (Vvand I, ger, ind) having paid homage. 
e nivatti (ni+Vvatt I, aor act, 3rd/sg) turned back. 


VII.24. Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
Bhagini tvam  antaramagge cora ganhitukama  thita, 
Asukatthanam patva appamatta sigham gacchati. 
now / among them / one / Elder Dhammarakkhita / by name / to her 
/ thus / spoke / sister / you / on the way / thieves / wishing to seize / 
stood / such a place / having reached / careful / quickly / go 
[Now, among them (is) one, Elder Dhammarakkhita by name, (who) 
spoke to her thus: "Sister, thieves stood wishing to seize you on the 
way. Having reached such a place, be careful and go quickly-"] 
- Now, among them is one Elder Dhammarakkhita, who spoke to her thus: 
"Sister, thieves stood wishing to capture you on the way. After 
reaching such and such a place, be careful and go quickly." 

e atha (ind) and then, now. 

e tesu (rel pron, m/loc) among them. 
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Khi đó, nàng thiếu nữ ấy sau khi cưỡi lén ngựa đã đi đến vùng đất cội cây 
Đại Giác, đã cúng dường những bông hoa cùng với Những Bậc Ly Tham, 
sau khi đảnh lễ rồi đã quay trở về. 
e tadā (trt) rồi, vào lúc đó, khi ấy. 
« sā (dai.cd, nữ/cc/sï) cô (thiếu nữ) đó. 
e kumārikā (nit-a/cc/si) thiếu nữ. 
e assamabhiruyha [sandhi] assam abhiruyha. 
- assam (nam-a/ r chú ngua (Sindhava). 
- abhiruyha (abhi+vruh I*, ddt, bbt) sau khi leo lén, sau khi cưỡi. 
e mahabodhimandam [T-stc] mahabodhiya mandam (nam- 
a/dc/si) phan tót nhát cūa cay dai BO Dé; bó doàn Dai Giác, dai Giác 
Ngộ bồ đoàn. 
- maha (tt) lớn, dai. 
- bodhi (nữ-i/căn) Bồ Dé. 
- mandam (nam-a/dc/si) phần tốt nhất; Bồ đoàn của Đức Phật. 
e gantvā (gam I, dắt, bbt) sau khi đi đến. 
e vitaragehi [K] vītehi ragehi (nam-a/sdc/sn) với các bậc đã đoạn 
tan tham ái. 
- vita (tt, cán) da được thoát khỏi, đã được tự do, đã đoạn tan. 
- ragehi (nam-a/sdc/sn) với các tham muốn, với các tham ái. 
e saddhim (bbt) với. 
e° pupphapūjam [T-stc] pupphanam püjam (nữ-ã/äc/si) việc 
cúng dường hoa. 
- puppha (trung/căn) hoa. 
- pūjam (nữ-ä/äc/si) việc cung kính, việc cúng dường. 
e katva (Nkar VI, ddt, bbt) sau khi làm, sau khi thuc hién. 
e vanditva (Ävand I, ddt, bbt) sau khi dành lễ. 
 nivatti (ni+Wvatt I, qk.chủ, 3/si) đã trở lui, đã dừng lai, đã quay lại. 


VII.24. Atha tesu eko dhammarakkhitatthero nama tassa evamaha: 
Bhagini tvam  antaramagge cora  ganhitukama  thita, 
Asukatthanam patva appamatta sigham gacchati. 
rồi / trong số các vi / một / trưởng lão Dhammarakkhita / có tên / đến 
cô ấy / như vậy / đã nói / này con / con / trên đường / các tên trộm / 
muốn bắt / đã đứng / chó này chỗ kia / sau khi đến được / cẩn thận / 
nhanh / hãy đi-rằng 
Thế rồi, một trong số các vị, có bậc trưởng lão tên Dhammarakkhita đã nói 
với cô ấy như vầy: "Này con, các tên trộm đã đứng trên đường với mong 
muốn để bắt con. Sau khi đến được chỗ này chỗ kia, con hãy cẩn thận và rời 
đi nhanh.” 

° atha (bbt) lúc bấy giờ, rồi, bây giờ. 

e tesu (dai.cd, nam/dsc) trong số ho, trong số các vị ấy. 


539 


Answer L,................................ Buddheniya Vatthu, Story of Buddheni L p.288 


e eko (num adj, m/nom/sg) one. 

e dhammarakkhitatthero (m-a/nom/sg) Elder Dhammarakkhita. 
- thera (m-a/nom/sg) elder. 

e nama (ind) by name. 

e tassa (rel pron, f/dat/sg) to her. 

e evamaha [sandhi] evam aha. 
- evam (adv) thus. 
- aha (substitute for Vbrū I*, perfect, 3rd/sg) spoke. 

* bhagini (f-1/voc/sg) sister. 

e tvam (pers pron, 2nd/sg) you. 

e antaramagge (m-a/loc/sg) on the way. 
- antara (adv) midway, in between. 
- magge (m-a/loc/sg) on the road. 

e cora (m-a/nom/pl) thieves. 

e ganhitukama = ganhitum kama (adj, m/nom/pl) wishing to seize. 
- ganhitum (g-\Vgah V, inf, ind) to seize. 

e thità (t-Vtha I, past participle, m/nom/pl) stood. 

e asukatthanam [K] asuka thanam (n-a/acc/sg) such a place. 
- asuka - asuka (adj/stem) such a one. 
- thanam (n-a/acc/sg) place. 

e patvà (pa+vap V, ger, ind) having reached, arrived at. 

e appamatta (adj, f/nom/sg) careful. 

e sigham (adv) quickly. 

e gaccha (Vgam I, imperative, 2nd/sg) go. 


VIII. Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi anubandhita assassa 
panhina saññam datva pakkami.@5) Cora pacchato pacchato 
anubandhimsu.C9 Asso vegam  janetva akasa'mullanghi.@7) 
Kumarika vegam sandharetum asakkontī assassa pitthito 
parigilitva patanti maya katüpakaram sara puttāti āha.?$) So 
patantim disva vegena gantva pitthiyam nisidapetva akasato netva 
sakatthane y'eva patitthapesi. TasmaC?) 

VIII. Now, on the way, she reached that place, was pursued by the 
thieves, made gesture to the horse with the heel, and moved on.(25) 
The thieves pursued closely behind.C9 The horse picked up speed 
and rose to the sky. (27) Being unable to bear the speed, the girl, gliding 
off from the back of the horse and falling, said, "Son, remember the 
favour given by me." (28) The horse saw the girl falling, went to her 
quickly, got her seated on its back, carried her away from the sky, and 
stabilised in its position. Therefore.(29) 
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e° eko (tt số, nam/cc/si) một. 
e dhammarakkhitatthero (nam-a/cc/si) trưởng lão Dhammarakkhita. 
- thera (nam-a/cc/si) trưởng lão. 
* nàma (bbt) bằng tên. 
e tassa (dai.cd, nū/cdc/si) dén/cho cô ấy. 
e evamaha [sandhi] evam aha. 
- evam (trt) nhu vay. 
- aha (thay cho vbrū I*, qkht, 3/si) dà nói. 
e bhagini (nü-1/hc/si) này chi, này con. 
e tvam (dai.nx, 2/si) ban, con. 
e antaramagge (nam-a/dsc/si) trên đường. 
- antarā (trt) giữa đường, ở giữa. 
- magge (nam-a/dsc/si) trên con đường. 
e cora (nam-a/cc/sn) những tên trộm. 
e ganhitukama = ganhitum kama (tt, nam/cc/sn) muốn bát. 
- ganhitum (g-Ygah V, dt.nt, bbt) để bắt. 
e thita (t-Vtha I, qkpt, nam/cc/sn) đã đứng. 
e asukatthānam [K] asuka thanam (trung-a/dc/si) một noi như 
vay, chó này chó kia. 
- asuka - asuka (tt/cán) mót chó no, chó này chó kia. 
- thanam (trung-a/dc/si) noi, chó. 
e patvà (pa+vap V, dắt, bbt) sau khi đến được, sau khi dat được. 
° appamatta (tt, nīr/cc/si) có sự cẩn than. 
e sigham (trt) một cách nhanh chóng, nhanh lén. 
e gaccha (Vgam I, mic, 2/si) hãy di. 


VIII. Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi anubandhita assassa 
panhina saññam datva pakkami.@5) Cora pacchato pacchato 
anubandhimsu.C9 Asso vegam  janetva akasa'mullanghi.@7) 
Kumarika vegam sandhāretum asakkontī assassa pitthito 
parigilitva patanti maya katüpakaram sara puttāti āha.?$) So 
patantim disva vegena gantva pitthiyam nisidapetva akasato netva 
sakatthane y'eva patitthapesi. TasmaC?) 

VIII. Vé phan có gai, trong khi dang di, sau khi cüng di dén noi dó và da bi 
đuổi theo bởi những tên trộm, sau khi ra dấu hiệu bang gót chân đến chú 
ngựa rồi đã đi thẳng về phía tručc.25) Các tên trộm đã truy sát (cô ấy) ngay 
phía sau.(26 Chú ngựa, sau khi vận làm phát sanh lên) hết tốc độ, đã phi thang 
vào hư khéng.27) Người thiếu nữ không thể chịu đựng nổi tốc độ đó, sau 
khi trượt khỏi lưng ngựa, trong khi đang rơi xuống, đã nói rằng: “Này con! 
Hãy nhớ đến những điều ưu ái đã làm của Ta” 29) Chú ngựa sau khi nhìn 
thấy việc (cô gái) đang bị rơi xuống, đã quay trở lại với sức mạnh, sau khi 
đặt cho ngồi trên lưng, đang mang lên hư không, tại cái yên gỗ của mình 
đã bảo bám chắc vào chính nơi đó. Do vậy. (29) 
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VIIL25. Sa pi gacchanti tam thanam patva corehi 
anubandhita assassa panhina saññam datva pakkami. 
she / now / going / that / place / having reached / by thieves / pursued 
/ to horse / with the heel / gesture / having given / went on 
(Now, going, she reached that place, being pursued by the thieves, 
gave gesture to the horse with the heel, and went on.) 
- Now, on the way, she reached that place, was pursued by the thieves, 
made gesture to the horse with the heel, and moved on. 

e sa (rel pron, f/nom/sg) she. 

* pi (enc, ind) now [continuing the story]. 

e gacchanti (pres part, f/nom/sg) going. 

e tam (rel pron, n/acc) that. 

e thanam (n-a/acc/sg) place. 

e patvà (pa+Vāp V, ger, ind) having reached, arrived at. 

e corehi (m-a/ins/pl) by thieves. 

e anubandhita (anu+vbandh I, past participle, f/nom/sg) pursued. 

e assassa (m-a/dat/sg) to horse. 

e panhina (f-i/ins/sg) with the heel. 

e saññam (f-a/acc/sg) gesture. 

e datva (Vda I, ger, ind) having given. 

e pakkami (pa+k-Vkam I, aor act, 3rd/sg) went on/away. 


VIII.26. Cora pacchato pacchato anubandhimsu. 

thieves / close behind / pursued 

- The thieves pursued closely behind. 
e cora (m-a/nom/pl) thieves. 
e pacchato pacchato (adv) close behind. pacchato (adv) behind. 
e anubandhimsu (anu+xXbandh I, pres act, 3rd/pl) pursued. 


VIII.27. Asso vegam janetva akasamullanghi. 
horse / speed / having caused to produce / [to] sky / rose 
- The horse picked up speed and rose to the sky. 
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VIII.25. Sā pi gacchantī tam thānam patvā corehi 
anubandhita assassa paņhinā saññam datvā pakkāmi. 
cô ấy / bây giờ / đang di / nơi đó / sau khi đến được / bởi các tên trộm 
/ đã bi truy sát / đến chú ngựa (Sindhava) / với gót chân / dấu hiệu / 
sau khi cho ra / đã lên đường 
Về phần cô gái, trong khi đang đi, sau khi cũng đi đến nơi đó và đã bị 
đuổi theo bởi những tên trộm, sau khi ra dấu hiệu bằng gót chân đến 
chú ngựa rồi đã đi thẳng về phía trước. 

e sā (dai.cd, nir/cc/si) cô ấy. 

° pi (enc, bbt) bây giờ [khi tiếp tục câu chuyện]. 

e gacchanti (pres part, nữ/cc/si) dang đi. 

e tam (dai.cd, trung/dc) cái đó, (chỗ) đó. 

e thanam (trung-a/dc/si) nơi, chỗ. 

e patvà (pa+vap V, ddt, bbt) sau khi đến được, sau khi đạt được. 

e corehi (nam-a/sdc/sn) bởi các tên trộm. 

e anubandhita (anu+xbandh I, qkpt, nīr/cc/si) đã bị đuổi theo. 

e assassa (nam-a/cdc/si) dén/cho chú ngựa (Sindhava). 

e panhina (ntr-i/sdc/si) với gót chan. 

e saññam (nū-ā/dc/si) cử chi, thái độ, dấu hiệu, sự nhận thức. 

e datva (Vda I, dắt, bbt) sau khi cho, sau khi bố thí. 

e pakkāmi (pa+k-Vkam I, qk.chủ, 3/si) đã đi khỏi, lên đường. 
VIII.26. Corà pacchato pacchato anubandhimsu. 

các tén tróm / sát phía sau / dà truy sát 

Các tén tróm dá truy sát (có ay) ngay phía sau. 

e cora (nam-a/cc/sn) những tên trộm. 

e pacchato pacchato (trt) sát phía sau. pacchato (trt) phía sau. 

e anubandhimsu (anu+xbandh I, ht chủ, 3/sn) dā di theo, đã truy 

sát, truy kích. 
VIII.27. Asso vegam janetva akasamullanghi. 
chú ngựa (Sindhava) / tốc dó/ sau khi làm sanh ra / hư không / dā 
nháy lén, dá bay lén 
Chú ngựa, sau khi vận (làm phát sanh lên) hết tốc độ, dà phi thẳng vào hu không. 
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e asso (m-a/nom/sg) horse. 
e vegam (m-a/acc/sg) speed. 
e janetvā (jan VII, ger, ind) having caused to produce. 
e akasamullanghi [sandhi] akasam ullanghi. 
- akasam (m-a/acc/sg) sky. 
- ullanghi (ud+xlangh I, aor act, 3rd/sg) rose. 


VIII.28. Kumarika vegam sandharetum asakkonti assassa 
pitthito parigalitva patanti maya katupakaram sara puttati aha. 
girl / speed / to bear / being unable to / of horse / from the back / having 
glided off / falling / by me / given favour / remember / son / said 
- Being unable to bear the speed, the girl, gliding off from the back of 
the horse and falling, said, "Son, remember the favour given by me." 

e kumarika (f-a/nom/sg) girl. 

e vegam (m-a/acc/sg) speed. 

e sandharetum (sam+Vdhar VII, inf, ind) to bear. 

e asakkonti (a+Ysak-k) VI, present participle, f/nom/sg) being unable to. 

e assassa (m-a/gen/sg) of horse. 

* pitthito (f-i/abl/sg) from the back. 

e parigalitvā (pari+\gal I, ger, ind) having glided off. 

e patanti (pat I, present participle, f/nom/sg) falling. 

e maya (pers pron, 1st/sg) by me. 

e katupakaram [K] katam upakaram [sandhi] kata upakaram 

(m-a/acc/sg) given favour. 

- kata (Vkar VI, past participle, stem) done. 
- upakaram (m-a/acc/sg) service, help, benefit, obligation, favour. 

e sara (Vsar I, imperative, 2nd/sg) remember. 

e puttà (m-a/voc/sg) son. 

e aha (substitute for Vbrū I*, past perfect, 3rd/sg) said. 


VIII.29. So patantim disva vegena gantva pitthiyam nisidapetva 
akasato netva sakatthane yeva patitthapesi. Tasma. 

it / falling / having seen / quickly / having gone / on the back / having 
got seated / from sky / having carried away / in own position / just / 
established / therefore 

[It saw (the girl) falling, went quickly, got (her) seated on (its) back, 
carried (her) away from the sky, and stabilised in its position. Therefore] 
- The horse saw the girl falling, went to her quickly, got her seated on its back, 
carried her away from the sky, and stabilised in its position. Therefore. 
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e asso (nam-a/cc/si) chú ngựa (Sindhava). 
e vegam (nam-a/dc/si) tốc độ. 
e janetvà (jan VII, ddt, bbt) sau khi tao ra, sau khi sanh ra. 
e akasamullanghi [sandhi] akasam ullanghi. 
- akasam (nam-a/dc/si) hư không. 
- ullanghi (ud+Ylangh I, qk.chủ, 3/si) nhảy lên, vọt lên, vươn lên. 


VIII.28. Kumarika vegam sandharetum asakkonti assassa 
pitthito parigalitva patanti maya katupakaram sara puttati aha. 
người thiếu nữ / tốc độ / dé trụ / việc dang không thé / của chú ngựa 
(Sindhava) / từ lưng / sau khi trượt khói / việc đang rơi xuống / bởi ta / án 
hué đã làm / hãy nhớ / này con trai-rằng / đã nói 
Người thiếu nữ không thể chịu đựng nổi tốc độ đó, sau khi trượt khỏi 
lưng ngựa, trong khi đang rơi xuống, đã nói rằng: “Này con! Hãy nhớ 
đến những điều ưu ái đã làm của Ta” 

e kumarika (nit-a/cc/si) thiếu nữ. 

e vegam (nam-a/dc/si) tóc lực, tốc độ. 

e sandharetum (sam+xdhar VII, dt.nt, bbt) dé chịu đựng. 

e asakkonti (a+Ysak-k) VI, htpt, nữ/cc/si) dang không thé. 

e assassa (nam-a/stc/si) của chú ngựa (Sindhava). 

e pitthito (nü-i/xxc/si) từ lung. 

e parigalitva (pari+gal I, ddt, bbt) sau khi trượt khỏi (lưng chú ngựa). 

e patanti (Vpat I, htpt, nū/cc/si) có việc dang rơi xuống. 

e maya (dai.nx, 1/si) bởi tôi. 

e katupakaram [K] katam upakaram [sandhi] kata upakaram 

(nam-a/dc/si) an hué da duoc làm. 

- kata (kar VI, qkpt, cán) đã làm. 
- upakāram (nam-a/dc/si) phuc vu, giúp đỡ, lợi ich, bón phận, ân hué. 

e sara (Vsar I, mlc, 2/si) hãy nhớ. 

e puttà (nam-a/hc/si) này con trai. 

e aha (substitute for Vbrū I*, qkht, 3/si) dà nói. 


VIII.29. So patantim disva vegena gantva pitthiyam nisidapetva 
akasato netva sakatthane yeva patitthapesi. Tasma. 

nó (chú ngựa Sindhava) / dang rơi xuống / sau khi nhìn thấy / nhanh 
chóng / sau khi di / trên lưng / sau khi bảo ngồi / từ hư không / sau 
khi dẫn đi / tại chỗ mình / vừa / đã bảo làm cho vững chắc / do vậy 
Chú ngựa sau khi nhìn thấy việc (cô gái) đang bị rơi xuống, đã quay trở lại 
với sức mạnh, sau khi đặt cho ngồi trên lưng, đang mang lên hư không, tại 
cái yên gỗ của mình đã bảo bám chắc vào chính nơi đó. Do vậy. 
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e so (rel pron, m/nom/sg) he (the horse). 

e patantim (pat I, present participle, f/acc/sg) falling. 

e disvā (d-Ydis > pass I, ger, ind) having seen. 

e vegena (m-a/ins/sg) with speed. (adv) quickly. 

e gantvā (gam I, ger, ind) having gone. 

e pitthiyam (f-i/loc/sg) on the back. 

e nisidapetva (ni- sid VII, caus ger, ind) having got seated. 

e akasato (m-a/abl/sg) from sky. 

° netvā (Vni I, ger, ind) having carried away. 

e sakatthane [T-gen] sakassa thane (n-a/loc/sg) in own position. 
- saka (adj, stem) one's own. 
- thane (n-a/loc/sg) in place, position. 

e yeva (adv) just. 

e patitthapesi (pati+t-Vtha VII, caus aor act, 3rd/sg) established. 

e tasma (ind) therefore. 


IX. Tiracchanagata pevam, saranta upakārakam;60) 
Na jahantīti mantvāna, kataññù hontu pāņinoti.61) 

IX. Thus, animals too, remembering (their) benefactor G0) 
thinking "(they) do not abandon (us)", living beings are grateful. 39 


IX.30. Tiracchanagata pevam, sarantà upakarakam; 
animals / also-thus / remembering / the one helping 
- Thus, animals too, remembering (their) benefactor, 
e tiracchanagata (m-a/nom/pl) animals, beasts. 
e pevam [sandhi] pi evam. 
- pi (ind) also. 
- evam (adv) thus. 
e saranta (sar I, present participle, m/nom/pl) remembering. 
e upakarakam (adj, m-a/acc/sg) helping, one who helps. 


IX.31. Na jahantiti mantvana, kataññu hontu paninoti. 
not / abandon / having thought / grateful / are / living beings 
Thinking "(they) do not abandon (us)", living beings are grateful. 
e na (ind neg) not. 
e jahanti (hà I, pres act, 3rd/pl) abandon, forsake. 
e mantväna (Vmant VII, gerund, ind) having considered, thought. 
e kataññu (adj, m/nom/pl) grateful. 
e hontu (hũ I, imperative, 3rd/pl) may be. 
e panino (m-ī/nom/pl) living beings. 
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e so (dai.cd, nam/cc/si) nó (chú ngựa to Sindhava). 
e patantim (pat I, htpt, nir/dc/si) việc dang rơi xuống. 
e disva (d-Vdis > pass I, ddt, bbt) sau khi nhìn thấy. 
* vegena (nam-a/sdc/si) vói tóc dó. (trt) mót cách nhanh chóng. 
e gantvā (gam I, ddt, bbt) sau khi di. 
e pitthiyam (nū-i/dsc/si) trên lưng. 
e nisīdāpetvā (ni- sid VII, sai khiến dāt, bbt) sau khi bảo ngồi. 
e akasato (nam-a/xxc/si) từ hu không. 
e netvā (Vni I, ddt, bbt) sau khi mang di khói, sau khi dàn. 
» sakatthane [T-stc] sakassa thane (trung-a/dsc/si) ở tai chỗ minh. 
- saka (tt, cán) cua minh. 
- thane (trung-a/dsc/si) ở chỗ, tai vị trí đó. 
e yeva (trt) chỉ, cũng vậy, đúng, vừa. 
e patitthapesi (pati+t-vthā VII, sai khiến qk cd, 3/si) đã bảo làm 
vững vàng, đã bảo xây dựng, đã bảo sắp đặt. 
e tasmā (bbt) do vậy. 


IX. Tiracchanagata pevam, sarantà upakarakam;9) 
Na jahantiti mantvana, kataññü hontu pãninoti.(1) 
IX. Loài bàng sanh cũng vậy - Trong khi nhớ đến người giúp dó-G0) 
Sau khi suy nghĩ: “Những người đó không bỏ rơi (ta)” Mong chúng 
sanh là những người Biết Ơn."61) 


IX.30. Tiracchanagata pevam, saranta upakarakam; 
các bàng sanh / cüng-nhw vậy / dang nhớ lai / việc giúp dó, người giúp đỡ 
Loài bàng sanh cũng vậy - Trong khi nhớ đến người giúp đỡ- 
e tiracchanagata (nam-a/cc/sn) các động vật, các bàng sanh, súc sanh. 
e pevam [sandhi] pi evam. 
- pi (bbt) cũng. 
- evam (trt) như vậy. 
e sarantā (Vsar I, htpt, nam/cc/sn) có việc đang nhớ. 
e upakarakam (tt, nam-a/dc/si) việc giúp đỡ, người giúp đỡ 


IX.31. Na jahantiti mantvana, kataññu hontu paninoti. 
không / thói thác / sau khi suy nghĩ / những người Biết On/ mong là 
/ chūng sanh-rang 
Sau khi suy nghi: "Nhūng nguói dó khóng bó roi (ta)" Mong chüng 
sanh là những người Biết On." 

e na (bbt phd) không. 

e jahanti (Nhà I, ht chü, 3/sn) tir bó, bó roi, thói thát, bó phé. 

e mantvana (Vmant VII, dắt, bbt) sau khi suy nghi, sau khi xem xét. 

e kataññu (tt, nam/cc/sn) những người biết on, những bac Tri An. 

e hontu (vhu I, mlc, 3/sn) mong cho. 

e panino (nam-1/cc/sn) chúng sanh. 
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X. Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva tato cuta suttappabuddho 
viya devaloke nibbattīti.(42) 

X. From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, 
simply shaved in the order of the Buddha, observed the precepts till 
life lasts, made observance of the Uposatha, passed away hereafter, 
and was born in the heavenly world as if awaken from sleep.42) 


X.32. Tato sà kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane yeva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva uposathakammam katvā tato 
cuta suttappabuddho viya devaloke nibbattiti. 
from that / that / girl / wealth of eighty-seven crore / in the order of 
the Buddha / just / having shaved / till life lasts / precepts / having 
observed / observance of Uposatha / having done / hereafter / passed 
away / awaken from sleep / as if / in the heavenly world / was born 
From that (point), that girl, with a wealth of eighty-seven crore, 
simply shaved in the order of the Buddha, observed the precepts till 
life lasts, made observance of the Uposatha, passed away hereafter, 
and was born in the heavenly world as if awaken from sleep. 
e tato (ind) from that, hereafter. 
e sa (rel pron, f/nom/sg) that. 
e kumarika (f-a/nom/sg) girl. 
e° sattasitikotidhanam [K] sattāsītikoti'eva dhanam (n- 
a/acc/sg) wealth of eighty-seven crore. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (num adj, stem) eighty-seven crore. 
-- satta (num adj, stem) seven. 
-- asiti (num adj, stem) eighty. 
-- koti (num adj, stem) crore. 
- dhanam (n-a/acc/sg) wealth. 
e buddhasasane [T-gen] Buddhassa sasane (n/loc/sg) in the 
order of the Buddha. 
- buddha (m/stem) Buddha. 
- sasane (n/loc/sg) in the order. 
«eva (adv) just. 
e vapitvā (vap I, ger, ind) having shaved. 
e yavajivam (adv) till life lasts. 
e silam (n-a/acc/sg) precept. 
e rakkhitva (Vrakkh I, ger, ind) having observed. 
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X.Tato sa kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane y'eva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva tato cuta suttappabuddho 
viya devaloke nibbattiti.2) 

X. Kể từ đó, người thiếu nữ đó sau khi gieo trồng vào trong chính 
Giáo Pháp của Đức Phật số tài sản lên đến 87 koti, cho đến trọn đời 
sau khi gìn giữ những học giới, thực hành việc giữ gìn Uposatha, 
sau khi mệnh chung, đã được sanh về Thiên Giới giống như vừa 
mới choàng tỉnh giác.G2 


X.32. Tato sà kumarika sattasitikotidhanam buddhasasane yeva 
vapitva yavajivam silam rakkhitva uposathakammam katva tato 
cuta suttappabuddho viya devaloke nibbattiti. 
kể từ đó / cô đó / thiếu nữ / tài sản với 87 koti / trong giáo pháp cua Đức 
Phát / vừa / sau khi gieo (cúng dường) / trọn đời / giới luật / sau khi gin giữ 
/ viéc tho tri trai giói Uposatha / sau khi thuc hành / sau này / dá qua dói / 
người mới choàng tỉnh giấc / như lā / trên thiên giới / dā tái sanh 
Kể từ đó, người thiếu nữ đó sau khi gieo trồng vào trong chính Giáo 
Pháp của Đức Phật số tài sản lên đến 87 koti, cho đến trọn đời sau 
khi gìn giữ những học giới, thực hành việc giữ gìn Uposatha, sau 
khi mệnh chung, đã được sanh về Thiên Giới giống như vừa mới 
choàng tỉnh giấc. 
e tato (bbt) kể từ đó, về sau, vì vậy. 
e sā (dai.cd, nữ/cc/si) cô đó. 
e kumarika (nit-a/cc/si) thiếu nữ. 
e sattasitikotidhanam [K] sattasitikoti'eva dhanam (trung- 
a/dc/si) tài san vói 87 koti. 
- sattasitikoti [K] sattasiti koti (tt s6, cán) 87 koti. 
-- satta (tt s6, cán) 7. 
-- asiti (tt số, cán) 80. 
-- koti (tt số, căn) koti, ân (ức). 
- dhanam (trung-a/dc/si) tài sản. 
e buddhasasane [T-stc] Buddhassa sasane (trung/dsc/si) trong 
giáo pháp của Đức Phật, trong hội chúng của Đức Phật. 
- buddha (nam/căn) Đức Phật. 
- sasane (trung/dsc/si) trong giáo pháp. 
e eva (trt) vừa, như, đúng vậy. 
e vapitva (vap I, dät, bbt) sau khi gieo (cũng dường); cao (bỏ râu tóc«étea), 
e yavajivam (trt) cho đến trọn đời, đến cuối đời, suốt đời. 
e silam (trung-a/dc/si) giới luật. 
e rakkhitva (Vrakkh I, dät, bbt) sau khi gin giữ, sau khi thực hành. 
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° uposathakammam [T-gen] uposathassa kammam (m- 
a/acc/sg) observance of Uposatha. 
- uposatha (m-a/stem) Uposatha day. 
- kammam (n-a/acc/sg) deed, action. 
e katva (Vkar VI, ger, ind) having done. 
e tato (ind) from that, hereafter. 
° cuta (Vcu I, past participle, f/nom/sg) passed away. 
e suttappabuddho [T-abl] suttasma pabuddho (past participle, 
m/nom/sg) awaken from sleep. 
- sutta (Vsvap I, past participle, stem) asleep. 
- pabuddho (pa+vbudh III, past participle, m/nom/sg) awaken. 
e viya (ind) like, as if. 
e devaloke [T-gen] devanam loke (m-a/loc/sg) in the heavenly world. 
- deva (m-a/stem) god, divine being. 
- Joke (m-a/loc/sg) in the world. 
e nibbatti (ni+Vvatt I, aor act, 3rd/sg) was born. 


XI. Atitarunavaya bho mātugāmā'pi evam, G3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.G4 
Kusalaphalamahantam maffiamana bhavanta, 
bhavatha kathamupekka danamanadikamme. G5) 

XI. Thus, friend, mature women, too, 33) 
deeds full of merits, get to heaven; 69 
Becoming in considering the story of the great meritorious fruit, may 
you be alive indiffently in deeds of charity, honour and so on!.65) 


X1.33. Atitarunavaya bho matugamapi evam, 
beyond young age / friend / women-also / thus 
Thus, friend, mature women, too, 
e atitarunavaya [K] ati taruna vaya (adj, m-a/nom/pl) beyond 
young age. 
- ati (ind) beyond. 
- taruna (adj, stem) young. 
- vaya (n-a/nom/pl) ages. 
e bho (ind) [term of address] my dear, friend. 
e matugamapi [sandhi] matugama pi. 


1 considering the great meritorious fruit and becoming, may you become. Advice: 
equanimity, deeds of charity, honour and so on. 


550 


Bài Giải I,................... Buddheniyā Vatthu, Câu chuyện vē Buddheni I, tr.289 


° uposathakammam [T-stc] uposathassa kammam (nam- 
a/dc/si) viéc hành trai giói Uposatha. 
- uposatha (nam-a/can) ngày trai giói, ngày Uposatha. 
- kammam (trung-a/dc/si) hành động, việc làm, nghiệp. 
e katva (Vkar VI, dắt, bbt) sau khi làm. 
e tato (bbt) từ đó, vé sau, sau này. 
° cutà (Vcu I, gkpt, nū/cc/si) đã chết. 
° suttappabuddho [T-xxc] suttasma  pabuddho  (qkpt, 
nam/cc/si) nguói da duoc tinh ngu, nguói mói thürc day. 
- sutta (Vsvap I, qkpt, cán) dà ngū. 
- pabuddho (pa+vbudh III, gkpt, nam/cc/si) dā được thức tỉnh. 
e viya (bbt) như, cứ như là. 
e devaloke [T-stc] devanam loke (nam-a/dsc/si) trên thiên giới. 
- deva (nam-a/cán) vi thién. 
- loke (nam-a/dsc/si) trên cõi, trên thé giới. 
e nibbatti (ni+Vvatt I, gk.chū, 3/si) đã tái sanh, đã sanh. 


XI. Atitarunavayà bho mātugāmā'pi evam, G3) 
vividhakusalakammam katva saggam vajanti.G4 
Kusalaphalamahantam maffiamana bhavanta, 
bhavatha kathamupekka danamanadikamme. G5) 

XI. Này ban! Đối với những người phu nữ đã trưởng thành cũng 

như vậy,3) sau khi tao được nhiều thiện nghiệp, trong khi đi vé 

Thiên Gidi,G là những người đang hiện hữu những suy tưởng về 

Quả báu Vĩ Dai của những Thiện Su, mong hãy trở nên bình than 

trong những lời dạy về những hành động chẳng hạn như là đang 

bố thí, cung kính, và vân vân.) 


XI.33. Atitarunavaya bho matugamapi evam, 
những người trưởng thành / này ban /nhitng người phu nữ-cũng / như vậy 
Này bạn! Đối với những người phụ nữ đã trưởng thành cũng như vậy, 
e atitarunavaya [K] ati taruna vaya (tt, nam-a/cc/sn) những 
người trên tuổi trẻ, những người trưởng thành. 
- ati (bbt) quá, trên. 
- taruna (tt, cán) tré. 
- vayà (trung-a/cc/sn) tuói. 
e bho (bbt) [cách nói than mát] này em, này ban. 
e mātugāmāpi [sandhi] matugama pi. 


551 


Answer L,................................ Buddheniya Vatthu, Story of Buddheni L p.288 


- matugama (m-a/nom/p]) women. 
- pi (ind) also. 
e evam (adv) thus. 


XI.34. Vividhakusalakammam katva saggam vajanti; 
deeds full of merits / having done / heaven / get to having done 
deeds full of merits, get to heaven; 
e vividhakusalakammam [K| vividham kusalam kammam (m- 
a/acc/sg) deeds full of merits. 
- vividha (adj, stem) full of. 
- kusala (adj, stem) good, meritorious. 
- kammam (n-a/acc/sg) deed, action. 
e katva (Vkar VI, ger, ind) having done. 
e saggam (m-a/acc/sg) heaven. 
e vajanti (v-vvaj I, pres act, 3rd/pl) get to. 


XI.35. Kusalaphalamahantam maññamana bhavanta, bhavatha 
kathamupekkha danamanadikamme. 
great meritorious fruit / considering / becoming / may you become / 
advice-equanimity / deeds of charity, honour and so on 
considering the story of the great meritorious fruit and becoming, 
may you be alive indiffently in deeds of charity, honour and so on. 
e kusalaphalamahantam [metrical] mahantam kusalaphalam. 
- kusala (adj, stem) good, meritorious. 
- phala (n-a/stem) fruit. 
- mahantam (adj, n/acc/sg) great. 
¢ maiifiamana (Vman+ya III, present participle, m/nom/pl) considering. 
e bhavanta (vbhū I, present participle, m/nom/pl) becoming. 
e bhavatha (Vbhii I, imperative, 2nd/pl) may you become, may 
you be alive. 
e kathamupekkha [sandhi] katham upekkha 
- katham (f-a/acc/sg) advice. 
- upekkha (f-a/acc/pl) equanimity. 
e danamanadikamme (n-a/acc/pl) deeds of charity, honour and so on. 
- dana (n-a/stem) charity, alms, offering. 
- mana (n-a/stem) honour. 
- adi (n-i/stem) and so on. 
- kamme (n-a/acc/pl) deeds, actions. 
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- matugama (nam-a/cc/sn) những người phu nữ. 
- pi (bbt) cũng. 
e evam (trt) như vậy. 


XI.34. Vividhakusalakammam katva saggam vajanti; 
nhiều việc thiện / sau khi lam / Thiên Giới (cõi trời) / di đến 
sau khi tạo được nhiều thiện nghiệp, trong khi đi về Thiên Giới, 
e vividhakusalakammam [K] vividham kusalam kammam 
(nam-a/dc/si) nhiều việc thiện. 
- vividha (tt, căn) đầy đủ, nhiều lần. 
- kusala (tt, căn) việc thiện. 
- kammam (trung-a/dc/si) việc làm, hành động. 
e katva (Vkar VI, dắt, bbt) sau khi làm. 
e saggam (nam-a/dc/si) Thiên Giới, cõi trời. 
e vajanti (v-xvaj I, ht chủ, 3/sn) đi đến, đi về, tiến hành. 


XI.35. Kusalaphalamahantam maññamanä bhavanta, bhavatha 
kathamupekkha danamanadikamme. 
sự to lớn cua quả thiện / những người dang suy niệm / dang trở thành 
/ mong (các ban) là / những người có tâm xả đối với lời dạy / các việc 
thực hành bố thí, cung kính, và vân vân 
là những người đang hiện hữu những suy tưởng về Quả báu Vĩ Đại của 
những Thiện Sự, mong hãy trở nên bình thản trong những lời dạy về những 
hành động chẳng hạn như là đang bố thí, cung kính, và vân vân. 
e kusalaphalamahantam [metrical] mahantam kusalaphalam. 
- kusala (tt, cán) viéc thién. 
- phala (trung-a/cán) quá. 
- mahantam (tt, trung/dc/si) to lón, vi dai. 
e maññamänä (Vman+ya III, htpt, nam/cc/sn) dang xem xét, can nhắc. 
e bhavanta (vbhū I, htpt, nam/cc/sn) đang trở thành, dang là. 
e bhavatha (vbhū I, mic, 2/sn) hãy trở thành, hãy là. 
e kathamupekkha [sandhi] katham upekkha 
- katham (nir-a/dc/si) lời dạy, sự khuyên bảo. 
- upekkha (nít-a/dc/sn) tâm xả, bình than, an nhiên. 
e danamanadikamme (trung-a/dc/sn) các việc thực hành bố thi, 
cung kính, và vân vân. 
- dana (trung-a/cán) bố thí, cúng dường, từ thiện. 
- mana (trung-a/cán) cung kính. 
- adi (n-i/cán) ván vàn. 
- kamme (trung-a/dc/sn) trong các viéc làm. 
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II 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Story of the Giver of Water 


- Jambudipe aññatarasmim janapade kir'eko manusso ratthato rattham 
janapadato janapadam vicaranto anukkamena candabhaganaditiram 
patva nàvam abhiruhitva paratiram gacchati.() 
in ancient India / in a certain / in country / it is said-one / man / from 
place / [to] place / from country / [to] country / wandering / in due 
course / river bank of Candabhaga / having reached / ship / having 
boarded / [to] the other shore / goes 
- It is said: In a certain country in ancient India, one man, who is 
wandering from place to place, from country to country, reaches the 
river bank of Candabhaga in due course, boards (a) ship and sails to 
the opposite shore. 

Janapada - country 

Nadi + tiram - river bank. 


Athapara gabbhinitthi taya eva'navaya gacchati. (2) 

now-another / pregnant woman / by that / just-by ship / goes 

Now, another pregnant woman travels in just that ship. 2) 
Gabbhini + itthi - pregnant woman. 


Atha nava gangamajjhappattakale tassa kammajavata calimsu.G) 
and then / ship / at the time reaching middle of the river / her / pains 
of childbirth / began to stir 
And then, at the time the ship reaches the middle of the river, her 
pains of childbirth began to stir. G) 

Kammaja-vātā - pains of childbirth. 


Tato sā vijāyitumasakkontī kilantà paniyam me detha, 
pipasitamhiti manusse yaci.( 
afterwards / she / to give birth-unable / tired / water / to me / give / 
thirsty-I am / people / begged 
After a while, unable to give birth and tired, she begged the people, 
"Give water to me. I am thirsty." 

Vijayitum-asakkonti - unable to give birth. 

Pipasita + amhi - | am thirsty. 
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II 
PANIYADINNASSA VATTHU 
Cau Chuyện Người Cho Nước 


- Jambudipe aññatarasmim janapade kir eko manusso ratthato rattham 
janapadato janapadam vicaranto anukkamena candabhaganaditiram 
patva navam abhiruhitva paratīram gacchati.() 
ở Jambudipa (An D6 có, Diém Phu Đồ) / trong (nuóc) no / trong nước 
/ tương truyền rằng-một / người đàn ông / từ xứ sở / đến xứ sở / từ 
quốc độ / đến quốc độ / khi đang du hành / dần dần, tuần tự (quá trình 
thích hợp) / bờ sóng Candabhaga / sau khi đến được / thuyền / sau khi 
di lên / (đến) bờ khác (bờ kia) / di 
- Tương truyén, tại một quốc độ trong cõi Jambudipa (Diém Phu Dé, 
An Độ cổ), có một người đàn ô ông đang du hành từ xứ sở này đến xứ 
sở khác, từ quốc độ này đến quốc độ khác, tuần tự cũng đã đến được 
bờ sông Candabhaga, sau khi lén được thuyền đi đến bờ bên kia. () 
Janapada - đất nước 
Nadi + tiram - bờ sông. 


Athapara gabbhinitthi taya eva'navaya gacchati. C) 
lúc bấy giờ-khác / người phu nữ có bầu /vói người dy / bằng chính cdi đó 
/ cũng-bằng con thuyền / đi 
Lúc bấy giờ, một phụ nữ đang mang thai cũng đang trên chính chiếc 
thuyền đó cùng với người ay.2) 

Gabbhini + itthi - người phu nữ mang thai. 


Atha nava gangamajjhappattakale tassa kammajavata calimsu.G) 

và rồi, rồi / con thuyền / lúc đã đến được giữa dong sóng / của cô ấy / 

những cơn trở dạ / đã được khuấy động (bắt đầu chuyển dạ) 

Thế rồi vào lúc con thuyền ra đến giữa sông, cơn đau trở dạ đã dày 

xéo người phụ nữa (đã bị xáo động đến từ những cơn trở dạ của bà) (3) 
Kammaja-vātā - những cơn trở dạ, các cơn đau dé. 


Tato sā vijayitumasakkonti kilantā paniyam me detha, 
pipasitamhiti manusse yaci. 
sau dó / có dy / dé sanh-khóng thé / khi dang mdi mét / nuóc / cho tdi 
/ (các ban) hãy đưa / người đã bi khát-tói là / mọi người / đã xin 
Liền sau đó, trong khi dang mỏi mệt và không thể sanh nở, người 
phụ nữ đã khẩn cầu với mọi người rằng: “Xin hãy cho tôi nước! Tôi 
khát nước!”6) 

Vijayitum-asakkonti - khi đang không thể sanh. 

Pipasita + amhi - tôi dang khát. 
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Te tassa vacanam asunanta viya paniyam nadamsu.(5 
they / her / word / not hearing / like / water / did not give 
They, as though not hearing her plea, did not give (her) water. (5) 


Atha so janapadiko tassa karunayanto toyam gahetva mukhe 

asifici. (6) 

now / that / rural person / of her / pitying / water / having taken / in 

mouth / sprinkled 

Now, that peasant man, pitying her took water and sprinkled in (her) mouth.(9 
Karunayanto - pitying. 


Tasmim khane sā laddhassasa sukhena darakam vijayi. C) 

at that / at moment / she / having obtained-comfort / happily / [to] 
boy / gave birth 

At that moment, having obtained comfort, she gave birth happily to (a) boy. 7 
Laddha + assasa - having obtained consolation. 


Atha te tiram patva katipayadivasena attano attano thanam 
papunimsu.(9) 
now / they / bank / having reached / few-(in) day / own / own / place 
/ arrived at 
Then, they reached the (river) bank and arrived at their own place in 
a few days' time.() 

Katipaya - few 


Athaparabhage so janapadiko aññatarakiccam paticca tassa 
itthiya vasananagaram patva tattha tattha ahindanto 
nivasanatthanam alabhitva nagaradvare salam gantvā 
tattha nipajji.(?) 
now-at a future date / that / rural person / certain-service / on account 
of / that / woman's / dwelling-city / having reached / here and there / 
wandering / of abode- place / having not obtained / of city-at gates / 
to hall / having gone / there / lay down 
Later on, on the account of the help, that peasant man, reaching that 
woman's dwelling-city and wandering about, did not acquire a resting 
place, went to the hall at the gates of the city, and lay down there. (9) 
Paticca - on account of. 
Ahindanto - wandering. 
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Te tassa vacanam asunanta viya paniyam nadamsu.(5 
họ / cua cô ấy / lời nói / (ho) dang không nghe /như / nước / đã không cho 
Moi người đã không cho nước giống nhu dā không nghe thấy những 
lời nói của người phu nữ.) 
Atha so janapadiko tassa karunayanto toyam gahetva mukhe 
asifici. (6) 
bấy giờ / đó / người thôn qué / cho cô ấy / dang thương xót / nước / 
sau khi lấy / trong miệng / đã rắc (rưới) 
Thế rồi, người thôn quê đó, trong khi đang thương xót, sau khi lấy 
nước đã rải lên miệng của cô ta.(9 

Karunayanto - (người) dang có lòng từ, trong khi đang thương xót. 


Tasmim khane sa laddhassasa sukhena dārakam vijayi. C) 

tại lúc đó / ngay lúc ấy / có ấy / đã có được-sự dé chịu / với niềm hanh 
phúc / đứa bé trai / đã hạ sanh 

Chính trong khoảnh khắc đó, cô đã có được sự dễ chịu, và đã sanh một 
đứa con trai trong niềm an lạc.) 

Laddhā + assásá - đã có được sự dễ chịu/thoải mái. 


Atha te tiram patva katipayadivasena attano attano thanam 
papunimsu.(9) 
rồi / họ / bờ sóng / sau khi đến được / vai-(trong) ngày / cua mình / 
cua minh / noi, chó / da dén duoc 
Thé rồi mọi người sau khi đến bo sông, chỉ trong vai ngày sau cũng da 
đi đến được noi ở của chính minh.(9) 

Katipaya - vài, một vài 


Athaparabhage so janapadiko aññatarakiccam paticca tassa 
itthiya vasananagaram patva tattha tattha ahindanto 
nivasanatthanam alabhitva nagaradvare salam gantvā 
tattha nipajji.(?) 
bây giờ-về sau (trong tương lai) / người đó / người thôn qué / no-cóng 
việc / bởi vì / của người đó / của người phu nữ / ở chỗ kinh thành / 
sau khi đến được / đây và đó / đang du hành / của các chỗ trú ngụ / 
sau khi không có được / tai cửa thành / giảng đường / sau khi di đến / 
ở đó / đã nằm xuống 
Một thời gian sau đó, người thôn dân đó vì những phận sự này nọ đã đi đến 
được kinh thành đang sinh sống của người phụ nữ đó. Trong khi du hành 
khắp nơi tại đó, sau khi không nhận được chỗ để trú ngụ, đã đi đến một 
giảng đường tại cổng thành rồi đã nằm xuống tai nơi ay. 9) 

Paticca - bởi vì, do bởi, có liên quan. 

Ahindanto - khi dang du hành, trong khi đang lang thang. 
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- Tasmimyeva divase cora nagaram pavisitva rajagehe sandhim 
chinditvā dhanasaram  gahetva  gacchanta  raàjapurisehi 
anubaddha gantva tayeva salaya chaddetva palayimsu. (10) 
on that-just / on day / thieves / city / having entered / in king's house 
/ break / having cut / best treasures / having seized / going / by royal 
guards / followed / having gone / from that-just / from hall / having 
abandoned / ran away 
- On just that day, burglars entering the city, breaking into the royal 
residence, stealing the best treasures, escaping, and were followed by the 
royal guards; went and abandoned just that hall and ran away. (19) 
Sandhim chinditva - making a break - broke into the house. 


Atha rajapurisa agantva core apassanta tam janapadikam disva 
ayam coroti gahetva pacchabaham galham bandhitva puna 
divase rañño dassesum.() 
now / royal guards / having come / thieves / not seeing / that / rural 
person / having seen / this / thief / having seized / hands on the back 
/ tightly / having bound / again / in day / to king / showed 
Now, the royal guards, coming and not seeing the burglars but saw that 
peasant man, (thought) "This (is) the thief", captured and tied (him) tightly 
with hands on the back, and showed to the king [again] in the day 
Pacchābāham - hands on the back. 
Galham bandhitva - binding tightly. 


- Rafifia kasma bhane corakammamakasiti pucchito.(12) 
from king / why / hey you / thief-work / asked 
- Asked the king, "Hey you, why did you steal?"(@2) 


- Naham deva coro, agantukomhiti vutte raja core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam marethati anapesi. (13) 
not-I / king / thief / visitor-I am / on being said / king / on thieves / having 
searched / not obtaining / this-so / thief / him / execute / ordered 
- On "Your majesty, I am not a thief, I am a visitor." being said, the king, 
searching the thieves and not recovering (the treasures), ordered, 
"This (is) the thief so. Execute him." (3) 

Agantuko - guest, foreigner, visitor. 

Ānāpesi - ordered. 
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- Tasmimyeva divase cora nagaram pavisitva rajagehe sandhim 
chinditvā dhanasaram  gahetva gacchanta  raàjapurisehi 
anubaddhā gantva tayeva salaya chaddetva palayimsu. 19) 
vào cái dó-vira / vào ngày / các tén tróm / kinh thành / sau khi di vào 
/ trong cung dién cūa vua / su lién két (khüc nói) / sau khi cát / tài san 
quy / sau khi lấy di / dang di / bởi các cán vé của vua / đã theo sau / 
sau khi di / bói cái dó (chính cái dó, tài sán dó)-chí, vira / trong giáng 
đường / sau khi vứt lai / đã chay trốn 
Cũng chính vào ngày hôm đó, những tên trộm đã đột nhập vào kinh 
thành, sau khi cắt đứt sự liên kết trong Hoàng Cung đã mang đi 
những tài sản quý giá, trong khi ra đi đã bị những người cận vệ của 
Đức Vua đuổi theo, nên đã đặt số tài sản đó trong ngôi giảng đường 
rồi dá chay trốn.(9) 

Sandhim chinditva - sau khi đột nhập (vào nhà). 


Atha rajapurisa agantva core apassanta tam janapadikam disva 
ayam coroti gahetva pacchabaham galham bandhitva puna 
divase rañño dassesum.(1) 
bấy giờ / các cận vệ của đức vua / sau khi trở về / các tên trộm / khi 
đang không nhìn thấy / người đó / người thôn dân / sau khi nhìn thấy 
/ đây / tên trộm-rằng / sau khi bắt giữ / tay sau lưng / chắc / sau khi 
cột / lại nữa / trong ngày / cho, đến đức vua/ đã chỉ cho 
Thế rồi, những người cận vệ của Đức Vua sau khi đi đến, trong khi 
không nhìn thấy những tên trộm thì đã nhìn thấy người thôn dân đó, 
nghĩ rằng: “Người này là kẻ trộm” nên sau khi bắt lấy, đã trói chặt hai 
tay ra phía sau, vào ngày hôm sau đã đưa trình đến Đức Vua. (11) 

Pacchābāham - (hai) tay ở phía sau. 

Galham bandhitvā - sau khi dā bi cót chát. 
- Rafifia kasma bhane corakammamakasiti pucchito.(12) 
từ đức vua / tai sao / nay người kia/ đã làm nghề ăn trộm / đã được hỏi 
Đức Vua đã hỏi rằng: "Này người kia! Tại sao đã làm nghề trộm cáp. 02) 
- Naham deva coro, agantukomhiti vutte raja core pariyesitva 
alabhanto ayameva coro, imam marethati anapesi. (13) 
khóng-tói / tau đức vua / tên trộm / người khách-tói là / khi được nói / đức 
vua / vē các tén tróm / sau khi diču tra/ khi khóng có dwoc / này-cüng / tén 
trộm / người này / các người hãy giết / đã cho ra lệnh 
Trong khi trả lời rằng: “Tâu Đại Vương! Hạ Thần không phải là kẻ trộm mà 
là người khách la” Đức Vua sau khi cho điều tra về những tên trộm, từ việc 
không nhận được kết quả gì nên đã ra lệnh rằng: “Đây là kẻ trộm, hãy giết 
chết người này” (13) 

Agantuko - người khách, người thăm viếng. 

Ānāpesi - đã cho ra lệnh. 


559 


Answer II,............ Paniyadinnassa Vatthu, Story of the Giver of Water II, p.292 


- Rajapurisehi tam galham bandhitva aghatanam nette! sa itthi 
tam tatha niyamanam disvā sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantvā vanditva deva eso na coro 
agantuko muficathetam devati aha. (14 
by royal guards / him / tightly / having bound / [to] place of execution 
/ led / that / woman / him / there / being led / having seen / having 
recognised / trembling-from heart / in a moment / of king / in the 
presence of / having gone / having saluted / king / this / not / thief / 
foreigner / let..release-him / king / said 
- As (he) was bound tightly by the royal guards and led to the place of 
execution, that woman saw him being led there, recognised him; 
trembling from the heart, (she) went before the king immediately, 
saluted (him) and said, "Your majesty, this (is) not the thief, (he is) a 
foreigner. May the king release him." (14 

Āghātatthānam - place of execution. 

Sanjanitva - recognising. 

Hadaya - heart. 

Muhuttena - in a moment. 


Raja tassa katham asaddahanto yajjetam ? mocetumicchasi, 
tassagghanakam dhanam datva muficapehiti.(5) 
king / her / talk / not believing / if-him / to release-wish / of him- 
having the value of / treasures / having given / let...cause to be free 
The king, not believing her words (said), "If (you) wish to release him, may 
(you) give treasures having the value of him, and cause (him) to be free." (15) 
Asaddhahanto - not believing. 
Tassa-agghanakam - its value. 


- Sa sami mama gehe dhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dasim karohi. Etam mufica devati aha. (16) 
she / my lord / my / in house / treasure / there is no / further / my / sons 
/ with / me / maid servant / let. make / him / let..release / king / said 

- She, "My lord, there is no treasure in my house. But, make me a 
servant, with my sons. May your majesty release him." said. (19 


1 Active: neti, to lead, guide. Passive: niyati. Past participle: netta. Locative 
absolute: nette. See Exercise 14-2/12 for more examples. 
? yajjetam = yadi etam. 
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- Rajapurisehi tam galham bandhitva aghatanam nette! sa itthi 
tam tatha niyamanam disvā sañjanitva kampamanahadaya 
muhuttena rañño santikam gantvā vanditva deva eso na coro 
agantuko muñcathetam devati aha. (14) 
bởi các cán vệ của Đức Vua / anh ấy / chặt / sau khi cột / đến pháp 
trường / dā bị dẫn di / người đó / người phu nữ / anh ấy / như vậy / 
khi dang dán / sau khi nhìn thấy / sau khi nhận ra /run ráy-tir trái tim 
/ trong một lúc / của Đức Vua / gần, hiện diện / sau khi di / sau khi 
chào / Đức Vua / người này / không / tên trộm / người khách / họ hay 
thá-anh ấy / Đức Vua-rāng / đã nói 
Những cận vé của Đức Vua sau khi trói that chặt, đã dán đến Pháp 
trường. Người Thiếu Nữ đó sau khi nhìn thấy người thôn dân đang bị 
dẫn như vậy, sau khi hiểu rõ, thì có sự rúng động trong tim. Chỉ trong 
chốc lát đã đi đến gần Đức Vua sau khi đãnh lễ đã nói rằng: “Tâu Đại 
Vương! Người đó không phải là kế trộm mà chỉ là người khách lạ, xin 
hãy thả người đó." 

Āghātatthānam - noi hành quyết, pháp đường. 

Sanjanitva - sau khi nhận ra. 

Hadaya - trái tim. 

Muhuttena - mot luc sau. 


Raja tassa katham asaddahanto yajjetam ? mocetumicchasi, 
tassagghanakam dhanam datva mufcapehiti.(15) 
Đức Vua / của cô dy / loi nói / khi không tin / néu-anh ấy / dé thá-(chi) muốn 
/ cua anh áy-có giá tri / báu vat / sau khi dua / hay bdo thd ra-rang 
Trong khi không tin tưởng vào câu chuyện của người thiếu nữ, Đức Vua dà 
nói rằng: “Nếu như ngươi muốn thả người đó, sau khi đưa tài sàn có giá tri 
của người đó, ta sẽ bảo thả ra" (05) 

Asaddhahanto - khi không tin. 

Tassa-agghanakam - giá trị của nó. 


- Sa sami mama gehe dhanam natthi. Apica mama sattaputtehi 
saddhim mam dāsim karohi. Etam muñca devati āha.(6) 

cô ấy / thưa ngài / cua thảo dán / trong nhà / báu vật /khóng có nhung 
/ của con / với các con trai / đối với con/ người nữ hầu / hãy làm / anh 
ấy / hãy thả / tâu Dai Vương-rằng / đã nói 

Người Thiếu Nữ đó đã thưa rằng: “Thưa Ngài! Số tài sản đó không có 
trong nhà của con! Thế nhưng hãy để con làm Nô Lệ cùng với bảy đứa 
con của con. Tâu Đại Vương! Hãy thả anh ấy." (19) 


1 Chủ động: neti, lãnh đạo, hướng dẫn. Bị động: niyati. Quá khứ phân từ: netta. 
Định Sở Cách: nette. Xem Bài Tập 14-2/12 về các ví dụ thêm. 
? yajjetam = yadi etam. 
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HII 
DUGGATASSA DANAM 
A Pauper's Charity 


Ahosim duggato pubbe, baranasipuruttame; 
Iwas / poor man / in previous life / in greatest city of Benares 
Iwas a poor man in the greatest city of Benares in the previous life. 
Danam denti nara tattha, nimantetvana bhikkhavo. (1) 
charity / (they) give / men / there / having invited / monks 
There, men invite monks and give charity. 1) 

Duggato - poor man. 


Jivanto bhatiya soham, danam dente mahajane; 
living / by wages / he-I / charity / giving / in community 
I, one living by wages, in the community giving charity, 
Bhatiya - by wages. 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tada. (2) 
pleased and delighted / rejoiced / thus / thought-I / then 
pleased, delighted and rejoiced. Then I thought thus, (2 
Tuttha-hatthe - pleased and delighted. 
Pamudite - rejoiced. 


Sampannavatthalankara, danam denti ime jana; 

possessed of clothes and ornaments / charity / (they) give / these / people 
"Possessing clothes and ornaments, these people give charity. 
Paratthapi pahatthava, sampattimanubhonti te. 3) 
hereafter-just so / delighted-certainly / success-experience / they 
Just so, they experience success hereafter, delighted certainly. 3) 


Buddhuppado ayam dani, dhammo loke pavattati; 

time in which a Buddha is born / this / now / Dhamma / in world / 
(it) persists 

This is now the time in which a Buddha is born, the Dhamma 
persists in the world. 
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II 
DUGGATASSA DANAM 
Việc Bố Thí Của Người Nghèo Khổ 


Ahosim duggato pubbe, baranasipuruttame; 

Tôi là / người đàn ông nghèo khó / trong kiếp trước / ở kinh thành Vi 

Dai Bārāņasī 

Trong kiếp trước, tôi lā người dàn ông nghèo khổ tại kinh thành Vi 

Dai Baranasi. 

Danam denti nara tattha, nimantetvāna bhikkhavo. (1) 

phẩm vat / (ho) bó thí / moi người / ở đó / sau khi thỉnh mời / các vi từ khuu 

Tai đó, mọi người thỉnh mời các vi ty khuu, và bó thi phẩm vat. 
Duggato - người đàn ông nghèo khổ, người nghèo khổ. 


Jivanto bhatiya soham, danam dente mahajane; 
(tôi) dang sóng / bằng tiền công / người ấy-tôi / vật thí / nhờ (trong) 
việc đang bố thí / nhờ (trong) mọi người 
Tôi là người đang sống bằng tiền công nhờ việc bố thí của nhiều người, 
Bhatiyä - bằng tiền công. 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tada. (2) 
trong sự hài lòng và vui mừng / sung sướng / như váy / đã suy nghi- 
tôi / lúc đó 
trong sự hài lòng, vui mừng và sung sướng, lúc đó, tôi nghĩ như vậy,2) 
Tuttha-hatthe - trong sự hài lòng và vui mừng. 
Pamudite - trong sự sung sướng. 


Sampannavatthalankara, danam denti ime jana; 

(những người) có sự đầy đủ các vải vóc và trang sức / phẩm vật / (ho) bố 
thí / những người này / những người 

"Những người này có đầy đủ các vải vóc và đồ trang sức đang bố thí phẩm vật. 
Paratthapi pahatthava, sampattimanubhonti te. (3) 

từ dó-cüng / có sự vui mừng-như / các sự thành tựu-tận hưởng / ho 
Kiếp sau, với su vui sướng, ho tận hưởng các sự thành tựu như thé.O) 


Buddhuppado ayam dani, dhammo loke pavattati; 

sự sanh lén của Đức Phát (Đức Phát đã được xuất hiện) / cái này / giờ 
đây/ Giáo Pháp / trên thế gian / hiện hữu 

Giờ đây, Đức Phật đã xuất hiện, Giáo Pháp hiện hữu trên thế gian này. 
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Susilà dani vattanti, dakkhineyya jinorasa.() 
virtuous / now / (they) proceed / worthy of gifts / Sons of the Buddha 
The virtuous ones proceed now. The Sons of the Buddha are worthy 
of gifts. 4) 

Dakkhineyya - worthy of gifts. 

Jinorasa - the Sons of the Buddha. 


Anavatthito samsaro, apaya khalu pūritā; 
not settled / Samsara / hells / indeed / full 
Samsara is not secure. Hells are indeed full. 
Kalyanavimukha satta, kamam gacchanti duggatim.©) 
turning away from good / people / sensual pleasure / (they) go / evil state 
Turning away from good, people go to sensual pleasure, to evil state.) 
Avatthito - settled. 
Samsaro - Existence. 
Khalu - indeclinable, indeed. 
Kalyana-vimukka - opposed to good. 


Idani dukkhito hutva, jivami kasirenaham; 
now / unhappy / having been / (I) live / with difficulty-I 
(I am) unhappy now, with difficulty I live. 
Daliddo kapano dino, appabhogo anāļhiyo.(6) 
wretched / poor / miserable / having little wealth / destitute 
Wretched, poor and miserable; having little wealth, broke. (6) 
Kasirena - with difficulty. 
Kapano - poor. 
Dino - miserable. 
Analhiyo - destitute. 


Idani bijam ropemi, sukhette sadhusammate; 

now / seed / (I) sow / in fertile land / regarded as good 

I sow the seed now, in the fertile land considered as good. 
Appevanama tenaham, parattha sukhito siya.) 

I reckon / by this-I / hereafter / happy / should be 

By this, I reckon I should be happy hereafter" Ú) 

Sadhu * sammate - regarded as good. 
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Susilà dani vattanti, dakkhineyya jinorasa.() 
những vi có diệu giới / bây giờ / thực hành / những người đáng cúng 
dường / các đệ tử Phật 
Và giờ, những bậc Diệu Giới đang thực hành, là đệ tử Phật đáng được 
cúng dường.) 

Dakkhineyya - những vi đáng được cúng dường. 

Jinorasā - các dé tử của bậc Chiến Tháng. 


Anavatthito samsaro, apaya khalu purita; 
không vững chắc (bấp bênh) / luân hồi / các khó cánh / that váy / đã được dày dp 
Không bền vững là luân hồi, chắc thật các khổ cánh là day áp. 
Kalyanavimukha satta, kamam gacchanti duggatim.©) 
có sự thờ ơ với việc thiện / chúng sanh / duc lac / (ho) di đến / khổ cảnh 
Chúng sanh có sự thờ ơ việc thiện, đi đến dục lạc thì (tái sanh) khổ cánh.) 
Avatthito - kiên cố, vững chắc. 
Samsaro - luân hồi, sự tái sanh. 
Khalu - bbt, thật vậy. 
Kalyana-vimukha - quay lưng với thiện, hững hờ với việc thiện. 


Idani dukkhito hutva, jivami kasirenaham; 
giờ đây / có sự dau khổ / sau khi trở thành / sóng / với sự khốn khó-tôi 
Giờ đây, tôi là người đau khổ, và sống khốn khó. 
Daliddo kapano dino, appabhogo anāļhiyo.(6) 
cơ hàn / nghèo nan / khốn khó / có ít của cái / nghèo túng (bàn han) 
(Tôi là người) cơ hàn, nghèo nan, khốn khó, it của cải, và nghèo túng.(6) 
Kasirena - với sự khốn khó. 
Kapano - nghèo nàn. 
Dino - dau khổ. 
Analhiyo - nghèo túng. 


Idàni bijam ropemi, sukhette sadhusammate; 
bây giờ / hạt giống / (tôi) gieo trồng / trên cánh đồng màu mỡ/ 
tốt tươi 
Giờ đây, tôi gieo trông hạt giống trên cánh đồng màu mỡ. 
Appevanama tenaham, parattha sukhito siyā.(7) 
có lé / bởi điều này-tôi / sau này / người hanh phúc / là 
Có lẽ bởi điều này, sau này tôi là người hanh phic." 
Sadhu + sammate - tốt tươi, xem như tốt, là tốt. 
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Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadha; 
thus / having thought over / having asked for / wages / having made 
/ not in one way 
Thus, having thought over, begged and made wages in many ways, 
Mandapam tattha karetva, nimantetvana bhikkhavo.() 
hall / there / having caused to be built / having invited / monks 
got the hall built there and invited the monks, (8) 
Mandapam - hall. 


Āyāsena adāsāham, pāyāsam amatayaso; 

with trouble / gave-I / milk porridge / from beyond death-glory 

with difficulty, I gave milk porridge. Glory after death, 

Tena kammavipakena, devaloke manorame.(?) 

with that / with result of action / in heavenly world / in beautiful 

with that result of action, in the beautiful heavenly world.) 
Āyāsena - with trouble. 


Payasam - milk porridge. 


Jatomhi dibbakamehi, modamano anekadha; 
born-I am / with heavenly joys / rejoicing / not in one way 


I am born, with heavenly joys; rejoicing in many ways. 
Dighayuko vannavanto, tejasica ahosaham.(10) 


having a long life / beautiful / in radiance-and / was-I 


Having a long life, beautiful and in radiance I was.@°) 
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Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadha; 

rằng / sau khi suy nghi / sau khi cầu xin / tiền công / sau khi làm / 

trong nhiéu cách 

Sau khi suy nghi, rói cau xin, và dá có duoc tién cóng nhu vay trong 

nhiéu cách, 

Mandapam tattha karetva, nimantetvana bhikkhavo.(9) 

mái che / ở đó / sau khi báo làm / sau khi thỉnh mời / các vị ty khuu 

Sau khi cho làm được mái che ở đó, và đã thỉnh mời các vi ty khưu, 9 
Mandapam - mái che, cái lều. 


Āyāsena adäsäham, pāyāsam amatāyaso; (amati: di) 
với sự khó khán (khó nhọc) / đã cho-tôi / cháo sữa / từ việc dā ra di 
(chết)-danh tiếng 
Tôi đã bố thí món cháo sữa với sự khó khăn, có danh tiếng từ khi chết, 
Tena kammavipakena, devaloke manorame.(?) 
với điều đó / với quả nghiệp / trên thiên giới / trong xinh dep 
với quả nghiệp đó, ở thiên giới xinh đẹp.) 
Āyāsena - với sự khó khăn, khó nhọc. 
Payasam - món cháo sữa. 


Jatomhi dibbakamehi, modamano anekadha; 

dá sanh-tói là-thát vay / vói các su thóa thích thién giói / dang vui 
sướng / trong nhiều cách 

Thật vậy, tôi đã được sanh với các sự thỏa thích thiên giới khi dang 
vui sướng trong nhiều cách. 


Dighayuko vannavanto, tejasica ahosaham.(10) 


có một tuổi tho dài / có sắc đẹp / người có hào quang-và / đã là-tôi 
Tôi đã là vị thiên có hào quang, dung sắc và trường tho.) 
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DUGGATASSA DANAM 


Ahosim duggato pubbe, baranasipuruttame; 
Dànam denti nara tattha, nimantetvana bhikkhavo. (1) 


Jivanto bhatiya soham, danam dente mahajane; 
Tutthahatthe pamudite, evam cintesaham tada. () 


Sampannavatthalankara, danam denti ime jana; 
Paratthapi pahatthava, sampattimanubhonti te. (3) 


Buddhuppado ayam dani, dhammo loke pavattati; 
Susila dani vattanti, dakkhineyya jinorasa. 


Anavatthito samsaro, apaya khalu purita; 
Kalyanavimukha satta, kamam gacchanti duggatim.©) 


Idani dukkhito hutva, jivami kasirenaham; 
Daliddo kapano dino, appabhogo analhiyo.(9 


Idani bijam ropemi, sukhette sadhusammate; 
Appevanāma tenaham, parattha sukhito siya.C) 


Iti cintiya bhikkhitva, bhatim katvana nekadha; 
Mandapam tattha karetva, nimantetvana bhikkhavo.(9) 


Āyāsena adasaham, payasam amatayaso; 
Tena kammavipakena, devaloke manorame.(?) 


Jatomhi dibbakamehi, modamano anekadhā; 
Dighayuko vannavanto, tejasica ahosaham.(10) 
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SỰ BO THỊ CUA NGƯƠI NGHEO KHO 
(Bản dịch của TK Minh Đạt, Vũng Tàu) 
Trong quá khứ tôi vốn người nghèo khổ, 
Kinh Thành Vĩ Đại Baranasi 
Tai nơi đó, nhiều người thí phẩm vat 
Chư Tỳ Khưu, được cung thỉnh đón mời. (1) 
Tôi nuôi mạng bằng chính tiền công đó 
Từ nhiều người khi bố thí phẩm vật 
Khi hài lòng mục đích, cực hân hoan 
Ngay lúc đó, như vầy tôi đã nghĩ. (2) 
Người đầy đủ vải vóc và trang sức 
Những người này, khi bố thí cúng dường 
Từ đó về sau, với vui mừng thỏa thích 
Họ hưởng thụ những thành tựu như thế. (3) 
Đây, bây giờ Đức Phật đã sanh ra 
Và Giáo Pháp, diễn tiến trong thế giới 
Và bây giờ, thực hành những Diệu Giới 
Đệ Tử Phật, Bậc Xứng Dang Cáng Duong. (4) 
Dòng luân hồi vốn bấp bênh không vững 
Khổ cảnh kia, thật vậy được chất đầy 
Các chúng sanh hững hờ trong Thiện Sự 
Tìm đến Dục là đi vào khổ cánh. 5) 

Và giờ đây, khi trở nên khổ đau 
Tôi sống với biết bao điều khốn khó 
Sự nghèo đói, và cơ hàn khốn khổ 
Ít của cải và nghèo túng vô cùng. (9 
Và bây giờ tôi gieo trồng hạt giống 
Đồng ruộng tốt, được chấp thuận ban cho. 
Có lẽ rắng tôi với chính điều này, 

Từ đây về sau, được an nhàn có thể. (7) 
Suy nghĩ vậy, nên sau khi xin ăn 
Hoặc đã làm thuê trong rất nhiều phương pháp 
Rồi kiến tạo tại đây căn lều nhỏ 
Đã thỉnh mời đến Chư Vị Tỳ Khưu. (8) 
Tôi đã bố thí với cực kỳ khó khăn 
Với việc ra đi, bằng chính món cơm sữa ấy 
Với Quả Nghiệp bằng chính việc thí đó 
Tại thế giới của Chư Thiên xinh dep. 9) 
Tôi đã sanh ra, tại thiên giới thỏa thích 
Bằng nhiều cách trong khi đang hoan hỷ. 
Tuổi thọ dài và dung sắc thù thắng 
Hào quang sáng ngời, người đó chính là Tôi.” (10) 
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IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Story of Sumanadevi 


- Savatthiyañhi — devasikam anäathapindikassa gehe dve 

bhikkhusahassani bhuñjanti, tatha visakhaya maha-upasikaya.() 

in Savatthi-indeed / daily / of Anathapindika / in house / two / monk- 

thousands / eat / likewise / for Visākhā / for great lay woman 

- Indeed, in Savatthi, in the house of Anathapindika, two thousand 

monks lunch daily, likewise for the great lay woman Visākhā. ü) 
Devasikam - adv. daily. 


Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti, so so tesam ubhinnam 
okasam labhitvava karoti. Kim karana?) 

in Savatthi / whoever / offerings / wishing to give / is / he / of them / 
of both / permission / having obtained-so / does. / what / reason 

In Savatthi, whoever is wishing to make offerings, he obtains the 
permission of both of them and does (it). What is the reason? 


"Tumhākam dānaggam anathapindiko và visakha va āgatā"ti 
pucchitva, — "nagata'ti vutte satasahassam vissajjetva 
katadanampi "kim dànam nametan'ti garahanti.G) 
your / [to] alms-hall / Anathapindika / or / Visakha / or / come / having 
asked / not come / on being said / one hundred thousand / having spent / 
done-offering-even / what / offerings / indeed-this / blame 
Having asked "Had Anathapindika or Visakha come to your alms- 
hall?", on "(They) had not come" being said, (the monks) discredit 
even an offering that has cost a hundred thousand and is done, "What 
offering is this indeed!".@) 

Dānaggam - alms-hall. 

Vutte - loc. of vutta, from vada, to speak. When said, on being said. 

Garahanti - from 'garaha'to condemn, despise. 
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IV 
SUMANADEVIYA VATTHU 
Cau Chuyén Vé Sumanadevi 


- Savatthiyahhi — devasikam anathapindikassa — gehe dve 
bhikkhusahassani bhufjanti, tatha visakhaya mahā-upāsikāya.() 
thành Sàvatthi-thát váy / hằng ngày / của ông Anathapindika / trong 
tw gia / 2 / các vi ty khwu-2000 / tho thwc / cüng nhw / cho Visakha / 
cho Dai Can Sw Nữ 
Qua that vay, tai Kinh Thanh Savatthi, hang ngay 2000 vi Ty Khuu tho 
thực tai nhà của Trưởng Giả Anathapindika, tương tu như váy đối với 
Dai Cận Su Nữ Visākhā.() 

Devasikam - trt. hằng ngày. 


Savatthiyam yo yo danam datukamo hoti, so so tesam ubhinnam 
okasam labhitvava karoti. Kim kāraņa?(2) 

tại thành Savatthi / bát cứ ai / việc thí / người muốn cho / là / người 
đó / cua họ / của cá hai / sự cho phép / sau khi có được-cũng / làm. / 
cái gi / ly do 

Tại Kinh Thành Savatthi, những ai có sự mong muốn bó thi cúng dường vat 
thực, sau khi nhận được cơ hội từ cả hai vị này những người đó mới thực hiện. 
Với lý do gi?) 


"Tumhākam dānaggam anathapindiko và visakha va āgatā"ti 
pucchitva, — "nagata'ti vutte satasahassam vissajjetva 
katadanampi "kim dànam nàmetan"ti garahanti.G) 
của các ban / bố thí đường / Anathapindika / hoặc / Visākhā / hoặc / đã đến 
/ sau khi hói / dá khóng dén / duoc tra loi / 100 ngàn / dá phán phát / viéc 
thí dā làm-ngay cá / gi / vật thí / that vậy-cái này / quó trách 
Sau khi được hỏi rằng: “Trưởng Giả Anathapindika hoặc lā Bà Visakha 
đã từng đến Bố thí đường của các bạn chưa?” Khi đã được trả lời rằng: 
“Đã chưa đến”, đối với việc bố thí cúng dường đã thực hiện sau khi bó 
ra cả hàng trăm ngàn đồng tiền vàng, họ sẽ quở trách rằng: “Như thế 
này gọi là bố thí sao?”6) 

Danaggam - phước thí đường. 

Vutte - äsc. của vutta, từ vada, nói, thuyết. Khi được nói, trả lời. 

Garahanti - từ 'garaha' trách móc, than phiền, la rầy, quở trách. 
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- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jananti, tesu  vicarentesu  bhikkhu  cittarüpam 
bhufjanti. 
both-on the other hand / indeed / they / of the community of monks / 
likings-and / proper services / and / very much / know / in those / in 
administering / monks / easily / eat 
- On the other hand, both (Anathapindika and Visakha) know very 
well indeed the likings of the community of monks and the proper 
procedures, the monks eat easily in those provisions. 
Rucim - taste, desire, likes. 
Anucchavkha-kiccani - anu + chavi - ka = according to one's skin, 
i.e., befitting, proper, suitable. Kiccani, deeds, actions, duties. 
Ativiya - adj. thoroughly. 
Jānanti - know, from ña, to know, Jāna is substituted for nā. 
Tesu vicarentesu - loc. absolute. In their plans. 
Cittarupam - lit. according to the mind, i.e, as they liked or 
according to one's heart's content. 


Tasma sabbe danam datukama te gahetvava gacchanti.(5) 
therefore / all / offering / wishing to give / them / having seized them- 
certainly / go 

Therefore, all wishing to give offering (will) certainly get hold of them 
and go.) 


Iti te attano attano ghare bhikkhü parivisitum na labhanti.(9 

thus / they / their own / in house / monks / to serve / not obtain 

Thus, they do not get to serve the monks in their own house.) 
Parivisitum. - from pari + visa - to feed. 


- Tato visakha, "ko nu kho mama thane thatva bhikkhusangham 
parivisissati"ti upadharenti puttassa dhitaram disva tam attano 
thane thapesi.(? 
thereupon / Visākhā / who / I wonder / really / my / in place / having 
stood / order of monks / will serve / reflecting / of son / daughter / 
having seen / her / own's / in place / placed 
- Thereupon, reflecting "I wonder who really will stand in my place 
and serve the order of monks?", Visakha saw the daughter of (her) 
son and placed her in her role.) 

Upadharenti - nom. feminine singular present participle of upa + 

\dhara, to hold, take up. Reflecting. 
Thapesi - Aorist causal of thd, to stand. Placed. 
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- Ubhopi hi te bhikkhusanghassa ruciñca anucchavikakiccani ca 
ativiya jananti, tesu  vicarentesu bhikkhū cittaripam 
bhuñjanti.¿) 
cá hai-mặt khác / thật váy / họ / của tăng chúng / ước muốn-và/ các 
bón phận phù hợp / và / rất rõ / biết / trong của họ / trong các quán 
lý / các vị tỳ khưu / dễ dàng, thuận theo / thọ thực 
Quả thật vậy, cả hai người đó biết được những sở thích của chư Tỳ Khưu Tăng 
và rất nhiều với những phận sự thích hợp, đối với sự chăm sóc của những vị 
đó, chư Tỳ Khưu tho dụng theo sự mong doi. 
Rucim - việc thưởng thức, điều mong ước, sự thích thú. 
Anucchavika-kiccani - anu + chavi - ka = theo làn da của ai, nghĩa là, 
thích hợp, phù hợp, thích ứng. Kiccani, các việc làm, các bổn phận. 
Ativiya - tt. đầy đủ, nhiều quá. 
Jānanti - biết, từ ña, biết, Jana được thay thế cho ña. 
Tesu vicārentesu - dsc. Trong các sự sắp dāttīču hành của họ. 
Cittarüpam - nd. thuận theo tâm, tức là, theo sở thích hoặc theo 
ước muốn của tâm người khác. 
Tasmā sabbe danam datukama te gahetvava gacchanti.(5) 
do váy / tat cá / vat thi / những người muốn bó thí/ họ / sau khi liên lạc-cũng / di 
Cho nén, tất cả những người đó khi muốn bố thí cúng dường, sau khi 
được chấp nhận họ mới tiến hành.) 
Iti te attano attano ghare bhikkhü parivisitum na labhanti.(9 
do váy / ho / chính ho / trong nhà / các vi ty khưu / dé cáng dường / không được 
Tuy vậy, họ không được phuc vu chu Ty Khưu trong chính tại cán nhà 
cüa minh.(9 
Parivisitum. - từ pari + visa - để cúng dường. 
- Tato visakha, "ko nu kho mama thane thatva bhikkhusangham 
parivisissati"ti upadharenti puttassa dhitaram disva tam attano 
thane thapesi.C) 
do đó / Visākhā / ai / tôi tự hỏi / that váy / của ta / ở chó / sau khi 
đứng / ty khưu tăng / sé phuc vụ-rằng / dang suy nghi / của người con 
trai / đứa cháu gái / sau khi nhìn thấy / cô (con gái) / của mình / ở chỗ 
/ dà báo thé chó 
Liền sau đó, bà Visākhā, trong khi quan tâm rang: “Người nào sau khi 
dat vào vi tri cua ta, sé phuc vu dén Chu Ty Khuu Tang duoc nhi?" da 
nhìn thấy người cháu nói gái, rồi đã sap đặt người cháu gái đó vào vi 
trí của chính mình.) 
Upadhārentī - dt. nữ, si, hptp, upa + Vdhara, giữ, lấy. Dang suy 
xét, đang xem xét. 
Thapesi - thé sai khiến quá khứ của tha, đứng. Da bảo /cho thay thế. 
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Sa tassa nivesane bhikkhusangham parivisati.(9) 
she / her / in house / community of monks / serves 
She waits upon the community of monks in her (i.e. Visakha's) house.(9 


Anathapindikopi mahasubhaddam nama jetthadhitaram thapesi.©) 
Anathapindika-on the other hand / Mahasubhadda / by name / eldest 
daughter / placed 

On the other hand, Anathapindika places (his) eldest daughter, 
Mahasubhadda by name.) 


Sa bhikkhünam veyyāvaccam karonti dhammam sunanti 
sotāpannā hutva patikulam agamāsi.(10) 
she / to monks / service / doing / doctrine / hearing / stream-winner 
/ having become / husband's family / went 
Rendering service to the monks and listening to the teachings, she 
became a Stream-winner and returned to (her) husband's family. (10) 
Veyyavaccam karonti - perform duties, render service. 
Sotapanna - sota, stream; apanna, entered. Stream - Winner, the 
first stage of Sainthood. 
Patikulam - husband's family. 


Tato culasubhaddam thapesi.11) 
afterwards / Culasubhadda / placed 
(Anathapindika) placed Cūļasubhaddā afterwards.(!1) 


Sapi tatheva karonti sotāpannā hutvā patikulam gatā.(2) 
she-also / likewise / doing / stream-winner / having become / 
husband's family / gone 

Doing likewise, she too has became a Stream-winner and returned to 
her husband's family.(2) 


Atha sumanadevim nama kanitthadhitaram thapesi.(13) 

now / Sumanadevi / by name / youngest daughter / placed 

Now, (Anathapindika) placed (his) youngest daughter, Sumanadevi 
by name.3 
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Sa tassa nivesane bhikkhusangham parivisati.(9) 
cô ấy / của (bà Visakha) / trong nhà/ ty khưu tang / hầu cơm 
Cô gái đó phuc vụ chu Ty Khưu Tang trong ngôi nha của Tín Nữ Visakha.9 


Anathapindikopi mahasubhaddam nama jetthadhitaram thapesi.©) 
ông Anathapindika-mdc khác / Mahāsubhaddā / có tên /đứa con gái 
đầu / đã bảo thế chỗ 

Riêng về phần Trưởng Giả Anathapindika, cũng đã sắp đặt người 
trưởng nữ tên là Mahasubhadda.O) 


Sa bhikkhünam veyyavaccam karonti dhammam sunanti 
sotapanna hutva patikulam agamāsi.(10) 
Cô dy / đến các vi ty khưu / phuc vu / khi dang lam / Pháp / khi dang nghe / vi 
Nhập Lưu (Thất Lai) / sau khi trở thành / gia dinh chồng / đã di đến 
Cô gái trong khi thực hiện những phận sự đến Chư Tỳ Khưu, được 
nghe Pháp và sau khi trở thành Bậc Thánh Nhập Lưu, thì đã được gả 
cưới vé nhà chồng.9) 
Veyyavaccam karonti - thực hành phận sự, làm công việc phuc vụ. 
Sotapanna - sota, dòng; apanna, đã được di vào. Nhập Lưu (Thất 
Lai), tầng thánh đầu tiên. 
Patikulam - gia đình chồng. 


Tato culasubhaddam thapesi.(1 
Sau đó / Cilasubhadda / đã bảo thế chó 
Sau đó đã sāp dat cho Cilasubhadda.0) 


Sapi tatheva karonti sotapanna hutvā patikulam gatā.(12) 

cô dy-cūng / như thé / khi dang làm / vị Nhập Luu (Thất Lai) / sau khi 
tró thành / gia dinh chóng / dá di 

Về phần Cūlasubhaddā, trong khi thực hành tương tự nhu vay, sau khi trở 
thành bậc Thánh Nhập Lưu cũng đã duoc gà cưới vé nhà chồng.(12) 


Atha sumanadevim nama kanitthadhitaram thapesi.(13) 


rồi / Sumanādevī / có tên / đứa con gái út / đã báo thé chỗ 
Thế rồi đã sắp đặt cho người con gái út tên là Sumanadevi. (9) 
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Sa pana dhammam sutvā sakadagamiphalam patva kumarikava 
hutvā tatharüpena aphasukena atura aharupacchedam katvā 
pitaram datthukāmā hutvā pakkosāpesi.(14) 
she / but / doctrine / having heard / fruit of One-returner / having 
reached / girl- just / having being / with so great / with discomfort / 
ill / food-cutting off / having done / father / wishing to see / having 
been /sent for 
She heard the teachings and reached the fruition of One-returner 
instead. Being just a girl, she (was) unwell with so great a discomfort 
(she) stopped having food, and wishing to see (her) father, she sent 
for (him).1® 

Sakadagamiphalam - Fruit of Ones - Returner, the second stage 

of Sainthood. 

Tatharupena aphasukhena - some such illness. 

Atura - ill. 

Āhārūpacchedam - lit. food - cutting, i.e., starving. 

Pakkosāpesi - Aorist causal of pa + kusa = caused to be called; summoned. 


So ekasmim danagge tassa sasanam sutvava agantva, "kim, 
ammasumane'ti āha.(5) 

he / in one / in alms-hall / her / message / having heard-so / having 
come / what / dear Sumana / said 

He heard her message in one alms-hall, come and said, "What (is it), 
dear Sumana?"(15) 


Sapi nam aha - "kim, tata kanitthabhatika" - ti2(16 
she-also / that / said / what / dear / youngest brother 
She too said that, "What (is it), dear little brother?" (19) 


- "Vippalapasi amma"ti?(7) 
(you) talk confusedly / dear 
- "You are babbling, dear?" (17) 
Vippalapasi - from vi + pa + lapa, to speak. Speak confusedly, babble. 


- "Na vippalapami, kanitthabhatika"ti.(19) 
not / (I) talk confusedly / youngest brother 

- "Tam not babbling, little brother" (19) 

- "Bhayasi, amma"ti? (19) 

(you are) afraid / dear 

- "You are afraid, dear?" (19) 
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Sa pana dhammam sutva sakadagamiphalam patva kumarikava 
hutvā tatharüpena aphasukena atura aharupacchedam katvā 
pitaram datthukama hutva pakkosapesi.(14 
cô ấy / lại nữa / Pháp / sau khi nghe / quả vị Nhất Lai / sau khi đạt / 
thiếu nữ- như / sau khi trở thành /dau đớn / với sự khó chịu / bệnh tật 
/ vật thực-việc ngưng (cắt) / sau khi làm / cha / có ước muốn nhìn thấy 
/ sau khi trở thành / đã cho gọi lại (triệu tập) 
Cô gái sau khi nghe Pháp đã đắc được Quả Vị Nhất Lai, thế nhưng sau 
khi trở thành một thiếu nữ lại bệnh tật với sự khó chịu đau đớn, rồi 
đã bó án, và đã muốn được gặp mặt nén đã sai người gọi cha. 
Sakadagamiphalam - quả vị Nhất Lai, tầng thánh thứ hai. 
Tatharupena aphasukhena - với sự khó chịu đau don. 
Atura - bệnh tật. 
Āhārūpacchedam - nū. việc bó ăn, tức là, nhịn đói. 
Pakkosāpesi - sai khiến gk pa + kusa = đã cho mời gọi đến, đã cho moi lại. 


So ekasmim danagge tassä sasanam sutvava agantva, "kim, 
ammasumane'ti āha.(5) 

ông ấy / trong một / tai bó thí đường / của cô ấy / lời nhắn nhủ (lời 
dạy) /sau khi nghe-như vậy / sau khi trở về / chuyện gi váy? / này con 
thân yêu Sumana / đã nói - rằng 

Trong một bó thí đường, Trưởng Giả Anathapindika ngay sau khi nghe 
được lời nhắn nhủ của cô con gái, đã đi đến và nói rằng: “Này Sumana! 
Con thân yêu! Cái gì vây?” 05) 


Sapi nam aha - "kim, tata kanitthabhatika" - ti?(16) 

Cô ấy- cũng / điều đó / đã nói / cái gi / yêu quy / nay em trai út”. 

Cô con gái đã nói với Trưởng Giả rằng: “Này em trai út yêu quý! Cái gì 
vậy?” 16) 


- "Vippalapasi amma"ti?07) 
(con) dang nói nhám / này con yéu 
- "Này con yêu! Con nói mo sáng sao?"(17) 
Vippalapasi - từ vi + pa + lapa, nói. Nói nhầm, nói làm nhām. 
- "Na vippalapami, kanitthabhatika"ti.(18) 
khóng / (con) nói nhám / này em trai üt. 
- "Này em trai üt! Ta khóng có nói mo sáng" (9) 
- "Bhayasi, amma"ti? (19) 
(con) dang sợ à / này con yêu - rằng 
“Này con yêu! Con sợ hãi ā?”09) 
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- "Na bhāyāmi, kanitthabhātikā"ti.(20) 
not / (I am) afraid / youngest brother 
- "Tam not afraid, little brother." C0) 


- Ettakam vatvayeva pana sa kalamakasi. (21) 

this much / having spoken-just / however / she / died 

- However, having spoken just this much, she died. 21) 
Kalamakasi - lit. did the time i.e., died. 


- So sotāpannopi samāno setthidhitari uppannasokam 

adhivasetum asakkonto dhitu sarirakiccam karetva rodanto 

satthusantikam gantva -(22) 

he / Stream-winner-even / same / on merchant-daughter / arisen grief 

/ to bear / being unable / of daughter / funeral ceremonies / having 

got done / lamenting / teacher's presence / having gone 

Even he, a Stream-winner, is the same, being unable to bear the arisen grief 

regarding a merchant's (ie. his) daughter, getting the daughter's funeral 

ceremonies done and lamenting, went to the presence of the teacher - (22) 
Uppannasokam - arisen grief. Uppanna (arisen ) is the p.p. ofu + pada, to go. 
Adhivasetum - inf. of adhi + vasa = to bear. 
Asakkonto - pres. participle of sakka, to be able. Being unable. 
Sarirakiccam - lit. bodily duties, i.e. funeral ceremonies, obsequies. 
Karetva - Causal past participle of karu, to do. Having caused to do 
Rodanto - pres. part. of ruda, to lament, wail. 


"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosī"ti vutte -(23) 
what / householder / miserable / sorrowful / with tearful face / crying 
/ undergone- you / on being said 
on "Householder, miserable, sorrowful, with the tearful face and 
crying, what have you undergone?" being said -(23) 

Assumukho - assu, tears; mukha, face = tearful face. 


"Dhītā me, bhante, sumanadevi kālakatā"ti aha.C4 
daughter / my / sir / Sumanadevi / dead / said 

said, "My daughter, sir, Sumanadevi (is) dead." (24) 
Kālakatā - lit. time done i.e., dead. 
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- "Na bhayami, kanitthabhātikā"ti.(20) 
không / (con) sợ / em trai ut à 
“Nay em trai ut! Ta không có sợ hãi. (0) 


- Ettakam vatvayeva pana sa kalamakasi. (21) 

cái nay nhiéu / sau khi nói-vira / tuy nhién / có dy / dá chēt 

Tuy vậy, với việc sau khi đã nói chi bấy nhiêu nàng đã mệnh chung.21) 
Kalamakasi - nd. thời đã làm, đã xong đời này, như là, đã chết. 


- So sotāpannopi samāno setthidhitari uppannasokam 
adhivasetum asakkonto dhitu sarirakiccam karetva rodanto 
satthusantikam gantva -(22) 
ông ấy / Nhập Lưu-cũng / giống nhau / ở con gái của ông bá hộ / sự khói 
sanh sầu muón/ để chịu đựng / dang không thể / cho con gái / dám tang / 
sau khi bảo làm / dang than khóc / gần bác Đạo Sư / sau khi di 
Trưởng Giả mặc dầu cũng là Bậc Thánh Nhập Lưu, ngang bằng với người con 
gái đầu, nhưng cũng không thể chịu đựng nổi sau muộn đã sanh khởi, sau khi 
cho tổ chức an táng con gái, trong khi đang thương khóc, đã đi đến gần Bậc 
Dao Su. 22 
Uppannasokam - sw khói sanh sàu muón. Uppanna (dà khói sanh) 
là qkpt cüa u * pada, di, khói sanh. 
Adhivasetum - dtnt adhi + vasa = dé chiu dung. 
Asakkonto - htpt cūa sakka, có thé. Khi dang khóng thé. 
Sarirakiccam - nd. bón phan cua than, dó là, dám tang, tang lé. 
Karetva - qkpt sai khiến karu, làm. Sau khi nhờ/bảo làm. 
Rodanto - htpt của ruda, than khóc. Dang than khóc. 


"Kim, gahapati, dukkhi dummano assumukho rodamano 
upagatosī"ti vutte-(23) 
việc gì, sao / nay gia chủ / dau khổ / buồn rầu / có khuôn mặt đầy nước 
mắt / dang khóc / đã trải qua- (bạn) là / trong việc hỏi 
Khi được hỏi rằng: “Này Gia Chủ! Tại sao lại đi đến đây trong khi khóc 
thương có gương mặt tràn đầy nước mắt buồn rau đau khó?"23) 
Assumukho - assu, nước mắt; mukha, khuôn mặt = khuôn mặt 
đầy nước mắt. 
upagatosi - upagato + asi 


"Dhītā me, bhante, sumanadevi kālakatā"ti aha.C4 
đứa con gái / của con / bach ngài / Sumanadevi / đã chết / (anh ấy) đã nói 
Thi đã trả lời rằng: “Bach Ngài! Con gái của con! Sumanādevī dā 
mệnh chung!" 24) 

Kālakatā - nd. thời gian đã làm, tức là, đã chết. 
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- "Atha kasma socasi, nanu sabbesam ekamsikam maranan"ti?C5) 

then / why / grieve / surely / of all / certain / death 

"Then, why grieve? Surely, death (is) certain of all." (25) 
Ekamsikam - adv. certain. 


- "Jānāmetam, bhante.(29) 
(1) know-this / sir 
- "This I know, sir.C9) 


Evarupa nama me hiri-ottappasampanna dhita, sa maranakale 
satim paccupatthapetum asakkonti vippalamana mata, tena me 
anappakam domanassam uppajjati'ti. 27) 
such / indeed / my / endowed with shame and fear / daughter / who / 
attime of death / memory / to gather up / not able / talking confusedly 
/ has died / by that / to me / much / grief / is born 
Indeed, such (is) my daughter, endowed with shame and fear, was not 
able to gather up (her) memory at the time of death, and was 
babbling, by that, much grief is born to me."27) 

Hirottappasampanna - hiri = shame, modesty; 

ottappa = fear; sampanna = endowed with. 

Paccupatthāpetum - inf. of pati + upa + tha, to gather up. 

Mata - p.p. of mara, to die. 


- "Kim pana taya kathitam mahāsetthī"ti? (28) 

what / but / to you / was related / great merchant 

- "But, what was said to you, noble merchant?"(28) 
Kathitam - p.p. of katha, to speak; said, uttered, spoken. 


- "Aham tam, bhante, amma, sumane'ti amantesim. (29) 
I / her / sir / dear / Sumana / addressed 
- "Sir, I addressed her, 'Sumana dear, (29) 


Atha mam aha - 'kim, tata, kanitthabhātikā'ti? G0) 
then / [to] me / said / what / dear / youngest brother 
Then, (she) said to me, "What (is it), little brother dear?'G0) 


'Vippalapasi, amma'ti?@) 


(you) talk confusedly / dear 
"You are babbling, dear?'61) 
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- "Atha kasmā socasi, nanu sabbesam ekamsikam maranan"ti?C5) 

rồi / tai sao / (anh) than khóc, buồn rau / phải không / dành cho tất 

cá / chác chán / sw chét 

"Thé thi tai sao con lai khóc than, khi su chét chác chán dành cho tát 

cả, phải khóng?" 25) Rồi, tại sao anh than khóc khi tất cả chắc chán đều phải chết, phải không? 
Ekamsikam - trt. chắc chán. 


- "Janametam, bhante.C9 
con) biét-diéu đó / bach ngài 
g 
- "Con biết điều đó, bạch ngài.C9 


Evarupa nama me hiri-ottappasampanna dhita, sa maranakale 
satim paccupatthapetum asakkonti vippalamana mata, tena me 
anappakam domanassam uppajjati'ti. (27) 
như, đối với / thật vậy / cua con / đầy du sự hổ then và ghé sợ (tam, 
quy) / con gái / cô ấy / lúc cận tử / sw tỉnh táo / dé có được/ khi đang 
không thé / dang nói nhám / đã chết / bởi điều đó / cho con / đầy, nhiều 
/ sự buồn rầu / sanh lên 
“Bạch Ngài! Điều đó con biết!” “Con gái của con vốn là người thành tựu 
sự hổ thẹn và ghê sợ tội lỗi với tên gọi chính là như vậy, thế nhưng vào 
lúc lâm chung, con gái con không thể có sự hiện hữu của Niệm, đã qua 
đời khi đang nói mơ sảng, chính vì điều đó con đã khởi sanh rất nhiều sự 
buồn rau.”27) 
Hirottappasampannā - hiri = sw hó then (tam), khiêm tốn; 
ottappa = sv ghé so; sampannā = thành tuu, day du, toàn hao. 
Paccupatthāpetum - dtnt cua pati + upa + tha, tap hop lai, có duoc. 
Mata - qkpt cua mara, chét. Da chét. 


- "Kim pana taya kathitam mahāsetthī"ti? 28) 

cái gi, diču gi/nhung, hon nữa / bởi (i tir) 6 ong / dá duoc nói / dai bá hó 

"Thé nhung nay Dai Trưởng Giá! Đã nói với ông nhu thé nāo?”28) 
Kathitam - qkpt của katha, nói. Đã được nói, đã thốt lén. 


- "Aham tam, bhante, amma, sumane'ti amantesim. (23) 
con / đến cô ấy / bach ngài / nay con yêu Sumana / rang - đã nói 
“Bạch Ngài! Con dā nói với con gái con rang: ‘Nay con yêu! Sumanā! C9) 
Atha mam aha - 'kim, tata, kanitthabhātikā'ti? G0) 

rồi / với con / đã nói i / cái gÌ / quý mến /này em trai út 


Thế nhưng lại trả lời cho con rằng: “Này cậu em trai út yêu quý! Cái gì 
vậy?, (30) 


'Vippalapasi, amma’'ti?@1) 
(con) dang nói nhám / này con yêu 
‘Nay con yêu! Con nói mơ sáng sao? (31) 
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Na vippalapāmi, kanitthabhatika'ti. (32) 
not / (I) talk confusedly / youngest brother 
'I am not babbling, little brother. 32) 


'Bhayasi, amma'ti?G3) 
(you are) afraid / dear 
"You are afraid, dear?'G3) 


"Na bhāyāmi kanitthabhatika'ti. (32) 
not / (I am) afraid / youngest brother 
'] am not afraid, little brother'G4 


Ettakam vatvā kālamakāsī"ti.G5) 
this much / having spoken / died 
Having spoken this much, (she) died." G9» 


- Atha nam bhagava aha - "na te mahasetthi dhita vippalapī"ti. G9 
then / that / Bhagava / said / not / of yours / great merchant / 
daughter / talked confusedly 

- Then the Bhagava said that - "Noble merchant, your daughter did 
not babble."G6) 


- "Atha kasmā bhante evamāhā"ti?G7) 
then / why / sir / thus-said 
"Then, master, why said so?" G7) 


- "Kanitthattāyeva.(37) 
lower attainment-so 
- "Lower achievement (it is) so.87) 


Dhita hi te, gahapati, maggaphalehi taya mahallikā.(8) 
daughter / surely / of yours / householder / with path and fruition / 
from you / old woman 

Householder, with (your attainment of) path and fruition, surely your 
daughter (is) a lady senior than you.G9) 


582 


Bài Giải IV,....... Sumanddeviya Vatthu, Câu Chuyện Về Sumanādevī IV, tr.297 


Na vippalapāmi, kanitthabhatika'ti. (32) 
không / (chi) nói nhằm / này em trai út 
‘Nay em trai út! Ta không có nói mơ sàng; (92) 


'Bhayasi, amma'ti?G3) 
(con) dang sợ / nay con yêu 
‘Nay con yêu! Con sợ hãi à?,G3) 


"Na bhāyāmi kanitthabhatika'ti. G4) 

không / (con) sợ à / này em trai út 

‘Nay em trai út! Ta không có sợ hài. G9 

Ettakam vatvā kālamakāsī"ti.G5) 

điều nay, nhiêu đó / sau khi đã nói / (cô ấy) đã mệnh chung, dā qua đời 
Sau khi đã nói bấy nhiêu đó thì mệnh chung.” G5 


- Atha nam bhagava aha - "na te mahasetthi dhita vippalapī"ti. G9 
Rồi / điều đó / Đức Thé Tôn / đã nói / không / của ông / này dai bá hộ 
/ đúa con gái / đã nói nhám, mơ sáng 

Thế rồi, Đức Thế Tôn đã nói với Trưởng Giả rằng: “Này Đại Trưởng 
Giá! Con gái của con không có nói mơ sảng dau.’ G9 

- "Atha kasma bhante evamaha"ti?67) 

rồi / tai sao / bạch ngài / như vậy-đã nói - rằng 

“Bạch Ngài! Thé thi tại sao ngài đã nói như vāy?”G7) 


- "Kanitthattāyeva.(37) 
sự chứng đắc tháp hon-váy 
- "Chính sự chứng đắc tháp hon.G7 


Dhita hi te, gahapati, maggaphalehi taya mahallika. (38) 

con gái / thật vậy, chắc chán / của ông / nay gia chủ /với các dao và 
quá / từ, bởi ông / người nữ già, bà già 

Quả thật váy, này Gia Chu! Con gái của con là người lớn hơn đối với 
con về Đạo Quá.G9) 
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Tvanhi sotapanno, dhita pana te sakadagamini.G?) 

you / indeed / stream-winner / daughter / however / of yours / one-returner 
You (are) a stream-winner indeed, your daughter (is) however an 
One-returner.(39) 


Sā maggaphalehi tayā mahallikattā tam evamāhā"ti.(40) 
she / with path and fruition / from you / being old / that / thus-said 
Being senior than you in (attainment of) path and fruition, she said 
that thus." (40) 

Mahallikatta - abstract noun. Being old. 


- "Evam, bhante"ti?@ 
thus / master 
- "(It is) so, master?" (4) 


- "Evam, gahapatī"ti.(42) 
thus / householder 
- "(It is) so, householder." (42) 


- "Idàni kuhim nibbatta, bhante" ti?(*5) 

now / where / is reborn / sir 

- "Now, where is (she) reborn, sir?"(43) 
Nibbattā - p.p. .of ni + Nvatu born. 

- "Tusitabhavane, gahapatī"ti.(tt) 

in Tusita world / householder 

- "In the Tusita world, householder." 


"Bhante, mama dhita idha fiatakanam antare nandamana 
vicaritva ito gantvapi nandanatthaneyeva nibbattā"ti.(t5) 

sir / my / daughter / in this world / of kinsmen / in between / rejoicing 
/ having wandered / from here / having gone-also / in place of joy-so / 
is reborn 

"Sir, rejoicing in the midst of kinsmen in this world, my daughter, having 
wandered and gone from here, is so reborn in a place of joy again." 45) 
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Tvanhi sotapanno, dhita pana te sakadagamini.G?) 

óng / that váy / bác Nháp Luu / con gái / tuy nhién / cua óng / Nhat Lai 
That váy! Con chi lā bác Du Luu, thé nhung con gái cūa con là bac Nhat 
Lai.G9) 


Sa maggaphalehi taya mahallikattà tam evamāhā"ti.(40) 
Cô ấy / với các dao quả / bởi (từ, đối với) ông / cao hon / điều đó / nhw 
vậy-đã nói 
Cô ta cao hơn ông về Đạo Quả, nên cô ta đã nói như vậy về 
điều dó" (40) 

Mahallikatta - danh từ trừu tượng. Gia, lớn. 


- "Evam, bhante"ti?(1) 
như váy / bach ngài 
“Bach Ngài! Là vậy sao?" (4) 


- "Evam, gahapati" ti. 42) 
nhu váy / nay gia chu 
“Nay Gia chủ! Chính nhu vay!” 62) 


- "Idāni kuhim nibbatta, bhante" ti?(43) 

bây giờ / ở đâu / đã được tái sanh / bach ngài 

“Bạch Ngài! Giờ đây đã được tái sanh đến nơi nāo?”(43) 
Nibbattā - qkpt của ni + Nvatu sanh. Đã được sanh. 


- "Tusitabhavane, gahapatī"ti.(tt) 
O cối trời Tusita / này gia chu 
"Này Gia Chu! Tai cõi trời Tusita.” 44) 


"Bhante, mama dhita idha fiatakanam antare nandamana 
vicaritva ito gantvapi nandanatthaneyeva nibbatta"ti.(45) 

bach ngài / của con / con gái / ở đây (trên thé gian) / của các bà con / 
ở giữa / người dang hoan hy / sau khi di loanh quanh / từ đây / sau 
khi di- cūng / 6 noi hoan hy-cüng / dā duoc tái sanh 

“Bach Ngài! Con gái của con, đời này trong khi dang vui vẻ giữa những 
Thân Bằng Quyến Thuộc, sau khi dạo quanh đã ra đi từ đây và đã được tái 
sanh vé chính nơi vui vẻ giống như vậy”) 
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- Atha namsethm satthà "Ama, gahapati, appamatta nama 
gahattha va pabbajita va idha loke ca paraloke ca 
nandantiyeva'"ti vatva imam gathamaha -(49 

then / that / teacher / yes / householder / diligent / certainly / 
householders or / gone forth or / here / in world and / in another world 
and / rejoice-so / having spoken / this / stanza-said 

- "Yes, householder, diligent, householders or those who have gone 
forth, certainly rejoice so in this world and in another world," having 
spoken that, the teacher then said this stanza - (46) 


[Dhammapada 18] 


- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; (17) 
here / rejoices / having departed / rejoices / doer of good / in both 
places / rejoices 
- One rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in 
both places; (47) 

Pecca - Ind. p.p. of pa + Vi, to go. Having gone. 

Katapufino - the doer of good. 


- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(49) 
merit / by me / done / rejoices / further / rejoices / to happy state / gone 
- "Merit is done by me" one rejoices, gone to a happy state one 
rejoices further. (48) 

Gata - p.p. of gamu = gone. 


Here he is happy, hereafter he is happy. 
In both states the well-doer is happy. 
"Good have I done" (thinking thus), he is happy. 
Furthermore, he is happy, having gone to a blissful state. 
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- Atha namsethm satthà "Ama, gahapati, appamatta nama 
gahattha va pabbajita va idha loke ca paraloke ca 
nandantiyeva"ti vatva imam gathamaha -(6) 

Rồi / người đó / bậc Dao Sư / vâng / nay gia chủ / những người tinh 
cần / chắc chắn / những người cư sĩ / những người xuất gia-hoặc / ở 
đây / trên thế gian-và / thế giới khác/ và / vui sướng-cũng / sau khi 
nói / này / câu kệ-đã nói 

Thế rồi, bậc Đạo Sư sau khi đã nói với Trưởng Giả rằng: “Đúng vậy! 
Này Gia Chủ! Những người tỉnh cần, dẫu là tại gia cư sĩ hoặc là bậc 
Xuất Gia, những người đó được an vui trong chính thế gian này và thế 
gian khác." Rồi ngài đã nói lên kệ ngôn này.) 


[Pháp Cú 18] 


- Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 4”) 
Ở đây / vui / sau khi ra di (chết) / vui / người làm phước / cá hai 
nơi / vui 
- Người ấy vui ở đây (đời này), người ấy vui sau khi chết (ở đời sau), 
người làm phước vui (ở) hai nơi; 27) 
Pecca - gkpt, bbt pa + Ni, di. Sau khi dā ra di (sau khi chết, đời sau). 
Katapufifio - người làm phước. 


- Puññam me katanti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.(48) 
việc phước / bởi ta / đã được làm-rằng / (người ấy) vui / hơn / (người ấy) 
vui / cõi lành / có việc đi đến (người ấy đã sanh về) 
- Người ấy vui rằng: "Việc phước đã được làm bởi ta", người đã đi 
đến cõi lành vui hon.(8) 

Gata - gkpt của gamu = đã di đến. 


Nay sướng, đời sau sướng, 
Làm phước, hai đời sướng. 
Nó sướng: “Ta làm thiện, 
Sanh cõi lành, sướng hơn. 
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V 
SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 


[Dhammapada 1-2] 
1 

Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
mind-before-gone / phenomena / mind-chief / mental(s) 
Preceded by the mind are (all) phenomena, with the mind in the 
essence are (all) thoughts; 
manasa ce padutthena, bhasati và karoti và; 
with mind / if / with corrupted / speaks or / does or 
if with a corrupted mind (one) speaks or acts; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 
afterwards / that / pain-follows / wheel-like / of bearing / foot 
pain follows that (person) thereafter, like the wheel the foot of the 
(one) bearing (loads). 


2 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
mind-before-gone / phenomena / mind-chief / mental(s) 
Preceded by the mind are (all) phenomena, with the mind in the 
essence are (all) thoughts; 
manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
with mind / if / with purified / speaks or / does or 
if with a purified mind (one) speaks or acts; 
tato nam sukhamanveti, chayava anapayini. 
afterwards / that / happiness-follows / shadow-like / not going away 
happiness follows that (person) thereafter like the shadow never departing. 


In prose form: 

Dhamma mano pubbangama (honti) mano settha (honti), 
manomaya (honti), (Yo) ce padutthena manasa bhasati va karoti va, 
tato dukkham nam anveti cakkam vahato padam iva. 

Dhamma mano pubbangama (honti), mano settha (honti), 
manomaya (honti), (Yo) ce pasannena manasa bhasati va karoti 
và, tato sukham nam anveti anapayini chaya iva. 
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V 
KINH PHÁP CÜ CHON LOC 


[Dhammapada 1-2] 
1 

Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
ý-trước-đã di / các pháp / ý-chủ yếu / ý-đã được tao 
Các pháp có y di dàu, có y chü yéu, có y tao tác; 
manasa ce padutthena, bhasati và karoti và; 
với ý / nếu / với 6 nhiễm / nói lên-hay / hành động-hay 
Nếu (người) nói lên hay hành động với y 6 nhiễm; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 
từ đó (do vậy) / người đó / dau khổ-theo / bánh xe-như / (có việc) dā 
lán theo / dáu chán 
từ đó, đau khổ theo (người) đó, như bánh xe đã được lăn theo chân 
(của vật kéo). 


2 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomayä; 
ý-trước-đã di / các pháp / ý-chủ yếu / ý-đã được tao 
Các pháp có y di dàu, có y chü yéu, có y tao tác; 
manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
với y / nếu / với thanh tinh / nói lén-hay / hành dóng-hay 
Nếu (người) nói lên hay hành động với y thanh tinh; 
tato nam sukhamanveti, chayava anapayini. 
từ đó (do váy) / người đó / an lac-theo / cái bóng-như / có việc không rời 
từ đó, an lạc theo (người) đó, như bóng không rời (hình). 


Ở dạng văn xuôi: 

Dhamma mano pubbangama (honti) mano settha (honti), 
manomaya (honti), (Yo) ce padutthena manasa bhasati va karoti va, 
tato dukkham nam anveti cakkam vahato padam iva. 

Dhamma mano pubbangama (honti), mano settha (honti), 
manomaya (honti), (Yo) ce pasannena manasa bhasati va karoti 
và, tato sukham nam anveti anapayini chaya iva. 
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Pubbaūgamā - pubba + m + gama = going before. 

Manosettha - mana + settha. -When words of the mana group are 
compounded with another word, the final vowel is changed into 'o'. 

Manomaya - This is a Nominal Derivative (Taddihita) formed 
from mana and suffix 'maya' which means-made of. 

Padutthena - pa + Ndus + ya (padussati), to defile, pollute. This 
is the Perfect Participle of 'padusa'. Here the suffix 'ta' is 
changed into 'ttha'. Comp. dittha from disa, to see; nattha 
from nasa, to perish; dattha from dansa, to sting; ittha from 
isu, to wish. 

Bhasati - Present tense of bhasa, to speak. 

Karoti - Present tense of kara, to do. 

Anveti - anu + eti The present tense of 'i", to go. Here 'u' is 
changed into. 'V'. 

Cakkam'va Cakkam + iva, This is a Sandhi formed by dropping 
the following vowel. 

Vahato - The Genitive case of 'vahanta', from 'vaha’, to carry. 

Pasannena - The Perfect Participle of ‘pa’, + ‘sada’, to be Pleased. Here 
the suffix ‘ta’ is changed into ‘nna’. Comp. 'bhinna', from bhidi, to 
break; chinna from chidi, to cut; channa from chada, to cover. 

Anapayini - Na + apayini. Here na is changed into ‘an’. Apayini 
is formed from apa + aya, to go. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudacanam; 
not / indeed / by hatred / hatreds / are appeased-here / at any time 
Indeed, hatred is not at any time appeased by hatred here; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.() 
by non-hatred and / are appeased / this / truth / of old (everlasting) 
but is appeased by non-hatred, this is the truth of old. 8) 


[Dhammapada 13-14] 
13. 

Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 
like / house / ill-thatched / rain / penetrates 
As a house ill-thatched the rain penetrates; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.@) 
thus / undeveloped / mind / greed / penetrates 
so a mind undeveloped greed penetrates. (2) 
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Pubbaūgamā - pubba + m + gama = viéc di truóc. 

Manosettha - mana + settha. -Khi các tir cua nhóm mana duoc két 
hợp với từ khác, nguyên âm cuối được bién thành 'o'. 

Manomayā - Day là chủ cách, số nhiều, ‘maya’ nghĩa là đã được 
tạo ra. 

Padutthena - pa + Ndus + ya (padussati), với sự ô nhiễm. Hoàn 
thành phan từ: 'padusa'. Ở day, tiếp vi ngữ 'ta' được bién 
thành 'ttha'. 

Bhasati - thì hiện tai của bhasa, nói lén. 

Karoti - thi hién tai cua kara, hành dóng, làm. 

Anveti - anu + eti - thì hiện tại của "i", di. Ó đây, 'u' được biến đổi 
thành 'v'. 

Cakkam va Cakkam + iva, Day là dạng Sandhi (am mũi) được 
hình thành bằng cách bỏ đi nguyên âm đi sau nó. 

Vahato - Chủ cách(/£5TO của 'vahanta', từ 'vaha', chay theo, mang. 

Pasannena - ‘pa’, + ‘sada’, hài long. O day, tiếp vĩ ngữ ‘ta’ được bién 
thành ‘nna’. QKPT 'bhinna', từ bhidi, bé vỡ; chinna từ chidi, cắt, 
chát; channa tir chada, che dày. 

Anapayini - Na + apayini. Ó dày na bién thành ‘an’. Apayini duoc 
hinh thành tir apa + aya, di. 


[Pháp Cá 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudacanam; 
không / thật váy / bằng hận thù / sự hận thù / lặng yên-ở đây / ở bát 
cứ lúc nào 
Thật vậy, các sự hận thù chang khi nào lặng yên bởi hận thù; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.() 
bằng sự không hán-và / được lặng yên / đây / chân lý / ngàn thu 
và được lặng yên bởi sự không hận thù, đây là chân lý ngàn thu.) 


[Pháp Cú 13-14] 
13. 

Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 
như / ngôi nhà / đã vụng lợp / mua / thám, xâm nhập 
Nhu mua xàm nháp vào ngói nhà vung lop; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.@) 
cüng vay / dá khóng duoc tu tap / tam / tham duc / xàm nháp 
cũng vay, tham dục xâm nhập tam của người không tu tap.@) 
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14. 
Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 
like / house / well-thatched / rain / not / penetrates 
As a house well-thatched the rain penetrates not; 
evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati.@) 
thus / well-developed / mind / greed / not / penetrates 
so a mind well-developed greed penetrates not. (3) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 

Idha socati pecca socati, pāpakārī ubhayattha socati; 
here / grieves / having departed / grieves / evil-doer / in both places / grieves 
(One) grieves here and after departing, the doer of evil grieves in 
both places; 
so socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. (4) 
he / grieves / he / perishes / having seen / self's defiled acts 
he grieves, he perishes, after seeing (his) own defiled acts. 2) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
here / rejoices / having departed / rejoices / doer of good / in both 
places / rejoices 
(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in 
both places; 
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. (5) 
he / rejoices / he / is delighted / having seen / self's acts of virtue 
he rejoices, he is delighted, after seeing (his) own virtuous acts. 5) 


17: 
Idha tappati pecca tappati, pāpakārī ubhayattha tappati; 
here / is tormented / having departed / is tormented / evil-doer / in 
both places / is tormented 
(One) is tormented here and after departing, the doer of evil is 
tormented in both places; 
"pàpam me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
evil / by me / done / is tormented / further / is tormented / [to] evil 
state / gone 
"Evil is done by me" (one) is tormented, gone to an evil state (one) is 
tormented further. (6) 
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14. 
Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 
như / ngôi nhà / đã khéo lop / mưa / không / thám, xâm nhập 
Nhu mưa không xâm nhập vào ngôi nhà khéo lop; 
evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati.@) 
cũng vậy / đã được khéo tu tập / tâm / tham dục / không / xām nhập 
cũng vậy, tham duc không xâm nhập tâm của người khéo tu tập. ö) 


[Pháp Cú 15-18] 
15 


Idha socati pecca socati, papakari ubhayattha socati; 

ở đây / than khóc / doi sau (sau khi đã chết) / than khóc / người lam 
ác / cá hai noi / than khóc 

(Người ấy) than khóc đời này, than khóc đời sau, người làm ác than 
khóc hai dói (hai noi); 

so socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. (4) 

anh ấy / than khóc / anh ấy / dau buồn / sau khi thấy / nghiệp ué của minh 
Người ấy than khóc, người ấy đau buồn sau khi nhìn thấy nghiệp ué 
của minh. (4) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
ở đây / vui / đời sau (sau khi đã chết) / vui / người làm thiện / cá hai 
noi (doi) / vui 
(Người ấy) vui ở đời này, vui ở đời sau, người làm thiện vui cả hai đời (noi); 
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. 6) 
anh dy " vui / anh á áy / vui sướng / sau khi nhìn thấy / nghiệp tịnh cua minh 
Người ấy vui, người ấy vui sướng sau khi nhìn thấy nghiệp tinh của minh. 6) 


17. 
Idha tappati pecca tappati, papakari ubhayattha tappati; 
ở đây / than khóc / đời sau (sau khi chết) / than khóc / người làm ác / 
cá hai doi (noi) / than khóc 
(Người ấy) than khóc ở đời này, than khóc đời sau (sau khi chết), 
nguói làm ác than khóc cá hai dói (noi); 
"papam me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
việc ác / bởi tôi / đã được lām-rāng / than khóc / hon / than khóc / 
cánh khó / dá di dén (tái sanh) 
(Người ấy) than khóc rằng: "Việc ác đã được làm bởi ta", người da di 
đến cõi khổ than khóc hơn. (6) 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapufifio ubhayattha nandati; 
here / rejoices / having departed / rejoices / doer of good / in both 
places / rejoices 
(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in 
both places; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 
merit / by me / done / rejoices / further / rejoices / [to] happy state / gone 
"Merit is done by me" (one) rejoices, gone to a happy state (one) 
rejoices further. (7) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamado maccuno padam; 
non-negligence / deathlessness's foot / negligence / death's / foot 
Heedfulness is the basis of nibbana, heedlessness the basis of samsara; 
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata. 
not negligent / not / die / who / negligent / like / dead 
the heedful (ones) die not, those heedless (ones) are as if dead. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
by non-negligence / Indra / devas' / [to] best state / gone 
By heedfulness Indra got to (be) the greatest of the devas; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 
non-negligence / praise / negligence / is censured / always 
heedfulness they praise, heedlessness is censured always. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 
not-for a long time / indeed-this / body / earth / will lie upon 
Soon indeed this body, upon the earth it will lie; 
chuddho apetavinnano, niratthamva kalingaram. 
thrown away / bereft of consciousness / useless-like / charred log 
discarded, bereft of consciousness, useless like a used log. 


[Dhammapada 49] 
Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
like-just so / bee / flower / without injuring color and smell 
Just like a bee to a flower, without spoiling the color and smell, 
paleti rasamadaya, evam game muni care. 
flies away / juice-having taken / thus / in village / wise man / should walk 
takes its nectar and flies away, so in a village a wise man should walk. 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapuñño ubhayattha nandati; 
ở đây / vui sướng / doi sau (đã di đến) / vui sướng / người làm phước / cá hai 
đời (noi) /vui sướng 
(Người ấy) vui sướng ở đời này, vui ở đời sau (sau khi chết), người 
làm phước vui sướng cả hai đời (noi); 

"pufifiam me katan tỉ nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 
việc phước / bởi ta / đã được làm-rằng / vui sướng / hơn / vui sướng / coi lành 
/ đã đi đến 
(Người ấy) vui | sướng rằng: "Việc thiện đã được làm bởi tôi", người đã 
đi đến (sanh về) cõi lành vui sướng hơn.) 

[Pháp Cú 21] 
Appamado amatapadam pamado maccuno padam; 
tinh can / dao ló Bát Tw / biếng nhác / cua Than Chét / dao 16 
(Nguoi co) su tinh cần là đạo lộ của Bất Tử, (người có) su biếng nhac 
là đạo lộ của Thần Chết; 
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata. 
những người có sự tinh cán / khóng / chét / những người nào / có sự 
biếng nhác / như / những người đã chết 
(Những người) có sự tinh cán không chết, những người nào biếng 
nhác như là những người đã chết. 
[Pháp Cú 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
bang sự tinh cần / Đức Dé Thích / cia chu thién / dia vi cao nhat/ da di dén 
Đức Dé Thich đã duoc đi đến dia vi cao nhất của chư thién nhờ vào sự tinh cần; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 
sự tinh cần / được khen ngợi / (người có) sự biếng nhac / đã bi khiển 
trách / luôn luôn 
(Mọi người) khen ngợi sự tỉnh cần, (người có) sự biếng nhác luôn 
luôn bị khiển trách. 
[Pháp Cú 41] 
Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 
khóng láu / that vậy-này / than / (trên) dát / sé nam 
Thật vậy, thân nay chẳng bao lâu nằm trên dāt; 
chuddho apetaviññäno, niratthamva kalingaram. 
đã được vứt bỏ / tâm thức đã xa lìa / vô dụng-như / khúc gỗ mục 
(Thân) bị vứt bỏ, có thần thức đã xa lìa, vô dụng như khúc gỗ mục. 
[Pháp Cú 49] 
Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam game muni care. 
gióng nhu-cüng / con ong / hoa / viéc khóng làm tón hai hwong thom 
và vé dep/ bay di/ sau khi ldy nhuy / nhu / trong làng / bác án si / du 
hành (khát thuc) 
Cüng nhu con ong sau khi lay nhuy roi bay di (ma) khong lam tổn 
hại hương thơm và vẻ đẹp của bông hoa, bậc ẩn sĩ du hành (khất 
thực) trong làng cũng như vậy. 
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[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomani, na paresam katakatam; 
not / others' / wrong doings / not / others' / done-undone 
Not others' wrong doings, not others' (acts) done or undone; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 
self's-only / should reflect / done(s) / not done(s) / and 
of oneself only (he) should reflect, the (acts) done and not done. 


[Dhammapada 53] 
Yathāpi puppharasimha, kayira malagune bahu; 
as-just so / from heap of flowers / should do / garland-strings / many 
Just so as from a heap of flowers many strings of garland one should make; 
evam jatena maccena, kattabbam kusalam bahum. 
thus / by born / by mortal / should be done / good / much 
thus, much good should be done by the mortal who is born. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yava papam na paccati; 
honey-like / considers / ignorant / as long as / evil / not / is vexed 
The ignorant thinks of it as honey, as long as evil is not vexed; 
yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati. 
when / and / is vexed / evil / ignorant / suffering / undergoes 
and when evil is vexed, the ignorant undergoes suffering. 


[Dhammapada 81] 
Selo yatha ekaghano vatena na samirati; 
rock / like / one-solid / by wind / not / is moved 
(Just) like one solid rock is not moved by the wind; 
evam nindapasamsasu, na samiñjanti pandita. 
thus / in blames and praises / not / are shaken / wise ones 
thus, the wise are not shaken by blame or praise. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na dhanam na rattham; 
not / self's cause / not / other's / cause / not / son-should wish / not / 
wealth / not / kingdom 
Not for the sake of oneself or another, not son nor wealth nor 
kingdom should one desire, 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa silava paññava 
dhammiko siya. 
not / should wish / by injustice / prosperity-self's / he / virtuous / wise 
/ righteous / should be 
not by injustice should one wish for own prosperity; virtuous, wise 
and righteous he shall be. 
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[Pháp Cú 50] 
Na paresam vilomani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 
khóng / cua những người khác / các lỗi làm / không / của những 
người khác / đã làm hoặc không làm / của minh-chí / nên nhìn vào 
(soi mói) / các việc đã làm / các việc đã không 1 làm /và 
(Người ấy) không (nên nhìn vào /soi mới) các lỗi lầm của những người 
khác, không (nên nhìn vào) những người khác đã làm hay không, mà 
chỉ nên nhìn vào chính mình, các việc đã làm và chưa làm. 
[Pháp Cú 53] 
Yathāpi puppharasimha, kayira mālāguņe bahùu; 
như-chỉ cũng / từ đống hoa / (người dy) nên được làm / các loại trang hoa / nhiéu 
Cũng như (người ấy) nên làm nhiều loại tràng hoa từ đống hoa; 
evam jatena maccena, kattabbam kusalam bahum. 
cũng váy / bởi việc đã được sanh ra / bởi người / nén được làm / 
thiện sự / nhiều (cũng vậy, con người nên làm nhiều việc thiện) 
cũng vậy, nhiều thiện sự nên được làm bởi người đã được sanh ra. 
[Pháp Cú 69] 
Madhuva maññati balo, yava papam na paccati; 
mật ngọt-như / nghĩ / kẻ ngu / cho đến khi nào / việc ác / không / chưa 
được chín (nấu) 
Cho đếnkhi dieu ác chua được chin mudi thi kè ngu con nglii (dieu ác) như mậtngot; 
yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati. 
khi / và / chín muói / viéc ác / ké ngu / dau khó / chiu 
và cho đến khi điều ác chín mudi thì kẻ ngu mới chịu dau khó. 
[Pháp Cú 81] 
Selo yatha ekaghano vatena na samirati; 
táng dá / nhw / mót khói cứng rán/ bói gió / không / lay chuyén 
Như tảng dá một khói cứng ran một khói không lay chuyển bởi gió; 
evam nindāpasamsāsu, na samiñjanti pandita. 
cũng vậy / trong các sự khen chê / không / rung động / các bậc trí 
cũng vậy, các bậc trí không rung động trước các sự khen chê. 
[Pháp Cú 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na dhanam na rattham; 
không / lý do của bản thân / không / của người khác / ly do / không / 
con trai- (người ấy) nén muốn / không / tài sản / không / quốc độ 
Không vì lý do của bản thân, không vì lý do của người khác, (người ấy) 
không nên ước muốn con cái, không (nên ước muốn) tài sản, và không 
(nên ước muốn) quốc độ, 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa silava paññava 
dhammiko siya. 
không / nên ước muốn / bởi sw phi pháp / của sự hung thinhs'? có bán 
thán / anh áy / có giới | / có trí tué / có chánh truc / nén là, tró thành 
(người ấy) khong nén ước muốn sự hưng | thanhg ó cho bản than bang 
sự phi pháp, (người ấy) nên trở thành người có giới, có trí, và chánh trực. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame manuse jine; 
who / thousand / by thousand times / in battle / men / should conquer 
Whoever in the battlefield should conquer men a thousand by a thousand; 
ekañca jeyyamattanam sa ve sangamajuttamo. 
one-and / should conquer-self / he / indeed / victorious in highest battle 
winner of the greatest battle indeed, he should conquer just one: himself. 


[Dhammapada 129-130] 
129 

Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno; 
all / tremble / of stick / all / are afraid / of death 
All tremble at the rod, all are afraid of death; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 
self / example / having done / not / should kill / not / should cause to kill 
making oneself an example, one should not kill nor cause to kill. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam; 
all / tremble / of stick / to all / life / dear 
All tremble at the rod, to all life is dear; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 
self / example / having done / not / should kill / not / should cause to kill 
making oneself an example, one should not kill nor cause to kill. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
Dhamma / should practise / proper / not / that / improper / should practise 
One should practise the Dhamma, which is proper, not that which is 
improper should one practise; 


dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca. 
he who acts righteously / happily / lives / in this / in world / in other / and 
the Dhammafarer lives happily, in this world and the next. 


[Dhammapada 182-183] 
182 

Kiccho manussapatilabho, kiccham maccāna jīvitam; 
difficult / attainment of human / hard / mortal / life 
Earning to be a human is not easy, the mortal life is hard; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado. 
difficult / hearing of the good teachings / rare / arising of the Buddhas 
hearing the good teachings is not easy, the arising ofthe Buddhas is rare. 
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[Pháp Cá 103] 
Yo sahassam sahassena, sangame manuse jine; 
người nào / mót ngàn / bang một ngàn làn / trong chiến trường / các 
người / có thé (nén, phái) thang 
Người nào có thé thang mộtngàn người bang mộtngàn làn trong chiến trường; 
ekañca jeyyamattänam sa ve sangamajuttamo. 
một-và /(ta) có thé chién tháng- -chinh minh / anh dy / thật váy / người chiến 
tháng tói thượng nhất ở chiến trường, 
và thật vay, tự mình có thé chiến thắng một bản thân mình, người ấy là 
người chiến thắng tối thượng nhất ở chiến trường. 
[Pháp Cú 129-130] 

129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno; 
tất cả / run sợ / của hình phạt / tất cả / run sợ / của cái chết Thần Chết 
Tất cả (chúng sanh) run sợ hình phạt, tất cả sợ hãi cái chết (Than Chết), 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 
của mình / ví du / sau khi làm / khóng / nén giét / khóng / (anh ấy)! nên bảo giết 
Sau khi lấy ban thân mình làm ví dụ, anh ā ấy không nên giết hay 
không nên bảo giết. 

130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam; 
tất cả / run sợ / của hinh phạt / cho (của) tất cả /đời sống / yêu mến 
Tat ca (chúng sanh) run sơ hình phat, mang sóng là yêu quý doi với tat cà(díng=nh), 
attanam upamam katvà, na haneyya na ghataye. 
của mình / ví dụ / sau khi làm / khóng / nén giét Á khóng / (anh ấy) nên bảo giết 
Sau khi lấy bản thân mình làm ví dụ, anh ấy không nên giết hay 
không nên bảo giết. 

[Pháp Cú 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
Pháp / nén thuc hành / mót cách tót dep / khóng / diéu dy (Pháp) / mót cách 
khóng tót dep / nén thuc hành 
(Người ấy) nén thuc hành Pháp một cach tốt dep, không nén thực 
hành viéc ay mót cach sai quay; 
dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca. 
người thực hành Pháp / an lac/ ngü (sóng) / 6 noi này /ở thếgfới /ởnơi khác / và 
Người hành pháp ngủ (sóng) an lac ở thế giới này và (thế giới) nơi khác. 
[Pháp Cu 182-183] 

182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccāna jīvitam; 
khó / sự dat được than người / khó / của nhán loai / mang sóng 
Sự đạt duoc thân người là khó, mang sống của nhân loại là khó; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhãnamuppädo. 
khó / sự lắng nghe diệu pháp / khó / sự xuất hiện của chư Phát 
Việc lắng nghe diệu pháp là khó, sự xuất hiện của chư Phật là khó. 
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183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
of all evil / non-doing / of good / undertaking 
The giving up of all evil, the practice of good, 
sacittapariyodapanam etam buddhana sasanam. 
purification of one's own mind / this / Buddhas' / teaching 
the purification of one's mind; this is the instruction of the Buddhas. 


[Dhammapada 190-192] 
190 

Yo ca buddhañca dhammaiica, sanghafica saranam gato; 
who / and / Buddha and / Dhamma and / Sangha and / refuge / gone 
And (he) who has gone to refuge, to the Buddha, Dhamma and Sangha; 
cattari ariyasaccani, sammappannaya passati. 
four / noble truths / thoroughly-with wisdom / sees 
sees thoroughly with wisdom the four noble truths. 


191 
Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
suffering / origin of suffering / of suffering / and / overcoming 
Suffering, the origin of suffering, and the overcoming of suffering; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhüpasamagaminam. 
noble / and-eightfold / path / going to allaying of suffering 
and the noble eightfold path leading to the overcoming of suffering. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
this / indeed / refuge / safe / this / highest refuge 
This is indeed the refuge safe, this the refuge supreme; 
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 
this / refuge-having come / from all suffering / is freed 
having come to this refuge, (he) is freed from all suffering. 


[Dhammapada 228] 
Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
not / and-was / not / and / will be / not / and-now / exists 
(There) was not and will not be, and does not now exist; 
ekantam nindito poso, ekantam và pasamsito. 
one-sidedly / blamed / man / one-sidedly / or / praised 
a man wholly blamed or wholly praised. 
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183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
cua tát cá diéu ác / khóng làm / cua viéc thién / viéc thành twu 
Việc không làm tat cả điều ác, sự thành tựu việc thiện; 
sacittapariyodapanam etam buddhãna sasanam. 
sự thanh lọc tâm của minh / điều đó / của chư Phát / lời dạy 
Sự thanh lọc tâm của mình, điều đó là lời dạy của chư Phật. 


[Pháp Cú 190-192] 
190 

Yo ca buddhañca dhammaiica, sahghañca saranam gato; 
người nào / và / Phật-và / Pháp-và / Tăng-và / quy y / đã di đến 
Và người nào dā di đến quy y Phát, Pháp và Tang; 
cattari ariyasaccani, sammappannaya passati. 
các bón / tứ thánh dé / bằng trí tué chon chánh / thấy 
(người ấy) sé thấy tứ thánh dé bằng trí tué chon chánh. 


191 
Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
khổ / khổ tập (sự sanh khởi của khó) / của khó / và / việc vượt qua 
(người ấy thấy) khổ, khổ tậpsự sanh khởi của khổ, khổ diétà sw doan diét cüa khổ, 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhüpasamagaminam. 
thánh / và tám ngành / con duong / viéc dua dén sw lāng yén cūa khó 
và thánh dao tám ngành (có sw) dua(di) đến sự lặng yên của khổ. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
điều này / thật váy / quy y / an ổn / điều nay / quy y tối thượng 
Thật váy, điều này là sự quy y an ổn, điều này là quy y tối thượng; 
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 
điều này / sau khi trở vé quy y / khỏi tất cá khổ dau / được thoát khói 
Sau khi trở vé quy y cái này, thi người ấy thoát khói moi khổ dau. 


[Pháp Cu 228] 
Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
không / và-đã là / không / và / sẽ là / không / và-bây giờ / tồn tại 
(Người ấy) đã không có, sẽ không có và hiện tại không tồn tại; 
ekantam nindito poso, ekantam và pasamsito. 
hoàn toàn (1 mặt) / người bi chí trích / người nam / hoàn toàn / 
hodc / duoc khen tang 
là người hoàn toàn bi ché, hay (người) hoàn toàn được khen. 
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[Dhammapada 258-259] 
258 

Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 
not / by that / wise man / is / because / much / speaks 
One is not yet a wise man because one speaks much; 
khemi averi abhayo, "pandito"ti pavuccati. 
peaceful / friendly / fearless / "wise man" / is called 
he who is peaceful, friendly and fearless is called wise. 


259 
Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 
not / so long as / one who knows the Dhamma / because / much / speaks 
One does not yet know the Dhamma because one speaks much; 
yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 
who / and / little-only / having heard / Dhamma / by body / sees 
he who hears only a little, and understands the Dhamma through his 
own efforts; 
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 
he / indeed / one versed in the doctrine / is / who / Dhamma / is not negligent 
he who is not heedless ofthe Dhamma is one truly versed in the doctrine. 


[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam; 
undone / evil deed / better / later / hurts / evil deed 
Better is an evil deed undone, subsequently an evil deed hurts; 
katafica sukatam seyyo, yam katva nanutappati. 
done-and / good deed / better / which / having done / does not regret 
and better done is a good deed, which (one) does and not regret. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita; 
agreeable / till / old age / virtue / agreeable / faith / stood firmly 
Pleasant is virtue till old age, pleasant is the faith steadfast; 
sukho paññaya patilābho, papanam akaranam sukham. 
agreeable / of wisdom / attainment / of evil / non-doing / agreeable 
pleasant is the acquisition of wisdom, the abstention of evil is pleasant. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
all gifts / gift of truth / surpasses / all tastes / taste of truth / surpasses 
The gift of truth surpasses all gifts, the taste of truth surpasses all tastes; 
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[Pháp Cu 258-259] 
258 

Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 
không / bởi cái đó / người trí / là / bởi vi / nhiều / nói 
Cho dầu người ấy nói nhiều, không vì thế trở thành người trí; 
khemi averi abhayo, "pandito"ti pavuccati. 
điềm nhiên / không thù hận / vô úy / "người trí"-rằng / được goi 
người có sự điềm nhiên, không hận thù, không sợ hãi nên được gọi 
là: “người trí". 


Zn 


259 

Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 
không /cho đầu / người gin giữ Pháp / bởi vi / nhiều / nói 
Không vì người đó nói nhiều, không vì thế là người nắm giữ Pháp; 
yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 
người nào / và / ít-chỉ / sau khi nghe / Pháp / bằng thân / thấy 
Nhưng người nào dầu chi nghe chút it mà nhìn thấy Pháp bằng than; 
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 
người ấy/ that váy / nguoi gin giữ Pháp / là / người nào / Pháp / không phóng dāt 
Người nào không phóng dat trong Pháp, that vậy, người đó là người 
gìn giữ Pháp. 

[Pháp Cú 314] 
Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam; 
viéc dá khóng làm / ác hanh (viéc ác) / tót hon / vé sau / dau khó 
(bic bói) / viéc ác 
Ác hanh khóng làm thi tót hon, ác hanh gáy buc bói vé sau; 
katafica sukatam seyyo, yam katva nanutappati. 
viéc dá làm-và / thién hanh / tót hon / diéu nay / sau khi làm / khóng hói tiéc 
còn thiện hanh được làm thì tốt hơn, sau khi làm điều này (người ấy) 
không hối tiếc. 

[Pháp Cú 333] 
Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita; 
hạnh phúc / cho đến / già / giới hanh / hạnh phúc / tín tam / được kiên có 
Giới hanh cho đến già là hanh phúc, tín tam được kiên có là hanh phúc; 
sukho paññãya patilabho, papanam akaranam sukham. 
hạnh phúc / cua trí tué/ sw thành tựu / cua các việc ác / không làm / hanh phúc 
Sự thành tựu trí tuệ là hạnh phúc, không làm các việc ác là hạnh phúc. 

[Pháp Cú 354] 
Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
tất cả vat thi/ pháp thí / tháng / tất cả hương vi / huong vị của pháp / thang 
Pháp thí tháng tất cả vật thí; pháp vị thang tất cả các hương vi; 
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sabbaratim dhammarati jināti, tanhakkhayo sabbadukkham jināti. 

all attachments / love of truth / surpasses / one who has destroyed 
craving / all sufferings / overcomes 

the love of truth surpasses all attachments, he who has overcome 
craving overcomes all sufferings. 


[Dhammapada 360-361] 
360 

Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
by eye / restraint / good / good / by ear / restraint 
Restraint over the eye is good, restraint over the ear is good; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 
by nose / restraint / good / good / by tongue / restraint 
restraint by the nose is good, restraint by the tongue is good. 


361 
Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro; 
with body / restraint / good / good / with words / restraint 
Restraint with the body is good, good is restraint with words; 
manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; 
with mind / restraint / good / good / everywhere / restraint 
restraint with thoughts is good, good is restraint everywhere; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 
everywhere / restrained / monk / from all suffering / is freed 
freed from all suffering is the monk restrained everywhere. 


[Dhammapada 364] 
Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
finding delight in the Dhamma / devoted to the Dhamma / Dhamma / meditating 
Devoted to the Dhamma, finding delight and meditating on the Dhamma; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 
Dhamma / bearing in mind / monk / from good teachings / not / falls away 
bearing in mind the Dhamma, a monk does not fall away from the 
good teachings. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam; 
to whom / with body / with words / with mind / is not / evil deed 
To whom there is not an evil deed (done) with the body, words and 
the mind; 
samvutam tihi thanehi, tamaham brümi brahmanam. 
restrained / with three / with places / him-I / call / brahmin 
restrained in the three areas, him I call a brahmin. 
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sabbaratim dhammarati jināti, tanhakkhayo sabbadukkham jināti. 
all attachments / love of truth / surpasses / người có sw đoạn tận tham 
ái (sw doan tán tham ái) / tát cá khó dau / tháng 

Su quy mén pháp tháng tát cá su quy mén. Nguói có su doan tán tham 
ái tháng tát cá moi khó dau. 


[Pháp Cá 360-361] 

360 
Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
bang mat / viéc phóng hó / lành thay/ lành thay / bang tai / phóng hó 
Việc phòng hộ mắt lā điều tốt lành, việc phòng hộ tai là điều tốt lành; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 
bằng mũi / phòng hộ / lành thay / lành thay / bằng lưỡi / restraint 
Việc phòng hộ mũi là điều tốt lành, việc phòng hộ lưỡi là điều tốt lành. 

361 
Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro; 
bằng thân / việc phòng hộ / tốt lành / tốt lành / bằng khẩu / việc phòng hộ 
Việc phòng thân là điều tốt lành, việc phòng hộ khẩu là điều tốt lành; 
manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; 
bằng ý / việc phòng hộ / tốt lành / tốt lành / mọi nơi / việc phòng hộ 
việc phòng hộ ý là điều tốt lành, việc phòng hộ mọi nơi là điều tốt lành; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 
khắp noi / việc phòng hộ / vị ty khưu / tất cả khổ dau / thoát khỏi 
Vị tỳ khưu có sự phòng hộ tất cả thì được thoát khỏi tất cả khổ đau. 


[Pháp Cú 364] 
Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 
(vi) thích thú trong Pháp / (vi) thích thú trong Pháp / Pháp / dang suy tư / 
Pháp / dang suy niém / vi ty khuu/ tir Diéu Pháp / khóng / roi xa 
Vi ty khuu có su yéu mén Pháp, có sw hoan hy Pháp, khi dang suy tu Pháp, 
khi dang suy niém Pháp thi sé khong roi xa Diéu Pháp. 


[Pháp Cü 391] 
Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam; 
đối với vị nào / bằng thân / bằng khẩu / bằng y / không có / hành ác 
Đối với những vị nào không có hành ác bằng thân, khẩu và ý; 
samvutam tihi thanehi, tamaham brümi brahmanam. 
viéc phóng hó / vói 3 / vói các noi / vi dó-Ta / goi / vi Bà-la-món 
có su phóng hó trong ba thói, Ta goi vi dó là Bà-la-món. 
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V 
SELECTIONS FROM DHAMMAPADA 


[Dhammapada 1-2] 
1 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
manasa ce padutthena, bhasati và karoti và; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 


2 
Manopubbangama dhamma, manosettha manomaya; 
manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
tato nam sukhamanveti, chayava anapayini. 


[Dhammapada 5] 
Na hi verena verani, sammantidha kudacanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano.(!) 


[Dhammapada 13-14] 
13. 
Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 
evam abhavitam cittam, rago samativijjhati.@) 


14. 
Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 
evam subhavitam cittam, rago na samativijjhati.@) 


[Dhammapada 15-18] 
15. 
Idha socati pecca socati, papakari ubhayattha socati; 
so socati so vihaññati, disva kammakilitthamattano. (4) 


16. 
Idha modati pecca modati, katapuñño ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. (5) 


17. 
Idha tappati pecca tappati, papakari ubhayattha tappati; 
"papam me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. (6) 
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V 


KINH PHAP CU CHON LOC 
(Bán dịch lối 6 chữ bởi TK Đức Hiền) 
[Pháp Cú 1-2] 
1 
Các Pháp có ý đi đầu, ý làm chủ ý tạo tác 
Nếu với tâm ý ô nhiễm, ai nói lên hay hành động 
Nên đau khổ theo người đó, như bánh xe lăn theo vật kéo. 
2 
Các Pháp có ý đi đầu, ý làm chủ ý tạo tác 
Nếu với tâm ý an tịnh, ai nói lên hay hành động 
Nên an lạc theo người đó, như bóng ram không rời hinh. 


[Pháp Cú 5] 
Với oán hận diệt oán hận, ở đây không được lắng yên, 
Không oán hận diệt oán hận, đó là định luật ngàn thu.) 


[Pháp Cú 13-14] 
13. 
Ví như ngôi nhà vụng lợp, nước mưa liền xâm nhập vào. 
Cũng vậy, tâm không tu tập, tham ái liền xâm nhập vào. (2) 


14. 

Ví như ngôi nhà khéo lợp, nước mưa không xâm nhập vào. 

Cũng vậy, tâm khéo tu tập, tham ái không xâm nhập vào. (3) 

[Pháp Cú 15-18] 

15. 

Đời nay sầu - đời sau sầu, người làm ác hai đời sầu 

Người ấy sầu, người ấy buồn, khi thấy nghiệp ué mình làm. (9 
16. 

Ở đây vui - đời sau vui, người làm thiện hai đời vui 

Người ấy vui, người ấy sướng, khi thấy nghiệp tinh mình làm. ©) 
17. 

Ở đây than - đời sau than, người làm ác hai đời than 

Than rằng: "Bởi ta làm ác", sanh cõi khổ lại than hơn. (6) 
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18. 
Idha nandati pecca nandati, katapufifio ubhayattha nandati; 
"puññam me katan"ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato.) 


[Dhammapada 21] 
Appamado amatapadam pamado maccuno padam; 
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata. 


[Dhammapada 30] 
Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 


[Dhammapada 41] 
Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetavinnano, niratthamva kalingaram. 


[Dhammapada 49] 
Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evam game muni care. 


[Dhammapada 50] 
Na paresam vilomani, na paresam katakatam; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 


[Dhammapada 53] 
Yathāpi puppharasimha, kayira malagune bahu; 
evam jatena maccena, kattabbam kusalam bahum. 


[Dhammapada 69] 
Madhuva maññati balo, yava papam na paccati; 
yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati. 


[Dhammapada 81] 
Selo yatha ekaghano vatena na samirati; 
evam nindapasamsasu, na samiñjanti pandita. 


[Dhammapada 84] 
Na attahetu na parassa hetu, na puttamicche na dhanam na rattham; 
na iccheyya adhammena samiddhimattano, sa sīlavā paññava 
dhammiko siya. 
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18. 
Ở đây vui - đời sau vui, người làm thiện hai đời vui 
Vui rằng: "Bởi ta làm thiện", sanh cõi lành càng vui hơn.) 
[Pháp Cú 21] 
Không phóng dật - đường bất tử, phóng dật - con đường chết, 
Không phóng dāt là không chết, những ai phóng dāt như chất. 


[Pháp Cú 30] 
Maghava - không phóng dat, đạt ngôi vị cao chư thiên; 
Mọi người khen sự tỉnh cần, kẻ phóng dật luôn bị trách. 


[Pháp Cú 41] 
Thật vậy, thân này không lâu, sẽ nằm vùi trong lòng đất. 
Bị quăng bỏ, thức đã lìa, vô dụng như khúc gỗ mục. 


[Pháp Cú 49] 
Như con ong đến với hoa, không tổn hại hương và sắc; 
Sau khi hút mật, bay đi, như ẩn sĩ đi trong làng. 


[Pháp Cú 50] 
Không nhìn các lỗi người khác, những người khác làm hay không. 
Chỉ nên nhìn lỗi chính mình, các việc đã làm hay chưa. 


[Pháp Cú 53] 
Cũng như từ một đống hoa, nên làm nhiều loại tràng hoa. 
Cũng vậy, với người được sanh, nên làm nhiều điều thiện. 


[Pháp Cú 69] 
Kẻ ngu nghĩ như mật ngọt; cho đến điều ác chưa chín 
đến khi điều ác chín muồi, kẻ ngu mới thấu đau khổ. 


[Pháp Cú 81] 
Như tảng đá một khối cứng, không lay chuyển bởi cơn gió; 
Cũng vậy, trong các lời khen chê, các bậc trí không rung động. 


[Pháp Cú 84] 
Khóng vi minh, khóng vi nguói, khóng mong con, 
khóng gia sán, khóng quóc dó. 
Không nên cầu sự phon thịnh bang phi pháp cho minh, 
mà người ấy hãy nén là người có giới, có tué và chánh trực. 
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[Dhammapada 103] 
Yo sahassam sahassena, sahgame manuse jine; 
ekañca jeyyamattanam sa ve sangamajuttamo. 


[Dhammapada 129-130] 
129 
Sabbe tasanti dandassa, sabbe bhayanti maccuno; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


130 
Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam; 
attanam upamam katva, na haneyya na ghataye. 


[Dhammapada 169] 
Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 
dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca. 


[Dhammapada 182-183] 
182 
Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jivitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado. 


183 
Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
sacittapariyodapanam etam buddhana sasanam. 


[Dhammapada 190-192] 
190 
Yo ca buddhañca dhammaiica, sanghafica saranam gato; 
cattari ariyasaccani, sammappannaya passati. 


191 
Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthangikam maggam, dukkhüpasamagaminam. 


192 
Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 
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[Pháp Cá 103] 
Ai chiến tháng một ngàn người, với một ngàn làn sa trường; 
và người đó nên thắng mình, thật thắng tối thượng sa trường. 


[Pháp Cú 129-130] 
129 
Tất cả run sợ hình phạt, tất cả sợ hãi thần chết; 
Sau khi lấy mình ví dụ, không nên giết không bảo giết. 


130 
Tất cả run sợ hình phạt, tất cả yêu quý mạng sống; 
Sau khi lấy mình ví dụ, không nên giết không bảo giết. 


[Pháp Cú 169] 
Nên hành Pháp một cách đẹp, không nên hành một cách xấu; 
Người hành pháp ngủ an vui, trong thế giới này và kia. 


[Pháp Cú 182-183] 
182 
Khó thay đạt được thân người, khó thay mạng sống con người; 
Khó thay nghe được diệu pháp, khó thay Đức Phật xuất hiện. 


183 
Không làm tất cả điều ác, việc thành tựu các việc lành; 
Việc giữ trong sạch tâm ý, đó là Giáo Pháp Chư Phật. 
[Pháp Cú 190-192] 
190 
Người nào quy y Đức Phật; luôn Giáo Pháp và Chư Tăng; 
Người đó với chánh trí tuệ, nhìn thấy được tứ thánh đế. 


191 
Khổ đế - khổ tập thánh đế, và cả khổ diệt thánh đế; 
Và thánh đạo có tám ngành, đưa đến lặng yên đau khổ. 


192 
Quy y này thật an ổn, quy y này thật cao thượng, 
Việc đi đến quy y này, người đó thoát mọi khổ đau. 
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[Dhammapada 228] 
Na càhu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam và pasamsito. 


[Dhammapada 258-259] 
258 
Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 
khemi averi abhayo, "pandito"ti pavuccati. 


259 
Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 


[Dhammapada 314] 
Akatam dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam; 
katafica sukatam seyyo, yam katvà nanutappati. 


[Dhammapada 333] 
Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita; 
sukho paññaya patilabho, papanam akaranam sukham. 


[Dhammapada 354] 
Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratim dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jinati. 


[Dhammapada 360-361] 
360 
Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 


361 
Kayena samvaro sadhu, sadhu vacaya samvaro; 
manasa samvaro sadhu, sadhu sabbattha samvaro; 
sabbattha samvuto bhikkhu, sabbadukkha pamuccati. 


[Dhammapada 364] 
Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 


[Dhammapada 391] 
Yassa kayena vacaya, manasa natthi dukkatam; 
samvutam tihi thanehi, tamaham brümi brahmanam. 
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[Pháp Cu 228] 
Không có và sé không có, và hiện tại không tim thấy, 
Người hoàn toàn bị chê trách, hoặc người hoàn toàn được khen. 


[Pháp Cú 258-259] 
258 
Cho dù người ấy nói nhiều, không vì thế là bậc trí; 
An nhiên - vô hận - vô úy, người đó gọi là "bậc tri’. 


259 
Cho dù người nói thật nhiều, không phải là bậc Trì Pháp, 
Người nào sau khi nghe ít, người đó thấy Pháp bằng thân; 
Người không phóng dật trong Pháp, người đó thật bậc Trì Pháp, 


[Pháp Cú 314] 
Tốt hơn việc ác không làm, về sau việc ác thiêu đốt; 
Và tốt hơn làm việc lành, sau khi làm - không hối tiếc. 


[Pháp Cú 333] 
Hạnh phúc giới hạn cho đến già, hạnh phúc tín được kiên cố; 
Hạnh phúc thành tựu trí tuệ, hạnh phúc không làm điều ác. 


[Pháp Cú 354] 
Bố thí Pháp thắng mọi thí, hương vị Pháp thắng mọi vị; 
Hoan hy Pháp thắng moi hy, đoạn tận ái tháng mọi khó. 


[Pháp Cú 360-361] 
360 
Tốt lành thay phòng hộ mát, tốt lành thay phòng hộ tai; 
Tốt lành thay phòng hộ mũi, tốt lành thay phòng hộ lưỡi. 
361 
Tốt lành thay phóng hộ thân, tốt lành thay phóng hộ khẩu; 
Tốt lành thay phòng hộ ý, lành thay phòng hộ tất cả; 
Tỳ khưu phòng hộ tất cả, thoát ly tất cả khổ đau. 
[Pháp Cú 364] 
Người mến Pháp - người mừng Pháp, khi đang suy tư về Pháp; 
Tỷ khưu có suy niệm Pháp, sẽ không rời xa diệu Pháp. 
[Pháp Cú 391] 
Đối với vị nào không có, ác hành do thân khẩu ý; 
Sự phòng hộ trong ba thời, Ta gọi vị đó Bà-la-môn. 
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VOCABULARY: Pali-English 


Es Gc Ep He Bc Mr @ EH) Ex 
El. Hun BN Ho Be Be Gs HT Hu 
Hv Hv 


A 
Abhibhavati - (Abhi + bhū) ........... overcomes, conquers. 
Abhibhū - m. ...................................... conqueror. 
Abhidhamma - m. ............................ Higher Doctrine. 
Abhigacchati - (abhi + gamu) .....goes near to. 
Abhijanati - (abhi + ña) ................. perceives. 
Abhikkamati - (abhi * kamu) .....goes forward. 
Abhimangala - n. ............................ great festival. 
Abhimukha - ..................................... facing towards. 
Abhihfa = f. 2... nos higher knowledge. 
ĀCATĪYĀ -m........ aa... teacher. 
Ādara - M. ............................................... affection, esteem, care. 
Adaya = ger... a... having taken. 
Adhibhūta - p.p. ................................. mastered. 
Adhigacchati - (adhi + gamu) .....attains, acquires, understands. 
Adhipati - m. ....................................... chief, master. 
Adhisessati - (adhi + Si) ................. will lie upon. 
Adhisīlā= zeme nus a higher morality. 
Adhisita - adj....................................... very cold. 
Adhititthati - (adhi + tha) ............. stands upon, determines, undertakes. 
Adhivasati - (adhi + vasa) ............. dwells in. 
Aga - (gamu) sestās gsus went. 
Agacchati - (a + gamu) .................. comes. 
Āgatasamaņo - m. ........................... monastery. 
Aggi - M. T asa fire. 
ATi sos day. 
Aham = pro. aee dicens I. 
Āhbāra - m... a... food. 
Aharati - (à + hara) .......................... brings. 
AJa ue goat. 
Aja= m — Á— she-goat. 
A3 ed aaa ananassa today. 
Ākāsa - m... a... sky. 
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TU VUNG: Pali-Viét 


Ms Gc Ep He Bc Mr @ EH; Ex 
H. Hun BN Ho Hr Gre Gs HT Hu 
üv Hv 


A 
Abhibhavati - (Abhi + bhi) ........... vượt gua, chiến tháng. 
Abhibhū - na. ...................................... bậc Chiến Thắng, đấng Tự Hữu. 
Abhidhamma - na. .......................... Thắng Pháp, Vi Diệu Pháp. 
Abhigacchati - (abhi + gamu) ....lại gan, đi đến. 
Abhijānāti - (abhi + ña) ................. biết rõ, liễu tri. 
Abhikkamati - (abhi + kamu) .....tién về, khởi động, lại gần. 
Abhimangala - tr. ............................. lễ lớn, lễ đặc biệt. 
Abhimukha - .................................... dói dién, giáp mát. 
Abhififia - nữ. ss tháng trí. 
Acariya = na... a... thāy giáo. 
Ādara - na. .......................................... su mén thuong, yéu mén, chám sóc. 
Adaya - ddt ........ I mets sau khi 1áy. 
Adhibhūta - qkpt ............................... da duoc thuàn thuc. 
Adhigacchati - (adhi + gamu) ....chứng dat, dat được, hiểu. 
Adhipati - na. ..................................... chua té, vi lanh dao. 
Adhisessati - (adhi + si) ................. sé nám lén. 
Adhisīlā= css thuong giói. 
Adhisitàa = tt eant rát lanh 
Adhititthati - (adhi + tha) ............. đứng trên, quyết định, thực hành. 
Adhivasati - (adhi + vasa) ............. trú ngụ. 
Aga - (gamu) .......... J... ............. dà di. 
Agacchati - (a + gamu) .................. lai, tró vé. 
Agatasamano - na. .......................... tinh xá. 
Aggi = Nna. E —— lửa. 
Aha ec u eae: ngày. 
Aham - dai.nx „sse tói. 
Āhāra - na. anna vật thực, thức án. 
Aharati - (à + hara) .......................... mang về. 
AJa = Ae Anh A EN as dê đực 
Aja - NỌ este sans dé cái 
Alā 3D ioa iia asawa hóm nay. 
Ākāsā = na. ssec hu khóng, bàu trói. 


615 


VOCABULARY: Pàli-English.................... sese nnn nnn 


Alikavadi - M. .................................... liar. 

Ama -ind........ a. yes. 

Amacca = M. seren minister. 

Amba 10018 0A T9 ôn Thi con mango. 

Ambārā - n. sesser garment. 

Amhākam - pro. ................................ our. 

AMU DEO ek as oe this, such. 

Añguli - f. ees finger. 

Añña- adj. us a aa asasaaasawaasa another. 

Annadā- izsakās giver of food. 
Aññatara - adj. ................................... not well-known, certain. 
Antevasiko - m. .................................. pupil. 

Antima - adj. ........................................ last, final. 

Ak DEO oa eoa oec idit. like, after, along, under. 
Anugacchati - (anu + gamu) ........ follows. 

Anulomato - ........... a... ....... in accordance with. 
Anunāyaka - m. ................................ sub-chief. 
Anupubbam - .................................... in due course, gradual. 
Anurāja - m......................................... successor. 

Anas Ee. aeuo dedico ntis from, away from. 
Āpabbata - n. ...................................... as far as the rock. 
Apagacchati - (apa + gamu) ......... goes away. 

Āpāllā - N. oboe semet shop, market. 

Apara - adj. eese other, western, subsequent. 
Aparanha - m...................................... afternoon. 

Apasalaya - dubites from the hall. 
Apavada - m: 1.2: iere abuse, blame. 

Apis THỦ: iestades over, near to. 
Apidhāna - n. ..................................... cover, lid. 

Appá - adj. saga eeu little, few. 

Appamada - m. ................................. earnestness. 
Arahanta - m. ...................................... Arahat. 

Arama -m....... a... temple, garden. 
Aroceti - (G + ruca) ......................... informs, tells,announces. 
Arogya - N. «adatas health. 

Asādhu - M. ania bad man. 

Asana-n... ceo Ends seat. 

ASi - IL succus eue ees sword. 

Asikalaho - m. .................................... swordfight. 
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TỪ VUNG: Pali Viêt eade buscada te SS erae de itd 


Alikavadi - na. .................................. người nói dối. 

Ama -ind...... sia vang, da. 

Amacca - na. .......................................- vi càn thàn. 

Amba £6 accio dio e quá xoài. 

Ambara - tr. ..... I a... vài vóc. 

Amhākam - đại.nx ............................ cüa chúng tói (cho chúng tói). 
Amu - đai CO. sasaukuma cái này, nhu thé. 

Anpuli - nË Laeta ngón tay. 

ATTN «t£ aac eau các khác. 

Annada - .............................................- người cho, người bố thí. 
Aññatara - tt .... a... cái nào đó (no), chắc chắn. 
Antevasiko - na. ................................. học trò. 

Antima ouo oue vis cuối, sau cùng, cuối cùng. 
Anu - tổn. ................................----c---c<xes như, sau, cùng với, dưới. 
Anugacchati - (anu + gamu) ....... di theo. 

Anulomato - ........................................ theo nhu, phū hop voi. 
Anunāyaka - na. ................................ bép phó. 

Anupubbam - .................................... tiếp tục, từ từ lên. 
Anuräja - na. ........................................ phó vương, người kế vị. 
Apa - tån. ....... Em desas tir, ra khói. 

Apabbata = tr. 1e xa nhu nui dá. 
Apagacchati - (apa + gamu) ........ di khói. 

Apana = tas used cửa hàng, chợ. 

ADaEa = tt uuo ettet cái khác, hướng Tây, theo sau. 
Aparanha - na. .................................... buổi chiều. 

Apasālāya - ......................................... từ giảng đường. 
Apavada na. cscs neice, khién trách, thoái ma. 
Api- indi gada aac n suee quá, gan dén. 

Apidhāna - tr. s nap đậy, vung, mũ, nón. 
Appa- [Enea ced mót ít, mót vài. 
Appamada - na. ................................ su tinh càn. 

Arahanta - na. .................................... bậc A-la-hán. 

'ìy 1000027107 000000 tịnh xá, khu vườn. 
Aroceti - (à + ruca) ........................... báo tin, nói ra, tuyên bố. 
Arogya - tP. TT HE TỰ a... khỏe mạnh. 

Asādhu - na. ..........................................- người xấu, điều xấu. 
Asanac 16 aa TỰ TT ek, chỗ ngồi. 

ASI = CUN thanh guom. 

Asikalaho - na. .................................. gwom chiến đấu. 
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ASI uude aequas eighty. 
Asas aaa sha aaa yta horse 
Assa e qe mare. 
Atavle aita EE forest. 
Aliviya = ad]. ......................................... very. 
Atigacchati - (ati + gamu) ............. overcomes, surpasses; conquers. 
Atikkamati - (ati + kamu) ............. transgresses, passes over, conquers. 
Atisundara - ........................................ very beautiful. 
Atithi Ni: esat ota guest. 
Atta - m. aaa soul, self. 
Attha - m. .............................................- matter, meaning, good. 
Attha - num... eight. 
Atthadasa - num................................. eighteen. 
Atthama - num. ord. ......................... eighth. 
Atthi «DE oae oce tano rentes bone. 
Avabodha - m. .................................... understanding, full knowledge. 
Avacarati - (ava + cara) ................. goes throught, traverses. 
Avaharati - (ava + hara) ................ takes away, steals. 
Avajanati - (ava + ña) .................... despises. 
Avakkamati - (ava + kamu) .......... descends, enters, overwhelms. 
Avamaninati - (ava + mana) ......... looks down upon, slights, despises. 
AVUSO - ind. ees friend, brother. 
Ayas Neea iron. 
Ayomaya -............................................. made of iron. 
AVI: Tl odia obe oec ptite age. 
B 
Bahudhā - .......... eee in many ways. 
Bala -m.................................................. young, a child, a fool.. 
Bālatā [sette eet childhood. 
Balatta- n.............................................. ignorance, foolishness. 
Balavantu - m. .................................... powerful. 
Bandhumantu - m. .......................... he who has relations. 
Bhagavantu - M. ................................ The Blessed One. 
BhaginI-f.... usce ine sister. 
Bhajati - (bhaja) ................................ associates. 
Bhanati - (bhana) ............................. speaks, proclaims, recites. 
Bhanda © n. ........................................... goods, article. 
Bhandagarika - m. ........................... treasurer. 
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D CI EC tám mươi (80). 
ASSO «TIO dated oon ies nd con ngua. 
ASSA- NÚ ES ngua cái. 
Atavi = DE. Luise atone nied khu rừng. 
Ativiya - tt... uns rát. 
Atigacchati - (ati + gamu) ............. vuot qua, tháng quá, ché ngu. 
Atikkamati - (ati + kamu) ............ vuot quá, vuot trói hon, tháng. 
Atisundara - ........................................ rát dep 
Atithi = Ná deed EUN người khách. 
Atta - na. ... RR ROS linh hồn, tự ngã. 
Attha - na. ............................................ sự lợi ích, ý nghĩa, điều tốt đẹp. 
Attha - s@..... 01 vali seahoeiai tám (8) 
Atthādasa - số...................................... mười tám (18). 
Atthama - số.ttự ................................. thứ tám. 
Atthi sed at aa xuong. 
Avabodha - na. ................................... sự hiểu biết, sự giác ngộ. 
Avacarati - (ava + cara) ................. di qua, di ngang. 
Avaharati - (ava + hara) ................ lay di, án tróm. 
Avajanati - (ava + ña) .................... khinh thường. 
Avakkamati - (ava + kamu) ......... đi xuống, đi vào, làm ngập, lấn át. 
Avamaninati - (ava + mana) ......... coi khinh, coi thường. 
AVUSO - ind. ees hiền dé, hiền hữu. 
Aya sd ctetuer sát. 
Ayomaya -...........................................-- được làm từ sat. 
AVE (hast gaitām tuói tho. 
B 
Bahūdhās «sasaucas trong nhiéu cách. 
Bala 7. 1a... trẻ tuổi, đứa trẻ, kẻ ngu. 
Balata - nữ. ........................................... tuổi thơ. 
Balatta- (7s visis dīutogates su ngu ngóc. 
Balavantu - na. ................................... người có quyền. 
Bandhumantu - na. ........................ người có nhiều bà con. 
Bhagavantu - na. .............................. Đức Thế Tôn. 
Bhaginī - nữ......................................... người chi. 
Bhajati - (bhaja) ................................ kết giao. 
Bhanati - (bhana) ............................. nói, tuyên thuyết, tụng đọc. 
Bhaņda - tr. ......................................... hàng hóa, phám vát. 
Bhandagarika - na. .......................... vién thü quj. 


619 


VOCABULARY: Pali-English............... sene ne 


Bhante - ind. ..........1 Lord, Reverend Sir. 
Bhariya - f. ss asais wife. 
BHaSa NA... language. 
Bhāsānār=n: usos uei speech, speaking. 
Bhiattu - M. entere hee husband. 
Bhātu - m... edel brother. 
Bhava - n. ............................................ a "life", existence. 
Bhavati - (bhū) ................................... becomes. 
Bhāveti - (bhū) ................................... cultivates, develops. 
BhayāsNi: ca eene fear. 
Bhikkhu - m, ........................................ mendicant, monk. 
Bhikkhuni - f..................................... nun. 
Bhinna - p.p......................................... broken. 
Bhü (verb root).................................... to be. 
Bhujaga - m. ........................................ snake. 
Bhunjitukama - ................................. wishing to eat. 
Bhümi - Í............................................. ground, earth. 
Bhuñjati - (bhuji) .............................. eats, partakes. 
Bhülà - ñ. ci saieta living being, being. 
Bijd: d nc eet does seed, germ. 
Brahmacārī - m. ................................ celibate. 
Buddha - M. sausais The Enlightened One. 
Buddhadesita - .................................. preached by Buddha. 
Bujjhati - (budha) ............................. understands. 

C 
Cakkhir «n. ¿212262 eye. 
Canda- masasqa aaah moon. 
Carat - (cara) see wanders. 
(EU HA = renion ana uuu fourth. 
Cattālīsātī- cate forty. 
pini ced four. 
Catuddasa - ........................................ fourteen. 
ÚC Là «TL. usan entia mind 
Chå = Gua uqa aaa asa aŠ. six 
Chatta 1 amannan umbrella. 
Chatthā:= 52a rice sixth. 
Ciram - indec. ...................................... for a long time. 
Corabhayam - n. ................................ fear from thief. 


620 


TU VUNG: Pali VIDE amd e tae tote e be add sn ER B,.... 


Bhante - ind. ........................................ ngài, sư huynh. 
Bhariyā - nữ. ........................................ người vợ. 
Bhasa HIE aiedotescetelsec datei tiếng, ngôn ngữ. 
Bhāsana. - tr. so a. a... ............ bài thuyét, su nói chuyén. 
Bhattu - na. .......................................... người chóng. 
Bhatu - na. esc Larsa anh trai. 
Bhava - tr. ........................................... hítu, cánh giói. 
Bhavati - (bhū) ................................... trở thành, thi, là. 
Bhaveti - (bhū) ................................... phát trién, trau dói, thuc hành (thién). 
Bhaya -th cai Sete hedt tud su so hái. 
Bhikkhu - m, ........................................ vi ty khuu 
Bhikkhuni - nữ. .................................. vi ty khuu ni. 
Bhinna - p.p. ........................................ dā bi bé vē. 
Bhü (căn động từ).............................. là, thì. 
Bhujaga - na. ....................................... con rắn. 
Bhuñjitukäma - ................................. việc muốn ăn. 
Bhūmi - NỌ sus asas mát dat, dia cau. 
Bhuñjati - (bhuji) .............................. án, düng, tho (thuc). 
Bhüta -ir aciīusauīaieaākmaaašus chung sanh, cái ay là. 
Bija -tr. 122120 neaDuadsdeeideing hạt giống, mầm non. 
Brahmacari - na. .............................. vi hành pham hanh, sóng pham hanh. 
Buddha - na. uscite Đức Phát, bac Giác Ngộ. 
Buddhadesita - ................................. đã được thuyết bởi Đức Phật. 
Bujjhati - (budha) ............................. giác ngộ, hiểu biết. 

C 
Cakkhu - tr. ees con mát. 
Canda-na........ utes ah mát tráng. 
Carati - (cara) 2e du hành, di lang thang. 
Catulihāa s2 ioii thứ tư. 
Cattalisati -.......................................... bốn mươi (40). 
CHE 3/2011) 4201 6 yau suwas, bốn. 
Catuddasa - ....................................... mười bốn (14). 
COLa TY bit xong thà Sonic e ý, tác ý. 
GHA = ierices sau (6). 
Chatta - tr... a. tun cái du, cay long. 
Chatthā = gic sean a thứ sáu. 
Ciram - bbt v2 se gates mót cách lāu dài. 
Corabhayam - fr................................ su so hái tir ké tróm. 
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VOCABULARY: Pàli-English.................... esee C... 


Corayati - (cura) ................................ steals. 
Coreti - (cura) 12 tene steals. 
Cuddāsā: «x ds bd fourteen. 

D 
Dakkhiņa - ........................................... south. 
Dana- mn eos eere tme alms, giving, gift. 
Daņda - n. ............................................. stick. 
Dandi «oco iu da A he who hasa stick. 
Dāraka - m. ......................................... child. 
Darika - f. l... bass girl. 
Dāru - n. „aaa wood, fire-wood. 
Dārumaya - ........................................ made of wood, wooden. 
Dāšā ——————— ten. 
Dasd.- TL. zudis servant. 
Dasi=f das ss ee cM servant-maid. 
DHEU ES, sisina mates giver. 
Dayaka -m............ etit supporter. 
Deseti - (disa) sesser preaches. 
Deti - (då) 62 ar bass gives. 
Deva - M. eos a... god. 
Deyi A fe ieia aianei goddess. 
Deyya- suuds that which should be given. 
Dhamma - M. ....................................... Law, Truth, Doctrine. 
Dhammacāri - m. .............................. righteous one. 
Dhammadhara - m. ......................... versed in the Dhamma. 
Dhammasālā - ƒ,................................ preaching hall. 
Dhammatā - f. .................................... nature, a general rule. 
Dhammavadi - m. ............................. speaker of the Truth. 
Dhammika - ........................................ righteous. 
Dhana -n. ............................................. wealth. 
Dhavati - (dhāva) .............................. runs. 
Dhenu - f. ones sies COW. 
Dhitu - f. i rot entente: daughter. 
Dhitimantu - m. ................................. courageous one. 
Dhovati - (dhova) .............................. washes. 
Dhunati - (dhu) .................................. destroys, removes. 
Dibbati - (diva) ................................... enjoys, sports, amuses oneself. 
Digha - adj. d usen long. 
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TU VUNG PUL VIỆT seite hec e a ERR p b hid C,...D 


Corayati - (cura) ................................ án trộm. 
Coreti - (cura) .................................... tróm cáp. 
Cuddasa - ...... cibos mười bón (14). 
D 
Dakkhina-............................... hướng Nam. 
Dana tr. cs oss aja vật thí, việc cúng dường, quà tặng. 
Dada: tr. zust us gay góc, roi héo. 
Dandi - .................................................. người cầm gậy. 
Daraka - na. ......................................... dtra bé trai. 
Dārikā - ni ........................................... đứa bé gái. 
DAFU - fr: iau esee: cüi, cüi chum. 
Dàrumaya - .......................................... làm từ củi, bang gỗ. 
Dasa 2 100v na ena ee mười (10). 
DASA - Na. oeste ius người hầu trai. 
DA SĨ n ....l adatas người hầu gái. 
Dallasā người cho. 
Dāyaka - na. ......................................... người hộ độ. 
Deseti - (disd) ..................................... thuyết. 
Deti - (dā) ............................................. cho, cúng dường, bố thí. 
Deva - na. Luiss thién nam. 
DOVES DU. izsistos thién nū. 
Deyya - ..... tetas e (anh áy) nén cho. 
Dhamma - na. ..................................... Pháp, Chan Ly, Su That. 
Dhammacāri - na. ........................... người chánh truc (người hành pháp). 
Dhammadhara - na. ........................ vi tinh thông Pháp, bac gin giữ Pháp. 
Dhammasālā - f, ................................ giảng đường, chánh pháp đường. 
Dhammatā - nữ. ................................. tự nhiên, quy luật chung. 
Dhammavādī - na. ............................ người nói Pháp. 
Dhammika - ....................................... có chánh trực, có đức độ. 
Dhana - tr. «dne dicatae cities tài san. 
Dhavati - (dhāva) .............................. chay. 
Dhenu «DIE ...... ueste tte con bó cái. 
Dhitu - fU ue nct ...... người con gái. 
Dhitimantu - na. ................................ người tinh cần, người nỗ luc. 
Dhovati - (dhova) .............................. giặt. 
Dhunati - (dhu) .................................. hủy hoại, vứt bỏ. 
Dibbati - (diva) ................................... chơi đùa, chơi thể thao, giải trí. 
Digha -tt..... te cest lâu dài, trường. 
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VOCABULARY: Pàli-English...................... een D,....E,.... 


Dinakara - m. ...................................... Sun. 
Dipa T: Luton tette light, lamp. 
Disa p8... quarter, direction. 
Ditthadhammo - m.......................... Saint, one who has seen the Truth. 
Divasa - M., n. eee day. 
Dosa - M. sis Las hatred. 
Di «DEG: «codo pii eae tene bad, difficult. 
Duddama - css difficult to tame. 
Duggati = f... ene Re evil state. 
Dühitu = f. iate heces daughter. 
Duranubodha - .................................. difficult of comprehension. 
Dutiya sete tee een second. 
Dvad asa - ete eec twelve. 
DVES tects akak aqa a s: two. 
Dvikkhattum -.................................... twice 

E 
Eka - ........................................................ one, certain, some. 
Ekadasa - 4... eleven. 
Elaka - M. «engen goat. 
Eva - ind. Sasan eene just, quite, even, only. 
Evam - ind. tenancies thus. 

G 
Gacchati - (gamu) ............................. goes. 
Gahapati - m. ..................................... householder. 
Gallia = nesusi village. 
Gamato sec tete gone to the village. 
Gamaka - m. ........................................ goer. 
Gamana - Ti. «isi catia Se adiit going. 
Gamātā + T. zvans collection of villages. 
Gan pa ifs ena ast ........... river. 
Gantukāma - ....................................... wishing to go. 
Garayha - ....... ten Gite blamable, contemptible, low. 
Gati - f. essent going, state, existence. 
Ghara - n. .............................................. home, house. 
Ghata -M. «see doeet pot, jar. 
Ghosana -............................................ noisy. 
Gilāna - M. Gái eee ............ sick person. 
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Dinakara - na. ..................................... mặt trời. 
DīpāsfPs sauss asuma ngon dén (hon dao). 
Disa HIE: zuda intecis phan tư, hướng. 
Ditthadhammo - na. ....................... bậc Thánh, người thấy Pháp. 
Divasa - na., tr. oett ngày. 
DOSA - na. trea tears su sân hân. 
Dü dh vos ee een xấu, khó, té. 
Duddaima «25th khó diéu phuc, khó ché ngu. 
Duggati - nữ. ........................................ cõi khổ, khổ cảnh. 
Duühitu = nixa tec người con gái. 
Duranubodha - ................................. khó hiểu, khó giác ngộ. 
Dutiya - ..... a... thú hai. 
Dvadasa - 5... etes mười hai (12). 
14005 asun con tete hai. 
Dvikkhattum -.................................... hai lần. 
E 
Eka - ........................................................ một, nọ, vài. 
Ekadasa - 4... mười một (11). 
Elaka - na. ............................................. dé duc. 
EV ab if dinae eee iir skatā vira, khá, ngay ca, chi. 
Eyam - Ind: ueteri nhu vay. 
G 
Gacchati - (gamu) ............................. di. 
Gahapati - na. ..................................... gia chü. 
Ganiā - Ud sie eee een làng. 
Gamato - ..... auuāššāakaumaā da di dén làng. 
Gamaka - na. ...................................... người di. 
Gamana - tr. ......................................... viéc di. 
Gamata = nir. i.c es su tap hop các làng, nhóm làng. 
Gana TỦ sssrin dong sóng. 
Gantukama - ....................................... việc muốn đi. 
Garayha - ...... etc ritos dang bi chi trích, dáng khinh, tháp hén. 
Gati - nữ................................................... việc đi đến, cõi, cảnh giới. 
Ghara - fr............................................--«- nhà, ngôi nhà. 
Ghata -na. aizas eie chai, lo 
Ghosana - ............................................ On ao. 
Gilana - na. iue ehe người bệnh. 
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GIU p song. 
GO ciesa bull. 
Gotrabhu = n. is ss Sanctified one. 
Gunavantu - M. .................................. virtuous one. 

H 
Harati - (hara) .................................... carries. 
Hattha - m. ........................................... hand. 
Hatthi - M. .... eis elephant. 
Hatthinī - f.......................................... she-elephant. 
Have - ind. ............ nn indeed, certainly. 
HI de: zeds utt indeed. 
Hiyo 1nd) «asus esam yesterday. 

I 
Icchati - (isu) ................................... wishes, desires. 
Idāni - ind. inocente itecto now. 
Wa - Inu uet here. 
HH tiecas dictate edad this 
Itara - adj.............................................. different, the remaining. 
Ito - ind. ............. enn hence. ago, from here. 
Wal «nd gece aa saskata like. 
[Spm ayu Sapanka a uA sage. 

J 
Jañaka- maza. aa qasa father. 
Janani-£ 5er Sau: mother. 
Jandta =f osea idee aen iatadft multitude. 
Jaya- M. aee tdt eden ife: victory. 
Jayati - (jana) ..................................... arises, is born. 
Tett Ha * izzuda ložas eldest, foremost, supreme. 
Iet” NĪ: Seu rp rater repre conqueror. 
Kvass aa D elder. 
Jinati - (ji) csdm conquers. 
Jivati - (Iva) eere n itti lives. 

K 
Ka - InterT.DFO..................................«-.-- who, which? 
Kadariya - m. aue miser. 
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GIU. THE eani edits REO bài nhac. 
GONA. aus ev indi N con bó duc. 
Gotrabhū - tr. ...................................... bác Chuyén Tóc. 
Gunavantu - na. ................................ bậc dao đức, có đức độ. 
H 
Harati - (hara) .................................... mang di. 
Hattha - na. ........................................ cánh tay. 
Hatthīs na. ie nece decretis voi duc. 
Hatthinl - nË ecne voi cái. 
Have -ind. zi adi that vay, mót cách chác chán. 
His pDt. zas aaa tci tienen that vay. 
Hiyo š THỦ uiuit ets hóm qua. 
I 
si 10016107. T1. .................. ước muốn, mong mỏi. 
Idāni - bbt. cst t edd táng bây giờ. 
Idhāa=PDC.: sitaaa ở đây. 
Ima -daicd............... a... ...... cái này. 
Itara - tt I... eee khác, cón lai. 
Ito «Ind. cote aaa kể từ day, trước đây, từ day. 
Tal B; noc aciei dota s nhu. 
ISl - Ts eee een een ene eee een ae bac an si. 
J 
Janaka - na. .......................................... người cha. 
Jananī - nữ. .......................................... người mẹ. 
Janata - TT. nhiều người, vô số. 
Jaya TT... sự chiến thắng. 
Jayati = (ana)... sw sanh lén, tái sanh. 
Jettha - kasa eoe UP tede người lớn tuổi, già nhất, 
trưởng thượng. 
HH ds cette người chiến thắng. 
IV aM REEL EN A dan anh, người lớn tuổi hon. 
Jinati - (f): lI eie chién tháng. 
Jivati - (jīva) eiecit sóng. 
K 
Ka - dall. uapa etian ai? cái gi? 
Kadariya - na. .................................... người keo kiệt, sự bón xén. 
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Kammaja - .......................................... born of kamma. 
Kampati - (kampa) ........................... shakes, wavers. 
Kanha - ................................................. black. 

Kanittha - adj....................................... youngest. 
Kaniya - adj. ............. tecta younger. 
Kaññä - Í................................................ maiden, virgin. 
KApE yee aedi da tcn monkey. 
Karaka - M. seess doer. 

Karana - n. adas doing. 
Karanīva - conet that which should be done. 
Kassaka - m. ........................................ farmer. 
Katama - pro. ...................................... what, which? 
Katafifiü - m. ...................................... grateful person. 
Katara - pro. stet what, which? 
Kattü= m. aou edere doer. 
Kattukama - ........................................ wishing to do. 
KRAVE = Musas use asis poet. 

Kayika - ..... J. še Lg bodily. 

Khadati - (khada) ............................. eats, chews. 
Khaggavisanakappa - m................ like a rhinoceros. 
Khajja - ..... rere ce er Teer eatable. 
Khanati - (khana) ............................. digs. 

Khanti - f. citas ed deed patience. 
Khetta - N. senn field. 

Khippam - ind. .................................. quickly. 

Khira - n. ............................................... milk. 
Khuddaka - adj. ................................. small. 
Kim-ind....... a... why? what? pray. 
Kilati- ¿Ia ees plays 

Kodha - M. segs asakas anger. 
Kodhānā -............................................. irritable. 

KOU = Kissed ms hundred lakhs. 
Kuddāla - m., N. .................................. spade. 

Kujjhati - (kudha) ............................. gets angry. 
Kumbhakāra - m. ............................. potter. 

Kuünjara - M. oet ciens elephant. 

Küpa - In. ugue ettet ne well. 
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Kammaja - .......................................... nghiệp sanh, nghiệp trợ sanh. 
Kampati - (kampa) ........................... sự rung chuyển, dao động. 
Kanha ca seit táng re màu đen. 

Kanittha - :£......................................... trẻ nhất. 

Kaniya - tt iesms adas tré hon. 

Kaññã - nữ.............................................. người thiếu nữ, trinh nữ. 
Kapi- na. sacstsgausstķude ats con khí. 

Karaka - na. ueteres người làm. 

Karana - tr. e -— viēc lām. 

Karanīya ....... oce g e2 viéc nén làm (ung hành). 
Kassaka - na. ....................................... người nóng dân. 

Katama - dai.NV ................................. cái gì? cái nào? 

Kataññũ - na. ..................................... người biết ơn. 

Katara - dai.NV. ................................... cái gì? cái nào? 

Kaltu «ni. «asiste người làm. 

Kattukāma -.......................................... có ước muốn làm, muốn làm. 
Kavi TIG. iu nhà thơ. 

Kavika- uode nga dua bằng thân, thuộc về thân. 
Khadati - (khada) ............................. nhai, ăn. 
Khaggavisanakappa - na. ............. như tê giác (một sừng). 
KHI H2 Ziestu có thể ăn. 

Khanati - (khana) ............................. đào. 

Khanti - nữ. .......................................... kham nhẫn, nhẫn nại. 
Khetta - tr.............................................. cánh dóng. 

Khippam - ind. .................................. mót cách nhanh chóng, nhanh. 
Khira-tr............................................... stra. 

Khuddaka © t¿.................................... nhó, tiéu. 

Kim Picea tai sao? cái gi? càu xin. 
Kilati- ces eee ee ea choi dua. 

Kodha - na. .... J. l... .............. sự giận dữ. 

Kodhana - .............................................- dé cáu bán, càu nhàu, buón buc. 
KT - THỦ: eiua oco irae 100 van, koti. 

Kuddāla - na., tr. ................................ cái cuóc, cái xéng, cái thuóng. 
Kujjhati - (kudha) ............................. tức giận. 

Kumbhakāra - na. ............................ người thợ gốm. 

Kuñjara - na. e etate con voi duc. 

Küpa - na. ...... a a... cái giéng. 
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L 
Labhati - (labha) ............................... receives. 
Lakkham - .......................................... lakh. 
Lekhana - n.......................................... letter. 
Likhati = (likha) ................................. writes. 
Lobha-m......... oe deret greed. 
Loka - m................................................. world. 
Lokahita - n. sites itas artis beneficial to the world. 
Lokikāādj ss ease una worldly. 
Lonikā - adj sers eee salty, alkaline, mixed with salt. 
M 
Maccha - M. .......................................... fish. 
Maccu - m. ecciesie ida inei death. 
Madhu - M. 6c eode honey. 
Magga - m............................................. road. 
Maggika - m......................................... wayfarer, traveller. 
Mahanta - adj...................................... big. 
Mahesh - f. suds a. ....... queen. 
Majja -n.................. a... eee intoxicant. 
Majjhima - adj. .................................. middle. 
Malakara - m. ..................................... garland-maker. 
Mama - pro. s2 ete .......... my, mine. 
ljri RM Dt mind. 
Mana - n... a... pride 
Mañca - M. ............................................ bed 
Mapi = TH c2 uude jewel. 
Manomaya - ........................................ mind made, mental. 
Manussatta - n. .................................. manhood, humanity. 
Marana © n. ......................................... death. 
Māsa - M., N. ....................................... -- month. 
Mātula - m............................................ uncle. 
Mātulānī - f. ss uncle's wife (aunt). 
Mayham - pro. .................................... my, mine. 
Medha - ad]. tute wise. 
Medhāvī - M. ...................................... wise man. 
Medhāvinī - f. s wise woman. 
Mitta - M., n. aaa friend. 
Mukha - n. ............................................ face, mouth. 
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L 
Labhati - (labha) ............................... nhận, được, có, lãnh (lương). 
Lakkham -..... aaa một trăm ngàn (An Ðộ). 
Lekhand -fr..... 42s lá thư. 
Likhati = (likha) ................................. viết. 
Lobha - na. .........................................-- -- tham, lòng tham. 
Loka = na. .... a a a... thé gian, thé giói. 
Lokahita - £r.................................--..---- su loi ich cho thé gian. 
Lokika - ££... phàm tuc, thé tuc, thuóc thé gian. 
Lonika - eiecti det mặn, chất kiềm, được trộn với muỗi. 
M 
Maccha - na. eee inet con cá. 
Maccu - na. ........................................... su chét. 
Madhu - na. eode dts mát ong. 
Magga - na............................................ con đường, dao. 
Maggika - na. sii itas ais người lữ khách, người du hành. 
Mahanta - £t........................................ lớn, đại. 
Mahesī - nữ. ........................................ hoàng hậu. 
Majja - fanes smagai chát say, chát gay nghién. 
Majjhima - (....................................... giữa, trung. 
Malakara - na. .................................... người lam trang hoa. 
Mama - dai. zust sadaļā của tôi. 
Mana - ...................................................- tam, y. 
IE TTE EE o — ngá man. 
Mañca - na. c6 cai tha kebieie cái giường. 
Mani 00/7. SẺ... ngọc mani. 
Manomaya - ....................................... do tâm tạo, thuộc về tâm thức. 
Manusssatta - tr. ............................... nhân loại, nhân bản/đạo. 
Maraña E116 ete cete su chét. 
Māsa - na., tr. sse tháng. 
Matula - na. «uc etas ông chu. 
Mātulānī - nữ. ..................................... mo, thím (cô, di). 
Mayham - đại. .................................... của tôi. 
Medha = tt. izsauca eden có tri. 
Medhāvī - na. ..................................... bác tri. 
Medhāvinī - nữ. ................................. người nū trí tué. 
Mitta - na., tr......................................... người ban. 
Mukha - tr... aide khuón mát, cái miéng. 
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MOE I. asie sodas sage. 
Mutti- fi sūdus deliverance. 
N 
Nagara - M. nesses city. 
Nagarika dusk ted urban. 
Nāma - n. aaa name, mind. 
Namo - ind. ........................................... honour. 
Narapati - m........................................ king. 
INGEN = f situ ata woman. 
Nāras mia a a etnies man. 
Natha - m. ............................................ lord, refuge. 
Natl - m... nn relative. 
Nattu - M. ..... a... nephew. 
ETT. knower. 
Nava S ship, boat. 
Nāvika - m. .......................................... -- navigator, sailor. 
Nava «adj. «sausas nine. 
NaVamas u a oeeueneibauf ninth. 
NaVUbl KT n ai ninety. 
Netu-m...... a... leader. 
Nirāhāra - ...d......................................... without food, fasting. 
NICA e aa ien icu adn mean, low, humble, inferior. 
Nicaya - N. ..... l. a... accumulation. 
Nidahati - (ni + daha) ...................... lays aside. 
Nidhaya - ind. p.p. ............................. having left aside. 
Nigacchati - (ni + gamu) ................ goes away. 
Nigama - m. ........................................ - town, market. 
Niharati - (ni + hara) ....................... takes away, removes, draws out. 
Nikkhamati - (ni + kamu) ............. departs, goes forth. 
Nikhanati - (ni +khaņa) ................. buries, digs into. 
Nila - adj. ..... statutes blue. 
Nīrasa - ..........................................-...-ce- sapless, tasteless, dried up. 
Niroga -..... taas healthy. 
Nisidati - (ni + sada) ........................ sits. 
Nittanho = untere ees arahant (Desireless One). 
Nivattati - (ni + vatu) ....................... ceases, returns, stops. 
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Muni - na. ..........................................---- bậc ẩn sĩ. 
Mutti - DIE. asciende: sw giai thoát. 
N 
Nagara - na. sssrin kinh thành. 
Nagarika - «eee dea ngoai thành. 
Nama ff" sa tēn, tām (danh phāp). 
Namo - bbt. ccce eiteótae kính lễ. 
Narapati - na. ...................................... Đức Vua (vị chủ té của moi người). 
Nari- HU annaia người nữ, người phu nữ. 
Nara - na. ait eer bassu người nam, người đàn ông. 
Natha - na. ............................................ người bảo hộ, nơi nương tựa. 
NAEL- TH ncc did albis a on bà con, quyén thuóc. 
Nattu - na. ..... J. kadas cháu gái. 
Ñatu - na... P người hiểu biết. 
Nava - ne Ludo enitn tirs rada ghe, tàu thuyén. 
Navika - na. ... aJ... dba tele thuyén vién, thüy thú. 
Ur, € chín (9). 
NAVAN A asas damit thứ chín. 
Navuti - ansa rein chín muoi (90). 
Neti HO unten aora usu itte vi lánh dao. 
Ņīirahāfās uu ua es khóng có vat thuc, nhin án. 
NICO coe ten RO de RES ban cùng, tháp, khiêm tốn, kém cdi. 
Nicaya - tr. usse teet sự tích lũy. 
Nidahati - (ni + daha) ...................... dành dụm, để dành. 
Nidhäya - ind. p.p. ............................. sau khi để dành, sau khi cất giữ. 
Nigacchati - (ni + gamu) ................ đi khỏi. 
Nigama - na........... a... .......... thi tran, cho. 
Niharati - (nī + hara) ....................... lay di, loai bó, nhó bó. 
Nikkhamati - (ni + kamu) ............. rời khỏi, xuất gia. 
Nikhanati - (ni +khaņa) ................. chôn cất, đào xuống. 
Nila 6 actas esu en ona: màu xanh. 
NIrasa - .. eene tenente khó héo, vó vi, khó han. 
Niroga - ................................................. khỏe mạnh. 
Nisidati - (ni + sada) ........................ ngồi. 
Nittanho -.............................................. bậc A-la-hán (bậc Vô Dục). 
Nivattati - (ni + vatu) ....................... ngưng nghỉ, quay lai, dừng lai. 
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Odana - m. ...........................................- rice, cooked rice. 
rinm essence, juice. 
Osadha - m.......................................... medicine. 
Osadhasālā - f.................................... dispensary. 
Ovada - i... ee a aaa advice. 
P 
Pabalà «5g aree ERR very strong. 
Pabbata - M., n. .................................. mountain, rock. 
Pacati - (paca) .................................... cooks. 
Pacchabhattam - ............................. after meal. 
Pacchima - ........... west, latest, hindmost, lowest. 
PAA - m, n. ........................................... foot 
Paharati - (pa + hara) ..................... strikes. 
Pakkamati - (pa + kamu) ............. sets out, goes away. 
Pakkhipati - (pa + khipa) .............. throws in, puts in. 
PaHbhasa-£............................ Pali-language. 
Pana - ind, .......... "nennt but, however, further. 
PAN CA sentenced five. 
Pancadasd - sus sua fifteen 
Pañcadhä - ..........1 fivefold, in five ways. 
Pañcama - ......... 2262 ears fifth. 
Pandita - m. ......................................... wise man. 
Pañha-m....... a... question. 
Panta} scatto a... ................. noble. 
Pañcama - «juusu fifth 
Pannarasa - ......................................... fifteen. 
Paññã -f............................................... wisdom. 
Paņņākāra - m. ................................. present. 
Pannāsās siden aan fifty. 
Papa n secto uites evil 
Pāpaka - adj........................................ evil, wicked; sinful. 
Pāpakārī - m. ...................................... evil-doer. 
Pāpuņāti - (pa + apa) ..................... arrives, attains. 
Para ad)» ca aaa other, another, different. 
Para —Ind. 026caxecacseaclelcsiasdteee away, aside, back, opposed to. 
Parabhava - m. ....... downfall, decline, ruin. 
Parajaya - veeja gadas defeat. 
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O 
Odana - na. beet com. 
MEE AMETE dưỡng chát, nước ép. 
Osadha - na. ....................................... thuóc men, duoc phám. 
Osadhasālā - nữ. ............................... bēnh xā. 
Ovada - na. aidu de Ea lời khuyên, huấn từ. 

P 
Pabala -..................................------cccccesces rất mạnh. 
Pabbata - na., tr.................................. núi, tảng đá. 
Pacati - (paca) .................................... nấu ăn. 
Pacchābhattam - ............................. sau būra ān. 
Pacchima - ........................................... hướng Tay, mới nhất cuói cùng thấp nhất. 
Pada - n, tr. ....................................... ‹- bàn chân 
Paharati - (pa + hara) ..................... tán cóng. 
Pakkamati - (pa + kamu) .............. khói hành, di khói. 
Pakkhipati - (pa + khipa) .............. ném vào, bó vào. 
Pāļibhāsā - nữ. .................................... tiếng Pali. 
Pana - ind, .....................................-------«- nhưng, tuy nhiên, hơn nữa. 
Pañca - 21221012 xa sẽ năm (5). 
Pancadasd sauss ua mười lam (15). 
Paiicadhā - ........................................... nām phān, trong nām cāch. 
Panamas duced eat thứ nām. 
Pandita - na. ........................................ bác trí. 
Pañha - fid. isum câu hỏi. 
Pamnita- ... t6 ni Thánh is cao quý. 
Pañcama > oca thứ nām 
Patinabasd:--aucaetiae dip UR mười bón (14). 
Paññã - nữ. .......................................... trí tuệ. 
Paņņākāra - na. ................................. quà tặng. 
Pannāsā E nam muoi (50). 
Papas (6h eset a diéu ác. 
Papaka - tt. sus ci ác độc, xấu xa, tội lỗi. 
Pāpakārī - na. ..................................... người làm ác. 
Pāpuņāti - (pa + apa) ...................... đến được, chứng đắc. 
Patras (EocxiagfobaaganG6Enluaastaote khác, cái khác, khác biệt. 
Pata - bbt. acit d SR ERU ra khói, mót bén, phía sau, dói lap voi. 
Parābhava - na. ................................. bai vong, sự suy tàn, sự đổ vỡ. 
PAT AAV - ......... ost eben su thua tran. 
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Parakkamati - (para + kamu) .....strives. 

Pari« DEC: acted eto tec teens around, about, complete. 
Pariccheda - m. .................................. limit, boundary, chapter. 
Paridahati - (pari + daha) ............. puts on, clothes, dresses. 
Paridhavati. - (pari + dhava) ....... runs about. 
Parikkhipati - (pari + khipa) ....... throws around, surround. 
Parisuddha - ...................................... complete purity. 
Pasattha - ............................................. good, praised, extolled. 
Pātarāsa - m........................................ morning meal. 

Patati - (pata) 2e falls. 

Pathama © ........................................... - first. 

Pāthasālā - f. ...................................... school. 

Pati ii iti on asī husband, lord. 

Patre PIE: occae seiten again, against, back, towards. 
Patideti - (pati + dà) ........................ gives in return, restores. 
Patikkamati - (pati + kamu) ........ retreats, goes back. 
Patilekhana - n. ................................. letter in reply. 
Patilomam - ........................................ backwards. 

Patipadā - f. ss course, conduct, practice. 
Pālifājā duraki hostile king. 

Patirüpam - ............. ette counterfeit, resemblance. 
Patisotam - šīy šas asas aidā against the stream. 
Pativadati - (pati + vada) .............. answers. 

Pató dnte sense ten early in the morning. 
Pavisati - (pa + visa) ........................ enters. 

Paya - N. sace Go voi ceSivdie water, milk. 

Payati - (pa + YQ) ............................... goes forward. 

Payojana - n......................................... use, need. 

Pema - m. .......................................-- ----«- attachment, love. 
Pīlāsāadjssassass usa yellow. 

Pith Tu ak saga chair, bench. 

PUG i aannaaien dnia joy. 

Pitt eira sea father. 

Potthakd: - is: sperts) book. 

Pübba - ai]. sešas ai first, foremost, eastern. 
Pubbanha - m. .................................... forenoon. 

Pucchati« cán cáo ae asks. 

Püjeti- oad hee ois offers. 

Puñña - n. ............................................. merit, good. 
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Parakkamati - (para + kamu) ....sự nỗ lực, su cố gang. 

Part + TỔN: accetta eh ditare xung quanh, vē, hoàn thành, tron. 
Pariccheda - na. ................................. sự giới han, ranh giới, chương (sách). 
Paridahati - (pari + daha) ............. đặt lên, mặc đồ vào, mặc y phục. 
Paridhavati. - (pari + dhava) ....... chay quanh. 

Parikkhipati - (pari + khipa) ....... ném quanh, váy quanh (quán dich). 
Parisuddha -......................................-. hoàn toàn thanh tinh, trong sach. 
Pasattha - qkpt. của pasamsati, ...diéu tốt, sự khen ngợi, tán dương. 
Pātarāsa - na. ...................................... bữa án sáng, bữa điểm tām. 
Patati = (pata) zinaams rót xuóng. 

Pathama - ............................................ thứ nhất. 

Pāthasālā - nữ..................................... trường. 

Pati sūdus eter arte người chóng, ngài, chúa té. 

Pati- ETE ioni o aedes lai nữa, ngược lai, phía sau, hướng tới. 
Patideti - (pati + dà) ........................ cho lai, khói phuc. 

Patikkamati - (pati + kamu) ........ án cu, rut lui. 

Patilekhana - tr. ................................ thư phúc đáp, thư tra lời. 
Patilomam - ....................................... chiều nghịch, ngược lại. 

Patipadā - nữ...................................... thói khóa, sw hành tri, su thuc hành. 
Pālifājā - nee ease Đức Vua thù dich. 

Patirüpam - ‹............esce su giá mao, su gióng nhau. 
Patisotam - eec ec ngược dong (nước). 

Pativadati - (pati + vada)  .............. tra loi. 

Pato - ind. ees buổi sáng sớm. 

Pavisati - (pa + visa) ........................ di vào. 

PAV AGS (F uses Spiets nước, sữa. 

Payati - (pa + yQ) .............................. đi về, khởi hành, . 

Payojana - tr. ........ a. a... ipic viéc sir dung, viéc càn thiét. 
Pema - na. Lancet yëu mén, su yëu thuong, su dính mác. 
|i EE; RC NC S màu vàng. 

Pīthās ££ esp dendo uds cái phế, trường ky. 

Piti- NỌ sisustus sw hoan hy, hy lac. 

PIU Ge es eae tete người cha. 

Potthakda - tr. oerte sách. 

Pubba - tt... . I... a a. a. đầu tiên, trước nhất, phía Đông. 
Pubbanha - na. ................................... buổi chiều. 

Pucchati - ...... l 0y san sadeoe hói. 

Püjeti- estere doe dáng cüng. 

Puñña -tr....... sā phuóc thién, diéu tót. 
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Puninakārī - m. ................................... good-doer. 
Puppha = Ti. isc eed flower. 
Purato - ind. acto tee eatis in the presence of. 
Puratthima - ...................................... east. 
Putta- mi s2 6ã82uea-duAuee son. 
Puttika - eere tete» he who has sons. 
R 
Raja- TH. coded ite king. 
Raja Nosed ec naira dust. 
Rajatamaya - ..................................... made of silver. 
Rajit ad 2662 aaa us haah queen. 
Rakkhati - nnnc ec protects. 
Ratha - ienesis cart chariot. 
Rathakara - ......................................... charioteer, carpenter. 
Ralli ŠĪ eoo ae eed attachment. 
Ratta sadi red. 
Rattha - T2 5226 sms country, kingdom, realm. 
Ratti Sf: uuu akka a night. 
Roga - M. zs a... disease. 
Rukkhá - i1. oie tree. 
Rundhati - (rudhi) ............................ obstructs, prevents, restrains. 
S 
SQ Ep she 
Sab Dal = stod diam all 
Sobbadā - ind. ..................................... everyday. 
Sabbaññu - m..................................... All Knowing One. 
Sabbaso -............................................. in every way. 
Sabbatlia - ................ istos in every way. 
Sacca t Ó—Á a truth. 
Sada - ind. ..... aaah always. 
Saddhā - f.............................................. faith, devotion, confidence. 
Sadhu - M. cuoc tet resin good man. 
Sadhu - adj... 22s good. 
Sādhukam - ind. ................................ well. 
Sahaya - M. sonos ied ta qeu friend. 
Salaf "ốc hall. 


Samagacchati - (sam * à * gamu) meets together, assembles. 
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Pun Makar - na. .................................. người làm thiện, người làm phước. 

Puppha - tr. «ue eee bóng hoa. 

Pürato - Ind. «ceci dotati ở trước mát. 

Puratthima - ....................................... phía Đông. 

Putta = nd. «uenia dites stint con trai. 

Puttika - ore Card adu người có con. 
R 

Raja? ni oae Dirc Vua. 

Raja TT: 4st etes up bui. 

Rajatamaya - ..................................... duoc làm tir bac. 

Rājini - nÜ gsus hoàng hâu. 

Rakkhati m hô trì, båo vê. 

Ratha - na. cedere dut xe ngua. 

Rathakāra -......................................... người làm xe ngựa, người tho móc. 

Bali Hs 00T 08 E su dính mác. 

AAS tt aicinās nitidus: mau do. 

Rattha - tr. ........................................... đất nước, quốc độ, cảnh giới. 

Ratti JE asocio hides ban dém. 

Roga na... repite bénh tat. 

Rukkha - na. sion bed eee wendy cây. 

Rundhati - (rudhi) ............................ ngăn ngại, ngăn ngừa, tiết chế. 
S 

SA ainina cô ấy. 

Sabba e C— tat ca 

Sobbadā - ind. ..................................... moi ngày. 

Sabbaññu - na. .................................. bác Toàn Tri. 

Sabbaso -................................................ tron cá, tat ca. 

Sabbathā - ........................................... moi noi. 

SACGA «acido eA tata chân ly, sự thật. 

Sada - ind. cca teen luón luón. 

Saddhā - nữ. ......................................... tín tâm, tín thành, sự tự tin. 

Sadhu - na. Žaka người tốt. 

Sadhu - tt ............................................. tốt đẹp, tốt lành. 

Sadhukam - bbt. ............................... tót dep, lành thay. 

Sahaya = na. Soie dicas ban. 

Sala NV zina nā sods phước xá, giảng đường. 


Samagacchati - (sam + à + gamu) gặp nhau, hội họp. 
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Samana - m. ....................................... holy man, ascetic. 
Sambuddha - m. ................................ self-enlightened. 

Sameti «oss Does meets together, comes together. 
Sāmī - m. ............................................-- -- husband, lord, owner. 
Samma-Sammbuddha - m. .......... Fully Enlightened One. 
Sammukha - ....................................... face to face with; in the presence. 
Sam - pre. ds oe 6 se with, together, self. 

Sanpha - M. aca can evsebileie collection, The Order. 
Samharati - (sam + hara) .............. collects. 

Sankhipati - (sam + khipa) ........... condenses. 

Sankilissati - (sam + kilisa) .......... is defiled. 

Sara STE sa 1620409266286 S lake. 

Sarana = TE oyster refuge, protection; a shelter. 
Satta = Ec seven. 

Sahassam -.........................................- thousand. 

Satam - ik as ce eee hundred. 

Sattadasa A .......................................... seventeen. 

Sattamia s. usu uu u aun asa s seventh. 

SaL lil «as ecco n rhon sixty. 

Sattati - «das sos ats seventy. 

Satthu -m....... a he es teacher. 

Sayamasa - m. ..................................... evening meal, dinner. 

Seua P usines qaya army. 

Sela ad] diee ce ets white. 

Settha - adj. sti ptc rentis excellent, chief, foremost, best. 
MILL EE dee morality, precept, virtue. 
Siladhanam - ...................................... wealth of virtue. 

SIDA: etilēna head. 

Sīta -adj...... sd ska cold, cool. 

SIV A Son 213101668261 ass would be 

SO prO em he. 

Soka - M. 66641 bu grief 

Solasa 1120160 anas sixteen. 

Sotu - M. mes sms hearer. 

Sovannamaya - .................................. golden, made of gold. 
SUA: sū ēna good, well, thoroughly, excess. 
Subhavita - p.p. .................................. thoroughly practised. 
Süda-m...... aaa cook. 

Sudubbālā ss: 22 caveats: very weak. 
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Samana - na. .......................................- vị sa-môn, bậc ẩn sĩ. 

Sambuddha - na. ................................ Tự Giác Ngộ, bậc Toàn Giác. 
Samtis adnia nai tu hop lai, hói hop, di lai vói nhau. 
Sani - Nna. Gudro dete an TE người chóng, người chu, chúa té. 
Sammā-Sammbuddha - na. ........ bác Toàn Giác, bác Chánh Bién Tri. 
Sammukha -.................................-...---- dói dién vói; dang hién dién. 

Sam - tån. is pas với, cùng, tự minh. 

Sanpha - na. sssrin sự tập hợp, Tăng chúng. 
Samharati - (sam + hara) .............. gom lai. 

Sankhipati - (sam + khipa) ........... dóng dác, süc tích. 

Sankilissati - (sam + kiliss *ya) ..bi 6 nhiém. 

Sala =U oisinn ho. 

Sarama -tr.... stairs quy, noi nương tua, chỗ quay vë. 
pine: Elec báy. 

Sahassam -........................................... mót ngàn (1000). 

SaLaTn i ae eee ai mót trám (100). 

Sáttadása = cessere mười bón (14). 

Sattama - asus thứ bay. 

Satt HE« cette rate het euh sáu mươi (60). 

Sattati EE báy muoi (70). 

Satthu - na. ss a... a... ........... thày giáo, dao su. 

Sāyamāsa - na. .................................... bữa com tối, bữa án tối. 

Setia —- E iedegas dói quán. 

Setä- adj. oaia iater trång. 

Settha - fui xuāt sac, truóng, chính, truóc nhát. 
SUA face giới luật, điều học, dao đức. 
Siladhanam - ..................................... giói tài, tài sán vé giói hanh. 

Sira SIE dies cái dàu. 

SIta LE ia niai didia lanh, mát. 

Siya - kh.N aste ds et cei ur sé là, có thé là, khá náng là, nén là. 
SO sdi na eaha anh ay. 

Soka - Na. sss sầu muộn. 

Solasa 2 za asās sat mười sáu (16). 

SOLU - NA. ... esam người nghe, bậc thinh văn. 
Sovannamaya - .................................. bằng vàng, được làm bằng vàng. 
SU - tdh. aca ca Ia tốt, khéo, thiện, diệu, day đủ, vượt trội. 
Subhavita - gkpt ................................ đã được khéo thực hành. 

SUA - na. .............................................. người đầu bếp. 

Sudubbala - .......................................... rất yếu, kiệt sức. 
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Sudesita - zs skatas well preached. 
Sugāti=f và atst cette good or happy state. 
Sujana -INi decedit cea bride good man, virtuous man. 
Sukata = e — easy to do, easy. 
Sukhita - adj........................................ happy, healthy. 
Sunakha - m. ....................................... dog. 
Suņāti - (su) ......................................... hears. 
Suve - ind. tad eame rt tomorrow. 
T 
Tadā - ind. ........................................... -- then, at that time. 
Talāka - Fkiusssseš usa pond pool. 
Tama - n. „aaa darkness, ignorance. 
Tatiba «Ties craving. 
Tapai Dt asceticism, control. 
Tarati - (tara)... ene crosses. 
Taruna - āderes young. 
Tasam - f. ............................................ their. 
Tassa - m., n., pro. .............................. his. 
Tassā - f. pro. ........................................ her. 
Tatiya -....... te ausi third. 
Tava - m., f., n., DrO.............................. your. 
Teja: sīkus testa majesty, glory. 
Terasa =6 len u ua d ak thirteen. 
Tesam - m, n., pro. ............................ their. 
jy er a w aan qm lasqanta three. 
Tiä € grass 
Timsati - ineo oet e thirty. 
Tumhakam - m. f., n., pro. Plu. ...your. 
Tuyham - m, f., n. pro. Sø............... your. 
U 
UGCA ad]. iacet high. 
Ucchindati - (u + chidi) .................. breaks; destroys, cuts off. 
Udaka sn u mesas water. 
Udaya - M. seansus rise, beginning, increase. 
Uggacchati - (u + gamu) ................ rises, goes up. 
Ukkhipati - (u + khipa) ................... holds up, throws upwards, lifts. 
DHH - adj. ...... ete hot. 
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Sūdešītās zuicis đã được khéo thuyết. 
Sugati - THE. saucu asus lac cảnh, cõi lành. 
Sujana - na. 92i eec ............ người tốt, người dao đức. 
Sukara Sa mas itane dé làm, dé dàng. 
Sukhita - tt ........................................... hanh phüc, khóe manh. 
Sunakha - na. ...................................... con chó. 
Suņāti - (su) ......................................... nghe. 
Suve - bbt. ein gas ented ngày mai. 

T 
Tada «Mid: ua sāk ai rồi, vào lúc đó. 
Talaka ff; icis hồ, ao. 
Tamasqhuya maka s dung su tói tám, su ngu si. 
Tatilia - n «iua redet tham duc, duc. 
Tapas (oneris šai khó hanh, tiết chế, chế ngự. 
Tarati - (tara) ...................................... báng qua. 
Taruna - tt. ........................................... tré. 
Tasam -nọ ca 11244666006 cüa ho. 
Tassa - na., tr., đại. ............................. của anh ấy. 
Tassā - nữ. đại. ................................... của cô ấy. 
TAtiy& A sast eee thứ ba. 
Tava - na., nữ, tr., dai. ....................... cüa ban. 
Teja- (dis attain uy nghiém, uy quyén, xán lan. 
ORAS A dl uie tās ba muoi (30). 
Tesam - na., tr., đại. ........................... cüa ho. 
jy PUEROS ba (3) 
Tina -tr.... ausum ciii ed CÓ. 
Timsati aao ee dec ba muoi (30). 
Tumhakam - na., nữ, tr., dai, sn. ..cüa các ban. 
Tuyham - na., nữ, tr. dai, si. ........... cüa ban. 

U 
Ucca t£ sse ten cao. 
Ucchindati - (u + chidi) .................. đập bể, phá hủy, cắt đứt. 
Udaka - tr. usa das nước. 
Udaya «T9. stie tetas moc lén, bát dàu, táng lén. 
Uggacchati - (u + gamu) ................ moc lén, di lén. 
Ukkhipati - (u + khipa) ................... càm lén, liéng lén, nhác lén. 
Bühl = tt esc oeste nóng. 


VOCABULARY: Pàáli-English...................... eere U,...V 


UpārPlēsasad agua an aaa sa near, towards, next. 
Upadana - n........................................ - attachment, clinging. 
Upadhavati - (upa + dhāva) ......... runs up to. 
Upagacchati - (upa + gamu) ........ goes near. 
Upagangam - adv. ............................. near a river. 
Upakaddhati - (upa + kaddha) ...pulls near, drags down. 
Upakanna- n...................................... - into the ear, near the ear. 
Upanagaram - .................................... near a city, suburb. 
Uparāja - ri. „sssrin viceroy. 
Upāsaka - m. ....................................... devotee (male). 
Upasākhā - ........................................... minor branch. 
Upasankamati - (upa * sam * kamu) approaches. 
Upasika - f. 25st teen devotee. (female). 
Di: ..ố..ố.ốẽ shoulder; the breast, chest. 
Uttara - adj. ace ente higher, over, superior, northern. 
Uttarati - (u + tara) sesse ascends, overcomes. 

V 
Và = Ind. auae cete either, or. 
Maca e To stas word. 
Vaceti - (vaca) ................................... reads, recites. 
Vadati - (vada) «ee speaks. 
Vadhūžiss+ seu dei young wife. 
Vanavāsa -............................................ residence in the forest. 
Vandati - (vanda) .............................. salutes. 
Vanīnā=- M. m ram es restes appearance, colour praise. 
Vapālis <o aaa ttn trinis SOWS. 
Vassa - m., n. |... year, rain. 
Vattha - n. ............................................. cloth, raiment. 
Vattu S41 tede Dio tte talker. 
Vaya = Noniin age. 
Vayamati -............................................. strives, tries. 
VI] A ed sast doctor, physician. 
Vibhava - M. oet power/ prosperity, free from existence. 
Vicarati - (vi + cara) ......................... wanders about. 
Vicchindati - (vi + chidi) ................ cuts off, interrupts; prevents. 
Vīgālā sii ais ainas gone away, separated. 
Vihaññati - ........................................... perishes. 
VIDES TH, oe site eet radium paddy. 
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Opa stan sa aet eei gần, hướng tới, tiếp theo. 

Upādāna © tr. ....................................... chấp thủ, sự dính mắc. 

Upadhavati - (upa + dhāva) ......... chạy lại. 

Upagacchati - (upa + gamu) ........ lại gần, đi đến gần. 

Upagangam - trí................................. gàn sóng. 

Upakaddhati - (upa + kaddha) ...kéo lai gan, kéo xuóng. 

Upakanna- tr....................................... vào tai, gan 16 tai 

Upanagaram - .................................... gàn kinh thành, ngoai thành. 

Uparaja - na. ........................................ phó vuong. 

Upāsaka - na. ...................................... can su nam, thién nam. 

Upasākhā - ........................................... nhánh nhó, nhánh phu. 

Upasankamati - (upa + sam + kamu) lại gan. 

Upāsikā - nữ. ...................................... cān sw nū, tin nū. 

By: asa maa menm bó vai; vu, nguc. 

Uttara - tt sus asa cao hon, thuong, phía Bác. 

Uttarati - (u + tara) .......................... di lén, ra khói (nuóc), vuot qua. 
V 

Va DDE aate ana hoác, cüng. 

Maca c ME ra u06 e iei teen từ. 

Vaceti - (vaca) „sss doc, tung doc. 

Vadati - (vada) ................................... nói. 

Vadhū - nữ. ........................................... người vợ trẻ. 

Vanavāsa - ............................................ việc cư ngụ/sống ở trong rừng. 

Vandati - (vanda) ............................. đảnh lễ. 

Vanna - na. see cetacean vóc dáng, màu da, lói khen ngoi. 

Vapati - ................................................. gieo tróng. 

Vassa - na., tī. ...................................... năm, mùa mưa. 

Vattha - fr.............................................. vai vóc, y phuc. 

Vattu HU. 2x e iota người nói. 

Waa th eas dudes. tuổi tho. 

Vàyamati - ............................................ nỗ luc, cố gang. 

Vejja fid. ocio dico exitii deitas vi bác sĩ, lương y, thay thuốc. 

Vibhava - na. oinnes sức manh/thinh vượng, phi hữu. 

Vicarati - (vi + cara) ......................... lang thang, du hành. 

Vicchindati - (vi + chidi) ................ cắt đứt, gián đoạn, ngăn cản. 

Vipātā `". iiia dà di khói, dà chia lia. 

Vihaññati -.......................................... hoại diệt, tàn lụi, diệt vong. 

VIÄ HO 0i eset a aquqa a ha asas lua. 
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Vikkhipati -......................................... scatters. 
Viloma - adj. ........................................ reverse, discrepant, unnatural. 
Vimala - adj........................................... stainless. 
Vimukha - adj.....................................- averted. 
Vimutti - feta tete perfect release. 
Vipassati - (vi + passa) ................... sees clearly. 
VISAM REC twenty. 
Visama - adj. sessies uneven. 
Vīsālisf: a id twenty. 
Visikhā:f: aasan aaa ayasa street. 
Visoka - adj... sorrowless. 
Visujjhati - (vi + sudha) .................. is purified. 
Viya- id... tacto eate like. 
Vuddha - adj. ....................................... old. 
Vyakaroti - (vi + à + kara) ............. expounds. 
Y 

Xa -rel TÔ s22 a se who, which, that. 
Yācaka - M. sesser beggar. 
Yadā - ind. ............................................. when. 
Yagu -m........ a... usa rice-gruel. 
YaSa= M E glory. 
Yathābalam - adv............................... according to strength. 
Yathākammam - ad\v........................ according to one's actions. 
Yathāsattim - adv............................... according to one's ability. 
Yathavuddham - adv........................ according to seniority. 
Yāva - ind. ............................................- till, so long. 
Yāvadattham - adv. .......................... as one wishes. 
Yavajivam - adv. ................................. till life lasts. 
Yogga - adj. winds bates aut: suitable. 

THE END 
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TU VIENGE Pål- Viète ado uta ts D ER V,...Y 


Vikklīpāti uode dioi: làm lón x6n, phán tán, rói loan. 
Viloma - fuses chiều nghịch, ngược lại, không tự nhiên. 
Vimālā « TE oe eso hee sach sé, khóng vét nho, tinh khiét. 
Vimukha = tt... eee: hững ho, quay mat di. 
Vimutti - ní ineo een des hoàn toàn giải thoát, giải thoát. 
Vipassati - (vi + passa)_................... nhìn thấy rõ. 
MISA = a 622/01 hai mươi (20). 
Visāfjdās tt iaeiaiai không gióng nhau. 
Vīsāti DC 22x a au uandaa hai muoi (20). 
Visikha - HE aca dais eatin con đường. 
Visoka - tt. ............................................ không sầu muộn. 
Visujjhati - (vi + sudha) .................. trở nên trong sạch. 
Viya- bbt: uto ans nhu. 
Vuddha - tt. 22a si c0 gauae già. 
Vyakaroti - (vi + à + kara) ............. tuyén thuyét. 
Y 

Ya- daigh- ed aati: người nào, người mà, cái mà/nào. 
Xacaka - na. sss người án xin. 
Yada - DUG. een 6x62 aectie khi. 
Yagu «Het edet iot cháo. 
Yasa str sus anayman RIA EAR IRE danh tiếng. 
Yathābalam - trt ................................ tùy theo sức mạnh. 
Yathākammam - trt ......................... tùy theo nghiệp lực. 
Yathasattim - trt................................. tüy theo kha nāng/strc manh. 
Yathāvuddham - trt.......................... tüy theo thám nién/tuói tác. 
Yava - bbt. ... I. asus aa cho dén, bao lāu. 
Yavadattham - trt. ............................ theo y muón cüa minh, theo uóc muón. 
Yāvajīvam - trt. ................................. cho dén suót doi. 
Yogga - tt. 03 21114 ............... thich hop. 

HĒT 
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PHU'ONG DANH THÍ CHÜ 


Tri Ân: Chúng con, chúng tôi xin ghi nhận công đức của chu Tăng, Ni và Phát 
tử trong và ngoài nước đã hùn phước ấn tống 3 tập sách (xem dưới). Trong quá 
trình tổng hợp các Phương Danh Thí Chủ, nếu có sự thiếu sót nào về tên của các 
thí chủ trong danh sách này, xin quy vị lượng tình hoan hy cho. Chúng con, chúng 
tôi xin ghi nhận công đức về tỉnh thần lẫn vật chất mà chư Tăng, Ni và quý Phật 


tử gần xa đã nhiệt tình ủng hộ. 


Sau đây là Phương Danh Thí Chủ đã đóng góp Tịnh Tài để Ấn Tống 
“Giáo Trinh Pali Sơ Cấp, (An Elementary Pāli Course), Phát Giáo Vỡ Lòng - Vấn Đáp 
(Buddhism For Beginners - Questions & Answers), Truyện Tranh Giáo Dục (Nhật Bản): 


TK. Tăng Binh: ............................ 200q 
TK. Tâm Đăng: .................................. 6q 
Sư Cô Hanh Từ: ................................ 6q 
PT. Huỳnh Tán Đạt: ....................... 1q 
PT. Nguyễn Trong Khanh: ........... 3q 
PT. Kim QUY: siiig 6q 
PT. Mỹ Hanh (FB): ....................... 33q 
PT. Diệu Đài: ................................... 66q 
PT. Sương và Liên: ....................... 33q 


Nhóm PT. Cu Si Áo Trang: 


PT. Chau Yến Binh: ..................... 33q 
PT. Thuần Nguyễn (USA): ....150 q 
PT: Phu Sea: ees 33q 
PT. Tám Diệu Hạnh: ....................... 3q 
PT. Hóa: ees 

PT. Liu Nữ Phuong: ........................ 6q 
PT. Nguyén Phuong Tháo (HN): 6 q 
PT. Lê Thi Ngoc Trà: ...................... 3q 
PT. Huynh Thị Hỏi: ........................ 3q 
PT. Ngô Binh Quý: ....................... 20q 
PT. Đại Bánh Bao: ........................... 6q 
PT. Như Trân (Giác Quang): ...... 6q 
Nhóm PT. Ngoc Hạnh: ................ 12q 
PT. Hương (Ngoc Hanh): ............. 6q 
PT. Phúc (Ngoc Hanh): .............. 10q 


Nhóm PT. Marry Phuong Titi: 
PT. Phương Ty: ................................ 3q 
PT: Ch hi azas se. 3q 
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PT. Phuóc Nguyén (Quáng): ...10 q 


PT. Thu Van (FB): .......................... 1q 
PT. Pham: issiima 1q 
Su Có Phước Diệu (BN, PS): ....... 6q 
PT. Hòa Minh Thanh Xuân (Vy Ot): 66 g 
PT. Dao Thúy Quyáën:..................... 1q 
PT. Tiên Phạm: ........................... 100 g 
PT. Tran Thi Mỹ Hanh: ............. 33q 
PT. Hoàng Van Phi:......................... 1q 
PT. Nhật Khai, Nhật Hai (USA): .....33 g 
PT. Quyên (USA): ......................... 14 g 


PT. Dông Văn Tài (Thien Khoa): 13 g 
PT. Kim Trang (Nha Trang): ...13 g 


PT. Trí Trân (Úc): ...................... 13q 
PT. Út Danh: ss 13q 
PT. Thanh Mơ (Hà Nội): ............... 3q 
PT. Jenni Trẩn: ............................. 13q 
PT. Thiên Huệ, Mỹ Hương: ......... 3q 
PT. Kristy Tran: .......................... 14q 
PT. Đàm Thu Dung (Hà Nội): ....6 q 
PT. Dư Thị Ngọc Trâm: ................. 6q 
PT. Châu Quang Tiến: ................... 3q 
PT. Ngô Dinh Quy (lần 2): ......... 3q 
PT. Dang Thị Biết: ........................... 3q 
PT. Mai Dinh Nam Khang: ........... 3q 
PT. Diệu Thanh: .............................. 3q 


Phwong Danh Thí Chü 


PT. Phương Sao Mai: .................. 13q 
PT. Nga & Binh: ................................ 1q 
PT. Nhóm Tường An: .................... 8q 
PT. Là Thi Thu Thủy: .................... 2q 
Su Cô Hoa Dao: ................................. 1q 
PT. Trần Hoàng Kim Yến: ............ 1q 
PT. Thanh Tuyền: .......................... 3q 
PT-Hoañ Vo: xaxa eot 1q 
PT. Tịnh Kiến: ............... 

PT. Nhung Huynh: .......................... 2q 
PT. Huỳnh Lê Hoàng Nguyên: ...1q 
PT. Lan Huynh: ................................. 1q 
PT. Dang Mỹ Thuận: ....................... 1q 
PT. Thai Ha Dang: ........................... 3q 


Nhóm PT. Diéu Chau Trí Doan: 


PT. Ngoc Hiền: ............................ 166q 
PT. Minh Đức: ............................. 166q 
PT. Minh Hoàn: .......................... 166q 
Nhom PT. VCB: 

PT. Nguyễn Thi Nguyên Thảo: ...6 g 
PT. Hoàng Duy: ................................ 2q 
PT. Trần Thị Hằng: ......................... 2q 
PT. Dung Hòa: ................................... 3q 
PT. Nguyễn Linh: ............................. 1q 
PT. Phạm Như Y: ........................... 3q 
PT. Không Ai Cá: nsnsi 1q 
PT. Trần Thị Xuân Mai: ................ 3q 
PT. Pham Trung Nhân: ................ 6q 
PT. Trần Thi Mỹ Kim: ................. 1q 
PT. Audi (FB: Khoa Pham): .....13 g 
PT. Nguyễn Thị Thắm: .............. 13q 
PT. Lê Thu Phương: ......... 

PT. Quang Lý: .................................... 2q 
PT. Trần Ngọc Tuấn Anh: .......... 3q 
PT. Kiều Công Ti Vi:.................... 3q 

Nhóm Pt Sơn Lộc: 

PT. Hà Nguyễn Thủy Tiên: .......... 3q 
PT. Nguyễn Thị Thùy Dung: ......3 g 
PT. Nguyễn Tường Vy: .............. 13q 
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PT. (giấu tên): ................................... 3q 
PT. Tuyet Mai Huynh Van: .......... 1q 
PT. Phương Thảo: .......................... 1q 
PT. Diệu Bảo: ................................... 1q 
PT. Lê Thi Ngọc Diệp: .................... 3q 
PT. Lâm Thị Lệ Mai: ......... «32 q 
PT. Phước Hương: .......................... 1q 
PT. Jane: Les. eee 16q 
PT. Chúc Lực: ..... 

PT. Nhat Than: ................................. 5q 
PT. Phương Thảo: ........................... 3q 
PT. Bảo Như: .............. 

PT. Chi Long: ..................................... 1q 
PT. Minh Thành: ........................ 166q 
PT. Diệu Đức: ............................. 166q 
PT. Trần Minh Cự: ................... 166q 
PT. Nguyễn Thị Hiền: .................... 3q 
PT. Doan Thị Luyện: ........ 

PT. Nguyễn Tuấn Kha: .................. 2q 
PT. Phương Thảo: ......................... 2q 
PT. Trí Khang: ................................... 2q 
PT. Nga Tràn:- ax ssenss enne sẻ 2q 
PT. Pháp Tām: .................................. 6q 
PT. Nguyễn Văn Cầu: .................... 1q 
PT. Trần Thí Hiếu: ........................ 6q 
PT. Nguyễn Tuấn Kha: .................. 1q 
PT. Minh Yến: ............................... 12q 
PT. Huỳnh Van Nam: ..................... 2q 
PT. Anh Long: ................................ 18q 
PT. Nguyễn Thi Hoàng Yến: ........5 g 
PT. Ly Fani, gua awas 1q 
PT. Hưng Hà - Duy Hoàng: .......... 6q 
PT. Lê Ngoc Thùy Trang: .......... 13q 
PT. Son Lộc BON: .......................... 40q 
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Nhóm PT. Kusala Dhamma: 
PT. Viên Nhân: .............. 


PT. Viên Bảo: ................. 

PT. Đức Trang: ............. 

PT. Minh Đạt: ............................... 6q 

PI: TU Dien uoces 1q 

PT. Dinh Long: .. 

PT. Bich Nga: .... 

PT. Hà TiN: ...........................c.c-ee. 1q 

PT. Tuệ Cường: ............................... 3q 

PT. Viên Phương: ........ 

PT. (ẩn danh): .............. 

PT. Chris & AVI:............................... 3q 

PT. (ẩn danh): ................................. 3q 

PT. Phú ies 

PT. Linh Ban: ................. 

PT. Mettapaduma: ...... 

PT. Thanh: ...................... 

PT. Tam Hùng: .............. 

PT. Ninh Điêu Khoa: ...................... 6q 
Nhóm PT. Thanh Thủy: 

PT. Đào Thị Thảo: ........................... 6q 

PT. Nguyễn Thị Kim Hoàng: .......4 q 

PT. Nguyễn Thị Thanh Thủy: ....3 q 

PT. Nguyễn Thị Bạch Tuyết: ......3 q 

PT. Hồ Triều Nam: ......................... 2q 

PT. Nguyễn Thị Tú Nga: ............... 2q 

PT. Pham Ngọc Diệp: .................... 2q 

PT. Nhan Hồng Long: .................... 2q 

PT. Trần Thị Mỹ Dung: .................. 1q 

PT. Minh Chi: .................................... 1q 

PT. Lê Thủy Tiên: ..................... 1q 

PT. Đỗ Hoàng Cường: .................. 1q 

PT. Lê Thị Kim Ánh: ...................... 1q 

PT. Võ Thị Hồng:......................... 1q 

PT. Hứa Chí Luân: .......................... 1q 

PT. Nguyễn Thị Thúy Nhị: . 

PT. Nhan Hồng Lộc :....................... 1q 

PT. Hoa Tâm + Ngọc Hà: ............. 1q 

PT. Đồng Thị Thiên Hương: ........ 1q 

PT. Nguyễn Thị Chi: ..................... 1q 

PT. Nguyễn Trí Dũng: .................... 1q 
Nhóm Sư Cô An Như: 

- SC. An Như + An Nhiên: ............................ 


PT. Hải & Thuận: ..... 
PT. Quang Tiến: ...... 
PT. Thanh Vinh: ....... 
PT. DUNG Tin: nnn 1q 
PT. Quang Vinh: .............................. 1q 
PT. Chánh Tām: ............................... 1q 
PT. Đông Hà: .................................... 3q 
PT. Hoàng Huong: .......................... 1q 
PT. Pannananda: ............................ 3q 
PT. Nguyệt Ánh: ....... 
PT. Thu Trang: ......... 
PT. Bảo Trân: ................................... 3q 
PT. Cẩm Thạch: .............................. 3q 
PT. Minh Thanh: ............................. 3q 


PT. Viên Phúc:.............................. 3q 


PT. Viên Báo: cá «seo 8q 
Nhóm Thiện Pháp: ........................ 6q 
PT. Ngoc Minh: ................................ 3q 
PT. (ẩn danh) :................................. 1q 
PT. Hồng Thị Nhơn: .................... 1q 
PT. Trần Thị Hoa: ............................ 1q 
PT. Trần Ngọc Sơn: ...................... 1q 
PT. Nguyễn Hồng Đức: ................ 1q 
PT. Hồng Hạnh + Hồng Tâm: ....1 q 
PT. Nguyễn Thi Vinh: .................... 1q 
PT. Lê Thị Huệ:................ 


PT. Trần Thị Chín: ....... 
PT. Nguyễn Văn Gia: ........ 
PT. Nguyễn Thị Duyên: ... 
PT. Nguyễn Thi Ngoc: ...... 
PT. Phan Ngọc Hiền: ........ 
PT. Lưu Văn Hai: ........... 
PT. Trần Văn Tâm: ....... 
PT. Trần Thi Lj: a... 
PT. Phan Thị Ngọc Tuyết: .. 
PT. Ma Thị Nhung: ................ 
PT. Ma Văn Lợi: ..... 
PT. Ma Văn Bi: .................. 
PT. Nguyễn Ngọc Nhu: ... 
Tu nữ Thuần Tín: ............................ 1q 


PE 6q 


- Nguyén Song Thao Nguyén, Nguyén Quéc Lam Phuong, 
Nguyén Lé Quóc Khang, Lé Minh Thi, Lé Thi Mai Trang, 
Lê thi Hồng Nhan, Nguyễn Thi Thanh Yên: .....I Q. ........ 10q 
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Nhóm PT Diéu Tám (SAI GON): 


PT. (ẩn danh): ............................... 62q PT. Xuân Thuy: ................................. 2q 
PT. Phương Huỳnh: .... PT. Ratana Diệu Bảo: .................... 6q 
PT. Diệp Tự Thương: .. PT. Diễm Hồng: ................................ 2q 
PT. Nhem Nhem: .......... E PT. Ngoc Hanh: ................................ 6q 
PT. Nguyễn Hương: ........................ 3q PT. Trung (Ban A Siêu): ............ 13q 
PT. Súng Thật: .................................. 3q PT. Tài Xuyến: ................................. 6q 
PT. Minh Thanh Phuc: PT. Manh Tam: ......... 
PT. Trang Ta: ....................... PT. Hạnh Nguyễn: ........................... 2q 
PT. Andy Trung: ............................... 3q PT. Dương Phương Hằng: ........... 3q 
PT. Matthew Khiêm Mac: ............ 6q PT. Dieu Phamky: ........................... 1q 
PT. Hải Binh: ..................................... 3q PT. Đoàn Hoàng Van: .................... 3q 
PT. Kathy Bùi: ................................... 3q PT. Công Tằng Hoa & Dạ Thảo: .4 q 
PT. Quốc Nhân: ................................ 2q PT. Má Hồ Thị Giao: ....................... 6q 
PT. Hoa Nguyễn: ............................ 3q PT. Huynh Đăng Quang: .............. 3q 
PT. Hoang Hải Trần: ...................... 1q PT. Nguyễn Lê Ngọc Hà: ............ 13 q 
PT. Hồng Đợi: ................................... 1q PT. Nhóm Uyén Tư: ...................... 6q 
PT. Huyền Chip: ............................... 1q PT. Hồ Ngoc Quang: ...................... 6q 
PT. Trần Thị Phước Hữu: ............ 1q 
PT. Mai Quang Liên: ....................... 6q PT. Đức Kiến: ................................... 6q 
PT. Tuấn Hương (Sông Hương): 3 q PT. Thanh Lương: ........................... 6q 
PT. Đặng Thị Nội: ............................ 3q PT. Thanh Hạnh: .............................. 6q 
PT. Tuấn + Sông Hương: ............. 3q PT. Nguyễn Văn Hậu: ................... 3q 
PT. Hồng Hiển: ............................ 66q PT. Nguyễn Mạnh Tiên: ................ 1q 
PT. Lưu Kim Dung (Huyền My): 13 q CLB. Tâm Tuệ Vi: ............................. 6q 
PT. Đức Hậu: ............................... 200q PT. Minh Văn: .................................. 5q 
PT. Phương Chi (Chao): ............... 6q PT. Sông Hương (Me): .................. 3q 
PT. Rin Va Bon: ................................ 2q PT. Quát Động Thôn: ................... 3q 
PT. Trang Nhã: ............................... 6q PT. Nguyễn Khải Hoàn ..66 q 
PT. Cháu Phương: .......................... 1q PT. Hiển Oanh: ............................... 6q 
PT. Cháu Diệp: .................................. 2q 
- Công ty Cổ phần doanh nghiệp xã hội Thái Dương Hoàng 

(PT. Dương Quang Thành, PT. Thái Hồng Vân, PT. Dương Thái Anh, 

PT: Dữ@HE Minh Anh): marassa noian n hang eontra hát ràng 66q 

Nhom PT. Tran My Hanh: 
PT. Thanh Hạnh: .............................. 7q PT. Nguyễn Văn Hậu: .................... 3q 
PT. Lưu Phúc Lộc: ........................ 33q PT. Nguyễn Mạnh Tiền: ................ 1q 
PT. Ngô Thị Hồng: .......................... 3q 
Nhóm Cô Chính: 

PT. Nguyễn Thị Chính (Hạnh Hiền): 10 q PT. Lan Anh (Hạnh Tán): ............. 6q 
PT. Vũ Thanh Tùng: ....................... 3q PT. Hà Phượng Uyên: .................... 6q 
PT. Mai Hương (Hạnh Hiếu): ............ 3q PT. Nguyễn Thi Luyến: ................. 1q 
PT. Nguyên Phương (Tuệ Sáng): ....3 g PT. Doãn Thị Thanh Hà: ............... 6q 
PT. Huyền Linh (Hạnh Thuận): .......... 3q PT. Nguyễn Thị Ngà: ...................... 3q 
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Nhóm PT. nhưng Anh: 


PT. Phương Anh, Chính, Tùng: ..2 q PT. Vu Tu Cong: ........ 

PT. Hà Thị Van Anh: ....................... 5q PT. Trang Giang: ...... 

PT. Hue Nguyen: ........... PT. (ẩn danh): ................................... 6q 
PT. Trung Bodhi: ............................. 3q 

TP. VŨNG TÀU: 

SỨ bà Hiem GiGi M ———————— 10q 

TP. LONG XUYÊN: 

PT. Tam Tinh Bao! auaceacniecimnvaunmutmuaunqu gu naue QUUM TIAS 3q 

TP. BAO LOC: 

PT. Hang Hao t sads sms S S S 20 g 

TP. NHA TRANG: 

PT. Có Lan: a a... 66q PT.Điệu Thủ: ia aaasaasasasass 3q 
PT. Nguyén Thi Nguyén Thao: ...6 q 

QUANG NGAI: 

TK. Phuóc Hanh 106 t rire skua a E a tá 0g apu 20q 
HT. Pháp Cao: ............................... 20q PT. Nhân (FB. Tiểu Phàm): ......... 6q 
PT. Hà Huỳnh: ................ PT. Trung Hạnh: ............................. 6q 
PT. Chính Nghia: ........... PT. Tường Vi, Lich: ..... 

PT. Thùy Trang: ............................... 3q PT. Huu Huyền: .............................. 6q 
TK. Tánh Thuận: .............................. 6q - Duyên Anh: ...... a... 6q 
Sa-di ni (Chùa Van Xuân): ........... 1q é 

PT. Hữu Dậu: ..................................... 6q 

PT. Sukha (Huyền Cát): .. 

PT. Chon Hòa: ..................... 

PT. Kim Sang: .................................... 6q „Minh Hương: ............................. 3q 
PT. Minh Đăng: ................................ 3q | PT.HânHoan:............................. 6q 
PT. Hằng Thắng: .............................. 2q PT. Nguyễn Thị Thái: ................... 2q 
PT. Hằng Duyên: .......... PT. Nguyễn Thị Ái: ......................... 3q 
PT. Hằng Thắng: .......... PT. Minh Đài: .................................... 1q 
PT. Huyền + Sơn: ......... PT. Hoàng Kỳ + Hải Yến: .............. 3q 
PT. Nhung + Hải: .............................. 6q PT. Trần Thị Lan (Mai Oanh): ....3 g 
PT. Mai Oanh: ................................... 1q PT. Hồ Nga: ........................................ 3q 
PT. TUỆ SƠN tutti 3q 

Nhóm PT. Hồng An: 

PT. Lê Tấn Đạt: .............................. 12q PT. Nguyễn Thị Hồng: ................... 3q 
PT. Đồng Thị Hồng An: ........... 12q 
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Nhóm PT. Hái Phong: ss 12q PT. Hồng Hanh, Diệu Ngộ, Tuấn: ..7 g 
PT. Hà Yến Thu: ............................. 3q 
TP. HẢI DƯƠNG: 
Thầy Giác Tâm: ............................. 20q | PT. Phan Thị Diệu: ............................ 2q 
Nhóm Chư Tăng Ni PT. Chùa Bụt Mọc (Hải Dương): 7 
Tu Nit Phước Lộc: ........................... 1q PT. Hà Bắc (Pháp Nhẫn): ............. 1q 
Tu Nữ Phước Bạch: ....................... 1q PT. Bùi Văn Cường: ........................ 3q 
PT. Nguyễn Văn Phận, Phạm Thị Thơ: 1 q 


PT. Tuê Minh: RN 6q 


Chu Táng Ni Ring Thiền Dai Thông (Su Pháp Thường): ..................................... 33q 


mS PT. Ong Bà Minh: ..... 
PT. Hanh Cara: PT. Huyền Phong: .... 
PT. Bà Tuyên: su, 6q PT. Việt Chính:.......................... 10q 
Nhóm PT. Pháp Nguồn Lào Cai: 
PT. Phương Hoàng: ....................... 3q PT. Tuyết Lợi: ................................... 6q 


PT. Long Ngân: .............. PT. Xuân Liêm: .. 
PT. Chị Xuân: ................. PT. Ngân Đại: ................................... 3q 
PT. Phương Giảng: .......................... 6q 

HONG KONG: 

PTE Minh Ne Uy emit. ss a a S s.....................<. 40q 

CANADA: 
Iure ————to-—o— 66q 
TK. Giác Lộc: ................................ 146 q PT. Nguyễn Uyên: ....................... 12q 
PT. Paññã: ....................................... 40q 

Nhóm PT Tuyét Dó: 
PT. Luật Phùng: ............................. 14q PT. Thông Trần, Vân, Toàn: ....28 q 
PT. Xem Trầm: ............... PT. Thiệu Phạm: ............................. 7q 
PT. Thơm VÕ: ................. PT. Mai Benz: ................................ 14q 
PT. Mai Tôn Nữ: ............ PT. Ky Phuong và me: .............. 28q 
PT. THYẾT Vü: ................. PT. Từ Mộng Sinh: ....................... 14q 
PT: Mãi BO... 14 q PT. Như Đào: ..................................... 7q 
PT. Kinh Thủy Tiên Tây Thi: ..14 q PT. Hồng Đào Lê (FB)................ 30q 
PT. Nguyễn Quynh Anh: .............. 7q PT. Tuyết Đỗ: ................................ 14q 


Hoan Hỷ Phước Thiện Trí Tuệ! 
SADHU! SADHU! LÀNH THAY! 
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» Ngài Dai trưởng Lao Narada (Narada Mahathera), người Tich-Lan, sinh 
ngày 17 tháng 7, 1898, và viên tịch ngày 2 tháng 10, 1983. Lúc thiếu thời, 
Ngai theo học trường St. Benedicts College, là một trường Thiên Chúa Giáo. 
Vào năm mười tám tuổi, Ngài xuất gia và nhập chúng dưới sự dẫn dat của vị 
Dai Lão Tăng Pelene Vajiraitāņa. Chính ở dưới chân của vi cao tăng lỗi lạc 
này mà Đại Đức Nàrada được đào luyện chu đáo và thấm nhuần Giáo Pháp. 

> Kế đó, Ngài vào Dai Hoc Đường Tích Lan (Ceylon University College) và vē 
sau duocbó làm giảng su về môn Dao Đức Học và Triết Học tai Dai Hoc này. 

» Ngai Narada nổi tiếng về kiến thức sâu rộng, nhất là về đạo hạnh và từ bi. 

> Ngài là tác giả của nhiều quyển sách Phật giáo có giá trị: Quyển "The Manual 

of Abhidhamma" (Khái luận về Vi Diệu Pháp) là bản dich ra Anh văn phần uyên thâm nhất của giáo lý nhà 

Phật. Quyển "Dhammapada" (Kinh Pháp Cú) cũng được Ngài phiên dịch ra Anh văn và chú giải. Còn quyển 

“The Buddha and His Teachings” (Đức Phật và Phật Pháp) là một tác phẩm xuất sắc của tác giả. Riêng quyển 

sau cùng này có thể được xem là sách căn bản cho nhữngai muốn tìm hiểu Phậtgiáo. 


PA vun 


> Ngài Narada cũng là người sáng lập ra nhiều Trung Tâm và Hiệp Hội Phật Giáo ở Đông Phương cũng như ở 
Tây Phương. 
> Ngài là Tăng Trưởng chùa Vajirarama ở Tích Lan (Sri Lanka) và là một Pháp sư nổi tiếng khắp nơi, chí đến 
trong chon bình dán. (Trích 'Tiểu Sử Ngài Nārada' của Ngài Piyadassi - tác giả cuốn 'Phật Giáo Nhìn Toàn Diện '- 
“The Spectrum of Buddhism). 


@ Dirc Phat và Phát Pháp (The Buddha and His Teachings), 
@ Kinh Pháp Cú (Dhammapada, Pali text and translation), 
Vi Diéu Pháp Toát Yéu (The Manual of Abhidhamma), 
ğü Giáo Trinh Pali Sơ Cáp (An Elementary Pali Course), 
Cuộc Đời Đức Phát - Phát giáo vỡ long Vấn Dap 
(The Life of the Buddha - Buddhism For Beginners, Questions & Answers). 
@ Hạnh Phúc Gia Đình (Parents and Children), 
Phát Giáo - Di San Tinh Than cūa Dan Tóc Viét Nam 
(Buddhism - Heritage of Vietnam), 
Phật Giáo Tóm Lược (Buddhism in a Nutshell), 
Tú Vô Lu ong Tam (Brahma Vihara), 
f Những Vấn Dé của Kiếp Nhân Sinh (The Problems of Life), 
Nhirng Buóc Thang Tram (The Eight Worldly Conditions), 
Kinh Niém Xi (Satipatthana Sutta), 
Á Giáo ly Phật giáo về Nghiệp và Tái sinh 
(The Buddhist Doctrine of Kamma and Rebirth), 
dl Lược giảng Kinh Kandaraka và Kinh Potaliya từ Trung Bộ 
(Kandaraka Sutta; Potaliya Sutta: Discourses from the Majjhima Nikaya), 
db: Lược giảng Kinh Apannaka, tiểu Kinh Malunkya và Kinh Upali tir Trung Bộ 
(Apannaka Sutta, Cülamalunkya Sutta, Upali Sutta: 
Discourses from the Majjhima Nikaya), 
Cuóc dói Ngài Sariputta (Life of Venerable Sariputta), 
@ Dao đức Con Người (Everyman's Ethics), 
fj: Sự Thật Cuộc Sống (Facts of Life), 
dj Đường Đến Niét Bàn (The Way to Nibbana), 
dj: Gương Chánh Pháp - Hướng dẫn tung niệm Phát Giáo GIÁO TRINH PALI SO CAP 
(The Mirror of the Dhamma: a manual of ISBN: 978-604-61-8761-5 
Buddhist recitations and devotional texts), 
@ Sơ lược về Phat giáo (An Outline of Buddhism), 
i Cudc Đời Đức Phát, chính lời dạy của Ngai 78604687615 


(The Life of Buddha, in his own words). SÁCH ÁN TÓNG, KHÓNG BÁN 
FREE DISTRIBUTION, NOT FOR SALE 


